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TEJCKUX 3334, CPeIN KOTOPBIX:

— YCTaHOBJIEHUE, OMTUCAHNE, CUCTEMATU3AIUS SI3BIKOBBIX (DaKTOB IT0 3asiBICHHON Mpo6IeMaTHKe;

— MyGIUKAIKS Pe3y/IbTaTOB SKCIIEPUMEHTATBHBIX METOIMK TIPETIOaBAHUS U N3Y4CHUST MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

— WCCNeOBaHKE SI3bIKOBBIX ITPOLIECCOB B TIOJMKYIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE;

— u3ydeHue OU- ¥ TPAHCIMHTBATBHBIX MTPAKTHK B IUTEPATYpe U MeIUa U T.1I.

[paBuia obopmIeHUs cTareil, apXuB U JOTIOJHUTEIbHAS MHMDOPMAIUs pa3MellieHbl Ha caiite: http://journals.
rudn.ru/education-languages/about/submissions

DeKTpoHHBIH anpec: uldanai@mail.ru; vestnik _valikova@mail.ru

Penakrop: U.B. Ycenenckas
KommbiotepHas Bepctka: O.1. [oponosa
Anpec peaakuum:
ya. OpmxoHukuase, 1. 3, Mocksa, Poccust, 115419
Ten.: (495) 955-07-16; e-mail: ipk@rudn.university
Anpec peraKuuoHHOIi KoJuternu cepun «Bonpocsl 00pa3oBanus: sI3bIKH U CNIENUATBHOCTb>

Poccuiickas @enepauus, 117198, Mockaa, yi1. Mukiyxo-Makiast, 6
Ten.: (495) 434-20-12; E-mail: lingj@rudn.university

IMoanucano B mevath 16.12.2017. Boixox B cBet 30.12.2017. ®@opmat 70x100/16.
Bymara obcetHas. [Teuatsh odcetHast. [apautypa «NewtonC».
Vea. neu. a1, 21,93. Tupax 500 k3. 3aka3 Ne 1596. Llera cBoGogHasl.
denepabHOE TOCYIapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEXIEeHNE BbICLIEro 00pa3oBaHmsI
«Poccuiickuit ynupepcutet apyx6nl Haponos» (PY/IH)
Poccuiickas ®Penepanus, 117198, Mocksa, yi1. Mukiyxo-Makias, 1. 6

OrnevataHo B tuniorpacduu UTTK PYIH

Poccuiickas @enepannst, 115419, Mocksa, yi1. OpmxoHUKUa3e, 1. 3
Ten. (495) 952-04-41; ipk@rudn.university

© Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HapooB, 2017



RUDN JOURNAL OF LANGUAGE EDUCATION AND TRANSLINGUAL
PRACTICES

VOLUME 14 NUMBER 4 (2017)
DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-4
http://journals.rudn.ru/education-languages
Founded in 2004

Founder: PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA

EDITOR-IN-CHIEF VICE-EDITOR EXECUTIVE SECRETARY
Professor Dr. Viadimir Sinyachkin Professor Dr. Uldanai Bakhtikireeva PhD Olga Valikova

Peoples’ Friendship University of Peoples’ Friendship University of Peoples’ Friendship University
Russia Russia of Russia

E-mail: sinyachkin_vp@rudn. E-mail: bakhtikireeva um@pfur.ru E-mail: valikova o@pfur.ru
university

EDITORIAL BOARD

Prof. Suresh Canagarajah — Pennsylvania State University, USA

Prof. Mahanbet Dzhusupov — Uzbekistan State University of World Languages, Tashkent, Uzbekistan
PhD Sergey Dmitryuk — The Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
Prof. Svetlana Evdokimova — Brown University, USA

Prof. Aleksandr Efremov — Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

Prof. Aslan Zhaksylykov — Kazakh National University of Al-Farabi, Almaty, Kazakhstan

Prof. Sholpan Zharkynbekova — Eurasian National University named after L.N. Gumilyov, Astana, Kazakhstan

Prof. Sergey Kibalnik — the Institute of Russian Literature (the Pushkin House), Russian Academy of
Sciences

Prof. Natalya Kulibina — The Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russia

Dr. Viktoriya Kurilenko — Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

Prof. Lebedko Maria Grigorievna — Far Eastern Federal University, Russia

Prof. Valentina Maslova — Vitebsk State University named after P.M. Masherov, Vitebsk, Belarus
Prof. Andrew Moody — University of Macau, China

Prof. Natalia Muranska — Constantine the Philosopher University, Nitra, Slovak

Prof. Ekaterina Protassova — University of Helsinki, Helsinki, Finland

Prof. Zoya Proshina — Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

Prof. Olga Rudenko-Morgun — Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

Prof. Eugeniy Tarasov — Linguistics Institute of the Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
Prof. Madina Tlostanova — Linkoping University, Linkoping, Sweden

Prof. Vladimir Shlyahov — Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

Prof. Wiliam Firman — Indiana University, USA



RUDN Journal
of Language Education —2017"0'14N04
and Translingual Practices http://journals.rudn.ru/education-languages

RUDN JOURNAL OF LANGUAGE EDUCATION
AND TRANSLINGUAL PRACTICES
Published by the Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow

ISSN 2312-802X (online); ISSN: 2312-8011 (print)

4 issues per year

Languages: Russian, English, French, German, Spanish

Articles have been published in this journal are indexed by several systems: Russian Science Citation Index, (RSCI)
by “Electronic Scientific Library” foundation (eLibrary.ru), Google Scholar, Ulrich’s Periodicals Directory,
WorldCat, Cyberleninka, State Commission for Academic Degrees and Titles of Russian Federation

Aim and Scope

The thematic field of the journal includes actual problems of general linguistics, didactics, as well as integrative
areas of modern philology: cultural linguistics, sociolinguistics, political linguistics, bilingualism issues, cross-
cultural communication.

During its ten-year history the Journal has been offering for discussion by the scientific community significant
problems of modern linguistics: Language in Human and Human in Language; Language in a multicultural society;
peculiarities of bilingual linguistic consciousness of the individual; mechanisms of perception and learning of
foreign language in the cognitive and pragmatic aspects; effective strategy of linguistic didactics and many others.

From 2016, the Journal extends the research context of publications and invites for cooperation culture experts,
historians, philosophers, and other representatives of the humanities.

Mission (the supertask) of the Bulletin is to integrate linguistic and extra-linguistic experience of experts from
different countries and scientific disciplines. We try to develop universal strategy of tolerant interaction between
people of various languages and cultures. The Editorial Board believes that the Language (Own, and Others’) may
not be only the barrier, but also a bridge between cultures, mentalities and ethnic identities. Our Mission may be
implemented in the research tasks as:

— Identification, description, classification of linguistic facts of declared problematics;

— Publication of the results of experimental methods of teaching and learning of foreign languages;

— The study of language processes in multicultural environment;

— The study of bi- and translingual practices in literature, media; etc.

Further information regarding notes for contributors, subscription, and back volumes is available at://journals.
rudn.ru/education-languages/about/submissions

E-mail: uldanai@mail.ru; vestnik valikova@mail.ru.

Editor 1.V. Uspenskaya
Computer design: O.G. Gorunova

Address of the editorial board:
Ordzhonikidze str., 3, Moscow, Russian Federation, 115419
Ph. +7 (495) 955-07-16; e-mail: ipk@rudn.university

Address of the editorial board Series «Problems of education: languages and speciality»:
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russian Federation, 117198
Ph. +7 (495) 434-20-12; E-mail: lingj@rudn.university

Printing run 500 copies. Open price.
Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education “Peoples’ Friendship University of Russia”
6 Miklukho-Maklaya str., 117198 Moscow, Russian Federation

Printed at RUDN Publishing House:
3 Ordzhonikidze str., 115419 Moscow, Russian Federation,
Ph. +7 (495) 952-04-41; e-mail: ipk@rudn.university

© Peoples’ Friendship University of Russia, 2017



BectHuk PYAH
Cepusa: BOMPOCbl OBPA3OBAHUS:

2017 Tom 14 Ne4

T T T ————.
A3bIKU U CMELUANIBHOCTb http://journals.rudn.ru/education-languages

CONEPKAHUE

K4YUTATEJIAM
MEMENTO

Bapaw 0.9. Cepreii [TpeoOpa)keHCKUN: IN MEMOTIAM .......coiuiiiiiiiiiiieiiet ettt

AA3bIK-CUCTEMA U AA3bIK-AEATEJIbHOCTb

Anmapakoea H. . CucreMma riacHbIX (hOHEM B TENECCKOM (4OIyLIMAaHCKOM) TOBOPE YJIaraHCKOTO INAJIeKTa TeIeH-
TUTCKOTO $3bIKa (B COMIOCTABUTEILHOM acIeKTe). ..

Tarueea O.A. CeMaHTUYECKUE N3MEHEHUS B OE3TMYHBIX TJIaroyax TIpU CUHTaAaKCUYECKOM IMapayuieJIn3Me ..

Mpeo6paxeHckuii C.10., KoHoBanoea A.I. IHOSI3bIYHBIE 3JIEMEHTHI B COCTaBe MPELIEAEHTHBIX TEKCTYaIbHBIX
KOMIIOHEHTOB: KOMUUECKOE B BBICKABBIBAHUSIX ...euuvreeenutreesuseeesuteeesneeesansseesanneeesansseesanseeesanseeesnnseesansseessnseessnseees
AradoHoea K.E. MeTadopa B TOJTUTUUECKOM TUCKYpPCEe KaK MHCTPYMEHT BO3ICCTBUSI Ha aapecaTa....
Kyuchukov H., Samko M. Romani Language Development of Preschool Roma Children...
Kanununa B.B. BoszeiicTBre OMIMHIBaTIbHOI yueOHOI cpeibl Ha MIEHTUYHOCTD PYCCKOSI3bIYHBIX MOJIOJBIX JIIOACH
BUILATBHE ...ttt ettt ettt et a e e et et e e e bt e e saba e e et e e eeaneees
KbiTuHa B.B., Pbikosa H.B. ®eHoMeH NOIMIMHIBA3MA B YCIOBUSIX OTPAHUYEHHOM SI3BIKOBOM CPEMIDI ................
MarteeeHko B.3. Pob rumnmokamma B pa3BUTUM OM-, TIOTTMITHMHTBUBMA.......cuvveeererreeeserreesnseeesssseesssseesssssessssseeenns

A3bIKOBOE CO3HAHUE
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PASAOEJNIASA JNNIYYLIEE

K4YUTATEJIAM

«Paznenss mydiee» — ciioraH Halero XXypHaia. @opMyIrpoBaTh CBEpX3agady pel-
KOJUIETUM B BUJIE CJIOTaHA HECKOJIBKO HETUITMIHO JJISI HAyYHOTO M3IaHNsI, KOTOPEIM,
0e3yclIoBHO, sABIsieTcs Halll «BecTHUK». Ho 3a KaXnbIM TeMaTUYeCKUM IUIAHOM OYe-
PEIHOTO BBIMYCKA CTOSIT BeChMa KOHKPETHBIE 1IeJI1: paccKa3aTb Bam 00 akTyabHBIX
Hay4YHBIX TEHICHIMSX, IPUIJIACUTD K 00CYKICHUIO BaXHBIX IIPOOJIEeM, IIO3HAKOMUTH
C HOBBIMHU MMEHAMU B HayKe U KYJIbTYype, a [NIaBHOE, pa3aeJuTh ¢ Bamu ombIT, Ipro0-
PEeTEHHBII HAIlIMMU aBTOPaMU B IIPOLIECCe MHOTOJIETHEH 1 IIOAOTBOPHOM ITPAKTUKN —
Hay4YHO-MCCJIeI0BaTEIbCKOM 1 Mefarornyeckoil. 3HaHusI 1OCTYITHBL. B 3ToM Mbl BUIUM
CBOIO IVIaBHYIO 3a/1a4y.

B Hamrem ob1iecTBe MPOMCXOOAT YHUKAIbHBIC COLMOKYJIBTYPHBIE IIpoliecchl. Pop-
MUpPYETCsI HOBasl 3HaKOBasl peaIbHOCTb — YCJIOKHEHHAs, HEOMHOPOIHAsI, OTKPhITas.
MbI BBIXOIMM 3a paMKU «MEHTaJIbHBIX IporpaMm» I. Xodcrene u moayyaeM BO3MOXK-
HOCTb CTaTh YYaCTHMKAMU «MOJEIMPOBaHNSI» HOBOIO MUPA, JIOKAJTHEHOCTb KOTOPOTO,
KaxeTcsI, OKOHYATEIbHO ITPeoAoIieHa CBEPXCKOPOCTHRIMU MH(GOPMAIITMOHHEIMHU I10-
tokamu. Ho st 3Toro Ham HeoO6xonuMBI PyHIAMEHTAIBHBIC 3HAHUS U SKCIIEPUMEH-
TaJIbHasI CMeJIOCTh. B Mupe, mepeHachIeHHOM HH(pOpMAaIIeli, KaXIoMy 13 Hac Kpaii-
He BaxKHO HaWTH CBOM OajaHC MHPOPMAITMOHHOTO TToTpediieHnst. I B 5ToM MBI BUIUM
ellle OHY BaxKHYI0 3amauy «BecTHuKay». B HallleM xXypHalie HeT «CIyJaifHbIX» UMeH. OT
HOMepa K HOMepy BeayIlNe CIIelMaIMCThl B 00JIaCTH SI3bIKO3HAHMS, TUTEPATypOBEIC-
HUSI U IMHTBOKYJIETYPOJIOTUH — WICHBI PEAKOJIJICTUI, BHYTPEHHUE PELIEH3eHTHI U He-
3aBMCUMBbIE BHEIIIHUE BKCITEPThl — OCYIIECTBIISIOT 17151 Bac BEIOOp HanboJjiee MuHTepec-
HBIX, KAYeCTBEHHBIX 1 (PYHKIIMOHAIBHO 3 (eKTUBHBIX MaTepuaioB. [IpounTaiite, Kak
Enena 3eifidepTt paccka3bIBaeT O CIJIaBe PyCCKOM M HEMEIKOM KyJIBTYp Ha MaTeprae
XpecToMaTHM, COOpaHHOM €10 1o KpynuiaM. ITo3HaKOMbBTeCh C UCCIeI0BaHUSIMU B
00J1aCTH HEHPOOMONIOTUU, OOBSICHSIOIIMMHU, KaK MPOUCXOAUT 00yUYeHEe MHOCTPAHHO-
MY SI3BIKY. Y3HaliTe, KaK U3y4aroT PYCCKUI SI3bIK AeTH-OMIMHIBEI B IIKonax [penmu,
Wranuu, Jlateuu u KazaxcraHa.

C nepBoro Homepa 2018 roma Halll XXypHaJl CTaHeT ellle 0oyiee MHTepMeINaTbHBIM.
Mpzl 3ammyckaeM ¢popMaT JOTIOJTHEHHOM peaibHOCTH. Hali aBTopsl cMOTYT paccKasaTh
Bam o cBoux MccienoBaHUSIX CaMU — B BUIEOPOJIMKaX, KOTOPbIE Teephb OYAyT COIIPO-
BOXIaTh U30paHHbIe cTaThy HA YouTube-kaHaine «BecTHukar. [IprucoenuHsiitecs: Oy-
JIeT TT03HABATEILHO.

C yBaxeHueM,
TokTop prmomorndecknx Hayk B.I1. CuasukyH,
TOKTOp (pritoJiornuecKrxX HaykK, mpodeccop Y.M. baxtukupeena
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SHARING THE BEST

TO THE READERS

“Sharing the best” is the slogan of our journal. Definition of the Editorial Board’s
super-task in the form of a slogan is somewhat untypical for a scientific edition, which,
without a doubt, is our “Vestnik”. But behind each thematic plan of every issue there are
very specific goals: to tell you about current scientific trends, to invite for discussion of
important problems, to introduce new names in science and culture, and, most importantly,
to share with you the experience gained by our authors in the process of long-term and
fruitful practice in Research and Teaching. Knowledge is available and open. In this we
see our main task.

Unique socio-cultural processes are taking place in our society. A new sign reality is
being formed; it is complicated, heterogeneous, open. We overcome the “mental programs”
of G. Hofstede and get an opportunity to become participants in the “modeling” of a
new world which locality seems to have been finally blurred by ultra-high-speed information
flows. But for this we need fundamental knowledge and experimental “courage”. In the
world oversaturated with information, it is extremely important for each of us to find our
balance of information consumption. And in this we see another important task of the
journal.

There are no “random” names in our “Vestnik”. From number to number leading
experts in the field of linguistics, literary criticism and linguistic culturology (members
ofthe Editorial board, internal reviewers and independent external experts) make for you
the selection of the most interesting, high-quality and functionally effective materials.
Read how Elena Seifert talks about the fusion of Russian and German cultures on the
material of the Anthology compiled by her word by word. Get acquainted with the research
in the field of neurobiology, explaining how our brain is changing in process of a foreign
language studying. See how bilingual children in schools of Greece, Italy, Latvia and
Kazakhstan learn Russian.

From the first issue of 2018 our journal is becoming even more intermedial. We start
the format of virtual reality. Now our authors are able to tell you about their research
themselves — in videos that now accompany selected articles on the YouTube channel
of the journal. Join us: it will be informative.

Sincerely, V.P. Sinyachkin
and U.M. Bakhtikireeva
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CEPIrE NPEOBPAXKXEHCKUN: IN MEMORIAM

Cratbs nocssieHa mamsitu Ceprest FOpbeBuya ITpeo6paxenckoro (16.06.1955—20.06.2017),
¢utoI0ra M I03Ta, JoIeHTa Kadeaphl 00111ero 1 pyccKoro s13biko3HaHust PYIIH, 4bs >ku3Hb Ha TIpO-
TsDKeHUHM 45 JieT Oblla cBsi3aHa ¢ yHuBepcuTeToM. MznaraioTcst HeKoTophble (hakThl ero ouorpaduu,
OITMCHIBAIOTCS €T0 HAyUYHbIE MHTEPECHI, a TAKXKE JeJIaeTCs MOMbITKA KPaTKO 0XapaKTepu30BaTh €ro
moaTuKy. K crarbe nmpuiararoTcst CTUXY pa3HbIX JICT.

«JIETEHOA UCTDUNA»

ITocne ero BHE3aITHOTO yXOaa U3 XXKU3HU, KaK TOJIBKO YJIeTIach IepBas peakius —
00 1 HEBO3MOXKXHOCTH IIOBEPUTH B CIIYIMBIIEECS — MHE CTaJIM IIPUXOAUTH IIMChMa
OT €T0 Ipy3eli, KOJIJIET U3 pa3HbIX TOPOAOB, OBIBIINX CTyAeHTOB. [IprBeny HECKOIBKO
OT3BIBOB O HEM:

«DTO OBUI peIKUIA, ITOYTU HEOBIBAJIBII YETIOBEK, €0 YMa, €ro rojioca HaM BCeM OyaeT
HenocTtaBaTh». «/1ist Hac Cepreit OpbeBUY ocTaHeTcsl HAaBCETIa HEBEPOSITHO KMBBIM,
HEPaBHOIYIIHBIM, (haHTACTUUECKY OCTPOYMHBIM Y€JIOBEKOM, YICHBIM, TAJIAHTIIMBBIM
1 TOHKUM MO3TOM». «MHe JIMYHO OH OB IT0-0C00eHHOMY J10por. Kak HeoObIKHOBEH-
HO YMHBIN, SpYINPOBAHHBINA U TeMIIepaMeHTHBIN yueHbIl!» «/lmsa mHornx Cepreit
FOpbeBUY — 3TaIOH OCTPOTHI U TPE3BOCTH BOCIIPUSITUS BCEX YPOBHEH U hopM duio-
JIoTM4ecKoi Halei xXu3Hu». «Cepreit FOpbeBrY ObLT MPEKPACHBIN YYEHBINH U OYE€Hb
XOPOIIIMIA YeJI0BEK, €TI0 BCEMY CTUXOBEICHUIO OyIeT OUeHb He XBaTaTh». «Cepreit FOpbe-
BHUY ...CBOMM IIPUCYTCTBUEM OIIPABIBIBAI MOE IIPEOBIBAHNE B MAaTrUCTPaType».

Bopyr cpeny 3HaKOMBIX MMeH (KOTOpBIE He Ha3bIBal0, BCE-TaKM IICPEIICKA JIMIHAS )
MeJBLKHYJIO He3HakoMoe. Beimyckauia YJIH 80-x rogoB, MCTOpHK, COOOIIAET, UTO ITOY-
TH He 3Haja [IpeoOpakeHCKOro, «...3HaJla TOJILKO, YTO TTOMYJISIpeH B Hapoie U Koderi-
He, JiereH1a UCTguIa (akKTUUECKU».

He ynyuBuTEIEHO, YTO OH CJIBUI JIETEHIOM: 00asITeIbHbBIN, OOIIUTEIBHBINA, SpYAUPO-
BaHHBII, OCTPOYMHBIN, K TOMY €eIll¢ M IT03T, M1 HeIPEMEHHBII YIaCTHUK BCIUECKUX
TeaTpaJIu30BaHHBIX IEHCTB — M3 TeX JIIOAEH, YTO HEBOJBHO IIPUBIICKAIOT O0IIIee BHU-
MaHMe, Tae Obl HM HAaXOOUJIVCh.

HUctdun, To ecTh UCTOPUKO-DUITOJOTUUECKUI (PaKyJIBTET — CEroJHs, HaBepHOE,
He Bce PY/IHoBIIBI 3TO TOMHSIT — cymiecTBoBal 10 1996 roaa, 1oka He pa3aeausics Ha
ucropndeckuit 1 punosorndeckuii. C.10. [TpeobpakeHCKUIT OKOHYWIT 3TOT CABOSHHBIN
¢axkyapTeT o cneluantbHoCcTh «Pycckuii 13bik» B 1980 romy. JIBymMs ronaMu mo3xe OH
HAITMIIET B CTUXOTBOPEHUH O IETCTBE:

C yeM MEHSI CBSDKET CITyJaiHbIi MPOXOXUIA,
MHe npoTSHYBIIWI HATPYAHbIN 3HAYOK,
Ine pacTonbipuiics roay0Ob, TOXOXKUI

Ha npunieyeHHBIN SUYHBIA OETOK.
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CerogHs 3TU CTPOKHU TPEOYIOT IMOSICHEHMSI: 3HAYOK C «T'OJTy0eM MUpa» ObLI 3MOJIe-
Mot BceMupHOTro ecTuBalisl MOJIOAEXKHU U CTyAeHTOB 1957 roga u CMMBOJIU3UpPOBA
Ipyx0y HapoaoB. ITogapok mpoxoxkero NByXJIETHEMY MaJbIIIly ITO3T CYeJI IIpeacKas3a-
HUEM CBoell naibHeuen cynponl. B 1982 roay oH elne He 3Hal, YTO CBSI3b 3Ta — Ha
BCIO XM3Hb. [TlocTynuB B 1972 roay, OH OKOHYUJI YHUBEPCUTET, ITOTOM TaM e — aclu-
paHTypy U IpernojaaBa TaM A0 MOCJIeIHETO THS.

ITpu 3TOM By3 OH BBIOpaJI IMIPaKTUYECKH CIydaiiHO, BCJIE 3a IIKOJIbHBIM TOBapUILIEM,
JKeJIaBIIMM IOCTYIIUTh UMeHHO Tyaa. Ho 3akanuuBas miko:my, Cepreii TOYHO 3HaJ, Ha
Kakoit pakyneTeT noiiaeT. KoHeyHo, Ha MeXxaHMKO-MaTeMaTHYeCKuii! Yauiics B MaTe-
MaTHUYIECKOM KJIacce, a IIIaBHOE, B €r0 ceMbe He ObLIO r'yMaHuTapueB. PomHbIM, 1a 1
€My CaMOMY U B TOJIOBY He IIPUXOIMIIO, 9YTO MOXHO 3aHUMAThCSI YeM-TO KPOME TOUHBIX
HayK. OmpeneaecHHBIe MaTeMaTUIeCKIEe CIIOCOOHOCTH Y pa3HOCTOPOHHE OJapeHHOTO
MOAPOCTKA UMENUCh, U B 1972 roay OH TTOCTYNMI HA MEXMAT TOTHAAIIHEro YHUBEPCU-
TeTa ApyKObl HapoaoB UM. ITaTpuca JIlymymOnl. Ho goiro TaM He mpoy4YmiIcs — ryma-
HUTAPHBIN CKJIaJ1 TMYHOCTH B35U1 CBOE, TocJie BToporo Kypca Cepreli HaBceraa oCTaBUI
MaTeMaTHKy 1 3aHOBO CAaJl BCTYIUTEIbHbIE 9K3aMEHBI — YK€ Ha UCTOPUKO-(DUI0JI0-
rudyeckuii. O cBoeM KpaTKOBPEMEHHOM «pOMaHe ¢ MaTeMaTUKOM» M MOTpayeHHOM Ha
HEro BpeMeHU OH HUKOIJa He XaJieJl, HallpOTHUB, JIIOOWJI IOBTOPSITh U3BECTHHIE CJIOBA
JloMmoHocoBa: «MaTeMaTHKy yKe 3aTeM YUUTb CJICAYET, YTO OHA YM B ITOPSIAOK ITPUBOIUT».

HMctdhun oH OKOHYMI ¢ OTINYMEM (C IBYMS OILIEHKAMU «XOPOIIIO» — M0 UCTOPUU
KITCC n HayyHOMY KOMMYHU3MY ), 3allIlUTUB TUTUIOMHYIO paboTy Ha TeMy «OKKa3no-
HaJIbHOE CJIOBO KaK 3JIEMEHT ITO3TUYECKOTO SI3bIKa» Ha MaTepuasie TBopdyecTBa B. Xieo-
HUKOBA U ApyTrux QyTypucToB. (B cKOOKax OTMETUM, UTO 3aHSTUS (PYTypUCTaMU, KPO-
Me MasKOBCKOTO, B TO BpeMsI He CIMIIKOM IIPUBETCTBOBAINCH.) I10 oKOHYaHMM T10-
CTYIIWJ B aCTIMpaHTypy 1 B 1983 roay 3aliMTUII KAHAUMAATCKYIO JUCCEPTALIMIO YKe Ha
JIPYTYIO TEMY, IIPeII0XKEeHHYIO eMy HaydHbIM pyKoBoauTtesieM JI.A. HoOBUKOBBIM: «43b1-
KOBEBIE CpPeJICTBa BhIpaXKeHMs ITapoanu B mpon3sbeneHusx M. E. CanteikoBa-1llenpunar.

CBoumu rinaBHbiMU yuuTessimu C.JO. IpeobpaxeHckuit Ha3biBall JIbBa Anekcee-
Bruya HoBukosa u [enHagus [1pokonresuua MenbHukoBa. I.I1. Mea1bHUKOB BOOPYXKUJT
€ro MCCeI0BaTeIbCKUM METOIOM, KOTOPBII Ha3bIBaeTCS CUCTEMHBIM ITOJIXOI0M B
muHrBucTuke. JI.A. HoBukoB Hayumi paboTtarh ¢ TeKCTOM. «OIMH YeJIoBeK — MCTUH-
HBII TUHTBUCT Y HACTOSIIIMI METOIOJIOT — OKa3aj 0e3 IypaKoB Cephe3HOE BIMSTHUE
Ha MOU HayuyHble B3TJisiabl. Ero yxxe HeT B xkuBhbix, 3T0 I. I1. MeabHUKOB», — co00I111a-
et [Ipeodpaxkenckuii (IIpeodpaxenckuii, 2002. URL: http://sites.utoronto.ca/tsq/01/
preobrazh.shtml). OH akTUBHO nponaraHaAXUpoBa B3MIsAAbI U moaxoasl I.11. MeabHuU-
KOBa KakK B JIEKIIUSX, TAK U B CBOUX TPYAaX, B TOM YHcJie B obobmamoniei pabore «Cu-
CTeMHBII aHa/IN3 CTHXa», BOIISAIICH B KOJJIEKTUBHYIO MOHOTpaduio «CUCTEMHBII
B3IJISLI KaK OCHOBa (Duioaorndeckoi Meican» (2016).

A B ctatee mamsatu JI.A. HoBrukoBa oH otMeuaeT: «IIepBbIM 1 BaXKHEUIITM Bpa3yM-
JIeHUEeM, KoTopoe ¢ rojiyuuni y JIbBa AjlekceeBrua, ObLIO MPOCToe coodpaxkeHue: Gpu-
JIoJior, TIo onpeaeaeHuo, homo legens» [1. C. 41]. On ObL1 G1arogapHBIM YYEHUKOM.
M B TOI1 Xe cTaThe OH IUIILIET, BCIIOMUHAsI CBOE CTYAEHUECTBO: «BhISICHIIOCH, UTO B
JlymyMOe mpuBHBaOT HE TOJILKO HAaBBIKM OOIIIECTBEHHOM pabOTHl — TYT TOTOBST JIMHT -
BuctoB» [1. C. 40].
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JINHIFBUCT

JIMHTBUCT — MMEHHO TaK OH OIPEIEIsI CBOM HayYHBIM CTAaTYC, TAKMM 00pa30M OT-
rpaHU4uBas ce0s OT MJIeMeHU JuTepaTypoBenoB. [1pu 3ToM oH paboTa MOYTH UC-
KJIIOUUTEJIBHO C XyI0XKECTBEHHBIMU TEKCTaMU, Ha CTHIKE JIMHTBUCTUKY 1 IUTEPATyPO-
BeICHUS; 00JIACTb 3Ty MOXKHO OBLIO OBl Ha3BaTh JIMHITBOIIO3TUKOM, HO IIOJ 3TUM Tep-
MHUHOM CETOAHS IPUHATO MOHMMAaTh CKOopee ydeHHe O PYHKIMOHUPOBAHUH
BBIPA3UTEJIBHBIX CPEACTB B IIPOM3BEIcHINH 1 00 X CBSI3M C TIJIAaHOM coaepxKaHus. I1pe-
00pakeHCKOro caMu Io ce0e BhIpa3uTeIbHbIE CPEICTBA MHTEPECOBAIM MaJIO, a COMlep-
2KaTeJIbHOI CTOPOHBI ITPOU3BEIESHMSI OH KacaslCs JIUIIb [IOCTOJIbKY, TOCKOJIbKY 0€3 3TO-
ro HEBO3MOXXHO OOOMTUCH P aHaIM3e TeKcTa. Kak JIMHIBUCT, OH IoJjaraj, 4To I10-
STUYECKHMN SI3BIK MOXKET M JOJKEeH OBITh ONMCAH B paMKaX IIPUHSITHIX MOIEICH
OIMMCAaHUS eCTeCTBEHHBIX SI3bIKOB. Kak yueHMK Tumoiora MeJlbHNKOBA, CIMTAJ, YTO
BO3MOKHO BEICTPOUTH TUIIOJIOTUYECKYIO KJIaCCU(UKALINIO MINOCTUIICH Ha OCHOBE TH -
MMOJIOrMYECKOM K1acCU(PUKAIIM €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB, TO €CTh, IPeeIbHO YITPOIast
€ro MbICJIb, MOXHO CKa3aTh, YTO B «[I03TUYECKUX sSI3bIKaX» pa3HbIX aBTOPOB (BHE 3a-
BUCUMOCTH OT UX POIHOTIO SI3bIKa) MOXHO YCMOTPETh ITOI00KEe arTIlOTUHALIMY, UH-
KopIiopauuu, ¢pJaeKTHUPOBaHNSI, CBOIICTBEHHBIX SI3bIKaM ecTeCTBeHHBIM. C TOUKH 3pe-
HUSI CEeMaHTUYECKOTO YCTpolicTBa, yIBepxkaai [1peoOpaxkeHCKMIA, Tr00ast CTUXOTBOPHAsI
CTPOKa CTPEMUTCS K KaK MOXHO 00Jjiee MOJTHOM KOHKYPEHIIMHU ¢ BBICKA3bIBAHUEM U
MOXKET PaclieHMBAThCSI KAK CEMAHTUYECKU ITOJTHOLIEHHAsI CHHTaKCUYeCcKasl CTPYKTypa,
oTpaxaroliasi coobiTue: «C 3TOM TOUKU 3peHUs JIFOObIe MPOSIBJIEHNSI CMHTaKCUYECKO-
ro cCBOoe0o0pa3us CTHXa B OTHOLICHUM MUCXOMHOM MOACIM MPeIIoXeHUs JaHHOIO Ha-
LIMOHAJIBHOTO SI3BIKA CYTh MPOsIBIeHUs ero cneuudukm» [2. C. 677].

Ho mipu TakoM moaxomne HOpMATUBHBINA CMHTAKCUC PabOTaET IJIOXO0, ITO3TOMY IS
onucaHus eauHul ctuxorsopHoii peur C.1O. IIpeoOpakeHCKM mpeajiaraeT «IMuue-
CKMIi» TEpPMUH — «CTUXeMa» (BIEpPBbIc IIPUMEHEHHBIN YIaCTHUKOM MOCKOBCKOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO KpyXKKa Makcrmom KeHurcoeprom B HECKOIBKO APYTOM 3HAYEHUH).

Csoto koHuernumio C.1O. [IpeobpaxkeHcKWit n3naraa CTyIeHTaM B CIIELIKypce T10
nucunininHe «[1o3TnaecKkuii CHHTaKCHC», a IIPOMEXXYTOYHBIE UTOTH CBOUX MCCIIEH0-
BaHMI ITOJBEJI BO BKIIIOUYCHHOM B KOJJISKTUBHYIO MOHOTpadmio « CUCTEMHBINA B3IJISI
KaK OCHOBa (DUJI0JI0TUYECKO MbICIN» padoTe «CrcTeMHbIl aHaau3 ctuxa» [3. C. 303—
376] nperMyI1LIECTBEHHO Ha MaTepUajie pyCCKOM IMMO33MH, HO C IPUBJIeYEHEM MHOSI3bIY-
HBIX TEKCTOB, B IIEPBYIO 0Uepeb CJIABIHCKUX — YKPAUHCKUX, ITOJIBCKUX, OEJIOPYCCKUX,
a JUIsl CpaBHEHUS 1 3alagHOEBPOIIECKIUX, TeMOHCTPUPYsI YHUBEPCAIbHOCTh CBOETO
moaxona. Kazamoch Obl, 9TO 00IIETro MeXXKIy MOJIMTBOCIOBHBIM CTMXOM Y MUKPOITOJIH -
MeTpHueii y aBTOpoB XX BeKa, MEXIy JUTOBCKOM JailHOM, IMOJbCKUM «KECTOKUM PO-
MaHCOM» U CTUXoTBopeHueM bpoackoro «Ha cmepth 2KykoBa»? OTBeT: 00111asl CTU-
XeMHas cTpyKTypa. OH ycIiesl BBIICIUTh M PACCMOTPETh JIMIITb HEKOTOPBIE CTUXEMBI
(Takure KakK «KOJIOMBIHKOBBIM» IIECTUCIOXHUK U TMSITUCIOXHBIN JIOra3IafoHuit), a
[JIaBHOE, pa3paboTajl TeOpeTUIECKyIo 0a3y, Ha KOTOPOIi McClieMOBaHUS MOTYT OBITh
npoaokeHbl. B 11000M cityyae, eaBa i OH cTaad Obl KPOIMOT/IUBO ONUCHIBATh, KAKUM
00pa3oM M Ha KaKOM MaTepuajie OH IIPUIIe]l K CBOMM BEIBOJaM. B Hayke OoH ObLI «Te-
HEpaTOpOM MIIEii», He UCITOJTHUTEIIEM.

IToMMMO ITORTHYECKOTO CUHTAKCHCA, B 00JIACTh €TI0 HAyYHBIX MHTEPECOB BXOAVIIN
TaKue TeMbl, KaK JUHIBUCTUYECKUE XapaKTePUCTUKU UHTEPTEKCTYyaIbHbBIX CBI3EM,
0COOEHHOCTH CTPOCHMST METPU30BAHHOM IIPO3LI, TUTEpaTypHast XK1u3Hb MOCKBBI B 70—

MEMENTO 549



Bapam O.51. Becmnukx PYJIH. Cepus: Bonpocwst 06pazosanus: A3viku U cneyuaibHoCms.
2017.T. 14. Ne 4. C. 547—555

90-¢ rombl MPOILIOTO BeKa, a TAKXKE COBPEMEHHBIE TEHACHIIMU Pa3BUTUS PYCCKOTO
SI3BIKA, BILJIOTH IO TAKMX MapTUHAJINI, KaK IIPECIOBYTHIM CETEBOM «0JI0AHCKUIA SI3BIK».
Tak, oH nepBbIM OOHAPYXKWJI U TTI0Ka3aJl TUIIOJIOTMYECKYIO CBSI3b MEXY «0J10aHCKOM»
JIEKCUKOI 1 SI36IKOM, KOTOPBIM HammurcaHa nbeca ¢pyrypucta M. 3manesnya (Mnbsa3na)
«SIHKa — Kpynb anbaHckuii»[4. C. 372—384].

ToBops 0 Hay4HOI1 HesiTeTbHOCTY [1peoOpakeHCKOro, Helb3sT He YIIOMSIHYTh €T0
paboTy Ha HAyYHBIX KOH(EPEHIINSIX, KOTOPhIE OH IMOCEIATI YaCTO 1 C YIOBOJBCTBUEM —
1 He ToIbKo B Mockse, Ho 1 B CaHkT-IletepOypre, Teepu, CmoieHcke, Spociasie,
Boponexe, IponHo; 4acTo IpUriIaiiaig ero v MoJbCK1e U JUTOBCKIE YHUBEPCUTETHI.
TaM, rie oH ObIBaJI, OH CTAHOBUJICS TaKOM Xe «JIereHI0i», KaK B CBOE BpeMs Ha UCT-
¢une; mo BeIpaxkeHu1o ero apyra, npod. F0.b. Opauiikoro, ero BOMpOCH «ObLIU HE
TOJILKO BIOXHOBEHHOM pabOTOM, OHM OBUIM U CaMO¥ KOH(epeHIINEH B TIOJTHOM CMbIC-
Jie 9Toro cjioBa». HemaBHO MHe 10BeJIOCh MOCETUTH iBe KOH(epeHnu B [Tosbiie yxe
0¢3 Hero; 00a pasa 3aceJaHusI HAYMHAIMCh C MUHYTHI MOJTYaHUS B €T0 aMsITh. Takxke
ero maMsTu nocssieH 61-it Homep exekBapTanbHuKa Toronto Slavic Quarterly, B Ko-
TOPOM OITyOJIMKOBaH OIMH U3 ITOCJIEAHMX B €r0 XKM3HU JOKJIaA0B — O HEIMOALIEH3YPHOI
mo33uu 1970—1980-x.

noaT

B Brrmeynomsinytom goknane («I[loatuueckue peryramum 1970—1980-x: moaieH-
3ypHas HEMOALIEH3YpHOCTh») [IpeobpakeHCKUI TOBOPUJI O TOM, YTO XOPOIIIO 3HaJ
«3HYTPU», — Bellb OH ObUI HE TOJILKO YYEHBIM, HO 1 IT03TOM. CUMTAETCS, YTO KaXKIbIi
duroI0T JOKEeH YMETh HAIllMCaTh IPAMOTHOE CTUXOTBOPEHUE; Y MHOTMX KOJUIET CO-
YUHUTEIHCTBO — XO0O0M, OTHOIIICHNE K KOTOPOMY MOXET OBITh OoJiee I MeHee ce-
PBE3HBIM; CYLIECTBYET AaxkKe MOHATHE «(PUIIoJornyecKasi», Wil «yHUBEPCUTETCKAsI»
noa3us. Ho x ctuxam I1peodpakeHCKOTo 0HO HEMPUIoKUMO. OH He OB (PUIIOJIOTOM,
Ha J0CyTe «IIOMUCHIBAIOLINM CTUIIKM», PABHO KaK U IO3TOM, Ha IOCYTe XKe pa3doupa-
IOIIVM TeKCTHI (KCTaTH, a mocienHee ObiBaeT au?). OUIIOIOTHS U TTO33US CYIIECTBO-
BaJIU IIJIsI HETO B OPTAaHUYHOM COYETAaHUM, KaK JIEBOE U IpaBoe MOJIYyIIapus MO3ra.
Bpemenamu Bepx Opajia repBasi, BpeMeHaMu BTopasl. Tak, ImociegHue Toabl €ro XKu3-
HU — 2016—2017 — 6bUIM «(UIOJOTMYECKUMK» — HAIlUCAHKME CTAaTeil, MOArOTOBKA
pasjelia KOJUISKTUBHO MOHOrpaduy, MHOTOUMCIEHHbBIE KOH(EepeHIIMM, Ha KOTOPHIX
«00OKaTBIBAJIUCh» HOBBIE MJEH, OCTABJISLIIA MaJlo BpeMeHMU It cTuxoB. 3aTo B 2008, Ha-
MIpPUMep, CTaTeil eaBa XBaTUJIO IS Iepen30paHrs Ha TOJKHOCTD JOLEHTa, a CTUXOB
ObUTO HammMcaHo MHOTO... Ho gaiiie Bcero 3Tv aBa poja AesITeJIbHOCTH LIJIY Hapaliesib-
HO, HUKaK He MeIlast IPyT IPYTY.

Bo3sBpaimasice K TeMe eH3yphl, MOXXHO CKa3aTh, YTO B 3II0XY €€ CYIIIeCTBOBAHUS OH
ObLI IIO3TOM, C OIHOM CTOPOHBI, «ITOALCH3YPHBIM», T.€. «pa3pelIcHHbIM», IIOCKOJIbKY
€ro CTUXU ITyOJMKOBAJIKCh B COBETCKUX U3JAHUSIX; C APYTOM CTOPOHBI — «HEMOILICH-
3YPHBIM»: ITyOJMKaLIMA ObLIO 10 CMELIHOTO MaJjo, a TO, YTO IOIanajio B reyaTbh, He-
peIKo MCKaxaloch peJakTopaMu B yroay LieH3opam. B 1985 roay B Coro3ze nucateneit
o0cyXmanach pyKOMKMCh IIpeaIojlaraeMoro cOopHuKa cTuxoB «CBeTOTeHI», HO KHUTA
TaK u He Beiuia. M B Coio3 mmmcaTesieil OH He BCTYIIIUL, XOTSI B TOABI IIEPECTPONKI MEJT
TaKy10 BO3MOXHOCTb.
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00 ucropuu nyoaukanuii IlpeodpaxkeHCKOro 5 y>ke NoApoOHO Mucaja B yIIOMSIHY-
toMm ToMe Toronto Slavic Quarterly, pHIOIOTHIECKOTO eXXKeKBapTaJIbHINKA, B CAMOM
nepBoM HoMepe Kotoporo (ero 2002 r.), KcTaTH,0BIJTO HalledaTaHO HECKOJIBKO €ro
cTuxoTBopeHuit [5]. Ho Henb3s He yNOMSIHYTh O €ro IepBoil MyOJMKalMU B XXypHaJse
«CMmenHa» Ne 17 3a 1974 roa. Beero yeTsipe KOPOTKMX CTUXOTBOPEHMSI, KOTOPHIE IIPO-
IIJTA He3aMeYeHHBIMU JUIST YMTATeIsI, HO 3aTO BhI3BaJIM Bo3MylleHue B LI K Kkomcomonta,
U JeBSTHAAUATWIETHUI aBTOp ObLT 00OpYyraH «aIeKaaeHTOM» U « [ yMUIEBbIM» (MOCIEeIHES
0YCHb €T0 IMopamoBaio). MMeHHO 3Ta myOIuKalns IUTIOC YBEeIIeBaHMSI 3HAKOMBIX 13
TOl ke pegakiuu «CMeHBI» CTaIM TJIaBHBIM CTUMYJIOM K TOMY, YTOOBI pacIIpOIIaThCs
C MaTeMaTUKOM 1 NMIPUATHU K (PUIIOJIOTMHU: OH OKOHYATEIbHO ITOHSI, YTO TJIJaBHOE B €0
Ku3HU — He Yucio, Ho CinoBo. HecMOTps Ha TO YTO MMcaTh CTUXM OH Havaj B 15 et
(kak, coOCTBEHHO, OOJBIIMHCTBO MOAPOCTKOB), MO3TOM [IpeoOpakeHCKUIA, TT0 ero
CJI0BaM, OLYTUJI ce0sI TOIbKO B 1976 rogy — Hamuca repBble CTUXU, «3a KOTOPHIE T10-
TOM He ObLIO CThIAHO». EMy O13Ka 6bl1a MbIciab P.M. Puibke o TOM, 4TO IJISI CTUXOB
TpeOYIOTCS He YyBCTBA, KOTOPHIE IIPUXOISIT paHO, HO OIBIT. 1 MHTEpeCcHO, 4TO YeI0BeK,
KOTOPBIH ObLT CIIOCOOEH IaTh (PHUJIOJOTMYECKU TOUHYIO OLIEHKY JIIOOOMY Uy>KOMY TEK-
CTY, COOCTBEHHbBIE CTUXM OLIEHMBAJ (KaK MHOTHE IT03ThI, HanpuMep, bpoackuii nuimn
MasiKoBCKMI1) 110 MPUHIUITY «CaMO€ HOBOE — caMoe Jydlnee». KoHeyHo, OH He MOT
He 3aMeYaTh, KaK MEHSIETCS €r0 COOCTBEHHAsI TO3TUKA, HE IOHUMATh, YTO TEKCTHI 1976
u, ckaxem 2006 roma mucajiu, B CyIIHOCTU, Pa3HbIE JTIOAU — C Pa3HBIM XU3HECHHBIM
OIBITOM, MUPOBUIEHMEM, OaraxkoM 3HaHMI, CTeTIeHbI0 HAUMTaHHOCTU. B ciayyae MaH-
nenbluTama uiau bpoackoro — nmoHuman npekpacHo. Ho... TyT Mbl BcTyaem B 061aCThb
HUppaIOHAIBHOTO.

Ero noatuka elie xXaeT CBOMX UCCleIoBaTeNei, a ToKa — HeCKOJIBKO KPaTKUX 3a-
MeuaHuii. [1o acretnke 1 TemaTuke [IpeobpakeHCKMIA OJIM30K K IIO3TUIECKOM TPyIIIe
1970—1980-x «MockoBckoe Bpemst» (C. lanmnesckmii, A. ConpoBckuii, A. 1IBeTKOB,
b. KenxeeB), ¢ KOTOPBIMU €T0 CBSI3BIBAJIO JIMYHOE 3HAKOMCTBO, a ¢ COIIPOBCKUM U
npyxo6a. [ToguepKHYTBIN TpaguIIMOHAIN3M (HEYKOCHUTEIIbHOE COOM0IeHNEe PUDMBI
U MeTpa, B KpalitHEM ciTydae OeIbIi CTUX), aKMEMCTUYECKOe BHUMaHUeE K IeTalll, «Belll-
HOCTb», 3aBEIOMO HEIIO3THYECKHE, OBITOBEIC TeMBI, OOBIICHHAS, TTOPOI CHIKEHHAsI
JIEKCUKA ¥ MHTOHAIIUS — BCe 3TO koinostopos IS BHIIIENEPEIYNCICHHBIX 1 MHOTUX
IPYTUX MOCKOBCKUX IT03TOB, HAUMHABIINX IIMCATh B T€ TOABL. M 9TO Irpexa TauTh, IIpU
BCEM YBaXXEHHUHU K 3TUM aBTopaM, nopoii Ceprest [aHIJI€BCKOTO TPYIHO OTJIMYUTH OT,
K mpuMepy, Anekces LIBetkosa. A [1peo6GpakeHCKOTo TOTo e Ieproa OTIUYUTD BCET-
J1a MOXKHO — 10 HEKOM €J1Ba YJIOBUMOM 1IIEPOXOBATOCTU, HEKOUW IMO3ITUYECKOM «3aHO3E»
B KaXylIeHcs MIaIKOM MTOBEPXHOCTH TICEBIOKIIACCUUECKOTO CTHXa. DTO MOXET OBITh
pudma —HapouuTo 6aHaIbHas («<KPOBb—JIIO00OBb», «pa3MeIb4yasiCh — PacChINasiCh»)
WIM TaK K€ HapOYMTO HEYKJIIIOXKAas, U3 CEPUU «PamocThb rpadpomMaHa» («IeJOM — Ha-
TIEBOM»); MOXET OBITh BHE3AIMHLIN 1 IIPOBOKATUBHEIN COOM ymapeHUS B ITPaBUIILHOMN
CcUU1a00-TOHNYECKOM cTpoKe: «CIM3HAMU 3aI10/13aIu CIyX1/B pa3BUWIKUA paKOBUH
VIITHBIX» ) ; IMOO «CTPaHHBII», 0ECITOKOSIIIMI 00pa3 («00pbIBaeTCS BBEPX», «CMOTPOBOE
JINIIO» ), CHHTAKCHYecKasl HeTIPaBWILHOCTh («CHOBA K JIIOOOBHUIIAM OYIYT HEXKHBI» ) U
T.11. Hegapom yukarckuii moat u nepesoguuk 0. Munopasa B nepenucke co MHOM
BEPHO 3aMETUJI B 3TOM ITOATHKE «IIPSIMYIO POACTBEHHYIO JUHUIO OT QyTypr3Ma». Hau-
OoJiee mourTaeMbIiM MO3TOM JJis1 ITpeodpakeHckoro 061 Bennumup Xne6HukoB. MHoe
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MHEHUE O ero IMMO3TUYECKOM POJCTBE — TOXe BepHOe — BbIcKasal I.B. BexiuH: «Po-
oM oH ObLI oT JlepxkaBuHa u TioTuyeBa, MaHeabIITaMa, XomaceBruda 1 3a00I0IIKOTO.
OH 3HaJ, KaK NPaBWIbHO CO3IaeTCsl HEMpaBuibHasl peub» [6]. M B 3TOM cMbICIIE 110-
93151 €r0, KOHEUHO XK€, (PMIOJOrMYHa.

C romamu ITpeobpakeHCKUIA CTAaHOBUJICSI BCE BUPTYO3HEU B CO3MaHUU «TIPaBUIbHOM
HeTPaBUJIbHOM peun», Bce 00JIbIlIe CTAHOBUJIOCH B €T0 ITO33UHU ITPOMYIIIEHHBIX CEMaH-
THYECKHUX 3BEHbEB, OKKA3MOHAIbHBIX CJIOB, 0ap0apru3MOB, CUHTAKCUUECKUX U TPaM-
MAaTUIeCKUX JIOBYIIEK, IIOPO OH CO3MaBajl IPAaKTUYECKH TepMETUYHBIE TEKCTHI: «Mpa-
MOPOM BBIMOIIIEHHI TOPOXKM coliapTa.//KTo uM npenbsaBUT HbIHYE IOBTOPHBIM CUET. //
Tam ApBoMertc rynsin no BToporo nHdapkra//B 1mamnouke mepcTsiHOM, HaMSJIEHHOMN
3a1 Ha Tepen...» (2010). laxe 3HaHue Toro, yto ApsoMetc (1937—1997) — 310 pyc-
CKMI1 TTO3T-BEePJIUOPUCT 3CTOHCKOTO IIPOUCXOXKICHMUS, HE TIOMOTAET ITOHSITh, UTO TAKOE
«IOPOKKU COLIapTa», JINIIb JATbHEMIITNI TEKCT IMOACKA3bIBA€T — 1 TO HE BIIPSIMYIO, —
YTO pedb UACT O METPO.

A pyKa 00 pyKy C TepMETU3MOM — B IPYTHX TEKCTaxX — IIUIa Ta XK€ «IIpeKpacHas sIC-
HOCTb», YTO ObLIa CBOMCTBeHHA ero ctuxaM 1970—1980-x: « Tl OyaeIb roiblii 1 Bece-
nblit,//Kaxk B monbckoii neceHke noetcs,//M 3aceinatoiiye myensl//Banerat — a cepa-
e ooopseTcs» (2014).

Ha nannb1ii MoMeHT y ITpeoOpake HCKOro BBILLLIO TPY MO3TUYECKUX COOpHUKA: «MBbI
xum B Mockse» (1996), «0—1» (2001) u «Kanenma» (2011). EcTs Hagexaa, 4To B CKO-
POM BpeMEHU BBIMAYT HOBBIC KHUTY — HEOITyOJIMKOBAaHHBIX CTUXOB XBaTUT HE HA OIUH
COOpHMK. A MOKa IpYBeAY HECKOJIbKO CTUXOTBOPEHUI pa3HbIX JIET.

CTUXU PA3HbIX NNET

%k 3k %k

Kak HeyoTeH IBOpUK 3MMOI:

Crapblii 6paHAMay3p B LIEMEHTHOM KOpPOCTe,
B cHer Ho3apeBaThIii KOHUMKOM TPOCTHU
ThlueT HACTOMUYMBO CTaphIii CEMON.

Cnurmiach Mepylka BOPOTHUKA,
BeiTepcs napar 1o cIIoHSIBOTO JIocKa —
ITstiuTcs 6enbMamMu 6e101 U3BECTKU
B crivHy cnenas creHa ¢urenbKa.

Kpbliy rpeMsIT JIeASTHOIO KPYTOid,
Betep kauaeT MepTByIO JATTY...

JIHa rOpoJCKOTO ClETble OB,
3akaMeHeJ Balll KOpaJUIOBBII CJIOM.

OcTpoB KayaeT Ha OYIHBIX BOJTHAX —
OCTOBBI Balllv XPYCTSIT, pACCHITIAsCh,

B xpynKyro KpynKy yxe pa3Menbuasich,
JlepXuTte TOpo Ha YyTKUX KOCTSIX.

1978
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MEMENTO

% 3k ok

Co cTpenbYaToro 1OKOJS YeIOBEK XeJe3HbI
HaksoHseT B yulily CMOTPOBOE JIMIIO,

MHoro nieT poaoJKas rnmapeHbe Hag 0€30HOIM,
OKpblJIEHHOE 3Be3]], HEMOABUXKHOM MbUIBLION.

MHoro pa3 mpoxoau s B IIpesiesiax mojera
B HanpwiBatomem ayiry 6e33Byube HOYHOM,
COTHM LIETTKUX CEKYH]] HETOITBIPHETO CUeTa
ITpockpeOIrCh MO TUTAHOBBIM 3TUM KPBIJIOM.

Kax ynopHo TBoe 6poHeBOe HagOPOBbE,
3aTBepAMBIINIA TTaAeHbs CBOOOMAHBIN MMOKOI,
MeTammmyeckuii TOK paclieruisieMoii KpoBU
YragaBuinii BO MHE OCBEILIEHHOI PYKOIA.

U xene3Holt 1106BM HapacTaHUE TYJIKO,
W HanpasiieH ee 6€3BO3AYIIHbBINA MOJET
B oceBoe ceueHue BOITUBUX TPOYIIKOB,

[e >xemaHHast KEHITMHA COHHO XUBET.

Ine cyMelo 1 51, Kak mapuTellb KeJIe3HbIH,
OnpoKUHYTH B HEE CMOTPOBOE JIULIO,

Y100 BO CHE 3Ta XKEHIIMHA ITOBHcajia Hal Oe31HOI
W Bunena 3Be3n pacragaonieecst KOJablo.

1983

%k 3k %k

[Tpoxonecus cyTku

Ha nudepbnare, B AbIMY

ThI 3achinaeliib, Ha CAaHOYKAX
Bynro cbhesxast. HeiHe

Ot TenedoHHOM MoOYyaKHU
BceTpsixuBaeT TbMy

W oroHbku B mogpaMHUKaX
JpobsaTcsa Ha CHET U UHEIA.

1996

Opa kpoty
..

CJ1eropoXIeHHBI phITIaph Tepa U IITar,
BriBansHHBIN, Kak B Iyxe, B 0apXxaTHOU KHUXXHOM MbLIH,
BHUK B KOpHEBOI UCTOYHUK MOA3EMHOI OTBAru.

Bce TBOM HauMHaHbBS JTIOTUKOM MTPOPOCIIH.

553



Bapam O.51. Becmnukx PYJIH. Cepus: Bonpocwst 06pazosanus: A3viku U cneyuaibHoCms.
2017.T. 14. Ne 4. C. 547—555

XOIMKN HOCOM YMCTS, TPSI3HUIIL KOTOTKH IO KOPEeHb,
Ha mapMOBIIMHKY 3aKyChIBacIlb IMOPApHBIM YSPBEM.
TBoi1 TaGMPUHT MOA3EMHBIN CHIITYY 1 COPEH,

TaM, TIe THI BeCh OOXKWIICS, TIO BEIXOTHBIM XXUBEM.

DTOT KOMY4Yu il TPyA, HE KONTSIIIUI Heba,

HeOy, Bo3MOXXHO, YroJieH, CKaxKy HaBCKU/I.

B HenmpoHMIIaeMbIX OCBIMSAX OTpaaHelero Opeda
Boi3pen yxe, mepiaBsich, HEKOJOThIN TBOM IPaHUT.
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SERGEY YURIEVICH PREOBRAZHENSKIJ: IN MEMORIAM

0.Ya. Barash

The article is written in memory of Sergey Yurievich Preobrahzhenskij (16.06.1955—20.06.2017),
philologist and poet, Assistant Professor of the Chair of General and Russian linguistics at PFUR,
whose life had been connected with the University for 45 years. The article includes some facts of his
biography, tackles upon the sphere of his scientific interests. Besides, an attempt is made to give a brief
description of his poetic work. Several poems by S.Preobrazhenskij are appended.
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CUCTEMA INMACHbIX ®OHEM B TEJIECCKOM
(YONMYLLULMAHCKOM) rOBOPE YJIATAHCKOIO ANAJIEKTA
TENEHMUMTCKOIO S13bIKA (B CONMOCTABUTEJ/IbHOM ACIMNEKTE)

H./I. AnmagakoBa

[opHO-AnTalicKuMii TOCYTapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Poccuiickan @edepayus, 649000, Topro-Aamaiick, ya. Jenxuna, 1

B HacTos1eM ucciieqoBaHUU pacCMaTPUBAETCSI BOKAJIU3M TEJIECCKOT0 (Y4OIyIIIMAHCKOTO) TOBO-
pa B COTMOCTABJICHUH C aJITall-KVKU JTUAJICKTOM U aJITACKM JINTEPaTyPHBIM sI3bIKoM. DoHeTrIecKuii
CTPOi1 yJ1araHCKOTO JUAJIEKTa B 1IEJIOM U TEIECCKOTo (YOIYIIIMAHCKOT0) TOBOpa B YaCTHOCTH JI0 Ha-
CTOSIIIIETO BpEMEHU He OBIIN 00BEKTOM CIEIIMATbHOTO U3YUYeHUsI. B anTalickoM sI3bIKO3HAHUM,
LIUpEe — B TIOPKOJOTUM CUCTEMA IIACHBIX TEIECCKOTO (YOJIYILIMAaHCKOI0) TOBOpa paccMaTprBaeTCst
BIIEpPBHIC; BIIEPBbIC BOKATM3M 3TOTO TOBOPA MOABEPraeTCs COIMOCTaBUTeIbHOMY aHau3y. PazpaboT-
Ka TeMbI aKTyaJlbHa U MIOTOMY, YTO B CTaThe BIIEPBbIC pacKpbiBaeTcsl (DOHETUYECKUIA CTPOI 1O CUX
TIOp HE OMMMCAHHOTO SI3bIKa, OTKPBIBAIOTCS HOBBIC HATIPaBJICHUS B aITACKOM SI3BIKO3ZHAHWU, BBO-
JIUTCS B TIOPKOJIOTMYECKYIO HayKy HOBBI MaTtepual. [IpeaMeTomM HaCTOSIIIEero NCCe10BaH S STBIISI -
I0TCSI KpaTKue TIIacHbIe TENECcKOro roBopa. KpaTkue mmpokKue riacHble B TEIECCKOM roBOpe XapakK-
TEepU3YIOTCS Kak 0oJiee IMPOKKUE MO CPaBHEHUIO C aITallCKUM SI3bIKOM; JIaOUaJIbHbIC TJIACHBIE SIB-
JNI0TCS 6oJiee OryOJIeHHBIMU, YeM B aliTaiickoM si3bike. COMOCTaBUTEJbHBIN aHAIM3 C
HUCTOJIb30BaHUEM CYOBEKTUBHO-CIYXOBOTO METO/1a MO3BOJIU BBISIBUTh, C OMTHOI CTOPOHBI, 00III1e
YepThI TENECCKOTO (YOTYIIIMAaHCKOTO) TOBOPA C alTali-KMKH AUAJIEKTOM U aJITAlCKIM JIMTEPATyPHBIM
SI3BIKOM, C JIDYTOil — CYILIECTBEHHbIE Pa3Inyusi, 00yCIOBICHHbIE apTUKYJISILIMOHHO-aKyCTUYECKOM
0a30i1 5THOCOB.

KioueBbie cji0Ba: TEJICHTUTHI, TEJIGHTUTCKU S3bIK, TUAJIEKT, TENECCKUM (4OTyIIIMAHCKUIT) TOBOD,
doHeMa, KpaTKue IIacHbIe, ITMPOKUE IJIACHBIE, Y3KHE TJIacHbIe, T'YOHBIC IJTACHbBIC

1. BBEAEHUE

PazpaboTka Tembl «CHUCTEMA TJIACHBIX B TEAECCKOM (4OIYIIIMAHCKOM) FOBOpE yJia-
FaHCKOTO JHajieKTa TEJIEHTMTCKOIO SI3bIKa B COITOCTABUTEIbHOM acleKTe» aKTyalbHa
1 MMeeT MEePCIIEKTUBBI C HAYYHOM TOYKU 3PEHMSI, TIOCKOJBKY B HACTOSIIIEM MCCIIEN0-
BaHUM PaCKPbIBAETCSA BOKAJIM3M JO CUX ITOP HE OMMCAHHOIO B HayKe sI3bIKa. DTO UC-
cJieJoBaHMEe OTKPhIBA€T HOBOE HAllpaBJIieHUE B aJITAliCKOM SI3bIKO3HAHWW, BBOAUT B
TIOPKOJIOTUYECKYIO HAyKy HOBBIM MaTepHall, KOTOPBIi ITO3BOJUT BHECTH HEKOTOPKIC
KOPPEKTUBHI B OOIIETIOPKOJIOTMYECKOM TUIaHE, B YaCTHOCTH B BOIIpOCE O KilacCcUpu-
KallMK JUAJIEKTOB aJITAiiCKOrO sI3bIKa. AKTYaJbHOCTb UCCIIEA0OBAHMS YJI1araHCKOTO A1 -
aJIeKTa B LIEJIOM M TEJIECCKOTO roBOpa B YACTHOCTH 3aKJIFOYAETCS M B TOM, YTO B HACTO-
g1ee BpeMsI 110 00beKTUBHBIM COLIMATIbHO-3KOHOMUYECKUM IIPUYMHAM, a TAKKe MO/,
BJIMSTHAEM aJITaliCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa MHOTHE (DOPMbI HUBEIUPYIOTCS 1 (MJIN)
CTaHOBSITCSI apXaUYHBIMU, BIBOISTCS 13 cephl OOIIETO YITOTPeOICHNS KaK JUAIeKT-
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HbIE ABJeHUS. B CBSI31M ¢ 3TUM 3aa4a JMHTBUCTOB COCTOUT B TOM, YTOOBI 3a(DKCHUPO-
BaTh MaTepHAaIbl MAJIOM3YICHHBIX M HEM3YICHHBIX JUAJICKTOB M X TOBOPOB, KAKOBBIM
SIBJISIETCSI TEJECCKMI TOBOP YIaraHCKOIO AMajieKTa TeJIEHIUTCKOTO SI3bIKa.

IIpeamMeToM HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHMS SIBISIOTCS KPATKUE IJIACHBIE TEJIECCKOTO
roBopa. JlaHHOe ucclieqoBaHNe CTaBUT CBOEH 11€J1bI0 OIMCAaTh CUCTEMY KpaTKHUX Ijlac-
HBIX YOJIYIIIMaHCKOT'O TOBOPA yJIaraHCKOTr0 AUaJIeKTa, OIMCATh ITyTeM COIIOCTaBIICHUS
00III1e YePThI M pA3IMYNS alTall-KIK1 AUajieKTa 1 aJITaliCKOTo INTepaTypHOTO SI3bIKa.
PesynbraThl HalIMX MCCIeTOBAaHMI JalI0T BO3MOXHOCTh TaKXKe 3aKJIIOYUTh, YTO ajITail-
KIDKW TUAJIEKT Y aJITANCKW TUTEPaTyPHBIN SI3bIK B CTPYKTYPHO-CUCTEMHOM IIAHE HE
OJTHO U TO Xe, HECMOTPS Ha TO, YTO alTall-KMKU AUAJIEKT SIBJISIETCS] OCHOBOM JIMTepa-
TypHOTO sI3bIKa. B TaHHOM MCCIeI0BaHUU B Psifie CIydaeB ISl CpaBHEHUS MOIYTHO
IIPUBOASITCS IIPUMEPHI TAKKE M3 HEKOTOPBIX APYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB.

B cooTBeTCTBIY C TTOCTABIIEHHOM LIEIBIO B CCIIEIOBAHUM PEIIAIOTCS TaKKE 3a0aun,
KaK BBISIBJICHHEC MHBEHTApPs IJTACHBIX 3BYKOB, PACCMOTPEHNE MO3UIINI IITACHBIX B CJIO-
BogopMax pa3IMIHON CJIOTOBOM CTPYKTYPHI, paCCMOTpeHNe (PYHKIIMOHUPOBAHMSI IJ1acC-
HbIX (pOHEM, paCCMOTPEHUE UHTErpUpyoIuX U 1uddepeHIIUPYIOIINX TPU3HAKOB
CpPaBHMBAEMBIX SI3bIKOB.

HoBu3Ha pa®OTEI COCTOUT B TOM, YTO BIIEpBBIC Ha MaTepHaje TEJIECCKOro ToBopa
BBISIBJICH MHBEHTaph KPaTKUX INIACHBIX (POHEM: KPOME KJIACCUIECKMX BOCHMM IJTIaCHBIX
BBIIE/ISICTCS CIIeIn(MIeCKIA KpaTKH IJIACHEIHN 3BYK [4]. KpaTkue rimacHbIe 3ByKH Kak
penpe3eHTaHThI (POHEMBI PEaTU3YIOTCS B MMEHHBIX U IJIATOJIbHBIX CJI0BO(OpMax pas-
JIMYHOM CJIOTOBOM CTPYKTYPHI; B 3TOM KaueCTBe KpaTKHe TJIaCHbIE 3BYKM TEIECCKOIO
roBopa 3a(hMKCUPOBaHHI B IEPBBIX M HEIIEPBBIX CJIOraX KOPHEBBIX UMEHHBIX U IJ1arojib-
HBIX cJloBodopM. KpaTkue rracHble BRICTYIIAIOT U B KAYECTBE CAMOCTOSITEILHOM CIIO-
BOM3MEHMTEIBHOM M CJI0BOOOPAa30BaTeIbHOM MOP(EMBbI B COCTaBE MMEHHBIX U TJIa-
TOJIBHBIX CIIOBO(DOPM.

YCcTaHOBIIEHO, YTO KPAaTKKE IIACHbBIE ITOAPa3Ae/ISTIOTCS Ha TBEPAOPSIHBIE 1 MSITKO-
psinHbie. KpoMe Toro, BbIIesIeTCs INIACHBIN 3BYK [4], KOTOPBIiA 10 €ro creli(pruIecKuM
MpU3HaKaM MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK IIaCHBIN CMEIIaHHOTO psija.

PesynbraThl HACTOSIIETO MCCIEAOBAHMS MOTYT ITOCTYKUTh MaTepHaIOM JUISI COTIO-
CTaBUTEJIbHBIX Y TUTIOJOTMUYECKUX UCCIIeTOBAHUMA SI3bIKOB HAPOI0OB He TOJIbKO KOXXHO
Cubupu, Ho 1 LleHTpanpHOM A3UH B 1I€JIOM; OHH MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHbI JIJIsI YHH -
dukanmu apasuTa 1 opdorpadrn COBpeMEHHOTO aJITAlCKOT0 JINTEPaTYPHOTO SI3bIKA,
a TakxKe IMPU COCTaBJIEHUHU CJI0Bapeil pa3HbIX TUIIOB.

MarepuanoM McciieA0BaHMS IOCTYK1JIa I3bIKOBAst BHIOOpKa, IpeaCTaBIeHHAS UMe-
HaMH ¥ TJIarojlaMy pa3HbIX TEMAaTUHIECKUX M JIEKCUKO-CEMaHTUUECKMX IPYIIIT, KOTOpast
ObL1a coOpaHa Bo BpeMs akcneauuunii B 2017 r. B paMKax peaanu3aliui HaydHOTo Ipo-
ekTa, mpopruHaHcupoBaHHoro PO®U. MHbDopMaHTaMu ObLIM B OCHOBHOM JIIOIH ITO-
JKWJIOTO Bo3pacTa (crapiie 65 Jyier).

2. OBCYXXOAEHUE

B COBpCMCHHOfI aNTalicKon HapOAHOCTHU MO2KHO BbIACJINTD ABC 110 CYIIECTBY CO-
BEPHICHHO Pa3/JIMYHbIC OSTHUYECCKUEC I'PYIIIIBI: I02KHBIC aJ'ITafIL[LI, Kyada BXOOAT anTam-
KM2KH1, TEJICHTUTHI U TCJICYThI, 1 CEBCPHBIC aHTaﬁHbI, Kyla BXOOAT TY6a, KyMaHIMHIIbI
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1 yajgkaHIBl. COOTBETCTBEHHO, I0XKHYIO TPYIITYy JUAJIEKTOB aJITACKOTO S3bIKAa MPe-
CTaBJISIIOT ajITall-KVKH, TEJICHTUTCKUI, TEJICYTCKUI AUAJIeKThI, CEBEPHYIO IPYIIITY CO-
CTaBJIAIOT Ty0a, KyMaHIMHCKUM, yaJKaHCKuil nuanekTsl [1. C. 29].

ITocranosnenuem I1paBurennsctBa Poccuiickoii @enepaunu ot 24 mapra 2000 1.
Ne 225 «O EnnHoM nepevyHe KOpeHHBIX MaJIOUKMCIIEHHBIX HapoaoB Poccuiickoit Mene-
paluyu» TeJeyThl, KYMaHIWHIIbI, YAJIKaHIIbI, TyOajaphbl U TEJICHTUTH ObUIM OTHECEHBI
K YMCJIy CAMOCTOSITeIbHBIX MaJIOUUCIEHHBIX HApPOJIOB. B CBSI3M ¢ 3TMM KakK B 00111e-
CTBEHHOM XXM3HHU, TaK Y B HayKe CTaJ 00Jiee TMCKYCCHOHHBIM BOIIPOC O CTATyCe SI3bIKa
9TUX HapoIoB. B HaydyHOI1 TUTEepaType MOCAeTHMX JIET UCCISI0BaTENIN YIIOTPEOISTIOT
TEPMUHBI «AUITAUCKUNA A3bIK», «TEJICYTCKUNA A3bIK», «TEJICHTUTCKUU S3BIK», «<KyMaH-
JUHCKUI 3BIK», «4aTKAHCKUI SI3BbIK», «TyOMHCKUI A3bIK» [2. C. 37—138].

ITo knaccudukanuu H.A. backakoBa, TeIeHIUTCKUI AUaNIeKT pacniagaeTcs Ha ABa
roBopa: 1) TeJIeHTUTCKO-TEJIECCKUIA, HOCUTEIN KOTOPOTO XXUBYT Mo pekaM YosyiiMa,
bammkayc 1 no roxxHoMmy 6epery Tenerkoro o3epa (caMOHa3BaHUE TEJICHUT) U 2) Uyii-
CKMIA, HOCUTEIM KOTOPOTo XKUBYT 1o peke Yyii (camoHa3zBaHue yyii-kuxku) [3. C. 343].

TeJleHTUTCKUIA SI3bIK — SI3BIK TEJICHTMTOB, IIPOXUBAIOIINX B HACEJIEHHBIX ITYHKTaX
COBpPEMEHHOI aIMUHUCTPATUBHOM TEPPUTOPUHM YIaTaHCKOIO paifoHa U B HEKOTOPBIX
HaceJIeHHBbIX MyHKTax Koir-Arauckoro paiioHa. TeJleHTUTCKU SI3bIK MbI TTOAPA3IeIs -
€M Ha JIBa AUaJIeKTa: YYHCKUI U ynaraHcKuil. Yylckuid 1uanekT — s13bIK TEJICHTUTOB
Koui-Arauckoro paitoHa, yjaraHCKuii AMajieKT — SI3bIK TeJICHTUTOB YJ1araHCKOTo paii-
OHa. YJIaraHCKUI OUAJIeKT, B CBOIO O4epeb, ITOApa3aessIeTCsI Ha IIeCTh TOBOPOB: 0a-
JIBIKTYIOJIbCKUM, Kapa-KyIIOPCKUIA, CapaTaHCKO-SI3YTMHCKUMN, YNONTCKIMN, YNOVUTIH-
CKMA, TENECCKMI (YOAyLLIMaHCKUIT). B HacTos1LIel cTaThe paccMaTpUBaeTCs TEIECCKUI
(40TyIIMAaHCKUIA ) TOBOP, HOCUTEIM KOTOPOTO KOMITAKTHO ITPOKMBAIOT HA FOXKHOM I10-
bepexbe Temeukoro o3epa B HaceJeHHbIX MyHKTax banbikya, K66 B HonyiMaHcKoi
JOJIHE.

B.B. PagyioB yctaHOBMII B OOIIETIOPKCKOM SI3bIKE-OCHOBE BOCEMb IJIACHBIX: &, 0, Y,
¥, 0,d,i,i[4. C.5]. C ydeToM 0COOEHHOCTE HEKOTOPBIX TIOPKCKUX SI3bIKOB OH pac-
IIMPUI OOIIETIOPKCKYIO CUCTEMY J10 I€BSATH IJIaCHBIX: 4, 0, y, ¥, 0, d, i, 1,3 [5. C. 427].
ITpu Haaymm Gosiee MO3THUX PEKOHCTPYKLIMIA [6] MBI IOJIb3yeMCsI CUCTEMOM KJ1aCCH -
YeCKOU BOCbMEPKHU, COCTOSIIIIEH U3 BOCbMU MAPHbBIX INIACHBIX d—e, 0—d, bl—U, y—.

Bokanusm antaiickoro JuTepaTypHOTO SI3bIKa 1 ajiTali-KIDKKU I1ajeKTa COBIamIaeT
¢ OOILETIOPKCKOM cxemMoil. B HeM mpeacTaBieHbl IeCTHAALIATh I1aCHbBIX; HAOJII0gaeT-
sl MOJTHAsi CUMMETPUYHOCTb BOChbMU KPaTKUX &, 3(e), 0, §, bl, U, y, ¥ 1 BOCbMU JIOJITUX
aa, 33(ee), 00, vtbl, uu, yy, yy rnacHoix oHeM. Jlonrue hoHEMBI uu, bibl AITANCKOTO
SI3BIKA PACCMATPUBAIOTCS TleprudepUAHBIMU BCIICACTBUE X HU3KOM IIPOTYKTUBHOCTH:
JIOJITUIA Ui ynoTpeoJisieTcsl TOIBKO B aHJIayTe Y MHJIayTe, TOJTUI bibl — JUIIb B TTO3UIIUU
nnnayta [7. C. 3—18]. B oHrynaiickoM roBope ajtaii-Kuxu AuajeKTa sl y3Koro TBep-
TIOPSITHOTO HEOTYOJIEHHOTO IIACHOTO bt JOJITOTO KOppesisita He o0HapyxeHo [8. C. 52].
B ceBepHBIX THaleKTax — YaJIKAHCKOM U KyMaHIUHCKOM — OTCYTCTBYIOT JOJITHE Y3KHE
[JIACHBIE uH, bibl: B YAIKAHCKOM HET IOJTroi (hOHEMBI uu, B KyMaHIMHCKOM — (poHEM
uuviwot [9. C. 76; 10]. B renenrurckom muanexkre, Kak cunutaet C.M. Mairranup, B
CHCTEME IJIaCHBIX IIPEACTaBICHO YeThIPHAALIATh IJTACHBIX (POHEM: BOCEMb KPAaTKUX U
LIECTh JOJITUX TJIACHBIX; OTCYTCTBYIOT JoJTre oHeMbI uu, bibt [11. C. 74—78].
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MNuBeHTaph MACHBIX (DOHEM B TEJECCKOM (YOTYIIMAHCKOM) roBope. [ IpeBapuTebHbIN
CJTyXOBOM aHaJIN3 SI3BIKOBOTO MaTepHrajla CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO B TEIECCKOM (J0-
JIIIIMAHCKOM) TOBOpE IIPeACTaBIEHO BOCEMHAMIIATh ITTaCHBIX (hoHeM. KpoMe Bochmu
OOBIYHBIX KPATKUX [JIACHBIX &, 0, 4, Y, ¥, 3, U, bl VI IOJITUX [JIACHBIX aa, 00, 64, yy, 3y, 33,
uu, obibl, BbIICISIETCS IIIMPOKUM TJIACHBIN d U €T0 JOJATUil KoppedrT dd. Cneludukoit
T€NEccKOro (4YoaylIMaHCKOr0) roBopa sBJISIeTCS 1 TO, YTO B HEM 3aUKCUPOBAHBI U
IUMTOHTU, HAJTUUME KOTOPBIX YKa3bIBaeT Ha OOLIKE YEPThl C TYOUHCKUM U SIKYTCKUM
SI3bIKAMU.

IIpenmeToM HACTOSIIETO UCCASAOBAHMS SIBISIOTCS TJIACHBIC (POHEMBI TENECCKOTO
(gonmymrMaHcKoro) ropopa. B cBoeM nccnegoBaHum 1J1st 0003HaUYCHUS 3BYKOB MbI ITOJTb-
3yeMcCsl TPaAULIMOHHBIMU CUMBOJIAMU: IJIaCHBIE 3BYKM 0003HAYaIOTCSI CUMBOJIOM V,
COIIaCHBbIE 3BYKU — cUMBOJIoM C.

2.1. TeeppopsaHbIe KpaTKue rmacHble

Kpatkuit TBepaopsAIHBINA IIMPOKUI HeTyOHOI TJTacHbBIN [a] 3auKcHpoBaH B aHJIa-
yTe, MHJIayTe 1 aycjayTe UMEHHBIX U TJIaroJIbHBIX CJIOBOOPM pa3IMUHOM CJIOrOBOM
CTPYKTYPHI.

AHJIAyTHBIH KPAaTKHii 3BYK [a] BCTpedaeTcsl B OMHOCIOXHEBIX KOPHEBEIX MMEHHBIX (1)
7 TJIaTOJIBHBIX (2) cioBodopMax, MpeACcTaBIeHHBIX ciioraMu 13 VC, KOTOPEIX B TENEC-
CKOM TOBOpe HeMHOTO: 1) am ‘uMms’, ac ‘Mano’, ax ‘0enblil’, ai ‘yHa’, aw ‘iMima’, a4
‘TONOAHBIN; 2) am= ‘CTpeNATh’, ac= ‘BapuUTh’, ‘TOTOBUTh MUIIY’, aKk= ‘TeUb’, apm=
‘ocTaBaThCs .

AHIayTHBIIA KpaTKUIi IJIACHBIN 3BYK [a] B TENECCKOM (4OIYILIMAHCKOM) TOBOPE 00-
HapYKUBACTCS U B ABYCI0XHBIX KOPHEBBIX MMEHHBIX CJI0BO(POPMAX, B KOTOPEIX IIPeI-
crapneHsl: 1) VCV (aily ‘menBens’, auy ‘Tope, Topbkuit, enkuii’); 2) VCVC (aitak “gar-
Ka’, aiiac ‘scuplit’); 3) VCCV (apmbiiu “MOXKKEBETbHUK , achak ‘OCUHA’, ‘SICHO’, apmblik
‘TAITHUN).

BrimienpuBeneHHbIE MOHOCUJIIA0bI U OMCUILIA0BI XapaKTepHBI U JJIS1 IEKCUKU aJl-
Tali-KWKM AUaieKTa U aJTallCKOro JUTepaTypHOro s3bika. OQHAKO CpaBHUTEIbHBIN
aHaJIM3 MokKasall, YTO, B OTJIUYME OT aJTal-KUXU AUaleKTa U aaTaliCKoro si3blka, B
TEJIECCKOM TOBOPE aHJayTHBIN TJ1acCHbI B MOHOCWILIA0axX aily, a4y, ailak, aiac SIBisi-
eTcs 6os1ee MUPOKUM (IIPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM JUIMTEIbHOCTH ), YeM aHJIayTHBII
LIMPOKUIA TJIACHBIA B CJIOBaX C 3aKPBITHIM IIEPBLIM CJIOTOM apmblul, acnak, apmoik. 3
3TOTO CJIEIYET, YTO B TEJECCKOM I'OBOpE, KaK M B KyMaHAMHCKOM s3bike [12. C. 10] Ha-
OJ1t04aeTCsl MHI€pEeHTHAs IJIMTEIbHOCTD, IPU KOTOPO# (hoHMUYECKasl JIUTEIbHOCTD
[JIACHOTO 3aBMCUT OT KOHCOHAHTHOTO OKPY>KE€HUSI, T.€. OT KAYeCTBEHHO-KOJIUYECTBEH-
HBIX XapaKTEepUCTUK ITpe- U TOCTIO3UTUBHEIX cornacHbIX [13. C. 187], a Takke OT THTIA
cJiora (CJIoroB).

AHIayTHBIN KpaTKUi INIaCHBIH [a] 3apMKCHUPOBaH U B IEPBOM OTKPBLITOM CJIOTe KOP-
HEBBIX UMEHHBIX CIOBODOPM, HAIIPUMED: apblK ‘XYoo’ , KOTOPBIA MPOU3HOCUTCS C
OTTEHKOM JIJIMTEJIbHOCTH, SIBJSETCS Oojiee LIMPOKUM, YEM B MOHOCUJIJ1a0axX, 4To 00-
YCJIOBJICHO €T0 MO3ULMEN Meped Y3KMM IJIaCHBIM [bl] 1 OTKPBITBIM MEPBBIM CJTIOTOM.

MunayTHblil KpaTKW ITACHBIN 3BYK [a] OTMEUYEH B KOPHEBBIX TBEPHAOPSIAHBIX MMCH -
HbIX (1) 1 maroapHBIX (2) MOHOCHIUTa0axX, B KOTOPBIX mpeactaBieHsl CVC: 1) man ‘ckor’,
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man ‘vBa’, jan ‘rpyuBa, M3aa’, caa ‘TUIOT’, Kaa ‘TAynblil’, 6aii ‘6orad, 6oraTelil’, Kail
‘TOpJIOBOE IICHUE , Kac ‘TyCh’ U 1p.; 2) maa= ‘yIacTb B OOMOPOK’, Ka4= ‘TIpBITaTh’, Kail=
‘MapuTh’, CHUMATh MEHY U T.II. C IIOBEPXHOCTU KUIKOCTH , 6ap= ‘UIOTH, YUTU , car=
‘TIOJIOKUTD’, Kac= ‘KomaTth’ U JIp.

B ténécckom roBope cjioBa 6ap B 3HAYCHUU ‘€CTh, OBITh B HAIMYUM , MaA ‘CKOT’, Oail
‘oorau, 6oraTeiii’ 0OHApYKMBAIOT U BAPMAHT C INIACHBIM, KOTOPBII MMPONU3HOCUTCS C
OTTEHKOM JUINTENIbHOCTU. KaK 1 B KYMaHAWHCKOM SI3bIKE, B 3TMX MOHOCHIIJIA0aX I -
TEJIBHOCTD TJIACHOTO 3aBUCUT OT IIYMHBIX ¥ MAJIOIIYMHBIX COTJIACHBIX, OKPYKAIOIINX
JIaCHBIN 3BYK. B s13bIKe HOCUTE I aNTaii-KMXKY I1aleKTa U B aATaliCKOM JIMTepaTypHOM
SI3BIKE B PUBEIEHHBIX CJIOBaX OTTEHOK JUIMTEJIbHOCTU OTCYTCTBYET.

WMHiayTHBIN 3BYK [a] BCTpeyaeTcs U B IEPBOM OTKPHITOM CJI0T€ KOPHEBOI MIMEHHOM
cJIoBOGOPMBI, HaNIpUMeEDp: 6aabik ‘pblda’. DTOT 3BYK, KaK 1 aHJIAyTHLIN 3BYK B CJOBE
apbik (CM. BBIIIIE) IPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM JUIMTEILHOCTH, UTO TAKXKe OOYCIIOBIEHO
€ro IO3UIIKe Iepel Y3KUM ITIaCHBIM M OTKPBITHIM IIEPBBIM CIIOTOM.

Cneumngnaeckoil 9epToii YOIyIIMaHCKOTO TOBOpA SIBJISIETCSI TO, YTO MHJIAYTHHIHM [a]
BCTpEYaeTcs U B MO3UIINY MOCJIe TYOHOTO IIacHOro [0] rmepBoro cyiora; 1) B TBepa0-
PSAHBIX KOPHEBLIX UMEHHBIX cJIoBoopMax (voamaHn ‘3Be31a’, KoilaH ‘3as11’, olimMak ‘Ha-
MepCTOK’); 2) B UMEHHBIX CJIOBO(popMax ¢ ahprUKCOM MHOXKECTBEHHOTO Yucia (ko1=dap
‘kongap’); 3) B caoBodopMax ¢ MmamexXHbiM ahdukcoMm (koa=da ‘Ha pyke’). B aToM
OTHOIIICHNH YOIYIIMAaHCKUH (TENMECCKIUIT) TOBOP HAXOMUT OOIIIHE YePThI C KyMaHIMH-
CKMM, TYBUHCKHM, IIOPCKUM, XaKaCCKMM SI3bIKaMM, HO OTJIMYAETCS OT aJITail-KIXKHN
JuaneKkTa U OT alTaiiCKOro JUTEePaTypHOro S3blKa, B KOTOPhIX TEJECCKOMY 3BYKY [a]
BTOPOTO CJIOT'a COOTBETCTBYET IJIACHBIN [0], CP.: K0iioH, 0iiMoK, K0Adop, K040O.

AycaayTHbIi IIaCHBIN 3BYK [a] B TEIECCKOM roBope 3a(MKCUPOBaH B cJIOBOOpMAaXx,
B KoTOpbIX IpenctaBiieHbl: 1) VCV (bipa ‘TipuMeTa K IJI0XOMY , bipa= ‘yaansAThcs, ada=
‘Ha3BIBaTh’, ada ‘orel’, aka ‘opat’); 2) CVCV (jaka ‘BOpOTHUK’, Kbipa ‘TIALIHA , 6aKa
‘parymka’, oyka ‘obiK’, 6asa ‘ped6eHok’); 3) VCCV (apea ‘BO3MOXHOCTD, CIOCO0’, apka
‘nec, yama’, yada ‘meayinka 1o otiy’). B mpuBeneHHBIX cJIOBaxX aycaayTHBIN MTaCHBIN
SIBJIIETCS O0JIee IIIMPOKUM, YeM aHJIayTHBIM M MHIAyTHBIA IJTacHble. OTTEHOK JUITUTENb-
HOCTHU aycJIayTHOTrO IIacCHOTO [a] 0OyCIOB/IEH ero No3uiuueil B OTKPbHITOM KOHEUHOM
crore.

B gonyniMaHcKOM roBope IIMPOKUI KpaTKUI TIACHBIN 3BYK [a] DYHKIIMOHUPYET U
B KaY€CTBE CAaMOCTOSITEJIbHOI CJIOBOM3MEHMUTEIHHOM MOpGheMbI: 1) B teenpruIacTHBIX
TBEPIOPSATHBIX cIOBOGOpMax ¢ TIaCHBIMU [a], [y], a TaKKe C I1acHBIM [0] TIepBOTO
cliora: bap=a ‘uas’, aiild=a ‘ToBOpS’, asbin myp=a ‘0eps’, kaz=a ‘Konas’, ye=a ‘ciy-
mast’, yp=a ‘HaJauBas’, coe=a= — coe=a ‘yaapss — yaapss’, cop=a mapmmu! ‘BbICOCAB’;
2) B ci1oBogopMax ¢ MaaexXHbIMU MOKa3aTedsIMU: 6aram=a ‘pedbeHKy=MoeMy’,
banrdap=vim=a ‘OeTIM=MOUM’, mypa=m=a ‘TOMy=MOeMY’ , mypairap=sim=a
‘IOMaM=MOUM’, bau=bIM=a ‘TOJIOBEe=MOeli’, 600p=yM=a ‘IeYCHU=MOEN , KOA=yM=a
‘pyKe=Moeil’ u Ap. DTa XKe yepTa Mpucyia riacHomy [a] B anTail-KuxXKu JUajeKTe 1
aJITaliCKOM JINTEPATyPHOM SI3bIKE.

B wonynimaHcKoM roBope KpaTKMif INIACHBIN [a] KaK caMocTosITeIbHast MopdeMa
(byHKILIMOHMpPYET U B KaU€CTBE CII0OBOOOpa3oBaTesibHOTO adhdurkca, HampuMep: ambip=a
‘OTObIXaTh (amblp “‘MUp, TIOKOU), oliH=a ‘UTpaTh’ (OUBIH ‘UTpa’), Kowr=a ‘BMecTe’ (Kow=
‘100aBIISITh, IIPUOABIATE ). B oTinmume oT TENECCKOro roBopa, B aaTal-KIKH TUATICKTE
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U aJITAliCKOM JIMTEpaTypPHOM $I13bIKE B MOCAEAHUX ABYX CJI0BaX B Ka4eCTBE CJI0OBOOOpa-
30BaTeIbHOTO adUKca BBICTYHAET IJIACHBIN 3BYK [0], Cp.: 0iiH=0, K0JCc=0.

Kpartkuii TBepIOpsIAHBINM TYOHO! IIMPOKUA TJIACHBIN [0] B TENECCKOM TOBOpE SIB-
JisieTcsl 6oJiee IMPOKUM 1 00Jiee OTyOJIeHHBIM, YEM B alTall-KWKU JUAJICKTe U ajTai-
CKOM JIUTePaTypPHOM SI3bIKE.

B T€nécckoM rosope, B OTIIMYME OT aJTaliCKOro SI3bIKa, 3BYK [0] 3apukcupoBaH
TOJIBKO B Havajle U B CepeIrHe MOHOCUJLIA00B.

B annayre xpaTKuii IMpoKuii r'yOHOM 3BYK [0] 3a¢pUKCHUPOBaH B TAKUX €AMHUIHBIX
CJIOBaX, KaK: ok ‘TiyJis’, om ‘OTOHbB, OH ‘IeCsITh’, 04 ‘OH’, ‘TOT’, on ‘TipaBhIii’. B citoBax
oA, 0w TTIACHBIN SIBJISIETCS O0JIee IMMPOKUM, YeM B CJIOBaX ok, om. Hamo momarate, 4To
OTTEHOK JIJTUTEIbHOCTU B CJIOBAX 0.1, OH 3aBUCUT OT MOCEAYIOIINX 3BOHKUX COTJIACHBIX.
ITo maHHBIM HaIIIETO UCCAEAOBAHMS, B I3bIKE HOCUTEJICH ajTali-KXKU JUaleKTa U B
JINTEpaTYypPHOM $I3bIKE B TAaHHBIX MOHOCUJIa0aX OTTEHOK IJTUTEILHOCTU OTCYTCTBYET.

B unnayre 3ByK [0] ynmoTpeOsaeTcs B MOHOCUIUIa0aX, B KOTOPBIX MPEACTABICHBI
CVC, HanpuMep: mok ‘CbITHIA’, oil ‘dyTyH’, K04 ‘pyKa’, cok= ‘OUTb’, moa= ‘HaIoJI-
HATBCS , 604= ‘OBITH’, 4ok = ‘coOUpaTh’). B aTX MOHOCHIIJTa0aX IO CpaBHEHMUIO C ITPU-
BeI€HHBIMU BBIIIIe MOHOCUJUTa0aMU TJIACHBIN [a] SIBJIsieTCsl MeHee ITMPOKUM. Bo3Moxk-
HO, YTO OTCYTCTBHUE OTTEHKA JUIMTEIbHOCTU O0YCJIOBJIEHO OKPYKEHHUEM IJIACHOIO CO-
[JIACHBIMM 3BYKaMM.

B Tt€nécckom rosope npu npousHomieHun GoHemsl <y>, kak u ¢onem <o, o, §>
IyOBI OKPYTJISTIOTCSI ¥ BHITISTYUMBAIOTCSI CUJIBHEE, YeM IIPY COOTBETCTBYIONIEH (poHEME B
anralickoMm s3bike. KpaTkuii miacHblit [y] oOHapyeH B aHjayTe, MHIAyTe U aycjiayTe
WMEHHBIX Y TJIar0JbHbBIX CJIOBO(OPM Pa3IUUHOM CJIOTOBOI CTPYKTYPHI.

AHNayTHBIA TIAcHbIi [y] 3aMKCUMPOBAH B KOPHEBBIX UMEHHBIX U TJ1arojbHbIX CJIO-
BodopMax, B KOTOPBIX IpenctapiieHbl: 1) VC, HapuMep: yk ‘pof’, ‘BOMIOYHBIN UyJIOK
yc ‘mMactep’, ‘UCKYCHBIN’, y¥ ‘KOHell, ocTpue’, yp ‘yara, HapoCT Ha Kope JaepeBa’, yKk=
‘CcaylIaTh, CABIIATE , yp= ‘TUTh, HanuBaTh’; 2) VCV, HanpuMep: y1aa ‘yKPOMHOE MECTO
yniopora’, ykaa (cdc) ‘moyduTesbHOe CJIOBO’, yay ‘Benukuii’; 3) VCVC, HanipuMmep: yaax
‘KO3JIEHOK.

MunayTHblii ryOHOI KpaTKUii IACHBII 3BYK [y] yallle Bcero ynorpeoisieTcs mocie
COOTBETCTBYIOIIIETO IJIACHOTO 3BYKa IIEPBOT0 CJIOTa UMEHHBIX KOPHEBBIX CIIOBOGOPM,
HaIIpUMeEP: KY3yK ‘opex’, yayc ‘moau, Hapod', y4yp ‘3Ha4eHUe, CMBICT , yuyK ‘“HUTKA U
np. MHmayTHEIN 3BYK [y] yIOTpeOIsIeTCsa, KpoMe BTOPOTO CJIOTa, 1 B IIOCJICAYIOIINX
cjorax, HarpuMep: jydypyk ‘Kynak’, Kyay3yH ‘COJIOHYaK’ , B YeM MTPOSIBISIETCS CXOJICTBO
TENECCKOro roBopa C anTail-KWXU JUajieKTOM, U OTJIMYME eTo OT alTailcKoTo JuTepa-
TYPHOTO s13bIKa, B KOTOPOM YITOTpeOIsieTCss KpaTKUI TJIACHBIN [bl| B KOHEYHOM CJioTe
cjioBa kyay3eiH. VIHIayTHBINA KpaTKUil TIacHBIA 3BYK [y] BCTpeuaeTcss U BO BTOPOM 3a-
KPBITOM CJIOT€ IOCJIe TYOHOTO TJIaCHOTO [0] MEPBOro cjiora UMEHHBIX KOPHEBBIX CJIO-
Bo(opM: moayk ‘yroi’, bopcyk ‘0apcyk’, 4okym ‘TOUHO’, ‘BHSITHO’, MOKYM ‘TIOTHUK,
Kopym ‘POCCHINB’. DTa XKe 0COOEHHOCTh MPOSIBISIETCS U B alTall-KMXU TUAJIEKTe, HO
HUCKJII0YAETCs B aJITAliCKOM JIUTEPATyPHOM SI3bIKE, B KOTOPOM T'YOHOMY IJIaCHOMY [V]
COOTBETCTBYET HET'YOHOI TJIACHBIN [bI].
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AycayTHbIA KpaTKHii y3KHii T'yOHOI IIACHBIIA Y] yIIOTpeOIsieTcsl B KOPHEBBIX UMEH-
HBIX cJioBoopMax mociie rjiacHoro [y], [a] mepBoro cjiora, Halmpumep: 6ypy ‘BUHA’,
Kypy ‘yCcTOI’, Kapy ‘mOpOroi, 0JIU3KWii’ 1 ap. AyciayTHBINA BCTPEYaeTCs U B KOPHEBBIX
[JIarOJIbHBIX CJIOBOOpMax, HallpuMep: ymKky= ‘TIPUBETCTBOBATh , KOPY= ‘OXPaHSITh’,
0ydy= ‘KpacuThp’, 4oky= ‘KJeBaTh’, coay= ‘MeHSTb’, Kopky= ‘00sTbcs’. B oTuuune ot
TEJIECCKOro roBOpa, B aJITAliCKOM JINTEPATyPHOM SI3bIKE ayCJIayTHOMY I'yOHOMY COOT-
BETCTBYET HETYOHOI ITaCHBIM 3BYK [bI|, OMHAKO B XKMBOM pa3roBOPHOI peun HOCUTENIeH
aJITali-KIKY JUAJIeKTa 3TU CJI0Ba YIOTPEOJISIOTCS C ayCIayTHRIM [y].

3ByK [y] GYHKIMOHUPYET U B KA4ECTBE CAMOCTOSITEIIbHON MopdeMbI 3-To JInlia,
HaIIpUMEP: K04y ‘pPyKa=ero’, Kyipyey ‘XBocT=ero’, 6ydy ‘Hora=ero’ u ap. Tem caMbIM
SI3BIK YOIYIIMAHCKMX TEJICHTUTOB HAXOOUT CXOACTBO C SI3BIKOM TYBMHIIEB M XaKacoB,
HO OTJIMYAETCS OT aJITali-KUKM IUajieKTa U ajITaliCKOro JIMTepaTyporo si3blka, B KOTO-
PBIX ayclayTHOMY T'yOHOMY IJIACHOMY [y] COOTBETCTBYET HET'yOHOM IJTaCHBIN [Bbl]: K001,
0yO0bL, Kyiipyebl.

3BYK [y] BBICTYITaeT M KaK CJI0BOOOpa30oBaTesbHbIN apdukc, Harmpumep: cady ‘“Top-
rosis’ (cam= ‘ipoaaBaTh’), 6ady ‘BMeCTUTEbHBIN’ (6am= ‘BMECTUTLCS ) U Ap. DTO XKe
CBOMCTBO MPUCYIIE 3BYKY [y]| B aTaliCKOM JIUTEPAaTYPHOM SI3bIKE U ajITail-KWXKuy Aua-
JIEKTe.

Kpartkmii y3kuii r1acHBIN [bI]| B I3bIKe HOCUTENEH TEIECCKOTo ToBopa 3a(pUKCHUPOBaH
B aHJIayTe, MHJIAyTe W aycjayTe MMEHHBIX 1 [JIaTOJIbHBIX CIOBOGOPM pa3IMIHOM CIIO-
TOBOI CTPYKTYPHI.

B annayre 3ByK [bI| 0OHapyX1BaeTCs JIUIIb B HECKOJBKIX UMEHHBIX KOPHEBBIX CJTO-
BoopMax, B KOTOphIX TipeacTaBieHbl: 1) VC (s ‘npmm’); 2) VCV (bipa ‘inoxas mpu-
MeTa, roxoe npenuyBctBue’); 3) VCCVC (samam ‘cKopo, ObIcTpo’). [l1aroabHbIX KOp-
HEBBIX CJI0BOGOPMEI C aHJIAyTHBIM KPaTKUM [bI|, KaK 1 UMEHHBIX, TAKXKe JINIIb He-
CKOJIbKO, HalIpUMeD: bipa= ‘yaansAThCs’, binea= ‘pa3duparhb’.

MunayTHblid KpaTKHil ACHBIM [bI], IO CPAaBHEHUIO C aHJIAyTHBIM [VIACHBIM, 3a(UK-
CHUPOBaH B 00JIbIIIEM KOJIMYECTBE UMEHHBIX KOPHEBBIX MOHOCUJLJIA00B, B KOTOPBIX ITPe-
craBieHsl: 1) CVC, HanmpuMep: mbiu ‘TIOKOI’, ‘CITOKOMHBIN, joius (apKa) ‘TycTOl Jiec’,
kot ‘3uma’; 2) CVCC: mopy ‘tiepent’, koipe ‘ckynoii’; 3) CVCVC: japsik ‘CBETIbIH,
CBETJIO’, joipbik ‘y3Kui (0 T1a3ax)’. MHIayTHBIM KpaTKMi TJIACHBIN [bI]| BCTpevyaeTcs 1
B Oucuinabax, B coctaBe KOTOPHIX cTodT: 1) CVCVC (6biuax ‘1ox’); 2) VCVC (biitbix
‘YKPOMHOE MECTO Ha BEPIIMHE TOPhI’, ‘KMBOTHOE IS XKEPTBOIIPUHOIICHUS , bipbiC
‘cuactbe’); 3) VCVC (bipbim, biaebim).

B ¢unane 3ByK [b1] B TEIECCKOM rOBOpe OOHAPYKE€H B EAMHUYHBIX KOPHEBBIX UMEH-
HBIX CJIOBO(hOpMax, HaIIpUMEp: capbl ‘KENThI’, kaps: ‘dyxoit’. [To cpaBHEHUIO C UMEH-
HBIMU CJIOBOGOPMAaMU C aHJIAYTHBIM [bI|, TJ1aTOJIBHBIX CI0BO(OPM T0CTATOYHO MHOTO,
HaMpuUMep: cakbl= “KAaTh’, jakbl= ‘3aKa3aThb’, ‘HaKa3aTb’, masicbl= ‘TaCKaThb, IepeTa-
CKMBaTh’, apbi= ‘ycTaBaTh’, Kapbl= ‘CTapeTh’, capbl= ‘XOAUTb MO HYXIe (0 cobake)’.

B yonyniMaHcKOM roBope KpaTKWii TTacHbIH [bl] PYHKIMOHUPYET U B KAUECTBE I10-
KaszareJsl 3-ro Juiia B TBEpAOPSAIHBIX CIOBODOPMAX, HAIIPUMED: Kaiauibl ‘XJied=ero’,
bIPBICHL ‘CUACTBEE=ETO’, Kbliibl ‘3UMa=eT0’ U Ap. AHAIOTUIHAs (PYHKUMS 3BYKY [bI] Ipu-
cyllla M aJITai-KVXKU TMANIEKTY, U aJTaliCKOMY JIMTEpaTyPHOMY SI3BIKY.
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2.2. KpaTkue MArkopsigHble rnacHbie

Crennpuieckoil yepToii TEIECCKOIo ToBOpa SIBJISIETCS TO, UTO B CUCTEME IVIACHBIX
obOHapyxxuBaeTcst 3ByK [4]. [llupokuii HeryOHOI IIaCHBIN 3BYK YIIOTPEOJISIeTCSI B MSIT-
KOpSITHBIX c10Bodopmax. OH IMIPOU3HOCUTCS ¢ TPU3BYKOM [3], TATOTEIONIUM K 3BYKY
[a], HO He moxomsIIMM 10 Hero. B ¢BsA3M ¢ 3THM 3BYK [4] MOXeT paccMaTpUBaThCS KaK
[JIaCHbIM cMelaHHoro psiga. OH, IO CpaBHEHUIO C IPYTMMU T'OBOPaMU yJIaraHCKOro
IHNaJIeKTa, B I36IKe HOCUTEJIEH JOIyIIIMAaHCKOIO TOBOpPa SBJISIETCS 00JIee IMIMPOKIM.
KpoMe Toro, mpu3ByK, TATOTEIOIIMHA K 3BYKY [a], BEICTYMAET sApye, YeM B APYTUX TOBO-
pax. MOXHO 1oJ1araTh, YTO B YOIYIIMaHCKOM ToBope (hoHEMa, 0003HaYaeMasi 3HAKOM
i, TIpeACTaBIIIeT CO00i CIUSTHIE ABYX 3BYKOB, OIMH U3 KOTOPHIX SIBJIIETCSI TOMUHUPY -
IOIIMM, BTOPOM — COITYTCTBYIOIIUM. MOXHO MPeAnoJI0XNUTh, YTO 3TOT 3BYK B YOJTYIII-
MAaHCKOM roBOpe 3aHMMAaeT IIPOMEXYTOYHOE IOJI0XKEHUE MeX Ty MOHO(MTOHTOM U -
TOHTOM, TIpAYEM OOJIbIIIe TIPUOIMKAETCS K JU(PTOHTY.

Kpartkwmii rmacHslit [4] 3adMKCUpOBaH B aHJIAyTe, MHIAyTe M ayciayTe MMEHHBIX U
[JIarOJIbHBIX CJIOBOGOPM Pa3IUYHOM CJIOTOBOM CTPYKTYPHI.

AHJIAyTHBII KPaTKHii [4] BCTpeyaeTcs TOJIBKO B TEIECCKOM (JOIYIIIMAHCKOM) TOBOpE.
3ByK [4] 3apuKcHUpoBaH B MOHOCUIIJIA0AX, HAIIpUMEp: dp ‘My:KYMHA, MyX’, a TAaKKe B
oucuimadbax, HampUMep: d3uH ‘NerKuii BeTepoK’, dacuk ‘ABepb’, deuc ‘0nusHelr’. Ipu
STOM aHJIayTHHIN 3BYK [4] B Ouccriadax d3uH, dacuk, deuc SBsieTcs 6osee IUPOKUM,
IIPOM3HOCUTCS ¢ OoJiee BEIpaXXKeHHBIM OTTEHKOM JIJINTEJIBHOCTH, YeM B MOHOCHJLTIa0e
dp. lnmiTenbHOCTD 3ByKa [d] B 3TUX cJIoBax 00YC/IOBJIEHA €T0 IO3UIMeil TTepe] Y3KUM
IJIACHBIM. 3aMeTUM, 9TO aHJIYTHOMY [4] B CII0BaX G3uH, dicuk B aATAICKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYET IVIACHBIN [3], a B CIOBE deic — TJACHBIN [U].

MunayTHblid IIMPOKMIA 3BYK [4] B 4OTYILIMAHCKOM TOBOPE OOHAPYKMBAETCS B OAHO-
KOPHEBBIX UMEHHBIX U IJIaTrOJIbHBIX CJI0BOOpPMaxX, B KOTOPHIX ITpencTtaBiieHsl CVC:
MdAw ‘pOIVHKA’, MdH ‘ST, cdH ‘T, Kda= ‘TIpUXOOUTD , Odp= ‘NaTh, OTIATH . 3BYK [4] B
STHUX CJI0BaX MPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM JUIMTEIbHOCTU. OIHAKO IJIUTEIBHOCTD IIPO-
SIBJISIETCS MEHBIIIE, YeM B CJIOBAX d3uUH, dxycuk, HO Oobllle, 4eM B cioBe dp. Hamo 1mo-
JIaraTh, YTO JUIUTEILHOCTh MHJIAyTHOTO IJIACHOTO B JAHHOM CJIy4ae 3aBUCUT OT 3BOHKUX
COHOPHBIX COIJIACHBIX, OKPYXKAIOIIIUX €T0.

MunayTHblil KpaTKWii MMAPOKWIA 3BYK [4] yalie Bcero BcTpevaeTcs: B ucwuiadax. OH
3a(prMKCUpPOBaH BO BTOPOM OTKPBITOM M 3aKPBITOM CJIOraX KOPHEBBIX MIMEHHBIX CJTIOBO-
dopm: 1) mocie rmacHoOro 6], Hampumep: opkd ‘CycinuK’, 6knd ‘nerkue’, 6pd ‘BBepX’,
OCKd ‘IpyToii, MHOI ; 2) TIoCIe TJIaCHOTO [3], HalpuMep: K34d ‘BUepa’, makd ‘Koszen’,
9pKd ‘HEeXHBII , apmd ‘paHO’, kamd ‘NMoaka’; 3) mocie IIaCHOIO 1], HaIIpuMep: UpKdK
‘camelr’, buad ‘ceMbst’, juuadk ‘aroaa’; 4) mocie riiacHoro [y], HanmpuMep: 6ypkdk ‘mac-
MYPHBII, KypKdm ‘3aAUPUCTBINA, J3d ‘Bce’, ‘IOTHOCTBIO, jiipdk ‘cepalie’, jyddk ‘O4eHb
IUTOXO0M’. B anraii-Kvku mranekre U aaTaliCKOM JIUTEpaTypHOM SI3bIKE IIaCHOMY [4] B
MIPUBEIESHHBIX BhIIIE CJIOBaX COOTBETCTBYIOT I1acHbIE [O] , [3/€] corlacHO 3aKOHY I'y0-
HOI1 1 TTajlaTaJIbHO# TApMOHUM TJIACHBIX.

MunayTHblii KpaTKWii MMPOKUIi 3BYK [4] 3achMKCUpPOBaH 1 BO BTOPOM CJIOT€ UMEHHBIX
cJIoBo(popM ¢ manexxHbIM ahuKcoM U apPUKCOM MHOKECTBEHHOIO Yuc/ia, Halpu-
Mep: K604 ‘Ha 03epe’, k640dn ‘U3 03epa’, Kypod ‘“Ha MOCTY, Kypddn ‘c MoCTa’ , MGWmdp
‘Keapsl’, uuwmdp ‘nena’, ‘paboThl’, sHdadp ‘Matepn’ u np. Kpome Toro, 3TOT 3ByK yIIO-
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TpebJisieTcsl U B TJ1arojbHbIX (hopMax, HApUMeEP: KOp=dp ‘CMOTPETh, BUAETh . 3BYKY
[4] B mprBeIeHHBIX CJIOBaX COOTBETCTBYIOT B aJITAliCKOM SI3bIKe 3BYKU [0], [3/¢€].

InacHblii 3BYK [4] BBICTYTIA€T U KaK CaMOCTOSTeNbHasA MopdeMa: 1) B KauecTBe ag-
(uKca gaTeIbHOrO namexa B CJI0BOOpMax C IIoKa3aTeIeM IPUHAIICXKHOCTH: dHA=M=d
‘MaTtepu=moeil’, um=uw=d ‘paboTe=TBOCI’, uumaIp=um=d ‘pabOTAM=MOUM’, HOKAPUM(
‘IpYyry=MoeMy’, HOKdpadpumd ‘IPYy3bsIM=MOUM’; 2) B KQUeCTBE MOKa3aTeIsl Jeepu-
yacTHOM (hOPMBI IJIAT0JIa: KOp=d ‘BUAS’, KUp=d ‘BONASA’, Kaa=d ‘TIpUX0Is’ 1 Ip. 3ByKY
[4] B mpmBeIeHHBIX CJIOBaX COOTBETCTBYIOT B aJITaliCKOM SI3BIKE 3BYKM [0], [3/¢].

Kpatkuii mmpoxuii ryOHOM riacHbIN 3BYK [6] B YOIyIIMaHCKOM I'OBOpE, B OTINYNE
OT aJITaliCKOTO JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA 1 aJITail-KIKU THAIeKTa, BCTPEYaeTCs TOJIBKO B
aHJayTe U UHJIayTe MOHOCUJLJIa00B.

3ByK [6] B anaayTe 3apMKCUpPOBAaH B UMECHHBIX U TJ1aTOJBHBIX OMHOCIOXHBIX KOP-
HEBBIX cJIOBOMOPM, B KOTophIX mpeactasieHbl VC (1), VCC (2), mpryeM MOHOCHIITA00B
¢ VC ropazno 6osblie, yeM MoHocuaa6oB ¢ VCC: 1) VC, HanipuMep: om “Xenadw’, ol
‘BpeMsT’, 6r ‘UBET’, ‘OIM3KUI 4eJIOBeK , 64 ‘MeCTb’, p= ‘3aIjieTaTh’, 0c= ‘BBIpacTaTh’,
om= ‘TIpOXOAUTh’, Ou= ‘TaCHYTL’, 64= ‘ymuparts’; 2) VCC, Hanipumep: pm ‘noxap’.
3aMeTuM, YTO B IIPUBEICHHBIX CJI0BAX B YOJYIIMAaHCKOM T'OBOPE aHJIAyTHBIN IIACHBII
SIBJISIETCS O0JIee IMPOKMM, YEM B aJITAll-KUXKU TUAJEKTe U aITaliCKOM JIUTepaTypHOM
si3bIKe. bosiee Toro, aHIayTHBINM 3BYK [0] MPOM3HOCUTCS C TPU3BYKOM, TSTOTEIOIINM K
3BYKY [3], co3maercs BeyaT/IeHHE, YTO B aHJIayTe IPOM3HOCSTCS IBa 3ByKa, OOUH U3
KOTOPBIX SIBJIIETCSI JOMUHUPYIOLINM, BTOPOI — COMYTCTBYIOLIMM.

B unaayre 1mvpokuii ryOHOM IJ1aCHBIM 3BYK [0 ] peann3yeTcsl BOTHOCIOXHBIX UMEH-
HBIX KOPHEBBLIX MIMEHHBIX U TJIar0JIbHBIX CJIOBO(OpMaX, B KOTOpBIX penctasiaeHbl CVC:
mow ‘Tpyab’, mow ‘0yrop’, ‘XoJaM’, méc ‘oCHOBaHUE , ‘TJIaBHBII , ‘Hayano’, mow ‘Keap’,
Mom ‘Men’, céc ‘cIoBO’, 60K ‘TIpoOKa’, Mop ‘yoada, BeseHue’ , kop= ‘cMoTpeTh’. Kak n
aHJIAYyTHBIN TJACHBIN [0], MHIayTHBIN [JIACHBINA B YOTYIIIMAaHCKOM TOBOPE SBJISIETCS
0oJiee MMPOKUM U 00Jjiee OTyOJICHHBIM, YeM B alTali-KIKM JUAIEKTe U aJTaliCKOM
JINTEpaTypHOM SI3bIKe. B CITOHTaHHOI peuyr HOCUTeNel YOIyIIMaHCKOro TOBOpa UH-
JIAyTHBIN TJIACHEIN [§] B MOHOCHILTA0aX IPOM3HOCUTCS C IIPU3BYKOM, TATOTCIOIINM K
3BYKY [3] ¢ mpUIiylIeHHBIM OTTeHKOM 3ByKa [a]. Co3naeTcs BrieyatjieHue, 9YTo co0-
CTBEHHO IJIaCHBIN [6] B sI3bIKE HOCUTEJIEl TENECCKOrO TOBOpa MaJIOYyIOTpeOUTEIIEeH,
€CJIY YYECTh, YTO 3BYK [0] BO BTOPOM U MOCJIEAYIOLIMX CJIOTaX BOOOIIE HE YIIOTPeOIs-
ercs. BMecTo oxuaaeMoro riacHoro [6] B aiTalicKOM JIMTepaTypHOM SI3bIKE U ajTaii-
KIDKY AUAaJIeKTe peaan3yeTcs IJIaCHBIN 3BYK [4]. bojee Toro, B 40IyIIMaHCKOM rOBOpPE
B JaHHOM ITO3UIIMH Yallle BCETO YIIOTPEeOISII0TCS NIUMDTOHTH dd, dy (Jd).

Kpatknii 3ByK [3] B T€1ECCKOM (4OJTYIIIMAHCKOM) TOBOPE B CIIOHTAHHOM peYH Ipo-
U3HOCHUTCS C TIPU3BYKOM, TSATOTEIOIINUM K 3BYKY [4] (CM. BbIlIe). AHJIAyTHBIA U MHJIA-
VTHBIN KpaTKUi 3BYK [3] B MOHOCHIIIIa0ax, B KOTOPKIX NpeacTtaBieHsl VC, CVC npu-
OKeH K 3ByKY [d] (cm. Bhile). [TonmyTHO 3aMeTUM, YTO B TYpPELIKOM U azepOaiiaKaH-
ckoM sa3bikax [14. C. 25—26] doHeMbl <6> 1 <3> — BapUaHTbl OTHOM (oHEMBI <4>,
YTO MOXXHO JOITYCTUTh U IS TENECCKOTO (YOJIYIIMAaHCKOT0) TOBOpa.

Kpatkwnii y3xuii ryOHOM IIACHBI 3BYK [{] B 4OIyIIMaHCKOM FOBOPE SIBIISIETCS OoJiee
TYOHBIM, YEM B aJITAaliCKOM JIUTEPATyPHOM SI3bIKE U alTali-KWUKU AualiekTe. [acHblit
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3BYK [¥] BcTpeuaeTcs B aHayTe, MHJIayTe, ayc/ayTe MMEeHHBIX U TJIarojbHbIX CIOBOOpM
Pa3JIMYHOU CIIOTOBOM CTPYKTYPHI.

AnnayTHbIi 3BYK [ V]| 3aUKCHPOBaH B KOPHEBBIX UMEHHbBIX CJIOBO(OpMax, B KOTOPBIX
npeactasiensbl: 1) VC jii (kuacu) “XeHuHa’, ‘eHa’, yju “d4eTbipe’, i ‘nom’, ‘pyoIieH-
HBIN alibl’, ym ‘Abipa’, yr ‘Tojaoc’, ye ‘cano’, 2) VCV jiid ‘cyctap’, ‘yron’, ‘loKojieHue’,
J3d ‘Bce’. AHJIayTHBIN 3BYK [V] 3a(hMKCHMpOBaH ¥ B ETMHUYHBIX TJ1arOJIbHBIX CIOBO(OP-
Max, B KOTOPBIX TIpeacTaBiieHbl VC, HampuMep: jic= ‘pBaTh’, Jp= ‘asdTh’.

MunayTHbiii 3ByK [] oTMedYeH B UMEHHBIX CJIOBO(OPMax, B KOTOPBIX MTPEICTABIEHBDI:
1) CVC (xyp ‘moct’, 0yp ‘muctsa’); 2) CVCCVC (myprim ‘0epKyT’, OYpKIK ‘XMYpPbIii’);
3) CVCVC (kopyk ‘OypyHayK’, 60pyk ‘OypyHayk’); 4) CVCV (66py ‘Bonk’); 5) CVCVCVC
(wyny3yu ‘puich’). Hamo 3aMeTUTh, UTO B CIOBE wjiaj3yH TAACHBIN [] BTOporo ciora
MPOM3HOCUTCS C OTTEHKOM JTUTebHOCTU. Hamo mosiarath, YTo OTTEHOK UTUTEILHOCTH
00yCIOBJIEH HAJTMYMEM B TTOCTIO3UIIMU Y3KOTO IJIACHOTO.

AycaayTHblii 3BYK [ V] oTMeuaeTcsl B TaKMX MIMEHHBIX KOPHEBBIX CJIOBO(POpMaXx, B KO-
Tophix ctoAT: 1) VCV (Jkj ‘cosa’, juy ‘nons’); 2) VCCV (Girey ‘BbIkpoiika, obpazeir’).
AycayTHbBIH IJTacHBIH [§] B 40JTylIIMaHCKOM rOBOpPE BCTPEeYaeTcsi U BO BTOPOM OTKPbI-
TOM CJIOT'€ KOPHEBBIX IJIarOJbHBIX CJIOBO(MOPM: KIKJ= ‘depecuyp BECEIUTHCS, ObITh
0OIpBIM’, jmK)= ‘CTPEMUTBCS , 6HIIC)= ‘CTAHOBUTHCS JIy4yllle, 00TATETh , Mypey= ‘MO-
JIUTBCS . AyCJTayTHOMY KPAaTKOMY IJIACHOMY [¥] COOTBETCTBYET B alTaliCKOM JIUTEpA-
TYPHOM $I3bIKE€ KpaTKUii THacHbIl [0] (koxu=, jymku=, éwxcu=, mypeu=). OgHaKO B
KMBOM pa3roBOPHOM peuu OOJIbIIEH YaCTU HOCUTEJIeN alTali-KUXU AUajieKTa U ero
TOBOPOB Yaille BCero 00HapyXMBAETCsl BAPUAHT € ayCJIayTHBIM T'YOHBIM TJIaCHbIM [§].

InacHblii [{] B yoayliMaHCKOM roBope (PYHKIIMOHUPYET M B KAY€CTBE CAMOCTOSITE -
HOI CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOU MOp(EMBI, HAIPUMED: Ju=y ‘Tpoe’, mépm=y “4eTBepo’,
9Ky ‘BOBOEM’, bexc=y ‘TIATEPO’, Kew=y ‘TiepernpaBa, opon’ .

Kparkuii machbiii [§] 3adhukcrpoBaH 1 Kak caMOCTOSITEJIbHBIN CIOBOM3MEHUTEb-
Hblil apduke 3-ro muua: k63y ‘Tnaz=ero (e, Ux)’, K64y ‘0o3epo=ero (ee, Ux)’, 66pjey
‘mranka=ero’u ap. B oTimune ot T€NIECCKOTO roBopa, B alTall-KMXKU TUAJIEKTe U ajl-
TaliCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE B IPUBEIEHHBIX CJIOBaX CI0BOOOpa3oBaTeIbHbIN ad-
(uKc BBIpaxkaeTcs 3ByKOM || COMIACHO 3aKOHY MalaTalbHOM TApMOHUY B MSITKOPSIII-
HBIX CJIOBO(OpMaX.

B gonymmanckoM ToBOpe KpaTKUiA TJIACHBIN 3BYK [M] 3aMKCHUpOBaH B aHJIAyTe,
WHJIayTe U aycjayTe B UMEHHBIX M TJIarOJbHBIX CJI0OBOGOpMaX pa3IMIHON CJIOrOBOM
CTPYKTYPHI.

B annayre rmacHblii [11] 0OHapyKeH B OJJHO- ¥ ABYCJIOTOBBIX KOPHEBBIX UMEHHBIX
cJioBopopMax, Harpumep: uiim ‘codaka’, uy ‘XKUBOT’, uc ‘ciel’. AHIayTHBIN II1aCHbIA
B IIpMBEICHHBIX MOHOCMJUTA0AX SIBIISICTCS O0JIee Y3KMM, YeM aHJIayTHHIN B Oncuiuradax,
HaIIpUMEP: UpKdk ‘camell’, uildd ‘cvna’, uilnd ‘uria’, utindk ‘Koposa’ u IIp.

MunayTHblii m1acHbIi 3BYK [1] 00HapyXeH B TaKMX MOHOCUJIJIa0ax KakK: nup ‘OouH’,
Kup ‘TpsI3b’, Kup= ‘3aX0IUTh’, Kuul ‘CO00JIb’, muw ‘3y0°, muii= ‘Tporath’, Kuii= ‘oje-
BaTh’, yuii= ‘TIMCaTh’, yuil ‘CbIpoil, HecTebliA” u aAp. [1acHbIN [1] BcTpeyaeTcs U B Ou-
cunnabax, HampuMmep: upuw ‘THOW , utiux ‘naedo’, upbuc ‘6apc’, sawux ‘nBepy’, IpuH
‘ryoa’, srrup ‘Beuep’. Ilepen rimyxuMu COTrJIaCHBIMM 3ByKaMU IJIACHBIN 3BYK U] SIBIISI-
eTCsl MEHee y3KIUM, YeM IIeped COHOPHBIMU COTJIaCHBIMU.
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B aycaayre kpaTKuii Ii1acHBIHM [1] 3aUKCUPOBaH B TAKIX UMEHHBIX KOPHEBEIX CJTIO-
BoopMax, KaK Kuuiu “9eJIOBeK’, muuiy ‘caMKa’, yuau ‘CTEKIIO’, uKuau ‘CTpyHHBIN My-
3BIKAJIBHBIN MHCTPYMEHT , u¥Ku ‘K03a’v Ap. AyclIayTHEIN [M] ymoTpeOisieTcss 1 B TJ1a-
TOJILHBIX CIOBOGOpMax, HAIIpUMeEp: CUaKU= ‘TPSICTU, BEITPSAXUBATD , nu4u= ‘TIMCaTh’,
anu= ‘CrmdaTh’, Kapu= ‘pacTiIruBaTh’, ceau= ‘4epeaoBaTh, CMEHSTh , cepeu= ‘0CBe-
3KaThCsI, CTAHOBUTBCS CBEXXMM (0 4YelloBeKe)’, cepu= ‘CTAaHOBUTHCS JIyUIlle, IIPUIATH B
HOpPMaJIbHOE COCTOSIHUE TTOCTIe yIOTPeOIeHUsT aTKoTroIs .

B 9onymmmaHCKOM roBope KpaTKUii TJIaCHBIN 3BYK [1]| PYHKIIMOHUPYET 1 B KAYECTBE
Imoxasarejis 3-To JIuia, HallpuMep: ¥4 =u ‘XKNUBOT=€r0’, upurr=u ‘THON=eTr0’, IHANdp=U
‘MaMbl (MaTepyn)=ux’ U Jp.

Takum 00pa3oM, B TEIECCKOM roBOpe 00HAPYKMBAIOTCS Y3KUIA TJIaCHBIN U] 1 MeHee
Y3KMI IJIACHBIN [1], 1151 pa3IndeHus KOTOPBIX LieJecoo0pa3Hee ObLI0 Obl UCITOIb30BaTh
pa3Hbie TpadeMbl, KaK B XaKacCKOM sI3bIKe. I10SICHUM, YTO B XaKaCCKOM SI3BIKE YII0-
TPeOJISIOTCS ABA TJIACHBIX: TJIACHBIN 1] — B Haydajie CJI0Ba, B OCTAJIbHBIX MO3UIIMSIX —
y3kuii [i]. Kpome Toro, aHnayTHBIM [1] reHeTUYeCKU CBSI3aH C IPEBHETIOPKCKUM 1M~
POKHUM TJIACHBIM [3], KOTOPBI B TIOPKOJIOTMYECKOI HaydHOI JuTepaType 0003Hava-
ercs 3HakoM [4] [15. C. 91].

3. 3AKJIIOMEHME

IIpu coxpaHeHUU OOILIEN IJIST TIOPKCKUX SI3bIKOB CUCTEMBbI BOKaIU3Ma TENECCKUM
(4oyIIMaHCKUIA) TOBOP MPENCTaBICH AEBIThIO CAMOCTOSITEIbHBIMU KPaTKUMU (hOHE -
Mamu. OHU peaIn3yIOTCs B pa3HbIX ITO3ULIMSX (aHJIayTe, MHIIAyTe U ayciayTe) B UMEH-
HBIX U [JIATOJIbHBIX CII0BO(OpMax pa3HOI CIIOTOBOM CTPYKTYpHI. IIIpoKue riacHEIe B
TEJIECCKOM TOBOpE SBISIOTCS 00Jiee INUPOKUMHU, YeM B IPYTUX TOBOPAX yJaraHCKOIo
IHajieKTa; TyOHBIE TJIACHBIC SBIISIIOTCS 00Jiee OryOJIeHHBIMU, YeM B IPYTHUX TOBOPaAx
yJIaraHCKOTO nIuanekTa. B TénécckoM roBope OTTeHOK ITUTEIbHOCTU KPaTKUX IJIACHBIX
MPOSIBJIIETCS TIepe] BCEMU Y3KUMU IJTACHBIMU, B OTIMYKME OT aJTall-KVKU AuajeKTa U
aJITaiicKoTo JUTEPATYPHOTO SI3bIKa, B KOTOPBIX JUIMTEJIBHOCTD IIPOSIBIISIETCST TOJIBKO
nepea y3KUM TJ1acHbIM [bI]. B T€1€ccKoM roBope 1ocie ryOHOTo IrJ1acHOro [0] mepBoro
cJIora BCera cieayeT INIAaCHBIN [a], B TO BpeMs KaK B aJITaii-KVKY JUAJICKTe 1 ajTaii-
CKOM JINTEPaTyPHOM SI3BIKE YIIOTPEOJISIeTCS TJIaCHBIN [0], YTO COOTBETCTBYET 3aKOHY
ryOHOU TapMOHUU TJIACHBIX, CP.: OUMAK — OUMOK, KOllaH — KolioH. B Té€ccKoM roBo-
pe 1ocie ryoHoro [0] mepBoro cjaora yroTpeoasieTcsl ryOHoO IriacHbIN [y] corinacHo
3aKOHY I'yOHOI TapMOHWM TJIACHBIX (MOKYM, KOpyM), YTO XapaKTEPHO U JIJIS KUBOM
pa3roBOPHOI pedyr HEKOTOPOM YaCTH HOCUTEJIEH alTail-KIKK JhajieKTa, HO MCKITIO-
YyaeTcs B aTaliCKOM JIMTEPATyPHOM SI3bIKE (moKbim, Kopbim). TENECCKUIA TOBOP OTIU-
YaeTcs OT alTai-KIDKY IUajieKTa U aJITaliCKOro JIUTePaTypHOTo SI3bIKa U TeM, YTO BO
BTOPOM CJIOT€ BMECTO 0XXHIAEMOI0 MSITKOPSIITHOTO I'YOHOTO TJIACHOTO [0 ] M MSTKOPSIA-
HOro HeryoHoro [3/e] yrmoTpebasieTcs 3ByK [4]. B T€n€cckoM roBope, Kak 1 B ajiTaii-
KMXU THAJIeKTe, HO B OTJIMUME OT aJITAaliCKOTo JIMTEPAaTypPHOTO SI3bIKa, IIACHBIA [Y]
yOoTpeOIsieTCsT BO BCEX CJIorax IocJie IJ1IacHOTO [y] mepBoro cjiora.

B T€n€cckoM roBope, Kak M B alTaii-KIKU AUAJIEKTe U aJITAliICKOM JINTepaTypHOM
sI3BIKE, KPATKME TJIaCHBIC 3ByKH BEICTYITAIOT 1 B KAYECTBE CJIOBOM3MEHUTEIBHBIX 1 CJI0-
BooOpazoBaTebHBIX MOpdeM. OITHAKO B TEIECCKOM rOBOPE B KAYECTBE CIOBOM3MEHM -
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TeJIbHOM MOpP(EMBbI YITOTPEOJISIOTCS HE TOJIbKO INIMPOKUIA IIACHbIN [a] M Y3KUWiA TJIaCHBIA
[b1], HO M y3KWMe TyOHBIE TTacHBIE [Y], [¥], a Takke mmpoKuii riacHsIi [4]. B T€nécckom
TOBOPE, B OTJIMYUE OT AJITANCKOTO SI3bIKA B LIEJIOM, TJIACHBIN [0] HE BBICTYAET B Kaye-
CTBE CJIOBOU3MEHUTENILHOTO adpdurkca. B Ténécckom roBope, Kak U B anTali-KUXKU T -
aJIeKTe U alTaliCKOM JIUTePaTypHOM sI3bIKE, B KaUeCTBE CI0BOOOpa30BaTeIbHONM MOP-
(beMbI BBICTYITAIOT KpaTKue 3BYyKH [a], [y], [¥], HO B TE1€cCKOM roBope, B OTIMYUE OT
aJITAaliCKOTO SI3bIKA, KPAaTKUIA 3BYK [0] HE BBICTYMAET B KAYECTBE CJIOBOOOPA30BATENb-
Horo adpukca. B kauecTBe c10B00Opa3zoBaTeIbHON MOP(PEMBI B TEJIECCKOM TOBOPE HE
YIIOTPEOJIsIeTCSl Y TJIAaCHBIM [4], COOTBETCTBYIOIIMIA B aJITaliCKOM SI3bIKE 3BYyKaM [0],
[3/€], KOTOpBIM TaKXKe He IIPUCYIIE CBOMCTBO CIOBOOOpa3oBaTeIbHOM MOpdheMbl. B T¢-
JIECCKOM TOBOpE, KaK U B ajTaii-KMXXHU AUAJIEKTe U aJTaliCKOM JIMTEPaTYPHOM SI3bIKE,
KpaTKue TJIacHbIE 3BYKHM [bI], [M] He 3apMKCUpPOBaHBI B KAYECTBE CJIOBOOOpPA30BaTE/b-
HbIX a(pPUKCOB.

Takum o6pa3oM, TENECCKUI (YOTYILIMAHCKUIT) TOBOP HAXOAUT HEKOTOPbIE 0OII1Ee
YepThl C aliTali-K1XKKU auanekTom. [IpeaBapuTe/bHbINM CONMOCTaBUTENbHbIN aHAINU3 He-
KOTOPBIX CIy4YaeB J1aeT OCHOBaHME 3aKJIIOUUTh, UTO TEIECCKUI TOBOp OOHAPYKUBAET
CXOJICTBO C KYMaHAMHCKUM, TYBUHCKHM 1 XaKaCCKMM sI3bIKaMu. OTHAKO IMpY HaTUIUKU
WHTETPUPYIOIINX MPU3HAKOB TENECCKUI TOBOP CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS KaK OT aJl-
Tal-KUXU IUajeKTa, TaK U OT aJITAliCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, OCHOBOU KOTOPOTO
SIBJISIETCS alITali-KMXKU AUANEKT. MOXHO MPEeAIoJIOXUTb, YTO HATMYME CYLIECTBEHHBIX
I depeHIUPYIONINX TTPU3HAKOB 00YCIIOBIEHO aKyCTUKO-apTUKYISIIMOHHON 6a30ii
Pa3HbIX 3THOCOB.

© Anmanmakosa H.J1., 2017
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THE SYSTEM OF VOWEL PHONEMES IN THE TOLES
(CHOLUSHMAN) SPEECH OF THE ULAGAN DIALECT OF THE
TELENGIT LANGUAGE (IN A COMPARATIVE ASPECT)

N.D. Almadakova

Gorno-Altai State University
I Lenkin st., Gorno-Altaisk, 649000, Russian Federation

This study examines the vocalism of the Toles (Cholushman) dialect in comparison with the Altai-
kizhi dialect and the Altaic literary language. The carriers of the Toles (Cholushman) dialect live
compactly in the settlements of Balykcha, Koo of the Cholushman Valley, located on the southern
coasts of the Teletskoye Lake. The phonetic structure of the Ulagan dialect in general and the Toles
(Cholushman) dialect in particular were not the object of a special study before. In Altai linguistics and
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more widely — in turkology, the system of vowels of Toles (Cholushman) dialect is considered for the
first time. For the first time the vocalism of this dialect is analyzed in comatative aspect. The topic is
also relevant because the phonetic structure of an unknown language reveals, opening new directions
in Altaic linguistics, introducing new material into Turkic science. According to the results of our
research, the Ulagan dialect of the telengit language is divided into six dialects. Among them stands
Toles (cholushman) dialect. Unlike the Altai language, in the Toles (Cholushman) dialect, in addition
to the usual eight short vowels and their long correlates, a specific vowel sound of the mixed series [4]
and its long correlate are used. A specific feature of the Cholushman dialect, which distinguishes it
from the Altai language, is the presence of diphthongs. The subject of this study are the short vowels
of the Toles dialect. Short broad vowels in the Toles dialect are broader than in the Altai language; the
labial vowels are more obliterated than in the Altai language. Comparative analysis by the subjective-
auditory method made it possible not only to identify both the general features of the Toles (Cholushman)
dialect with Altai-kizhi dialect and Altaic literary language, but also significant differences due to the
articulatory and acoustic base of ethnoses.

Key words: telengits, telengit language, dialect, toles (cholushman) dialect, phoneme, short vowels,
wide vowels, narrow vowels, labial vowels
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CEMAHTUYECKUE USMEHEHUYA B BE3JINYHbIX MNAI0J1IAX
NMPU CUHTAKCUYECKOM MNAPAJUJIEJIMSME

O.A. TarueBa

BakuMHCKUI CIaBIHCKHIA YHUBEPCUTET
Aszepbaiioncan, AZ014, baky, ya. C. Pycmama, 33

Pa3BuTHE COBpEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS XapaKTepU3yeTcsl Bce OoJiee MPUCTaIbHBIM BHUMaHUEM
JIMHTBUCTOB K BOIIPOCAM CMBICJIOBOI CTPYKTYPHI OTAETBHBIX TIACTOB JIEKCUKU COBPEMEHHOTO PyC-
CKOTO si3bIKa. MHOTHE MCCIIeNoBaTeNIM, 3aHUMAIOIIECsS aHAJIM30M CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI CJIOBa,
YKa3bIBAIOT B CBOMX pabOTaXx Ha MHOTOACTIEKTHOCTh CEMaHTUKH ITPOM3BOIHOM JIEKCEMBI, KOTOPast
CITOCOOCTBYET CO3MaHMIO Pa3TMIHBIX KJacCUMUKAINi ee 3HaUSHUIA.

N3yyeHre ceMaHTUKM OE3TMYHBIX TJIarojIOB OCYIIECTBIISETCS B IIpeieiax KaTeropuu 0e3imd-
HOCTH Ha MOP(OJIOr0-CUHTaKCUYECKOM YPOBHE, T.€. 3HaYeHHUE O€3TMIHOCTH OOHAPYKMBAETCS JINIIb
B CHHTaKCHYECKUX KOHCTPYKITUSIX, OCHOBHYIO YaCTh KOTOPBIX COCTABJISTIOT ITPEIOKESHUS ¢ 6€3T14-
HBIMU IJ1arojiaMu. Pe3ysibraThl yke MpoBeIeHHBIX CCIeI0BaHMI ITOKA3bIBAIOT, YTO CEMaHTHKa T1a-
roJjia cjoxHa, pa3HooOpa3Ha U UHTEPECHA, a MO3TOMY 3aCTyXKMBAET 0COOOTO BHUMAHMUSI.

Ies v 3amaum vccaeq0BaHUSI COCTOSIT B IETATLHOM PACCMOTPEHUH TIPUUKH, CITOCOOCTBYIOLTNX
M3MEHEHMSIM B YIIOTPeOICHIM OE3TUIHBIX I71arojioB P CHHTAKCHUYECKOM TapajljieIu3Me. YIUThI-
Bast 0OObEKTUBHO CYIIECTBYIOIIYIO CIIOKHOCTh CEMaHTUUECKOM CTPYKTYPBI PYCCKOTO IJ1arosya, aBTop
onpeaessieT CrelndUKY BhIpakeHUS IEUCTBUSI U COCTOSTHHSI UCCIIEIyeMbIX O€3TUMIHBIX TJIarojioB,
OCYIIECTBJISIET MX TPAMMATHUECKYIO M CEMaHTUIECKYIO KiacCu(UKAILIUIO, aHATM3UPYET U TPYITH-
pYeT KaK 3KCTPATMHITBUCTHYECKUE, TaK W JIMHTBUCTHYECKUE (aKTOPHI, MPUBOISIIIE K CEMaHTHIe-
CKUM M3MEHEHUSM B CTPYKTYpe OE3TMIHBIX T1arojioB.

KioueBsie ciioBa: CEMa, rjiarojibHad JI€KCeMa, 6€3JIH‘{HOCTB, CUHTAaKCUYECKUI napaujicin3Mm,
CEMaHTHUYECCKas rpymnra

1. BBEAEHUE

besnuuHbIe r1arosl 3aHUMAIOT 3aMETHOE MECTO B IJIarOJIbHOI CHCTEME PYCCKOIO
si3pIKa. CeMaHTHKa TaKKX IJ1ar0jI0B BeChbMa CJIOXKHA B CHJTy 0CO00I rpaMMaTHIeCKO
1 JIGKCUYECKOM CTPYKTYPBI. [pyrima 6e3TMYHbBIX I1arojioB HacYMTHIBaeT 0KoJjio 120 cioB,
9TO OTKPBbITasi U aKTUBHASI C TOYKY 3PEHUS TTIOMOJIHEHUS CJIOBaps MUKPOCUCTEMA, Te-
HepHupylolast HOBEIe MOpP(OIornyecKre eIMHUIIEI 10 YKe CYIIEeCTBYIOIINM CIOBO-
obpazoBaTeIbHBIM MoAeIsiM. C TOYKU 3peHUsI CHHTAaKCHMIECKOM IMapaguIrMbl, B 4acT-
HOCTH TapaJulein3Ma, 3TH IJIaroJIbHbIe MOJEIN BEICOKOIIPOIYKTUBHBEL.

ITo rabmonennsM A.B. KopollbKoBOI, «KOJTMYECTBO CJIOB C CEMOI OE3TUIHOCTH
HEHaMHOTO IIPEBbIIIAET ThICSIUY IJIaroJbHbIX Jekcem» [1. C. 103]. ABTop mpuxoaur K
TaKOMY 3aKJIFOUEHMIO ITOCJIE CTIelMaIbHOTO N3yyeHus MaTtepruana CiroBapsi COBpeMeH-
HOT'O PYCCKOTO JIUTepaTypHOro s3bika B 17 ToMax. A.B. KopoJibKoBa CUMTAET, UTO «JIeK-
CHUKO-TpaMMaTUYeCKOe SIAPO T1aroabHOM 0€3TMYHOCTH» COCTABIISIET IpyIina abCoIoT-
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HO O€3JIMYHBIX IJIAroJIOB, HACUYUTHIBAIOIIMX CBhIlIE 120 c10B. DTO IJ1aroJibl TUMA ge-
mpemb, 6030paHAMbCS, 3a6e4epems, Hedocmasams, He300P08UMbCS, NEPULUMb, hapmumb
n ap. [1. C. 103]. Kak ripaBuio, ykazaHHbIC Oe3TMYHBIE IJIaroJIbl B OCHOBHOM MOHO-
CEMaHTUYHBI.

CeronHsi 0COOEHHO aKTyaJIbHBIM M LIEHHBIM MpPeACTaBJISIETCS CAeAYIOIee BhICKa-
3bIBaHMe akagemuka B.B. BuHorpamoBa o BaXXHOCTHU MCCJIEIOBaHMIA, MOCBSIILEHHBIX
JIeKCUKOrpanIecKoMy acIlleKTy CEMaHTHKU CJIOB: « OTCYTCTBHE INIyOOKHMX CaMOCTOSI -
TEJIbHBIX MCCIICAOBAHMUIM, IIOCBAIICHHBIX CEMAHTUIECKOM CUCTEME COBPEMEHHOTO PyC-
CKOTO SI3bIKA B LIEJIOM U B OTAEIbHBIX €70 CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTAX M KOMIIOHEHTAX. ..
Tparn4ecKy oTpaxkaeTcsl Ha paboTe HallMX JjeKcukorpadon» [2]. Y3 ckazaHHOTO clie-
JIyeT, YTO CeMaHTUYeCKasi CTPYKTypa OOJIbIIOro KOJMYECTBA CJIOB PYCCKOTO s3bIKa, B
TOM 4ucJie U 0€3JTUYHBIX I1aroJIoB, MPaKTUYECKU He MoJBeprajiach CUCTEeMHOMY aHa-
JIU3Y B CHHXPOHUYECKOM acIleKTe, XOT$, KaK OTMEUaroT UCCAeA0BaTeN!, «C TOUKH 3pe-
HUSI TUaXPOHUM ITOAPOOHO MCCIIeIOBaHA UX rpaMMaTHIeCKasl XapaKTepucTuKa» [3].

PaccmoTpuM HeKOTOphIe pabOThI, HATJISIAHO CBUIETEIbCTBYIOLINE 00 OTCYTCTBUU B
HUX aHaJM3a CeMaHTUKO-CTUIUCTUIECKMX OCOOEHHOCTEM 0€3IMYHBIX TJ1aroJIOB pas-
JIMYHBIX BUAOB, HE UCUYEPITHIBAIOIINX CBOM BO3MOXHOCTHU TOJIBKO CTPYKTYPHBIMU U
JIEKCUKO-TpaMMaTU4eCKUMU OCOOEHHOCTSIMM.

2. OBCY>XAEHUE

JI.A. IpoOGkliiieBa, roBOpst 00 0COOCHHOCTSIX yIOTpeOJIeHUsI Mapasiie/IbHbIX TUYHBIX
1 Oe3IMIHBIX KOHCTPYKIIWIA C IIaroJbHBIMU CKa3yeMBIMM, YKa3bIBACT Ha IIPOIYKTUB-
HOCTb JaHHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI. OHa CYMTAET, YTO MHOTME JTUIHbBIC HE-
BO3BpaTHBIE I71ar0JIbl B PYCCKOM SI3BIKE UMEIOT Oe3TMUHYIO napy ¢ addpukcom -cs. Oc-
HOBOIf CHHTaKCUYECKOro Mapajiejiu3Ma, o MHEHHUIO aBTopa, SIBJISIETCSI CIIOCOOHOCTh
JIMIHOTO IJIarojia 00pa30oBbIBaTh OC3IMIHEIE IJIAr0JIbI ¢ aP(PUKCOM -5 €CIIU eCTh JINY-
HBII ¥ COOTBETCTBYIONINIA O3 IMIHEII IJIaroJI, 3HAYUT, MOTYT OBITh ITOCTPOCHBI IMYHEIE
1 Oe3/TMYHbIC ITpemToxXeHUs. Oco00 BBIACIISIIOTCS KOHCTPYKIIMK C 03 IMIHBIM IJIar0JI0M
XxXomembcsi (Xouemcsi, XomeAaocs), OTMEJAEeTCSI YACTOTHOCTD UX YIIOTPEOJISHNSI B IIPOKU3-
BEIEHMSIX XyI0XKECTBEHHOM JIUTEPaTyphbl, TAe OE3TUUYHBIN [J1arojl MoJ4epKUBaeT He-
BO3MOXHOCTb BBITIOJTHEHHS TOTO, UYTO KaXKETCS UeJIOBEKY ITIOUTH peaIbHbIM, OJIU3KUM,
JIOCTYITHBIM, OCYIIIECTBUMBIM. [J1aroJ BEICTYIIAeT B TAKMX KOHCTPYKIIMSIX Yallle BCETO B
3HAUYCHUM ‘CTPEMUTHCS K YeMy-HUOYIb, JOOMBATHCS OCYIIECTBICHUH Yero-TO’, a TaK-
Ke B 3HAYCHUHU ‘UMeTh HamepeHue’!.

T.I1. JlomrteB [4] TpUBOAUT MHTEPECHBIE ITPUMEPHI, B KOTOPBIX COMIOCTABIISTIOTCS
JIMYHBIE U O€3JIMYHBIE IJIar0Jbl, BBITOIHSIONIME (PYHKIIMIO CKa3yeMOI'o B COCTaBe Kak
JIMYHBIX, TaK 1 O€3TMYHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUiA. [Tpu 3TOM JIMUHBIE TJ1aro-
JIBI CTAHOBSITCS 0€3JTMYHBIMU TP OTCYTCTBUM TTO3UIIAM TToIJIeXanlero: Bdasu eopum
dom v Boaau eopum. Kpyeom ceepxaem moanus 1 Kpyeom ceepkaem.

[To3unus momiexaIiero B IMIHBIX IIPEIUIOXKEHHUSIX MOKET COOTHOCUTHCS C TIO3U -
el opyaus 0e3IMYHBIX IpemioxeHuil: JIooky ynec éemep — JIoOKy yHeca0 empom;

U Cwm.: JIpo6eiesa JI.5. JIuuHble ¥ Ge3MUHbIE TIPEUIOXEHNSE TUTIA «$] Xouy paBGoTaTh — MHe
Xo4eTcsl paboTaTh», « paboTaro Xopolo — MHe paboTaeTcsl XOPOIllo» B PYCCKOM JIMTEPAaTypHOM
si3bIKe // Pycckmit s13bIK: HaydHoe uznanue. OMck, 1967. Boim. 29. C. 44—66.
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byps pazpywuna dom — Hom paspywuno 6ypeii; Coanye coxceno mpagy — 1pagy cosceno
coanyem; Panuna cmpena — Panuno cmpenoil.

CorrocTaBUMBI TaKKe 1 Oe3JIMIHBIE TIPEII0XKEHNSI MHOTO TTopsiaka: Ilaxio ceno —
Ilaxno cenom; On xouem — Emy xouemces; On chum — Emy cnumcs; Hoem 6ok — B b6oky
Hoem; lonoea eyoum — B eonoee eyoum v T.1.

OpHako TUYHBIE U Oe3InYHBIe TIpeaaoxeHus, mo mHeHuio T.I1. JloMmreBa, He mpo-
TMBOIIOCTABJISIIOTCS, €CJIU IJ1aroj o00o3HavyaeT AeMCTBUE, KOTOPOE HE MOMYCKaeT ero
MIPUHAIJIEKHOCTH 1-My, 2-My U 3-My juity. [Ipu 1TaHHOM YCIOBUM BO3MOXKHBI 03114 -
HbIE IIPEIIOXKEHMS K HEBO3MOXKHBI IMYHEBIE. [71aroJibl céemaem, cmepkaemcs, Mopocum,
dooicdum He TOITyCKAIOT IIPOTUBONOCTaBIeHUs (hopM 1o aunaM. [loatoMmy oHU He co-
OTHOCSTCSI C IMYHBIMU IJIarojIaMy U IMEIOT Oe3IMIHEIN IUTaH yrnoTtpeoneHus [4. C. 129].

A.T. PymHeB, yKa3pIBasi Ha HAJIMYYE B SI3BIKE JIMYHBIX TJIATOJIOB «B CMBICIIE O€3/IMI-
HBIX» (pYKYy maHem, noo A0JceuKoil dagum, pyKy A0MUm 1 T.1.), B OTAEJIbHYIO TPYIIY
BBIIEJISIET Oe3TMUHEIC ITPEIIOKEHUS «C JIMIHBIM IJIar0JIOM, YIIOTPeOJICHHBIM B 0e3-
JIMYHOM 3HAaYECHUM». DTO Te cIydau, Korma «pakKTUIecKnil CyObeKT HaMEPEHHO BBI-
paxXeH TBOPUTEJbHBIM MaJeKOM: HOPbIBOM 6emMpa cop8ano Kpoiuly doma, aspoopom 3a-
Heca0 CHe2oM, meYeHueM OmHocum 400Ky U Jp., T.e. 0€3TUYHOCTb CO3AAETCs 31eCh He
[JIaroJIbHOM (DOPMOIA, a CHHTaKCUUeCKOI KOHCTpyKumei» [5. C. 51].

A.A. IllaxmaToB pa3aensiyt 0e3TMYHBIEC TJIaroabl Ha YEThIPEe TPYIIIHL:

1) Ha3BaHUS SIBJICHUI IPUPOIBI, «TJI€ COBCEM OTCYTCTBYET IIpeACTaBIeHNE O CyOb-
€KTe — IIPOM3BOAUTENE NCHCTBUS»;

2) Ha3BaHUS BHYTPEHHUX (DU3NICCKUX NEPEeKMBAHMM OpraHN3Ma, «IIe IPeIcTaB-
JIEHUE O CYObEKTE 3aCTUIAETCS MpeACTaBACHUEM 00 opraHu3Me cyobekTa (CyObeKT B
BUHMUT. )»;

3) Ha3BaHUS BHEIIHMX MEPEXUBAHNN CyOBEKTa, «IJIe YaCThIO MyTeM DJUIMIICHCA
YMOJTYaHO O TTPOU3BOAUTENIE NEHCTBUS»;

4) Ha3BaHMsI BHYTPEHHMX BOJIEBBIX M1 HPAaBCTBEHHEBIX IIEPEXKMBAHUI CyObEKTa, «Te
MpeaCTaBIeHUE O CYOBEKTe 3aCTUIAETCS MPEACTaBIeHEM 00 €ro IyXOBHOMU JTUYHOCTH
(cyonexT B gatenbH.)» [Lut. mo: 6. C. 80].

‘YkazaHHbBIe ceMaHTUYECKHUE IPYIIIIhI O3IMIHBIX IJ1aroyioB onpenensiores A.A. Ilax-
MAaTOBBIM B KOHTEKCTe npeaioxeHus. KpoMe ykazaHHbBIX 3HaU€HUI1, OH BbIIE/ISIET TaK-
XKe «Oe3TMYHbBIE TJ1aroJIbl CYIIeCTBOBAHUS, OBITHS» TUTIA ObL10, CIAN0, Obieaem, doxooum,
cay4aemcesi v ip.

E.M. I'anknna-®enopyK, pa3rpaHNINBaeT COOCTBEHHO O€3TMYHBIE TIIATOIbI 1 JTNI -
HBIE TJ1aTOJIBI B 0€3IMYHOM yIIoTpebaeHnr. OHa CUMTACT, YTO IJ1ar0JIbl BTOPOM IPYITIIHI
UMEIOT 0oJiee IMPOKUI CEeMAaHTUIECKUI CIIEKTP M B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIICHUM
npeobJiagaloT Hag cOOCTBEHHO O€3IMUYHBIMU IIarogaMu. ABTop, Kjtaccuuimpys o6e3-
JINIHEBIE TTPEJIOXKEeHUST, CKa3yeMOoe B KOTOPBIX BEIPAXKEHO IIarojIoM, IIPUXOIUT K MbIC-
JIM 0 TOM, YTO B OCHOBE MX 3HAUYCHUI JIEXKUT CEMaHTHKa O€3IMYHBIX IVIar0JI0B, CIIOCO0-
CTBYIOILIMX 00pa30BaHUIO TIPEMIOKEHUN CAEAYIONIMX CEMAaHTUYECKUX TPYTIIL;

— 0e3MMYHbIEC TIPEIJIOKEHUS, BhIpaxkamliue ¢Gu3ndeckue 1 aTMochepHO-MeTe0-
poJiornyecKue siBIeHUsT MpUpoabl ( Beuepeem);

— 0e3NIMYHbIE IPeAJIOKEHNs, BhIpaxKaloIye IMCUX0(hU3NIeCKOe COCTOSIHUE KUBBIX
cymiectB (Townum);
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— 0e37MYHbIe TPEJIOKEeHMs, BhIpaXKarolue MOAaIbHO-BOJIEBbIe 3HaUeHUs (10J1-
JKEHCTBOBAHME) C IJIarojlaMu Haoaedxcum, caedyem, nodobaem u np. [7. C. 129].

BcecropoHHee n3ydyeHne 0€3IMYHBIX IJ1ar0JIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE,
BBISIBJIEHME OCOOEHHOCTE! OE3IMYHBIX MPEMIOXKEHUI CO CKa3yeMbIM, BbhIpaxK€HHBIM
JIMYHBIM IJIar0JIOM B 03 TMUYHOM ynoTpebyieHun, naet E.M. Tankunoii-Degopyk oc-
HOBaHME BBIACINTH CJIEIYIONINEe CEeMAaHTUIYECKIE TPYIIThI O€3TMUHBIX TJ1ar0JIOB:

1) Tarosbl, BeIpaxaroliye CMeHY IHSI 1 HOUU: memHeem, ceemaeem v p. Cloaa xe
BXOJISIT IJIATOJIBI, BEIPAXKAIOIIIE AaTMOC(EPHO-METEOPOJIOTMICCKIE SIBICHUSL: c8edceent,
Mopo3um, menieem;

2) TyIaroyibl, 0003HaYamIIne MPOSIBICHUS TIPUPOITHO-(DU3NISCKUX SIBICHUN NIN
(hbU3MKO-TEeXHUUECKMX CBOWCTB: Hecem, menjieem U Op.;

3) T71aroJbl, BeIpaXkalollne MPOSsIBJICHUS TeiicTBUS MU(PHUIECKOIl, HETTO3HAHHOM
CHIIBL, T.€. IBJISTIOIIMECS ITePEKUTKAMU MUPOBO33PEHUI, KOTOPEIE COXPAHWINCH B SI3bI-
K€ KaK BhIpaXXeHHE BePHI B POK, CYIbOY U B UX ACUCTBUS, HAIIPUMED: 800Um, HOCUM,
6ezem 1 IIp.;

4) raroJjipl, Belpaxalollye neficTBUe BHYTPEHHE! CUJIbl B OpraHU3Me YeJIOBEKa,
HaIlpUMEDp: Ko.1em, pazHocum W 1p.;

5) raarojibl, BeIpaXKkarolye AeMCTBYS HEHa3BaHHOM CUIIbI, JeHCTBYIONIEH TTOCpe-
CTBOM 00OBbeKTa-opynust: JIooky ynecao eempom.

[1arosmsl ykazaHHBIX CEMaHTUIECKUX TPYIIT 00Pa3yI0T MHOTOYHCIICHHBIE KOHCTPYK-
LIMU 1 BTSITUBAIOT B CBO KPYT HOBBIC JTJMYHBIE IJIAr0jIbl, KOTOPhIe HAUMHAIOT YIIOTpe-
onaTees B 6e3nmuHoM 3HadeHuu [7. C. 130].

B.M. bepesuH [8] BbigensieT caeayioiye caydad BeIpaxkeHUsI CKa3yeMoro B 0e3-
JIMIHOM TIpEIOXKEHUM:

— 0e3nuuHbIi 10 cBoeit mpupozae raaroi: Ceemaem. Mopozum;

— JIMYHBINA I1aroj B 6e3IMIHoM (hopMe, HaMepeHHO 00e3TMYeHHBIN: hoilua paru-
410 nyaeil. Omkyoa-mo dyem. Bopye ede-mo npoepemeno (IIpUBOASATCS TAYHBIE TIPEAJIO-
JKEHUSI C TUMMU XK€ IJIaroJaMu);

— Oe3IMYHBIN I71aroJt Ha - (BO3BpaTHBIN ), 00pa30BaHHBIN IS HAMEPEHHOTO 00€3-
JIMYEHUST OT HEBO3BPATHOTO TJ1aroja, 4YTo0bl yKa3aTh U MOAYEPKHYTh, YTO COCTOSIHYE,
0003HauaeMoe CKa3yeMbIM, HE 3aBUCUT OT BOJIM JIM1Ia, KOTOPOMY MPUITUCHIBAETCS 3TO
COCTOSIHHE, WJIM YTO 3TO COCTOSTHHE OYEHBb CHJIBHO, HEIIPEOnoINMMO: MHe ceco0Hs pa-
bomaanoce xopouto. Cecmpe 6Cro Ho4b He cnaaocy. B 3Ty ke MOArpyIIITy OTHOCSITCS U CO-
CTaBHBIE IJ1aroJIbHbIE CKazyeMble TUIIa MHe Xouemcs pacckazameo 8am;

— HeomnpeaenaeHHas popMa riiarosa ajst 0003HaYeHUsI HEM30eXXHOCTH, HEOOXOI1 -
MOCTH MJIA HEBO3MOXKHOCTH JIEHCTBUS IV COCTOSIHUS IIpeIMeTa, IMPOSIBIICHNE U He-
MIPOSIBJICHIE KOTOPHIX HE 3aBMCUT OT BOJIM IIpeAMeTa WX JINLa (3TOT IpeaAMeT WUIIN
JIMIIO BCeraa 0003HavYaeTcsl naTeIbHBIM nanexom): He bvieams epaey 6 kpacuoii Cmo-
auue! [8. C. 47—48].

C TOYKM 3peHUs CTeTIeH! 3aKperieHnus 6e3nmuHoro 3HauyeHus H.H. Jpimapckasi-
babansH genuT rmaroJibl Ha TPU OCHOBHBIE TPYIINEL: 1) O€3JIMYHbBIE TJIaroibl, yroTpe-
OJ1s1eMble TOJIBKO B 0€3JIMYHO (hopMe; 2) T1aroyibl, 00pasyolye Kak 0e3JIMYHbIe, TaK
W JIMYHbIE GOPMBI; 3) I1aroJibl, yrorpeoseMblie 0€3IMYHO C TAKMM Xe 3HaUeHUEM, KaK
u B popme 1-ro, 2-ro, 3-ro IMlia; TAKKeE TJIarojbl, ynoTpeossiCh TO JMYHO, TO Oe311Y-
HO, CIIELIMaJILHOI'O 0€3JIMYHOro 3HaYeHUsI 3a CO00I He 3aKpeInin.
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K rmaronam mepBoii rpyImsl, T.¢. K COOCTBEHHO O€3IMYHBIM, OTHOCSITCS TJIarOJIbI,
0003HaYaloT SIBJACHUS IPUPOILL: Opescum, 0oxcoum U JIp.; TIarojbl, o0003HavyamlIue
(buzmyeckure MpoIEeCChl, MPOUCXOASAIINE B OpraHU3ME YeJIOBEKA: cadHum, nepuium,
3HOOUmM W AP.

ITpu onrcaHuM I71aroJ0B BTOPOM U TpeTheli IPYIIbl 0CO00e BHUMAHUE YIEIIeTCs
COOTHOCUTEIBLHOCTH JIMYHBIX U O€3TMYHBIX I71aroa0B. OTMedaeTcs, YTO IJIarojbl TUMa
ceemaem, memHeem, eeem, 0yem, epemum, cKeosum, depeaem U Ap. IIPU yIIOTpeOJIeHUMN
B JIMYHOM MIK Oe3TMYHOM (hopMe MMEIOT pa3Hble 3HaueHUs. Hanbomnee mpoaykKTuBHOE
yroTtpebaeHue, mo MHeHuo H.H. [IsiMapckoii-babdansiH, CBOMCTBEHHO TeM IJ1arojiam,
KOTOPBIE CEMaHTUUECKM OE3IMIHOCTh He 3aKpeIIn. Tak, Mponu3BOIHbBIEC OT IJIarojia
oumo (youms, pazoums, coums, npubums), peams (NOpeams, nPpepeams, 8bipeams, pa3o-
peamy), Hecmu (YHecmu, pazHecmu, CHeCmu,, 3aHecmu) A Ip. aKTUBHO YOTPEOIISIOTCS B
¢opme 1-ro, 2-ro u 3-ro JulAa C TAKUM K€ BellleCTBEHHbIM 3HAUEHMEM, KaK U B 6e3-
Jr4yHoi popme [9].

B craTtbe «HabmoneHust Hag ynoTpebieHrueM TUIHbIX ¢hopM rarona» H.H. JIsimap-
ckas-babasH rJ1aBHBIM OPraHU3YIOIINM LIEHTPOM Oe3JTMYHBIX TTPEIUIOKEHWN CUNTAET
cKa3yeMoe, KOTOPOe MOXET OBbITh BBIPAXKEHO:

— opmaMu OE3TMYHBIX TJIAr0J0B 3-T0 JINLA, HE COOTHOCUTEbHBIMU € 1-M U 2-M
JINLIOM: 8euepeem, 3HOOUM, pacceéemaem, MOPOCUm,

— [arojlaMmu B ¢opMe 3-T0 JIulia, TOJIbKO CUHTaKCUYECKHU YIIOTpeOIsieMble KakK
OC3IMIHEIE: Memem, Hecem, MaHUum, MOPO3um;

— IJIarojaMu B ¢opMe 3-TO JIMIla ¢ BO3BPaTHOM YaCTUILIEH -Cs: cCMepKaemcs, npo-
sACHAemcs,

— IJIATOJIOM OBITHSI B COYETAHWU C POAUTEBHBIM ITaleKOM IIPU OTPULIAHUM: He
0b110 36€30, Hem COMHEHUIl, Hem 004Cos;

— KpaTKol (popMoIi CTpamaTeIbHOTO IPUYACTHS: MHO20 CKA3AHO; MAAO COEAAHO.

B ykazaHHBIX TUIIaX O€3TMYHBIX IIPEITOKEHN OOBIYHO COOOIIAETCSI O COCTOSTHUU
IOTOJIBI, Cpeabl, PU3NUECKOM 1 TICUXUUECKOM cephbl YeT0BeKa, HE3aBUCMMOM OT IIPO-
WU3BOJUTENIS AEUCTBUS.

Jlexcuueckue TUNBI O€3IMUHBIX IJIAar0J0B pacCMaTPUBAIOTCS TaKxKe U B paboTax
B.B. BuHorpagosa. Tak, B ero pabote «Pycckuii s13b1K. [paMmaTnueckoe ydeHuUe o CJio-
BE» IIPUBOISTCS CIEAYIONINE 3HAUSHUS O€3TMUHBIX I1ar0JIOB;

— IJIaroJibl OBITHS, CYIIIECTBOBAaHUSI, COCTOSIHUSL: Tak ecmb u Oydem eceeda,

— IJIaroJibl, 0003HAYaAIINe SIBJICHUS IIPUPOIBL: cgemaem, geuepeem, X0400a410,
cMepKaemcs, Mopo3um 1 Op.;

— TIJIaroJibl, O3HAYAIOIIE CTUXUITHEIC IBJICHMS, HarpuMep: Ha aeconunvriom deope
eopum;

— TIJIaroJibl, CBSI3aHHBIE C TTPENCTABICHUEM O CYIbOe, poke: Hy, u eesem eéam cecodus;

— TJIaroJibl, O3HaYalolIKe BHyTpeHHNE (PU3NIeCKUE OIIYIIeHUs M PU3NIECKUE 13-
MEHEHUS B OTIPABJIEHUSIX OpraHU3Ma, B €T0 COCTOSIHUM: peemt, MOWHUmM, ny4um, cao-
HUmM 1 T.IL.;

— IJIaroJibl, O3HAYaoIIMe OIIYIIeHHE OT BHEIIHUX SIBJAEHUI (1yBCTBEHHbIE BOC-
MPUSTHS U BHELLIHUE SIBJICHMS KaK 00bEKT 3TUX BOCIIPUSITHUI ): Om Heeo Hecem 4eCcHOKOM.
Om He2o omodaem HeMHO20 800KOI0;
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— IJIaroJIbl, 03HAYAIOIINE TICUX0JI0TMISCKIE TIePEXKMBAHMS YSIOBEKA: CIMepnumcs —
caobumcs;

— TJIaroJibl, 03HAYAOIIe CTUXUITHYIO HallpaBJIeHHOCTh IEMCTBUSI Ha CYObEKT MJIH
MIPUCYIIYI0 KOMY-HUOYIb ITPEapacIiofioKeHHOCTh K IeiICTBUIO, CITIOCOOHOCTH K He-
BOJILHOMY MPOSIBICHUIO KaKOT0-I1100 AeCTBUS, a TaKKe, HAIIPOTUB, OTCYTCTBHUE B
KOM-HMOYIb BOJEBBIX UMIYJIbCOB, PACIIOJIOXEHMS K KAKOMY-HUOYAb AEHCTBUIO; He
cnumcs, He gepumcsi, He pabomaemcs, naawemcesa u T.1. [10. C. 370—371].

B.B. BuHorpanoB, oTMedasi MpoayKTUBHOCTb O€3IMYHBIX [71ar0JI0B MOCAEAHETO pa3-
psiaa, BYaCTHOCTU, TULIET: «I IpoayKTUBHBIM CITOCOOOM 0O0pa30BaHMs O€3TMYHBIX I1a-
T'OJIOB SIBJISIETCSI 00pa30BaHME MX OT JMYHBIX IJIaroJIoB B hopMe 3-TO JINIIa eIMHCTBEH-
HOTO YMCJIa IPUCOSANHEHNEM K HUM YaCTUIIBL -C5: X014y, XO4em — MHe XO4emcs; He
CNAI0, He CNUM — MHe He CRUMCS;, peOeHOK He cudum Ha mecme — pebeHKYy He cuoumcs Ha
Mecme».

CrpaBeJIMBO OTMEUAETCS, YTO IPOAYKTUBHOCTD OC3IMIHBIX I71ar0JI0B O0YCIIOBJIC-
Ha TaKKe TeM, YTO MHOTHE JIMYHBIE IJIar0jIbl MOTYT YITOTPEOISIThCS M KaK Oe3TMUHEIE.

B Pycckoii rpammaTuke-80 BBIIEASIOTCS MPEXAe BCEro ABa pa3psaa 0e3TUIHbBIX
1arojoB: 1) riaroasl 6e3 mocTdukca -c1 1 2) TJaroJibl ¢ MocTPUKCOM -c2. BHyTpu
KaxI0ro pa3psiga OTMEUarTCs COOTBETCTBYIONINE CEMAaHTUYECKME TUIThI 0€3TMYHBIX
I[JIaroJIoB.

Tak, 6e3MmuHbBIC TJIaroIbl 6e3 IMTocTPUKCca -¢s2 0003HAYAIOT:

— COCTOSIHUE€ IIPUPOIEL: geuepeem, 6bi36e30um, Mopo3um, pacceemaem, ceemaem,
X0100Um;

— (pusMUecKoe WY ICUXUYECKOE COCTOSIHIE XXMBOTO CYILIECTBA: 3HOOUM , nepuium,
peem, cadHum, mowHum, pazHocum (pa3myBaeT, AeaeT IIyXJIbIM, TOJICThIM), Be3eT (00
yaade B IeJIaX, B UTPe), 630peem (0 HEOKMIAHHOM THEBE, pa3ApakeHUN), msaHem, noo-
Mbieaem (O CUJILHOM XeJJaHUM COBEPILUUTb YTO-HUOYIb), IPUCRUYUMb, Y20pa30Uumb;

— HaJIMYKEe WIN OTCYTCTBHE, HEAOCTATOK YETrO-HUOYIb: X6amum, xeamaem, Cmaxem,
docmanem, Hedocmaem;

— JOJDKEHCTBOBaHMUE: ciedyem, Hadaedxcum, nodobaem.

I1arossl ¢ MOCTPUKCOM -c2 Ha3bIBAIOT:

— XeJlaHWe, BO3MOXHOCTD ACHCTBUSA: 830yMaemcs, dogedemcs, npueedemcs,
Xxouemcsi,

— COCTOSIHHME CyOBbeKTa (OOBIYHO KMBOTO CYIIIECTBA): 8epUMICs, He 8epUmcs, opem-
Aemcs, OblUUMCS, HCUBCICSL, NCHCUMCSL, HE NeICUMCS, He300POBUMCS, HEMOJICeMCSl, NAA-
uemcs, cuoUmCcs, He CUOUMCSL, CRUMCS, He CRUMCS;

— COCTOSIHME MIPUPOAbL: cmepkaemcs, cmepknemes [12. C. 639].

Bes3nmuHble r1aros aHaJIOTMYHO KJIacCUPUIMPYIOTCS U B [paMMaTKe COBpEeMEH -
HOTIO pyccKoro jgureparypHoro s3bika [13. C. 394].

A.B. KopoJsibKoBa J0BOJIbHO MOAPOOHO OMUCHIBAET OCHOBHBIE JIEKCUYECKHME TUTIBI
0Oe3IMYHBIX IJIar0J0B U OTAEbHBIE JeKCUKO-ceMaHTu4eckue rpymniisl (JICI) riarosios,
XapaKTepU3YIOIIUECS HEKOTOPBIMU OCOOCHHOCTSIMU MPOSIBICHUS O€3TMYHOTO 3HaUe-
HUS IpY QYHKIMOHUPOBAHUU Oe3MMYHBIX cioBodopM [1]. [Tpu BeiaeneHUM JeKcuye-
CKMX TUIOB O€3IMYHBIX IJ1aroJIOB aBTOP OMMPAETCs Ha KIacCU(UKaLMIO 03 TUIHBIX
rmarojioB, nanHyio B.B. Bunorpamoseim [10. C. 370—372].
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«ITpu xapakTepuCTUKE paccMaTpUBaeMbIX TUTIOB, — oTMedaeT A.B. KoponbkoBa, —
YUUTHIBAIOTCS Pa3IUUMSI C TOUKH 3pPEHMST BO3BPAaTHOCTH-HEBO3BPATHOCTH TJIar0JIOB,
MMePEXOIHOCTH -HETIePEXOTHOCTH, COUYETAEMOCTH C OIIpeieIeHHBIMU MaaeKHBIMU 1
MPpeAIOKHO-TIAeKHBIMU (popMaMU, a TAKXKe HEKOTOPBIE APYyTe rpaMMaTHIeCKIe TPy -
3Haku» [1. C. 104].

ABTOD BBIIEISIET LIECTh OCHOBHBIX JIEKCUUYECKMX TUIIOB O€3/IMYHBIX IJ1arojioB, KO-
Topble 0003HavaloT: ABaeHUs npuponsbl (I Tum), cruxuiinoe neitcraue (11 Tum), BHY-
TpeHHUE (pU3NIEeCKre OLIYIIeHUS U (PU3NOJIOTUYECKIE NU3MEHEHUS B OTIIPABICHUSIX
opranmaMa, B ero coctostinu (111 Tvr), mpeapacnonoXeHHOCTb CYObeKTa K TOMY WIIH
nHoMY AerictBuio (IV THIT), pa3InyHyIo CTeIIeHb HEAOCTOBEPHOCTHU BOCIIPUSTUS AL -
CTBUTEIBLHOCTH (V THII); TJIATOJIBI C CEMAHTHKO OBITHUSI, CYIIIEeCTBOBAHMS OTHOCSITCS K
VI tTuny 6e31u4HbIX I1aroaos [1].

CrnenyeT OTMETUTD, 4To riiarosbl I, ITI, IV u V TunoB oxBaThIBalOT BCE YETHIPE FPYII-
bl 0€3TUYHOCTU (A0COTIOTHO OE3IMYHbBIE IJ1Aar0JIbl; TJ1arojbl, B JEKCUKO-CEMaHTHUYe-
CKOI CTPYKTYpE KOTOPBIX O€3TMUHbIE 3HAYESHMSI COCYIIECTBYIOT C TIMYHBIMHU; TJIaTOJBI,
Y KOTOPBIX 0€3JTMYHOCTD OIPEEISATCS KaK OTTEHOK OJJHOTO U3 3HAYEHUI ITOJIMCeMaH-
TUYHOTO IJIaroJia; rjaarojibl, y KOTOPbIX 0€3JIMYHOCTD BBISIBISIETCS B OINpeaeIeHHbIX
YCJIOBUSIX KOHTEKCTA B CBSI3U C UX YIIOTpeOJIeHEeM B Oe3TMYHBIX ITpeaiokeHusX). Cpe-
Iy 0e3MuuHbIX I1aroioB 11 u VI TMIIoB HET COOCTBEHHO O€3IMYHBIX IJ1aroJIOB.

B cocraBe HEKOTOPBIX TUTIOB O0e3TMIHBIX TJ1arooB A.B. KoponbkoBa BeiaessieT co-
otBetcTBytomue JICI. Tak, B cocrase riaronos I Tuna Beigensiorcs cienyiommue JICT:

— [JIAroJibl, Ha3bIBAIOLLIME «BPEMEHHBIE» ABJIEHU (CBSI3aHHbBIE C HACTYITJIEHUEM —
OKOHYAaHMEM IHS): 0000He8ams, 0000He8ambCsl, 3a8e4epems, chmemHemscs 1 ap. (coo-
CTBEHHO O€3/IMYHBIE TJIAT0JIbl); Ope3xcUmb, CMEPKAmuCsl, MEPKHYMb, NOMEMHeMb, 8eye-
pemb, 3a8udHembcs U Ip. (TJIArOJIBl IPYTUX IPYIIT OE3IMIHOCTH );

— IJ1aroJibl B 6€3IMYHOI (hopMme, Ha3bIBalolIe aTMOCHEPHO-METEOpOJIOrnYecKue
sIBJIEHUs (TeMIlepaTypHble U NHbIE UBMEHEHUS B IPUPOJIC): 6empemsb, 3aHen0200Umb,
3aHeHacmums, X0100amsb, X0400embs, NPUNAPUBAMb, NOMENAeMb, N0X0A00emb U JP.

B coctase 11 Tuna rnaronos BeiaensitoTcs ciaenytomiue JICT:

— IJIaroJibl, Ha3bIBaIOIIME CTUXUIHBIC NEMCTBUsI, KOTOphIE, II0 MHEHMIO aBTOpa,
OTJIMYasICh OT IJ1aroJioB IIEPBOro TUIIA TI0 CEMaHTUKE, «COJIMXKAIOTCSI C HUMU I10 He-
KOTOPBIM I'paMMaTHYECKUM XapaKTepuCTUKaM (HeBO3BPaTHOCTh) M 0COOEHHOCTSIM
(bYHKIIMOHMUPOBAHUS (COYETAEMOCTD C 00CTOSITEILCTBEHHBIMM CJIOBAMHU CO 3HAYCHHEM
BpEeMEHM, MeCTa, CTEIICHN MHTEHCUBHOCTHU ICHCTBHSA ), HAIIpuMep: Bopye ayHHbLil ceem
MOAHUU 0c8emuA depedbsi, U mak ydapuao, umo 3a3eeneau cmekaa (A H. Toncroii. [Tpo-
bub)»;

— TJIaroJibl, Ha3bIBaIOIINE IeUCTBUS, TPOU3BEACHHEIC NeICTBYIOIINM JIULIOM WJIN
CBSI3aHHBIE C «yCTPAHSIEMBbIM JIMLIOM». DTO B OCHOBHOM TIJ1arojibl IV rpymmbl 6e31uy-
HOCTH, «KOTOpble OTHOCATCS o ceMaHTuke K JICI 3Byuanus (6axuyms, 6yivkams,
2POMbBIXAMb, 3A361KAMb, 3AC8UCHemb, Noneeams, ujeakHymo), pexe K JICI nepemelieHus1
U ynaneHus (gviopacwvieams, svikunymo)» [1. C. 109].
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3. SAKJIIOYEHUE

Be3nnyHOCTh MOXET OBITh CBOMCTBEHHA MOHOCEMAaHTUYHOMY CJIOBY (JIEKCeMe),
KOTOpOE yNOTpeOIsieTCsI TOJIBKO B Oe3TMYHOM (popMe; OMHOMY M3 3HAYEHUI TTOJINCE-
MaHTHYHOTIO CJIOBA; JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMY BapMaHTy 3HAY€HMSI MOJIMCEMaHTUY -
HOTO CJIOBa; KPOME TOTO, 0€3JTMYHOCTh BBISIBJISIETCS M B COAEPKaHUH CJI0Ba B YCJIOBU-

SIX €r0 KOHKPETHOTO YITOTpeOIeHUS.
© Taruesa O.A., 2017
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SEMANTIC CHANGES IN IMPERSONAL VERBS IN THE CASE
OF SYNTACTIC PARALLELISM

0O.A. Tagiyeva

Baku Slavic University
33 S. Rustam st., Baku, AZ1014, Azerbaijan

The development of modern linguistics is characterized by ever more frequent attention of linguists
to questions of the semantic structure of some lexical units of the modern Russian language. Many
researchers point in their works on the “many aspects” of the semantics of impersonal verbs.

The study of the semantics of impersonal verbs is carried out within the category of impersonality
at the morphological-syntactic level. The results of already conducted studies show that the semantics
of the verb is complex, diverse and interesting, and therefore deserves special attention.

The aim and objectives of the paper consist in a detailed examination of the causes contributing to
changes in the use of impersonal verbs in the case of syntactic parallelism. The specificity of the
expression of action and the state of the impersonal verbs are determined, their grammatical and
semantic classification is realized, and extralinguistic as well as linguistic factors that lead to semantic
changes in the structure of impersonal verbs are grouped.

Key words: sema, verbal lexeme, impersonality, syntactic parallelism, semantic group
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MHOA3bIYHbIE 3JIEMEHTbI B COCTABE
NMPEUEAEHTHbIX TEKCTYAJIbHbIX KOMIMOHEHTOB:
KOMMUWYHECKOE B BbICKA3bIBAHUAX

C.10. IIpeodpaxkenckuii, /1. I'. Konoaiosa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas ®Pedepavus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

B crarbe paccMaTprBalOTCs PUMEPBI KOMUYECKOTO Ha MaTepyajie TEKCTYaIbHBIX KOMITOHEHTOB,
KOTOpBIE B OCHOBE MMEIOT MPELIEICHT U CIIOCOOHBI OTCHLIATh K HEKOTOPOMY ITPELIEAEHTHOMY IIPO-
YTEHUIO.

[TpoaHaM3MPOBAHHBI MaTEPHAI COAEPKUT JIEKCUKY, KOTOPYIO YCIOBHO MOXKHO Pa3Ie/InTh Ha
JIBE TPYIIIILL: JIEKCMKA PYCCKOTO SI3bIKA; JIEKCUKA APYTHX SI3IKOBBIX KOJOB. JlaHHbIE MHOSI3BIYHBIE
3JIEMEHTBI SIBJISIIOTCSI YACTOTHBIMU B MHTEPHET-TIPOCTpaHCcTBe. ONMH U3 IJIABHBIX BOIIPOCOB — U3Y-
YeHMe 0COOEHHOCTE B3aMMOACCTBUS AMHULL, KOTOPOE MTOPOKIAET IIPOILECC OUCOIAIIIN.

B uccienoBaHn KOMUYECKOTO BO3MOXKHBI pa3Hble HanpaBieHusa. YacTUYHO paccMaTpuBast ac-
COLIMATUBHBIE CBSA3M U 00PAIIasCh K IIPOLIECCY OMCOLMALIMY, MBI TAKXKE PACCMATPUBAEM IIPUEMBI
KOMMYECKOTO.

Jloruko-cuHTaKcHYecKast OpraHM3allis BhICKa3bIBaHUI TOBOPUT O 3aKOHOMEPHOCTSIX IIOCTPOE-
HMsI, KOTOpbIE 00pa3yIoT OIpeIe/IEHHbBIE TPUEMBI.

KunroueBble cjioBa: Guconyalivs, npeleAeHTHBIN TeKCTyaTbHbIii KOMIIOHEHT, ITPeleeHTHOCTD,
WHOSI3bIYHBIN 2JIEMEHT

1. BBEAEHUE

Komunueckoe Kak pa3HOBUIHOCTh «cMeXa HacMenimBoro» [1. C. 7] B TMHTBUCTH-
YeCKMX 1 JIUTEPaTypOBEIUECKIX UCCICIOBAHUSIX Pa3nelisieTCs Ha BBICOKOE M HU3KOE.
B Hamrem mcciaeqoBaHMM TaKoe pa3TpaHUYCHME HEe IIPOBOIMTCS, a caMa OIIIO3UIINS
CTPOUTCS Ha MMOHSITUSIX «CBOS» U «UyxK0e» (B I10JIe¢ MHTEPECOB — MCIOJIb30BaHNUE 3a-
MMCTBOBAaHHO1 JIEKCMKHU B COCTaBe MPEILeICHTHRIX TEKCTYaIbHBIX KOMITOHEHTOB), TAK-
K€ paccMaTpUBalOTCSI HEKOTOPEIE OCHOBHBIC ITPUEMBI CO3IaHUSI KOMMYECKOTO — Ka-
JamMOyp, mapamokc v adbCcypa.

AHam3y NoIBEePTaloTCsI TEKCTHI U3 COIIMAIBHBIX CETell, KOTOPhIE PEITPE3CHTUPYIOT
MOMYJISIPHBIE SI3bIKOBbIE BhICKa3bIBaHWs. OCOOEHHOCTBIO TAKMX TEKCTOB SIBJISIETCS HO-
BbI TMHTBUCTUYECKUI MEAUYM — NUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO COLIMATIbHBIX CETE.
ITo muenuto C.H. MuxaitnoBa, ero MOXKHO OTIpeIeIUThb KaK TPOCTPAHCTBO «ITMChMEH -
HoI pasroBopHoIi peumn» [2. C. 15]. UccnenoBanus B Ha3BaHHOI 00J1aCTH HAITPaBJICHBI
Ha JIEKCMYECKMI COCTaB, MCIIOJb30BaHNE MIPUEMOB KOMUUECKOIO, a TAKXKEe JIOTUKO-
CEeMaHTUYECKYI0 OPraHU3aI1I0 BEICKA3bIBAHUIM.
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2. OBCY>XXAEHUE

2.1. Jloruko-ceMaHTM4ecKas opraHn3aumns BbicKa3blBaHUM

Jloruko-ceMaHTAYeCKAasI OpraHM3alysl BRICKA3bIBAHUI pacCMaTPUBAETCSI B CTAThe
KaK 3KCIEePUMEHTAIBHBIN MOMCK YHUBEPCAIbHON CUCTEMBI IIOHUMAaHUS 1151 0hOpM-
JICHUSI YHUBEPCAJIbHON METasA3bIKOBOM ONEPALIMU, KOTOPask MOXET OOBbEIUHATD BbI-
CKa3bIBaHUS B TPYIINBI B COOTBETCTBUU C MIpaBUIaMu MTocTpoeHus. TakuM odpaszom,
AHAIM3UPYETCS TBOPUYECKAS COCTABJISIONIAS U CTIOCOOHOCTh MOPOXKIATH aCCOIMAaTUBHBIE
cBsa3u. 1o muenuro A. Kéctirepa, B TBOpUYECTBE I B BOSHUKHOBEHUM KOMUYECKHUX BbI-
CKa3bIBaHUI 3aJ10XKEeH CJIOXKHBIN IMporecc — Onconnanms. brucomuanueit Ha3pIBaeTCs
00beAHEeHNE IBYX HECOIIPUKACAIOIINXCSI, HECOBMECTHMBbIX CONIEPXKAaTeIbHbBIX 001aCTel,
IBYX «MaTpui MbIieHus» [3. C. 35]. Mexay MaTpuiiaMy MBILIJIEHUST aBTOP BbIIESI -
eT cJielyIollye TUITbl OTHOIIEHW B mpoliecce OMcouraluu: 1) CTONKHOBEHUE — pe-
3yJIETaTOM SIBJISIETCSI OCTPOTA WJIU IIYTKA; 2) CIMSIHUE — POXKAAET HAydYHOE OTKPBITUE
KakK (opMy BEICIIIET0 HAYIYHOTO CUHTE3a; 3) IIPOTUBOITOCTABIICHE — BBISIBJISICT METa-
¢OpHI, XynoxXecTBeHHBIE 00pa3bl, moaTndeckoe cpaBHeHme [3. C. 45].

[IpenmeToM aHaNMM3a CTAJIM KOMUYECKNE BHICKA3bIBaHMUSI, B KOTOPBIX OMCOLIMALIMS
MpeacTaB/IeHa BO BCeX BhIIIEyKa3aHHBIX IPOSIBICHUSX, OHA SBJISIETCSI OCHOBHBIM Me-
XaHU3MOM peaiu3allMi TBOPUYECKOI0 CO3HAHUS IPU CO3JaHUM LIYTOK C OMOPOI Ha
MpeLeACHTHbIE BEICKA3bIBAHUSI, KOTOPBIE B COCTAaBE COAEPXKAT pa3Hble KOAbl — PyC-
CKOSI3BIYHBIA M1 MTHOCTPAHHBIMN.

Ilpeyedenmnocms KaKk OCHOBOMOJIATAIONMINA (1IEHTPaJIbHBIN) aCIIEKT CMBICIOBOTO
COCTaBJISIIOIIETO IIPELIeACHTHOTO TEKCTYaIbHOIO KOMITIOHEHTA IT0Ipa3yMeBaeT, UTo Ipe-
LIEIEHThI, KOTOPbI€ OTCHLIAIOT K MpPeleAeHTHBIM (heHOMEeHaM, 00J1aaloT siAepHO-IIe-
pudepuiinoii opranuzanueit. [To MueHuio B.B. KpacHbIx, «1apo npeueacHTHOro de-
HOMEHA KpUCTaIU3yeTcsl B BUuAe ppeiiM-CTPYKTYphI, a nepudepust pernpe3eHTUpyeT
KYJBTYPHO 3HAYMMBIH (DpeitM 1 BXOOUT B HAIIMOHAJIBHOE KYJIETYPHOE IIPOCTPAHCTBO»
[4. C. 76]. Takoe moHUMaHUE CTPYKTYPbI (peHOMEHA SIBJISIETCS OCHOBAHMUEM [IJIsl BbI-
IeJIeHUS TpelleAeHTHRIX (e HOMEHOB APYroi KyJIbTYpPhl U BKIIIOUEHUS X B aHAIU3.
CoOOTBETCTBEHHO, B COCTaBe IpelieIeHTHBIX TEKCTYaIbHbIX KOMIIOHEHTOB MCCJIEI0Ba -
HY€ HAaLIMOHAJIbHOM COCTaBJISIONIEH U MHOKYJIBTYPHBIX CllaraeMbIX UMEET OIpeaeieH-
HBIIA UHTEPEC — HAa HEM OCHOBaHbI HEKOTOPBIE BbICKA3bIBaHUS C KalaMOypoM:

A COIIMaTbHBIMU CETSIMU TBI 3JI0YIIOTPEOJISICIIb, IPYT
ITompoOyit nydiie 3anuxHyTh Peiic B OyK!

BrimeneHHast 4acTh TeKCTa OCHOBaHA Ha HAMEPEHUU TOBOPSIIETO «00bIrPaTh» Mpe-
LIEIEHTHOE Ha3BaHMeE CYILECTBYIOLIEH coLMaIbHOM ceTn «PDeiicOyK», KOTOpoe Ioapas-
yMeBaeTCsI UMEHHOM I'PYIIION «COLMabHBIMU CETAMMU». BhIpaxkeHue Ha aHIIIMIICKOM
S3bIKE TPAHCKPUOMPOBAHO KUPHUJUIMILIEN, UTO OYEHb YIaYHO, TAK KaK CEMaHTUYECKHU
cOMKaeT 3HaUeHUe ‘CMOTPETh B KHUTY M ‘CMOTPETh B MOHUTOP KOMIIBbIOTEPA, MO~
KJIIOUEHHOT'0 K COLIMabHOM ceTi’ . BhicKa3bIBaHME BOCIIPUHUMAETCS I0JIb30BATEIIMU
KaK MPOHNYECKOe OOBITPhIBAHME 1 OTCHUIKA K Ha3BaHUIO pecypca [https://www.facebook.
com].

— I asked Santa for a research grant!
— You still believe in research grants?
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B nuckypcuBHOM TPOCTpaHCTBE OTMEUYEHO pa3MellieHe IOMOPUCTUYECKOTo XaHpa
Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, KaK Ha SI3bIKe YHHUBEPCAJIbHOM M MEXIyHapoaHOM. B ocHoBe
LITYTKU JIEXKUT BeIpaxkeHue «BepuTh B CaHTa Kitaycar: ero cyliectBoBaHue 6oJjiee BEpo-
SITHO, UeM TOJIy4eHMe TpaHTa Ha HaydHbIe ucciieqoBaHus. M3 mpomo3unuu nepBoi
yactu | asked Santa for X (I believe in Santa) MbI BeIBoguM cMBICT «f Bepio B CaHTy».
IlIyTka ocHOBaHAa Ha YCIOBUSIX UPPEABHOCTH IIPEAIIONIaraeMo peabHO CYIIeCTBYIO-
mero oobekra. [1pyr cpaBHEHUM C MIEPBOI YAaCThIO BEICKA3bIBAHMS OKA3bIBACTCS HEOXKM -
JTaHHBIM 3aMellleHe KOMIIOHEeHTa (Ha grants) TpaIuIIMOHHOTO BEICKA3BIBAHUS: « ThI
Bce eme Bepuillb B Canra-Kiayca?» Kommaecknii apdekT Bo3HUKAET Orarogapst ou-
COIIMALIMY TTPOITO3UIIMOHAIBHOM YaCTU U YaCTU BBICKA3bIBAHUS, Ille HAOII0IaeTCs
IepecedeHre CTPYKTYP «BEpUTh B HEpeaJlbHOE» U «BEPUTH B peajIbHOE, HO MaJIOBEPO-
SITHOE». B BhICKa3bIBaHUU MOXKHO YBUAETH IIapaloKC, KOTOPHI OCHOBAH Ha repedpa-
3MPOBAaHUM KOJUIEKTUBHOTO OITbITA 1 IIEPECTAHOBKE JIOTMYECKUX KOMIIOHEHTOB BhI-
CKa3bIBaHUS, YTO OTKPBIBACT COBEPIICHHO HOBBI CMBIC]L.

— Komnern-ame pruKaHIIbl, YeM ITOOEIUTH HeOIarONPUSITHYIO IJIST CTPaHbl KOHBIOHKTYPY?
— Economy. Just economy.
— Cnacu6o! UkoHamMu, TaK uKoHamu.

B Guconmany yyacTByeT OOBITPhIBAHUE «3BYyYaIIErO» O3HAYAIOIIETo 3HaKa economy
(oT aHTII. economy — 3KOHOMUSI), 001amaIonero GOHeTUYECKMM CXOJICTBOM C TpaM-
MaTu4ecKoil GopMOii (TBOPUTEIBHBIN ITanekK, MHOXECTBEHHOE YK CIIO) PYCCKOM JIeK-
CeMBbI «MKOHa». JIekceMa «<MKOHaMI» COBEPIICHHO MCKIII0YAeT palliOHAIbHEIN aMe-
PUMKaHCKUI pelenT, IepeBOos ero B 00J1aCTh UPPALMOHATBHOT0. DTO IpUMEp 00bEaN -
HEHUST HEeCOIOJIOXKHBIX TUCKYPCUBHEIX O0JIacTeil ¢ IMOMOIIbIO KajdamOypa,
OCHOBaHHOTO Ha CO3BYYMHU Pa3HOSI3bIYHBIX PEUEBBIX SAUHUII.

Co BpeMeHeM s11po U Tepudepust 3HaKa MHOM KYJIBTypBl MOTYT IIOJIHOCTHIO BONTH
B HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOE ITPOCTPaHCTBO. C IpelieIeHTHBIM TeKCTYaIbHBIM KOMIIO-
HEHTOM Ha BHYTPEHHEM YPOBHE COOTHOCHUM ITPELIEAEHT, KOTOPHIN IMPeACTaBIsIeT COOO0I,
C OIHOI CTOPOHBI, Pe3yJIBTAaT IIOCTOSIHHBIX OIlepalliii peayLMpOBaHUS JUCKypca, C
JIPYToii CTOPOHBI, OTChLJIaeT K KOHKPETHBIM IIPelieICHTHBIM (DEHOMEHAM CO CI0XHOM
SIAepHO-NIepUPEpURHON CTPYKTYPOUA.

Hropp 1 Tak HepBHUYAJ, HO Koraa xupypr rpousHec «OK, Google» — BooO111e 3araHK-
KOBaJl.

3anMCTBOBaHHbIU MpeleIeHTHbIN TEKCTYyabHbI KOMIIOHEHT CTAHOBUTCS IITUPOKO
YIOTPeOUTETBHBIM, TaK KaK 3TOT HA0OP 3HAKOB SIBJISIETCS CUTHAJIOM JIJISI TTIOUCKA JTI0001
nHPOPMAIINK B KOMITLIOTEpHOI Bepcun Opay3epa Google n MoounabHOM Bepcum OC
Android. IToce BKITIOUeHMS ITOMCKA CJIeAYeT OpeneJeHHbIN Borpoc. Takum o0pa3om,
MpeneaeHT 0003HAYaET, UYTO XUPYPT COOUPAETCST 00PATUTHCS K AJIEKTPOHHOM SHIMKIIO-
Meru, YTO YKa3bIBaeT HA HEOCTATOYHOCTb 3HaHWI. OTHOBPEMEHHO 3TOT JIEMEHT
HCTOJIb3yeTcs B hOpMe IIYTOK, JIs1 BRIPAKEHUSI SMOLIMOHATIBHO-3KCITPECCUBHBIX KOH-
HOTALlM, HAIIpUMED:

Okeit, [yria, Kak nepeycTaHOBUTb HEPBHYIO CUCTEMY?

TakuMm 06pa3oM, IpUBEASHHBIN BEIIIE IIPUMED CAeAyeT UHTePIPETUPOBATh KaK KO-
MudecKuii mapagokc. [lapagokc B ;TaHHOM cIydae OCHOBaH Ha COBMEIIEHUH HECOBME-
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CTUMOTO, U Ha MeTaOpUIeCKOM OOBITPBIBAHNM: MeTa(opu3npyeMoe — «HepBHast
cucteMa», MeTahopU3UpPYIOIIee «IIePeyCTAaHOBUThL», KOHTEKCTYaIbHO IIPUPaBHUBAIO-
1ee HEPBHYIO CUCTEMY K CUCTeEME KOMITbIoTepa: «/y21» OpUEeHTUPOBAH Ha IeCTBUS
BHYTPMU 3JIEKTPOHHBIX CUCTeM. ECTeCTBEHHOI CHCTeMe XXUBbIX OPraHU3MOB ITPUITUCHI-
BaeTcs olepalus IJIaBHOM CUCTeMbl KOMITbIOTEpa — MaTPHUIIbI MbIIUIeHUs. [IpenieneHT
TIPOIIIET 3TAall 3aMMCTBOBAHYS 1 aIalTUPOBAJICS B PYCCKOM SI3bIKE, O YeM TOBOPUT Ha-
JINYKE TTPOU3BOIHOTO:

PaHbli1e 11011 ObUTM HAUMTAHHBIE, a TENIEPb HazyeneHHble!

]_[pOI/I3BOI[HbIe CAMHUILBI OTINYAIOTCA YCUJICHUEM SKCIIPECCHUU IO CPABHCHUIO C
3aMMCTBOBAaHHbBIM TCKCTYaJIbHbBIM KOMITOHEHTOM. CYH_[CCTBYIOT IIPUMEPDI HOMMHALIUNA,
6a3I/Ipy10H_II/IXC§I Ha MHOA3BIYHLIX KaJIbKUPOBAHHLIX 9JICMCHTAaXx:

— To1 caHrBUHUK MK herMaTuK?
— Dip suxgpewumamux!

OTBeTHOE BBICKA3bIBAaHME Ha3bIBACT CPEACTBO ISl OCBEXKEHUS BO3IyXa, CTPOKA-O0T-
BEeT pudMyeTCs C IIEPBOI CTPOKON-BOIIPOCOM, CTaBUT pUPMYEMOE B TTO3ULIMIO PEMBI
OTBETHOU perivKu, TaKUM 00pa30oM KaK Obl OTHOCUT OTBETHYIO HOMUHALIMIO K 3a1aH-
HOI BOIIPOCOM CEMaHTHUUYECKOM TpyIINe CJIOB, OCHOBAHHBIX Ha 00IIel CJIOBOOOPa30-
BaTEJIbHO MOAEN: TaK, TIPEIMET, KOTOPBI HEJIb3S OXapaKTePU30BaTh C TOYKM 3PEHUS
KJIaccuUKaIUK TEMIIEPAaMEHTOB, JOJIKEH OBITh OXapaKTepHU30BaH B TEPMMHAX UMEH-
HO 3ToM Kiaccudukauuu. [IparmMaTudecku (C TOUKU 3pEHUSI PeYeBOTO ITOBEIEHMS ) 3TO
CHUTHaJIl HeXXeJIaHUs TPOA0JIKATh KOHTAKT WJIM Y4aCTBOBAThH B PA3BUTUM MPEIIOKEHHOMN
TeMbl. DaKTUYECKH 31€Ch MBI UMEEM JIEJIO CO CIIELIaTbHBIM PUTOPUIECCKUM IIPUEMOM —
CBeJIeHUS K a0Cypay.

Teneps B EBpocoiose / GB cBOOGOIHOrO MPOCTPaHCTBA

TpaguuroHHOE UCIIOb30BaHKEe akpoHUMa GB 0003HavyaeT MpoCTpaHCTBO MaMITH
OIpene/IeHHOTO pa3Mepa, HO MPEAIIeCTBYIONINIA IEKCUIECKUIA KOMITOHEHT OTChLUIaeT
peliMIMeHTa K U3BECTHOIM CUTyalluy Bhixona Benmmkooputanuu u3 cocraBa EBpocoro-
3a, 3TO 3HAYMT, UTO BEICKA3bIBAaHME ITPENICTABIISIET COOO0I OMCOLMAIINIO IBYX aKPOHMOB
(GB — GigaByte, GB — GreatBritain), 1 MmeTadopuyecKkoe repeocMbICIEHIE TAKOBO:
B EBpocoro3se Terepb eCTb CBOOOJHOE MECTO, KaK Ha HOCUTEJIE 3JIeKTPOHHbBIX TaHHBIX.
JaHHas HOMMHALMS TaKXKe HOCUT KaJaMOYPHBII XapakTep.

3. SAKJIIOHYEHUE

B cTarbe ObL1 pacCMOTPEH Ipoliecc OMCoLMallMU U BO3MOXHbIE BApUaHThI B3aUMO-
IEeNCTBUS MaTPUIl MBIIIICHUS C IIPeleAeHTHBIMU TeKCTyaIbHBIMY KOMIIOHEHTAMH,
KOTOpBIE COEePXKAIM B CHHTAaTMAaTUYECKOM PSIIy OOUH HOCUTEb COACPXKAHUS, SIBJISI-
IOLIMIACS claraeMbIM UHOM KYJIBTYPbI, WM XK€ COlepXKaau MHOS3bIYHYIO JIEKCUKY. O0-
Pa3HOCTh U MeTa(PpOPUUYHOCTh BOZHUKAET, KOTAA B CJIOBOCOYETAHUM CTATKMBAIOTCS WU
MPOTUBOIOCTABISIOTCS Pa3IMYHbIE MATPULIbI MBILILIEHMST, COOTBETCTBYIOIIIME Pa3iny-
HBIM «BO3MOXHBIM MUpaM». OCHOBOI 00pa3oBaHUs OOIIEro KOMUYECKOTr0o KOHTEKCTa
Ha 6a3e CoeIMHEHHbIX B KOMMYHUKATUBHOE 1I€JI0€ KOMITOHEHTOB SIBJISIIOTCS TPAAULIM -
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OHHBbIE MTPUEMBI: KaJlaMOyp, NapaaoKc, CBeaeHMe K abcypay. B 3ToM 1j1aHe MHTEpeCHBI
HOBelillIKMe ucciiefoBaHus B 001aCTH BepOanu3alyu ioMopa v upoHuu [5—8]). Homu-
HaLMsl pa3HbIX IPEIMETOB U SIBJIEHUI ¢ IOMOILBIO ITPeLieAEHTHBIX TEKCTYaJIbHbIX KOM-
IMOHEHTOB, B COCTaBe KOTOPbIX 3a(DMKCHUPOBAHbI MHOKYJIBTYPHbIE ClaraéMble, O3BO-
JISIeT 00Jiee IKCIPECCMBHO BhIPaXKaTh MBICIY U PeaIu30BbIBaTh TBOPUYECKUIMA ITOTEHIIN -
aJl «sI3bIKOBOM TMYHOCTH». [IpelieneHTHbIE TEKCTYaIbHbIe KOMIIOHEHTHI B COLIMAIbHBIX
CEeTSIX HE TOJIbKO Ha3bIBalOT 00BEKT, HO 1 3aHOBO «03HAYMBaIOT» €ro. B 00JIbIIMHCTBE
cJIy4aeB TaKoOM Ipoliecc 00yCIOBIeH UHTEHIIMEN aBTOpa K CO3IaHHUIO IIYTJIMBOIO BbI-
CKa3bIBaHUSI.
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FOREIGN-LANGUAGE ELEMENTS IN PRECEDENT TEXTUAL
COMPONENT: COMIC CODE OF UTTERANCE

S.J. Preobrazhenskij, D.G. Konovalova

Peoples’ Friendship University of Russia
6 Miklukho-Maklaya st., Moscow, 117198, Russian Federation

The paper examines examples of comic textual components on the material that is based on a
precedent phenomenon and can be sent to some precedent reading.
The analyzed texts contain vocabulary, which can be conditionally divided into two groups: the
vocabulary of Russian and other languages’ codes. These foreign language elements are frequency in
the Internet space. One of the main questions is the study of some features of units interaction, which
generates the process of bisociation.
In the study of the comic, different directions are possible. Partly considering associative connections
and turning to the process of bisociation, we also consider comic techniques. The logical-syntactic
organization of statements demonstrates the principles of construction, which form certain methods.

Key words: bisociation, precedent textual component, precedence, foreign language element
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META®OPA B NOJIMTUHECKOM ANCKYPCE KAK UHCTPYMEHT
BO3AENCTBUA HA AOPECATA

K.E. AracdonoBa

TocymapcTBeHHBII MHCTUTYT pycckoro sa3bika uM. A.C. [lymxkuna
Poccuiickas Qedepayus, 117485, Mockea, ya. Boaeuna, 6

CraThst TOCBSAIIEHA N3YYeHUIO MeTa(ophl B MOJUTUIECKOM ANCKypce. PaccMoTpeHue mpreMoB
SKCIUIMKAIIMY CKPBITBIX CMBICTIOB BO BHYTpeHHe# (hopme MeTachopbl TOMOTaeT nepeiT K ucciaeno-
BaHUIO IPYTUX KOCBEHHBIX PEYEBBIX aKTOB, TAKHUX, HATIPUMEDP, KaK UPOHUYECKME BHICKAa3bIBAHUS U
HaMmeku. Pe3ynbTaThl MccaenoBaHKs MOTYT Jiedb B OCHOBY CO3IaHMS YUeOHBIX MaTepUaIoB UIsl 00-
VYeHUsI THOCTPAHHBIX YUAITUXCST OTTO3HABAHUIO U TTOHMMAHUIO CKPBITBIX CMBICJIOB B ITOJTUTHYECKOM
ICKypce.

KiroueBbie ciioBa: MeTaophl B MOJIUTUYECKOM AMCKYpPCE, KOTHUTUBHO-KOMMYHMKATHBHAS Ta-
pamurMma, JMHTBUCTHYEeCKast Teopust MeTahopbl, SKCIUTAHATOPHBIC TTPAKTUKHU

BBEOEHUE

B HacTos1Iee BpeMsI IMHTBUCTAYECKAS TeOpHs MeTahOpHI CTajla OMHUM U3 OCHOB-
HbBIX THCTPYMEHTOB aHaJIi3a MOJIUTUYECKOTo AUcKypca. B riyouHe Mmetacdop cKpbiBa-
I0TCSI CMBICJIBI, KOTOPBIE MOTYT BJIUSTh Ha TIOJIHOTY IIOHMMAaHUS JIF0O0ro TeKcTa. s
IMOHMMAaHUsI HESIBHBIX, 3aMaCKMPOBAaHHBIX CMBICJIOB B TIOJIMTUYECKOM JAMCKYPCE MHO-
CTpaHHBIM YJalIUMcs TPeOyIOTCsS YMEHUS ¥ 3HaHUs, 00eCIeYnBaloIINe afeKBaTHOCTh
BOCIIPUSITUASI M1 OCO3HAHUS 3TOI0 BHAA TEKCTOB. B pyciie TMHIBUCTUYECKOI TEOPUH
MeTadOophl OBUIH pa3paboTaHbI IPHUEMbI OOBSICHEHNS 3TUX CKPHITHIX CMBICIIOB, 10 3TO-
IO BPEMEHMU B JIMHTBUCTHKE CYILIECTBOBAJIN IIPOOEIIbI B 00bICHEHUN OHTOJIOTMYECKOM
1 KOHLIENTYaJIbHOI posiv MeTadOphl.

B nocnennue necarmietus XX Beka 61aromaps Tpyaam . Jlakodda, B.H. Tenus,
A.H. bapanosa, H.Jl. ApyTioHOBOI1, A. BeXXOULIKOI CI10XHOE SI3bIKOBOE MbIIILICHNE
CTaJIo U3Yy4aThCsl C Pa3HbIX CTOPOH.

B nenTpe BHUMaHMS SI3IKOBEIOB HAXOASTCSI ITPOOJIEMBI ITOPOXKACHMS TICHhbMEHHOM
1 YCTHOM peur 1 IIOHMMAaHUsI TEKCTOB B peueBoM o0LIeHNH. [TosBrIach KOTHUTUBHO-
KOMMYHUKATHBHOE HAaMPaBJICHUE B IMHIBUCTHKE, YICHBIC COCPEAOTOYIM BHUMAHUE
Ha KOTHUTUBHBIX Mpolieccax MOPOXIEHUSI U OCO3HAHUS TEKCTA.

MeTadopa Kak 00BbEKT M3YYEHHS TaKxKe TpeTepIiesia HeMajao U3MEeHEeHU I B JIMHT -
BUCTUYECKOI Hayke. B kiiaccuueckoii TMHrBUCTUKE MeTadopa n3yvyaiach Ha IEKCUKO-
rpaMMaTUYECKOM YPOBHE, 3aTE€M B JIMTEPAaTypOBEICHUH OHA CTajla pacCMaTPUBAaThCS
KaK CTUJINCTUYeCKast (PUTypa peun, v JINIIb B KoHIIe 70-x — B Havasie 80-x rogoB XX Beka
CJI0KMJIOCh IOHMMaHME posiv MeTahophl KaK BaKHEMIIIeT0 KOTHUTUBHOTO MHCTPYMEH-
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Ta IMMO3HAHMSI YeJI0BEKOM BHEIIIHETo Mupa 1 counyMa. I1o meiciu H.JI. ApyTIoHOBOIA,
n3ydeHre MeTachOophl IEPEILIO «B 00JIACTh M3YYCHUS IIPAaKTUIECKOM pedu 1 B Te cde-
PBI, KOTOpBI€ O0pallleHbI K MBIIUICHHIO, IIO3HAHUIO M CO3HAHMIO, K KOHIIETITYaIbHbIM
cUcTeMaM M, HaKOHell, K MOJETMPOBAHNIO MICKYCCTBEHHOTO HTeeKTay» [1. C. 5—32].

Bcenen 3a B.A. llInsxoBeIM nanuM onpeaeneHue Metagopnl. Mtak, Metadpopa — 310
CJIOBECHBII 00pa3 (hparMeHTOB ACHCTBUTENLHOCTH (OKpYKaIOIIei cpeabl, O0IIeCTBa,
00IIIeCTBEHHBIX OTHOIIICHMI, BHEIITHETO 00JIMKA YEJIOBEKA, €TI0 IICUXOJIOTHUH, SI3bIKA),
BCETO TOT0, YTO JaHO HaM B OIIYIICHMSIX M pasMblnuieHusx [2. C. 155].

OBCY>XXAEHUE

Takue heHOMEHBI, KaK (hpa3eooru3Mbl, KOHIIENThI, CXeMbI U CLIEHAPUU PEYEBOTO
MMOBEACHNSI, TAKTUKM U CTPATETUU B pe4eBOM OOIIIEHNH, a TAaKXKe MeTahOphl IIOBTOPS-
I0TC B IIPOLIECCE KOMMYHUKAIIMM, M, COOTBETCTBEHHO, OHU ITOHMMAIOTCSI y4aCTHUKA-
MM KOMMYHUKALIMU. DTO 3HAYMUT, YTO MHTEPHPETAllMOHHbIE KOTHUTUBHEIC YCUIIMS
KOMMYHHMKAHTOB TaKxKe ITOTYMHSIIOTCS OIIpeaeICHHBIM IIpaBrjlaM, a 3agada UCCIeI0-
BaTeJiell, MeTaHaOIoIaTeNeil 3aKJIF04aeTCsl B TOM, YTOOBI ITIOHATH 3TU IIpaBuUJia, T.€.
BBIBECTHU MX B CBETJIOC IT0JIe Co3HaHMsI. HocuTenb 3bIKa, KaK IIpaBUjIo, 001a1aeT yMme-
HUSIMU NOHUMAaTh MeTa(ophl B YCTHOM 1 MUCbMEHHOM peur, OMHAKO 3T KOTHUTUBHBIE
YMEHUSI CKPBITHI B IIOICO3HAHUH Ye0oBeKa. B HacTosIee BpeMs TMHTBUCTHI HEOE3y-
CIICIIHO PEIIAOT IIPOOJIeMY BBISIBIICHUS 1 OIIMCAHMS STHX IIPaBUIIL.

B tpyne A.H. bapaHoBa 0CHOBHOI T€31C KOTHUTUBHO# TeOprUU MeTa(OPbI CBOAUT-
CsI K CIIeAyIoNIeMy: B OCHOBE IIPOIIeCCOB MeTahOpU3aIvH JIeXKAT IIPOLIeaypEl 00padoT-
KU CTPYKTYp 3HAaHMI, TTO3BOJISIIOIIYE BRIPA3UTh HOBOE IIOHSITHE CTapbIMU 3HAYEHUSIMU
cjioB [3].

MbI npuaepKuBaeMcs APYroil KOHLIETILMY, CIMTaeM, YTO CIIOBECHBII 00pa3 co3aa-
eTCSI Ha OCHOBE O0TOOpa U peKOMOMHALIMIA TPUBBEIYHBIX 3HAYEHU M, N3BJIeKaeMBIX 13
«CTapbIX» TNMIYOMHHBIX CEM, YIaCTBYIONINX B TTocTpoeHnn Metadop [2. C. 155]. UTtak, B
pe3ybTaTe KOTHUTMBHBIX POLIEAYD, 3aKII0YAIOIIMXCS B OTOOPE CEM B UCXOHOM CJI0-
B€ MJIU BBIpaXKeHUH, MOSIBJISICTCS HOBBIM 00pa3 MM Ha3BaHUE IJISI HOBOTO SIBJICHUSI.
Ecnu xxe Mbl 3HaeM, KaKue KJII0UeBble IPHU3HAKHU CJIOBO-TIEPBOMCTOYHUK MEPEAaeT Me-
tacdope, TO MBI, pa3doupast MeTadopy, MOXKeM ITOHSITh €€ «YCTPOMCTBO», U3ydast «KOHEU-
HBII IIPOAYKT» — camy Metadopy. JlaHHBIN MOIX0M IT03BOJISIET pacCMaTpUBaTh MeTa-
dopy ¢ pa3HBIX paKypCoOB, T.€. aHAJIM3UPOBATh €€ «CBEPXY-BHU3», LIEJIOCTHO, «paciia-
KOBEIBasl» €€ BHYTPEHHEE COACPKaHNE, U BBISIBIISITh «CTPOUTEIIbHBIC KUPITMINKI»
MeTadophl, a TIOTOM CYIUTh O €€ HOBOI CEMaHTUKE.

CnenoBaTelIbHO, MeTa(OPhI COCTOSIT 13 OOBIYHBIX CJIOB 1 BRIPAXKEHUI, HO OHU YCTPO-
€HbI TaK, YTO OOBIYHBIE CJIOBA 3By4YaT 00pa3HoO, MpeAcTaBIeHbl B HOBOM cBeTe. Bee
MeTadOophl BOCXOAAT MV ITPUKPEIUICHBI K U3BECTHBIM (paKkTaM, SIBJICHUSIM WU COObI-
THSIM B OKpYKaIoIIeM MUPE U B cpee s13bIKa. CKazaHHOE ITO3BOJISICT YTBEPKAATh, YTO
B OCHOBE MOHMMaHUs MeTadop 1 APYrux MHOCKA3aHUI JieXaT MpeACcTaBIeHUS Yeo-
BeKa 00 YCTPOMCTBE IPUPOIEI U COLIMyMa. B ocHOBe 60IbIIMHCTBA MeTadOop JICKUT
apxetutl. [lox apxeTuromM noHMMaeTCsl MepBOOOpPa3, U3HaAYaIbHAs MOJIE]b MUPOBOC-
MIPUSITHSI, YKOPEHEHHAs B KOJIJICKTUBHOM OeCCO3HaTeIbHOM YeJIoBeYeCcTBa, Haltuu [4].

OTMeTuM, 4TO YICHBIE, Pa3AeIsTIONINe OHTOJIOTUUECKYIO TOUKY 3pEHMSI, COCTaBUIN
olpeeeHHBIE IPYIThLI MeTadop, B OCHOBE KOTOPBIX JIeXKaT HEKOTOPhIC YHUBEPCATIUH
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1 apXETUIIbI, U3BECTHBIE BCEM TOBOPSIIIMM Ha pOAHOM s3bike. [IprBeneM onHy 13 Kiac-
cuduUKauii ¥ IPUMepPbI COIYTCTBYIOIIMX MeTadop B ITOJIUTHICCKOM TUCKYpPCE.

1. zomopdHEIe MeTadOophl (COOTHOCSTCS C SKUBOTHBIM MUPOM):

Hy a noxa 6 unmeprneme udem motumunas 603usa, Illymun npodondcaem yKpenisms no-
suyuu Poccuu na mexcoynapodnoii apere.

2. Metadopsl poAcTBa:

Kanoudam e npezudenmot CIUIA om Jlemoxkpamuueckoi napmuu Xuanapu Kaunmon
Hazeana npesudenma Poccuu Bradumupa [lymuna «Kpécmubim omuom Kpaiinezo Hauuo-
Haauzma».

3. ComaTnueckue MeTahopbl (AHAJIOTUM C YEJIOBEYSCKUM TEJIOM):

Y5 «MoOXHaAmMasn pyka» npuxpwviia Ovluieeo Aelimenanma Muiuyuu ?

4. ITpupoaHbie MeTahOpPHI:

K cuacmoio 041 epy3unckoeo Hapoda, 64u30K 3aKam NOAUMUYECKOU KaApbepbl 3M020
Yen06eKa, Ybe NCUXU1ecKoe cocmosiHue mpebyem npogeccuoHanrbHOl OUeHKU, — 00BACHUN
demapui nocmnped Poccuu 6 OOH Bumaanuii Yypkun.

5. IlpocTpaHCTBEHHBIE Y OpUEHTALIMOHHbBIE METa(hOPHI:

Mut 6udum npobaemul ¢ pecuoHarbHbIMU OI00dCEMamu, Mbl BUOUM Pe3KULL pOCM UeH.
IIpasumenvcmeo 06 amom He 2060pum uau deaaem eud, 4mo 3mozo Hem, Ho dadxce Boicuias
WK0Aa IKOHOMUKU, KOMOPAs, 8 odujem, cuumaent, 4mo oHa 5mo npasumenbCmeo nepe-
HCUBEM, N0360AUAA cebe HaNUCAMb, YMOo IKOHOMUHECKUL cnad npoooacaemcs 6 cmpane,
u 6o1ee moeo, docmueHymoi peKopdHele nokazameau cnada. To ecmo, unstmu caosamu,
Haw uzeecmHulil «60004a3» Yaioxaee 6 o4uepeonoil pa3 «OHa» He HAWEéN.

6. DMOTUBHBIC MeTaOPHI (aCCOLIMALIMU MEXIY YYBCTBEHHBIM MUPOM YeIOBeKa U
BHEIIIHEN cpeaoil):

Jeno dadxce ne 6 mom, umo yKpauHcKuii Kpusuc 0oeen OypHOIl 3anax Mepmenix CA08 npo
€80000y (He MOoAbKO IKOHOMUHECKYIO) 00 HEBLIHOCUMOR0 CMPAOd.

7. TactpoHOMMYECKHE MeTadOPHI:

Kak Knunmon u Tpamn eapsam «xomnom demoxpamuw». Kommenmapuii leopeus boema.

Kax n3BecTHO, c10Ba BbIpaxkaroT MbBICIU U SMOLIMHU JIIOIEH 1 BIUSIIOT Ha MBIIIUICHUE
1 SMOLIMY YYaCTHUKOB pedeBoro oobiieHus. Metadopbl — BakHelilee CpeACTBO BO3-
JIeCTBUS Ha DMOLIMY unTaTessi/codbecefHUKa. YTOOBI MOHSITH CMbICT MeTahOPUIECKO-
r0 TEKCTa M IIEJIN €TI0 MCIIOIb30BaHUS B IUCKYPCE, MHTEPIIPETATOPY HYXKHO IIPOUATH
HEMAJIbIH ITyTh: OT CJIOBAPHOTO OIIpeeIeHNs, 00palIeHUS K STUMOJIOTUH IO BCKPBITHUS
[JIyOMHHBIX CMBICJIOB, OIIpeNe/IeHUs peueBOil TAKTUKHU MCIIOJIb30BaHUsI, BAUSIOINIEI Ha
SMOLIMU aipecaTa, ero MoBeAeHUe U YOeXKIeHNs.

ITocne «pacnakoBKu» MeTahOpHI JOKHA ClIeA0BaTh (ha3a BhISICHEHS POJIM METa-
(op B KOMMYHUKATUBHOM ITpocTpaHCTBE. LleIbh KOHEUHBIX 9KCILIAHATOPHBIX IPAKTUK
COCTOHT B TOM, YTOOBI BEIIBUTH BO3MOXHBIC BApUAaHThI IPUMEeHEHUS MeTadop B AUC-
Kypce. B aToM ciygae Hac MHTEpeCyeT, C KaKO 11eJIbI0 TOBOPSIIIYE YIOTPEOISIIOT Me-
Tadophl, KaK BOCIPUHUMAET UX peLUIIUeHT U T.11. Hanpumep, npuponHbie MeTadopbl
MOTYT IlepeaaBaTh SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, TaK, MeTadopa «BOJTHA HETOBOJIbCTBA»
OIKCBIBAET COCTOSIHUE HE OJHOTO YeJIOBEKa, a TPYIIbI JTI0Aei, TpuYeM BhIOpaH Mpu-
3HaK, 0003HaYAIONINi1 0COOEHHOCTH JABVKEHUS BOIbI: €€ TTOIbEMOB U MaACHU, M-
KJIMYHOCTH, BBICOTHI 1 CUTBEL. B 0ocCHOBe maHHOI MeTadophl, IIepeaarolieii SMOLIMN He-
rOIOBaHUS, JICXKUT aHAJIOTHUS C BOOSHBIM BaioM. Tak IpupomHbie MeTadophl TECHO
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MEPETIENUCH C MOJTUTUYECKUM TUCKYPCOM U YKPEMTUIIVCH B HEM: HOAUMUYECKULL KAUMAm,
3N0Xa 3ACMO3L, 3AMOPOICCHHbBIE UCHbL, 3AKAM NOAUMUHECKOL Kapbepbl, OYyps He20008aHUS,
epom anaoducmernmos. Hepenko aMoloHaIbHOE BO3IEICTBIE Ha COOECeIHINKA COBEP-
IIAIOT B MOJUTUYECKOM NUCKYpce 1 300MeTadopsl. Tak, 4ToOBI ITOKa3aTh COOECETHN -
Ky 0€CCMBICIEHHOCTD N€MCTBUI ONIMOHEHTA, UX Ha3bIBAIOT «MBILIIMHOMN BO3HE», a C
LIEIbI0 JUCKPEAUTALIMU ONIMOHEHTHI HEPEAKO CPaBHUBAIOT JEMCTBUS CBOUX MPOTUB-
HUKOB C TTOBEICHUEM XWBOTHBIX: 3aMemamsCs, YKyCumb, mouums Koemu, Hanacmy.

Hapno 3aMeTnTh, TaHHBII ITOAXOMI K «paclaKOBKe» MeTa(hOpHI IT03BOJISICT aHAIM3H -
pPOBaTh KaxXIbIii KOHKPETHBIM KOMMYHMKATUBHBIN 3IIM30/. DKCIUIAHATOPHEIE IIpaK-
TMKH, TIpeIHa3HAaUeHHbIE [IJIs TIOHUMaHUS MPUPOIb MeTadop, Moapa3ae/ssioTcCs Ha
cheyughuueckue onepayuu «pactiakOBK» BHYTPEHHUX CMBICJIOB, CKPBITBIX B IMTyOMHHBIX
CTPYKTypax MeTachophl, M HA YHUEEPCAAbHble Onepaylil, BEISICHSIOIINE 00CTOSITETbCTBA
peueBoro o0LIEeHNs1, KOMMYHUKATUBHbIE LIEJIM MCMIOAb30BaHUS MeTadop, UX BIUSHUE
Ha COOECEeTHUKOB.

HTtak, MeTachopbl MOT'YT BHIIIOIHATH (DYHKIIUIO PACIIMPEHNS 3HAHWI KOMMYHUKAH -
TOB O CUTYallMM B HOJIUTUIECKOM MUPE, BIUSITH Ha ITOBEACHUE U SMOLIMY JTIOACH.

Posib sMOLIMOHATBHOCTH IIPU UCITOJIb30BaHUU MeTadop B MOJUTUIECKOM TUCKYP-
ce TpyAHo nepeolieHUuTh. CBoeoOpasre MeTadopsl 3aKI0YAETCS B TOM, YTO aapecaTy
JlaeTcs yXe roToBas OlleHKa.

Kak ormeuaet H.JI. ApyTIOHOBA, «KaK TOJBKO LIEHTP TSKECTU IIEPEHOCUTCS HA SMO-
LMOHAILHOE BO3JEUCTBYE, 3anpeT Ha MeTadopy cHuMaeTcs» [ 1]. Kak moka3biBaeT aHa-
JIN3 MOJUTUYECKOT0 TUCKypca, MeTadopa IMPOKO UCITOIb3YEeTCS B CTaThsIX Ha IOJIM-
THYECKHE TeMBI, B Ie0aTax MOJUTHUKOB, B M30MpaTebHBIX KaMIIAaHUSIX, HUKAKUX 3a-
MIPETOB Ha €€ MCITOJIb30BaHNME B LIEISIX SMOLMOHATBLHOIO BO3AEUCTBUS HE CyLIECTBYET
(3a uckJII0YeHMEM, TOXATYH, IPaBUTEIbCTBEHHBIX JOKYMEHTOB).

B nonutryeckoM guckypce Metagopa IMpoKO UCITOIb3YETCs B KA4eCTBE arpeCcCuB-
HOTO PEYEBOTO AEUCTBUS, HAIIpUMED:

Mzl BunuM, kak Bnanumup IytuH nucranuupyetcs oT «EqunHoit Poccuu», 1 Mbl tyma-
eM: «Heyaceau ece ? Heyoceau mui deticmeumenvHo Habar00aem KoHely 3moeo npoghcorosa 61opo-
Kpamoeg, amoii eudpsi ?» boioch, 4To HeT. botoch, 3TO Kak 3aTUIILE KOOPHI Mepea OPOCKOM.

B nannowm BeickaseiBanuu Ceprest MuponHosa (uaepa maptuu «CripaBeaBast Poc-
CHS1») Ha MOJUTUYECKUX JebaTax MpeacTaBieH psij OLIeHOYHBIX MeTachop, XapaKTepu-
3YIOIIMX paboTy U (PyHKIMK TOIUTHYECKON mapTum «EnnHas Poccus»: «mmpodcoios
OI0pOKPATOB», «TUApPax». IIprMeHsIsI mpreM MpsSIMOI peur, TIOJIUTUK COMIKACTCS C afpe-
caToM U BelllaeT «MeTadpopuuecKue Ipiiblki». Hammpumep, c10Bo 6ropokpam HeceT He-
raTUBHYIO OLICHKY, TaK KaK B OOIIEIIPUHSITOM IOHMMAaHIUK OHO MMeeT 3HaUYeHHUE TOJIK-
HOCTHOE JIMIIO, IIpeHe0peraollee Py UCIIOJHEHUN CBOMX 0053aHHOCTEH CYIIIECTBOM
JieJia paau coooaeHus popMaabHOCTEH; (hOpMaIUCT’. YCUIMBaeT HEraTUBHYIO OLIEH-
Ky cJIoBocoYeTaHue «1podcoro3 0I0pOKpaTOB», TaK Kak IJIaBHOM (yHKIIME mpodco-
103a SIBJISIETCS 3allluTa MpaB WIeHOB Mpo¢coi03a, B JaHHOM CJlydyae 3TO BbIpaxkeHue
aHAJIOTUYHO MTOHSTHIO «3aKPBITOE OOIIECTBO» , KOTOPOMY 0€3pasaMyHbI HYKIbI 1 ITPO-
osemMnl Hapoaa. B TonkoBoM cioBape B. Jlanst HaxonuM: ruapa — «0aCHOCIOBHBIM,
BOISIHOM MHOTIOIJIaBBbIA 3MEM, 3710, MIPOTUB KOTOPOTO HET CPEACTB, YMHOXKAIOIIIEECH,
KaK roJIOBbI TUJIPHI, KOTJIa BMECTO KaxkKa0l CpyOJIeHHOM TOJIOBBI BhIpacTajia HoBas» [5].
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Takum 06pa3oM, ¢ HOMOILLIBIO apadpa3rupoBaHMs 3aKI04YaeM, 4To, o MHeHU1o Cep-
rest MupoHoBa, naptusi «EnuHas Poccusi» siiisieTcs BpaxkaeOHoM Cuioi, Hemooe IMMbIM
OIOpoKpaTUIYeCKMM MexaHu3MoM. JlaHHass MeTacopa BOCXOAUT K MPEeACTaBISHUSIM
JIIOEH 0 XKUBOTHOM MUPE Y IPUMEHSIETCS KaK CPEICTBO BO3IECHCTBUS HA SMOLIMM aape-
CaTOB, BbI3bIBASl OTPULIATEIBHBIC SMOILIMU B OTHOIIIEHUU OTIIIOHEHTA.

ITockonbKky MeTadopa obJ1agacT CeMaHTUUYECKON M AGMOLIMOHAIBbHOMN CUJION BO3-
JIeICTBYS, OHA CTajla LIMPOKO YIOTPEOISIThCS B MTOJUTUUECKOM AUCKYpCe, Te, HAIIPU-
Mep, YIACTHUKHU Ae0aTOB 00paIlaloT BHUMAaHME HE CTOJIBKO Ha (haKThl, CKOJIBKO Ha
SMOLIMOHAJIPHEIE OLIEHKM, MHEHMS O (paKTax, KaK IIpaBUjIO, UCKaXeHHBIX. Tak, ame-
pukanckue CMU Opanu MHTEPBBIO Y «KEPTB» CEKCYaJbHBIX JOMOTATeILCTB Tpamma.
OTUM XEHIIIMHAM BEPUJIU «Ha CI0BO», CO3[IaBasi TEM CaMbIM HEraTUBHBIN 00pa3 Tpam-
na. B amepukaHcKoii mpeaBbIOOPHOM TOHKE OCHOBHOI MpPETeHAECHT Ha MOCT Ipe3u-
neHTta CIIA ot pecniyonukaHieB JoHanba TpaMmn Ha3Baa CBOEro KOHKypeHTa — Jie-
MoKpaTa Xmwuiapu KIIMHTOH «ITyHBeil MIPOBOIO MacIuTaba», He IIPUBOIS JOKa3a-
TEJIbCTB.

IMpusenem npumep. U3nanne New York Times mpuBonuT 3asiBnenue Jlonansmaa Tpam-
ma, KaHauaarta B nipe3uaeHTsl CIIA ot PecriybaukaHCcKo mapTuu, cieJaHHOE UM BO
®dropune:

3HaeTe, OHM (TEPPOPUCTHI) MOYUTAOT IIpe3uaeHTa Obamy Bo MHOTOM. OH SIBIISIETCS OC-

HoBatenieM UI, a kanauaar ot JleMokpaTtuyeckoi nmaptuu Xuiiapu KIMHTOH — cOOCHO-
BaTeJieM.

HeiitpanbHoe 1 gaxe MOJOXUTEIbHOE CIIOBO «OCHOBATE/Ib» B JAHHOM KOHTEKCTE
MpuodpeTaeT OTPULIATEIbHYIO OLIEeHKY. JlaHHOE BhICKa3bIBaHKE MOXKHO TOJIKOBATh B
Ka4yeCTBE CJIOBECHOIO BhIMNAAa, peaIM3yIOIIEero TAKTUKY OOBUHEHMSI.

IIpuBeneHHbIE MeTaOPHI CTAHOBITCS CUJIBHBIM CPEICTBOM MOJIUTUYECKOTO BO3-
IeCTBUS. DTU CJIOBA BIMSIOT B OCHOBHOM Ha SMOLIMOHAJIbHYIO chepy CO3HAHUS U
moaco3HaHus. [1puHINIT «HaKIIeMBaHUS IPJIBIKOB» — OIWH U3 MOMYJIIPHBIX IPUEMOB
HEUYECTHOM moJieMuKu [6]. B ocHOBe JaHHOI1 TAKTUKM JIeXKaT aCCOLMATUBHbBIC CBSI3H,
0e3moKa3aTeIbHOS 3aHIMKCHIE aBTOPUTETA. DTU IIPUEMBI BO3ICHCTBYIOT Ha ITOJCO3HA-
HUe JIIoficii, BBI3BIBAs Y HUX HEAOBEPHE K IOTUTUYECKUM IIEPCOHAM.

B coBpeMeHHOM 0011I€CTBE TTOJUTHYECKAsI KU3Hb CBSI3aHA C IeICTBUSIMU ITOJIUTH -
YeCKMX ITApTUI, UX TUACPOB, Pa3IMYHBIMU ITOJIUTUIECKIMU UIeOoI0TUsIMU [7]. B aToM
KOHTEKCTe MoJIuTUYecKas MmeTadopa, KOTopasi BbIpaxkaeT pa3HooOpa3ue MHEHUI, cTa-
HOBUTCS HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM MOJIUTUYECKOTO AUCKYypCa.

3SAKJIIOMEHUE

ITpu ananu3e MeTaOPUKM B IMMOJIUTUYECKOM IUCKYypCce HEOOXOOUMO OTBETUTh Ha
cJIeTyIoIIIMe BOMIPOCHI: C KAKOM 11eJIbI0 MCTIOIB3YIOTCSI MeTahOphl, YTO OHU 3HAYAT, Kak
OHM BO3IEICTBYIOT Ha MOBEACHNE, HACTPOSHUE U MH(MDOPMALIMOHHOE MOJIe COZHAHUS
moneii? Ipoliecc MTOHMMAaHUS MeTacMbIC/Ia MeTadop MPOXOAUT HECKOJIBKO CTaIUIA.
CHayvaja onpeaesiioTcs «CTPOUTEIbHbIC Jeca» MeTadophl, 3aTeM BBISICHSIETCS IIpar-
MaJIMHTBUCTUYKAS POJIb MeTahop B KOMMYHHUKATUBHOM MpOCTpaHCTBe. OUeBUIHO, YTO
9TH CTAJAWH ONIO3HAHUS U TOHMMAaHMSI MeTadop MOTYT CTaTh OCHOBOM JUIST CO3MaHMS
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CUCTEMBI ynpa)KHeHHﬁ, IIpe€aHa3HaAa4YCHHDbIX OJIA 06yquI/151 MHOCTpPAaHHbIX YYalllUXCA
ITIOHMMAaHUNIO MeTa(l)OpLI B MOJIMTUYCCKOM IUCKYPCE.

© Aradonosa K.E., 2017
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The article is devoted to the study of metaphors found in political discourse. To disclose hidden
meanings of inner forms of metaphors, as well as other indirect speech acts, for example as irony or
hints, we use the explanatory practices. Results of the study could form the basis for the creation of
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teaching materials for the training of foreign students to identify and understand the hidden meanings
in the political discourse.

Key words: metaphors in political discourse, strategy of domination, cognitive-communicative
paradigm, linguistic theory of metaphor, explanatory practice
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The paper aims to present the acquisition of some grammatical categories in Romani language by
children aged 3 and 6 years old. Roma children from Bulgaria and from Slovakia were tested with a test
in Romani language. Categories such as wh-questions, wh complements, passive verbs and possessiveness
are measured with newly developed test.

The knowledge of the children is connected with the theory of Garcia Coll and her collaborators
(1996), who present the home environment and the SES of the families as an important predictor for
language development.

Key words: Roma children, Romani, language development

INTRODUCTION

The researches with children show that all normally developing children follow the
same “pats” in their language evolution. First the sound system, then the vocabulary, the
syntax and later the ability to narrate are developed (Tomasello, 2003 [1]; Roskos and
Neuman, 2005 [2]; Neuman and Marulis, 2010 [3]). The Roma children are not exception
in this process of language development. The only difference is the use of different
strategies and approaches for language development used by Roma parents, which are
part from the Roma culture (fairytales, folksongs, teasing, and language games). In Roma
communities everyone is free to communicate and play with children. In extended families
children are exposed to different registers speaking with parents, adults and siblings
(Kyuchukov, 2014 [4]; Kyuchukov, Kaleja & Samko, 2016 [5]).

In this article, we adapt the model for the study of child development of Garcia Coll
et al. (1996) in the U.S. and which addresses the children of color. The authors present
an integrative model of child development, drawing on Parsons’ (1940) social stratification
theory emphasizing the influence of racism, prejudice, discrimination, oppression, and
segregation on the development of minority families and children (Garcia Coll et al.,
1996 [6]).

According to Bronfenbrenner (1979, 1986 [7; 8]), the family’s interaction with other
groups and institutions affects the way of children’s adaptation to non-familial environments
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(e.g. school). Influential factors of these children’s social and communicative success at
school are: parents’ level of education, employment, the parent-child relationship, home
environment, and resources available inside and outside of home. Ogbu (1978, 1981,
1988) [based on Han, 2006 [9]] adapted Bronfenbrenner’s theory, applying it to emigrant
children’s families, with an emphasis on the importance of the culture. Garcia Coll et
al. [6] stress the importance of the surrounding environment on behavioral, emotional,
and cognitive development of the children. The neighborhood and school environment
either promote or inhibit minority children’s development [9]. According to Han the
social position of a group of people, the racism and segregation directed against them,
are considered to be important factors in the educational process. Garcia Coll et al. [6]
do not underestimate the role of the culture in the learning process of minority children.
The extended families, the community and friends help them to learn new things in
everyday life. Han [9] stresses:

Additionally, child/parent/family characteristics, home environment and parental
educational practices (e.g., learning activities at home, participation in extracurricular
activities and school events), and school (e.g., student composition and average academic
performance, parental involvement, school safety) and neighborhood (e.g., residential
neighborhood quality) environments are considered possible mediating factors for any such
associations [9. P. 288].

Forget-Dubois et al. [10] argue that the features of home environment are significantly
predictive on later language skills. The SES and maternal speech are very important for
vocabulary development. Language skills and school readiness are also correlated. The
children with low SES but with higher language competence evince a good level of school
readiness. The relation between language development and school readiness is not only
a predictor of school achievement but is also itself a school readiness measure.

Rydland [11], doing research among bilingual Turkish children from Norway,
investigated their pretended play. Through pretended play the children develop complex
language skills and basic narrativity. The highly developed oral skills show pragmatic
language competence in the mother tongue of the children, which is important for second
language acquisition.

The aim of the article is to present results from an international research showing the
level of knowledge of Romani as a mother tongue among Roma children in Bulgaria and
Slovakia. The research question we’ve tried to answer with this study is:

Which grammatical categories the normally developing Roma children know in their
mother tongue at the age of 3—6 years old?

Methodology

The research included 60 Roma children between 3—6 years old: 30 children from
Bulgaria and 30 children form Slovakia. All the children were selected randomly. They
were grouped in three age groups:

— 1 gr. 10 children between 3; 0—3; 11 years old

— 2 gr. 10 children between 4; 0—4; 11 years old

— 3 gr. 10 children between 5; 0—6; 0 years old

The children were tested in their mother tongue — varieties of Romani language.
Roma in Slovakia and Roma in Bulgaria speak different dialects, but still the language is
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the same. The children were tested in community centers by speakers of the two particular
dialects. They do not attend kindergarten and most of the knowledge they acquire about
the world is obtained through communication with the family members.

Three picture tests were used for testing the language knowledge of Roma children in
their mother tongue:

Test 1: Wh- questions (Who eats what?) — 8 items — production test. The children
were showing 8 pictures with different actions done by the protagonists and the children
were asked questions regarding the actions. In some languages when there are two wh
words at the beginning of the sentence the first wh word is answered and in some other
languages — the second whi word. The expectation form the children is that they will
answer the both wh words in the sentence.

Test 2: Passive verbs (The dog was kicked by the horse) — 16 items — comprehension
test with multiple choice. The test measures the knowledge of the children of passive
tests. The children usually understand sentences such as: The dog kicks the horse. But it
is more difficult to understand sentences such as: The dog was kicked by the horse.

Test 3: Possessiveness (The horse has a balloon. This is not your balloon. This is the...) —
26 items — production test. The test is based on Berko’s Wug test (1958) [12], where the
children have to fill in orally the missing word, in this case the possessive endings in
Romani for masculine and feminine and for singular and plural with known objects as
well as with novel ones.

The tests were adapted to the local dialects spoken by Roma from the two communities
in Bulgaria and in Slovakia.

Our hypothesis is:

The SES of the families influence the language development of their children.

RESULTS

The findings from the first test, Wh — questions, shows that between the age groups
there are statistically significant differences. The first age group from both countries (3—4
years old) showed lower results in comparison to the third age group (5—6 years old).
Figure 1 shows the total score of the first test as a function of age group.

The impact of the factor Age group on the Total scores of Wh-questions test as a
dependent variable is statistically significant (F= 12,94; p < 0,0001). Size effect is large
(n2= 0,34). The Post Hoc Tests show that between all the groups, there are statistically
significant differences. Comparing the results of the children between the two countries,
one can see that the Roma children from Bulgaria have higher results than the Roma
children from Slovakia.

The impact of the factor country on the Total scores of Wh-questions test as a dependent
variable is statistically significant (F= 20,28; p < 0,0001). Size effect is medium (n>=0,28).
The Roma children from Bulgaria perform this test much better than the Slovak Roma
children.

In the performance of the second test on passive verbs, the age groups again show
statistical differences. Figure 2 indicates that older children from both countries understand
and complete the tasks much better than the younger children. The results are plotted in
Figure 2.
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Figure 1. Total Scores on Wh-questions Test as a Function of Age Group
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Figure 2. Total Scores on Passive Verbs Test as a Function of Age Group
The impact of the factor Age group on the total scores on the passive verbs test as a
dependent variable is statistically significant (= 25,42; p < 0,0000). Size effect is large

(1= 0,49). The Post Hoc Analyses show that the differences between all three groups
are statistically significant. Comparing the children from the two countries, one can see
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that again the Bulgarian Roma children perform this test much better. The impact of the
factor country on the total scores on passive verbs test as a dependent variable is statistically
significant (F= 35,45; p < 0,0000). The size effect is large (n?=0,41). Again the Bulgarian
children are much better than the Slovak children.
How did the children perform in the third test, relating to the possessive? The results
are given in Figure 3.
Current effect: F(2,51)=22,011, p =,00000
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Figure 3. Total Scores on Possessiveness Test as a Function of Age group

The impact of the factor Age group on the total scores on the Possessiveness test as a
dependent variable is statistically significant (f= 22,01; p < 0,0000). Size effect is large
(n?=0,46). Again the older children from both countries are much better than the younger
children. The Post Hoc analyses show that the differences between the three groups are
statistically significant. How did the children perform this test by country? The impact
of'the factor country on the Total scores on the Possessiveness test as a dependent variable
is statistically significant (F=239,86; p < 0,0000). The size effect is large (n>=0,44). Again
the Bulgarian Roma children are much better than the Slovak Roma children.

Figure 4 shows the total scores on the Possessiveness test as a function of interaction
between factors age group and country.

Figure 4 clearly shows that all age groups form Bulgaria perform in the Possessiveness
test much better than the Roma children from Slovakia. The impact of the interaction
between factors Age group and Country on the total scores on the possessiveness test as
a dependent variable is statistically significant (F= 6,46; p < 0,01). The size effect is
medium (n>= 0,20). The Post Hoc analyzes show the differences between groups by
country and one can see that between the first and second groups from both countries,
the differences are statistically significant, but between the third age groups there are no
statistically significant differences.
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DISCUSSION AND CONCLUSIONS

Coming back to the hypotheses of the study, it seems that our hypothesis is confirmed.
We see that the SES of the families influence the language development of the children
as it is stated by Garcia Coll et al. [6]. The Roma children from Bulgaria, although they
live in a ghetto-like settlement, have much better conditions in comparison with the
Roma children from Slovakia. It seems that the Slovak Roma children grow up in highly
deprived conditions (in some of cases very close to the conditions prevailing in some
African countries) and lack access to toys, books, TV, internet and other facilities. Growing
up stigmatized as Roma with all the negative stereotypes and prejudices in the society
against Roma confirms the theory of Garcia Coll and her collaborators that all the negative
phenomena and attitudes in the societies towards minority groups (such as racism and
discrimination) influence the development of the families and their children. In this case,
the Roma children do not have the necessary knowledge in their mother tongue, because
the isolation and segregation in which they live and grow up do not give them a natural
possibility to become socialized in the society as is the normal case with children from
the majority population. However, the newest study by Hryniewicz and Dewaele (2017)
[13] with Slovak Roma children in UK, shows that in a new situation and in a new country
the children attend public schools, and get socialized, preserving their language and
identity, because the attitudes towards them is not so negative as it is in Slovakia.

Opposite to the Slovak Roma children, the Bulgarian children, although living in a
ghetto-like settlement, have much better conditions and more contacts with the majority
society, because the settlement is not so far from the town. Moreover, most of the children
here have much better conditions at home. The Protestant church also plays an important
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role in their life. Organized religious cultural activities such as summer schools, Sunday
schools, excursions, bring together Roma and non-Roma and helps the children from
early ages to have a different behavior and to get different types of socialization. So there
are an ensemble of factors influencing the life of the Bulgarian Roma children in a positive
way.

Romani language, being mainly an oral language, is learned by the children from oral
communication and the rich folkloristic culture such as songs, fairy tales, teasing, jokes
and other genres of folklore. It seems that the complex language development of Roma
children cannot be reached until the age of 5—6 years old. Even when they do not attend
kindergarten and do not have good conditions at home, between the ages of 5 to 6 they
learn the most complex grammatical structures, as shown by the test for possessiveness.
The children 5—6 years old from Bulgaria and Slovakia reach the same level of complex
grammatical knowledge, performing the possessiveness test and this can be taken as an
indicator for school readiness. All the research findings with Roma children are contrary
to the claims of Bakalar (2004) [14] and Cvorovic (2014) [15], [16] that the problem of
the integration of Roma children is the knowledge of the Romani as a mother tongue.

© Kyuchukov H., Samko M., 2017
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PaccMatpuBaetcst mpobiiema (pOpMUPOBAHKS Y IETEH-PYMBIH B BO3pacTe 3—6 JIeT HEKOTOPBIX
rpaMMaTUYeCKMX KaTeTOp1Uil pyMBIHCKOTO s13blKa. JleTH-pyMbIHBI, poxXuBawliue B boirapuu u
CioBakuu, ObUIM MTPOTECTUPOBAHBI HA 3HAHKWE MAaTEPUHCKOTO SI3bIKa C UCTIOJb30BaHUEM BOMTPOCU-
TeJIbHBIX KOHCTPYKIIUI, MTACCUBHBIX TJIar0JI0B, KATETOPUU COOCTBEHHOCTH, KOTOPbIE BKJIIOUAET HO-
BbIii pa3pabOTaHHBIN TECT.

3HaHus aeTeit noaTBepxaeHsl Teopueii [apcua Kosb 1 ee coaBTOpoB, KOTOpast pa3BUBaeT UIEI0
0 TOM, UTO BaXKHbIM (haKTOPOM U151 GOPMUPOBAHUSI PEUEBBIX HABBIKOB peOEHKA SIBJISIETCS JOMALTHSIST
cpena.

KioueBbie ci10Ba: 1€TH-PYMbIHBI, DYMBIHCKUIA SI3bIK, PA3BUTHUE SI3bIKA
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BO3AENCTBUE BUJIMHIBAJZIbHON YYEBEHOW CPEAbI
HA UAEHTUYHOCTb PYCCKOS3bI4YHbIX
MOJ104bIX JIIOOEN B TIATBUU

B.B. Kasmnuna

Jluenaiickuit yHUBEpCUTET
Jlameus, 3401, Jluenas, Jluends, Jlueaa, 14

AKTyabHOCTb padOThI 00YCJIOBJIEHA TEM, YTO B COBPEMEHHOM MYJIBTUKYJIBTYPHOM MUPE OUTUHT -
BaJibHOE 0Opa3oBaHue siBsieTcs: 9¢(HEKTUBHON Meaarornyeckoii Moesblo, MOCKOJbKY MO3BOJISIET
HapsIIy ¢ OCBOEHUEM colepXkaHusl 00pa3oBaHUs pelliaTh 3alauu, CBA3aHHbIe ¢ hOPMUPOBAHUEM
HaBBIKOB MEXKYJIBTYpHOI KOMMyHUKalu. Lleab uccienoBaHuss — MpoaHaM3UPOBaTh CUTYAITUIO
B JlaTBUM, TIle B TeUSHUE MOCIICIHNX ACCATWIETUHN B IITKOJIaX HAITMOHATBHBIX MECHBIIIMHCTB Peai-
3yeTcst OMIMHIBAJIbHBII Moaxoa. Bo Bcex ctpaHax Mupa, Kpome Poccuu, pycCKuit SI3bIK CyILIECTBYET
BHYTPH MHOI SI3IKOBO# Cpefibl. B cuTyalnm KOHTaKTa IBYX KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX CUCTEM, OHA U3
KOTOPBIX COLMATTbHO JTOMUHUPYET, PYCCKOS3BIYHBIN OMJIMHTB BBICTYITaeT KaK MPEeICTaBUTENb HEI0-
MUHUPYIOLIEH cucTeMbl. B yCIIOBUSX OTAAIEHHOCTH OT TEPPUTOPUU ITHUUECKOTO OBITOBAHUS POA-
HOTO s13bIKa, HAXOJSICh B paMKaxX HEIOMUHUPYIOLIEN sI3bIKOBOM CUCTEMBI, MOJIOJIO€ MOKOJIEHUE PYC-
CKOSI3bIYHBIX OMJIMHTBOB OTYACTH YTPAYMBAET SI3bIKOBYIO HOPMY, SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO ¥ YYBCTBO
KYJIBTYPHO-PEUeBOI TPUHAIEKHOCTH.

KiroueBbie ciioBa: OMIMHIBaJIbHOE O0yYeHUe, yueOHasl cpeaa, MOTUBALKS, IUYHOCTh, PYCCKMIA
SI3BIK, JIATBIIICKU SI3BIK, TTeAaroTHIeCKUii poiiece

1. BBEAEHUE

B coBpeMeHHOM MYJBTUKYJIBTYPHOM MUPE OMJIMHTBAJIbHOE OOpa30oBaHUE SIBISIETCS
3¢ GEeKTUBHOM IIeAarornIecKoil MOAEIIbIO, IIOCKOJIBKY IO3BOJIIET HAPSILy C OCBOCHHUEM
colepkaHusl 00pa3oBaHUS pellaTh 3aJa4yu, CBsI3aHHbIE ¢ (OpPMUPOBAHUEM YMEHUM
MEXXKYIBTYPHOI KOMMYHWKALIMU U KU3HU B TTOJIMKYJIBTYPHOM MTpocTpaHcTBe. KoHeu-
HOI1 1LIeJIbIO JII0OOI0 BOCIIUTATEIHFHOIO M 00pa30BaTeIbHOIO Mpoliecca SIBISIETCS CBO-
0omHas 1 He3aBUCUMas IMYHOCTh 00ydaemMoro. [ToaToMy oueHb BaxKHO CO3MaHUE TaKOMU
y4eOHOI cpebl, KoTopast (hOpMUPYET Y MOJIOABIX JIFOIEH pa3BUTHE COLIMAIbHBIX MeXa-
HU3MOB noBeaeHus. ColMaabHble HAaBBIKM CIIOCOOCTBYIOT B3aUMOJEUCTBUIO C MPEI-
CTaBUTEJISIMU IPYTMX HALIMOHAIBHOCTEH, 00eCIIeUnBaIOT aIeKBaTHOE BOCIIPHSITIC OKPY-
2Karolero Myupa, GopMUpPYIOT UHTEPEC K SI3bIKaM 1 CO3aHHOI Ha X OCHOBE KYJIBTYpE,
3alIMIIAIOT OT JECTPYKTUBHOTO BO3IECCTBUS HALIMOHATMCTUYECKHX U IIIOBUHUCTUYE-
CKMX uieit, o0ecrneunBaloT TapMOHUYECKOe, TOJEpaHTHOE COCYIIECTBOBaHUE C MPe-
CTaBUTESIMU APYTUX STHOCOB.

B 6unuHIrBaibHOM 00YyYeHUU OMPEAEISIIOIILYIO POIb UTPaeT KauyeCTBO YU4eOHOM cpe-
Il (MECTO, BpeMsl, JIIOAU, BELIM, OTHOIIEHMS, SMOILIMM, COOBITASI — BCE, YTO COMpPO-
BOXXAaeT y4eOHbIN mmpoiecc). ObydyeHre Ha HEPOIHOM SI3bIKE BBI3BIBAET OMPENEIEHHbIE
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TPYAHOCTH M MOXKET CHIKATh pe3y/IBTaTUBHOCTh JaHHOTO Mpoliecca. Bricokoe KauecTBo
y4eOHOI cpeabl BRISBIISIETCS Yepe3 C(DOPMUPOBAHHYIO 1 YCTOMUMBYIO MOTHBAILIUIO 00-
ygaemoro. OH IIOHUMAaeT W IIPUHUMACT JaHHEIE YCJIOBUS KaK HEOOXOMMMBIE U eCTe-
CTBEHHBIC U JICHCTBYET B HUX, pa3BUBas CBOM MHTEJUICKTYalIbHBIC, COLIMAIbHBIE U Y-
XOBHBIEC KAUeCTBA.

XapakrepucTuka yueoHoii cpeapl. B JIaTBuu gBa mociaeIHUX AECATIIETUS B IIIKOJIaX
HALIMOHAJIBHBIX MEHBIITMHCTB Pean3yeTcs IIPaKTUKa OMJIMHTBAJIEHOTO OOpa30BaHUSI.
BropsiM 110 pacripocTpaHEHHOCTH TIOC]Ie TOCYIapCTBEHHOTO, JIATHIIIICKOTO SI3BIKA SIB-
JIsieTcs1 pycckuii. Pycckue Kak HallMOHAIbHOE MEHBIIMHCTBO XapaKTepU3YIOTCS YCTOM -
YUBBIM CTPEMJICHUEM MCIIOIb30BaTh B KAYECTBE SI3bIKa HEO(UILIMAIBHOTO OOIIeHUS
(TIpexIe BCero B ceMbe U IPYKECKOM KPYIY) UCKIIOUYUTEIBHO SI3bIK CBOSTO 3THOCA
(98,5%). [peacraBuTeNn APYTMX HALMOHAIBLHBIX MEHBIIIMHCTB, IPOXUBAIOIIMX B JIaT-
BUH, HAIIPUMeEDP, MOJISIKM, €BPEU MJIA 3CTOHIIBI, B OTJIUYHE OT PYCCKMX, B CEMEMHOM
OOIIIEHMHU UCITOJIB3YIOT HEe TOJIBKO SI3bIK CBOETO 3THOCA, HO M JIATBILICKUIA MJIN PYCCKUIA
a3bIK [1]. I[TogoOHas cutyalust o0yCa0BIMBAET TO 0OCTOSTEIBCTBO, YTO (DOPMUPOBAHIUE
OMJIMHTBU3MA IJII PYCCKUX/PYCCKOSI3BIUHBIX IeTel IPOUCXOIUT TJIaBHBIM 00pa3oM
YCIIOBMSIX YU€OHOTO ITpoliecca, IO BO3IECTBUEM COLMAIbHOM 1 yueOHo cpensbl. [1o-
JIoOHOoe ABysa3blure onuchiBa eie akagemMuk JI.B. Illep6a B ctaTbe «K Bompocy o aBy-
SI3BIYMI» |2], OTMeUast, 4TO B TAKOM CUTYaIIM SI3bIKM U30IMPOBAHEI, TIOTOMY UTO ACTH
y4Jarcs B IIKOJIC HA OMHOM SI3BIKE, a JoOMa IIepeXoIsT Ha OOIIeHNEe Ha APYTOM SI3bIKE,
TaK KaK pOIHbIe He TOHUMAIOT IIEPBOTO SI3bIKA.

B uccnenosanuu T.1O. TTo3aHsikoBoi [3] 0 I3bIKOBOM ONBITE OMIMHIBA MOJTYYEHbI
pe3yJIbTaThl, OTpaXKaloIIle POJIb M MECTO KaxXIOro SA3bIKa. B cooTBeTCTBUM ¢ HUMU
POIHOI SI3BIK 00J1aaeT CACAYIOIINM KOMIUIEKCOM OLIEHOYHEIX U MeTa(pOpUIECKUX
0003HaYCHUI, IIOBTOPSIOIINXCS C HE3HAYNTEIbHBIMUA OTKJIOHEHUSIMU Y BCEX PECIIOH-
IEHTOB: dywia, dyx, JICU3Hb, ONbIM, BOCRUMAHUE, 0eICME0, IOHOCMb, CAMOBBIPANCEHUE,
CAMOCO3HAHUE, COZHAHUE, NAMAMb, YYECMBO, SMOUUL, OULYUeHUe, KOPHU, HAPOO, po0, UCO-
PUsl, MAMEPUHCKUIL A3bIK, A3blK 0e008 U NPaoedos, A3blk CeMbl, C80U, MOU, KPOBHbLLL, UH-
OusUAYaANbHbLIL, NUMHOCMHDBLIL, OUYULAI0, OYMAl0, YY8CMBYIO, CHUMAI0, HA3bIBAI0.

HeponHoii S1361K MBICTIUTCSI KaK KaTeTOpHsl KOJIJIEKTUBHOT'O OITBITa MJIXA OOIIECTBEH -
HOTO CO3HAHMS Y, COOTBETCTBEHHO, OIMMCHIBAETCS JICKCMISCKMM MHOXKECTBOM C MH-
CTPYMEHTAJIbHO-IIParMaTU4eCKOM CMBICIOBOM JOMUHAHTOI; 31€Ch ITOKa3aTeJIbHO O0H-
JIME TJIATOJIOB: cNOCo0 00ueHus, 05 00ueHUs, 0as pabombl, 4moObl NOAYHUMb 00pA3064-
Hue, pabomy, 6e3 Heeo HeBO3MONCHO, HeAb3S, 81A0€I0, U3BCHAIOCL, 2060DI0, 00PAUAIOCH,
PA3208apUBAI0, NUULY, YUMAIO, NOHUMAK), 3HAI0, CAYHCUM OAA. .., NPUCROCOONCHHDBLI, NPU-
200HbIl, NOOX00AWUIL, YOOOHbLI, MAK NOAYHUAOCH, MAK CAOICUAOCH, HABA3AAU, 8blOpaANlL,
ucmopuueckue/eeoepaghuueckue/nosumuueckue npudHst (YCi068us).

ITcuxonuHreuctudyeckuii anaaus ocyuiectsiaeH T.FO. ITo3nHsAKOBOI Ha OCHOBE U3-
YUeHUsI CYXKIEeHU IBYSI3BIYHBIX HEPYCCKUX MHMOPMAHTOB O POJHOM Y HEPOITHOM (pyC-
CKOM) sI3bIKE Ha Tepputopun Poccun.

2. OBCYXXOAEHUE

Ieap HACTOSIIIETO MCCACIOBAaHMS — aHAIN3 ¥ 0000IICHIE IIeAarornIecKoro Okl -
Ta pabOTHI CO CTyIeHTaMM JIneImaiicKoro yHuBEpCUTeTa, KOTOPhIE IIPUHAIJIEXKAT K PyC-
CKOMY SI3bIKOBOMY MEHBIITUHCTBY. OOyueHune B CpeaHel IIIKOJIe OHM MPOIILIM 100 1o
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MpOrpaMMe LIKOJI HAalIMOHAJIbHBIX MEHBIIVHCTB (0uanHrBaibHO 40% — poaHoit; 60% —
TOCYTapCTBEHHEBIN ), TMOO YIMJIMCH B IIIKOJIE TOJIBKO Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE (BBI-
06op ponuTenei).

JJ1s1 cuTyaliuu B CTpaHe XapaKTEepHO IOCTOSIHHOE 00pallleHUe K SI3bIKOBOM Ipo-
O7eMe B TOM UM MHOI (hopMe U MO pa3HbIM IToBoAaM. BaxkHast posib IPpUHAIJIEXKUT
TocymapcTBeHHOMY areHTCTBY JIATHIIICKOTO SI3bIKA. JlOKJIagbl 3TOM MHCTUTYIIAM PETy-
JIIPHO 3a4MTHIBAIOTCS Ha 3acedaHUsIX mapjaMeHTcKoi Komucun mo o6pa3oBaHuIO,
KynbType u HayKe. [IpuBenennanie Hinke nanabsie LETA (JlatBuiickoe nHMDOpMaIIMOH-
HO€ areHCcTBO) ObUTH npencrasieHbl B CeiiMe (rmapiamente) JlarBuu B okTs10pe 2016 1.
Y aKTUBHO MCITOJIb30BaIMCh B MEIUIHOM IIPOCTPAHCTBE CTPAHBI.

B JlatBunm xxuByT npencrasutenn 160 pa3mMuHbIX HallMOHaJIbHOCTeM. Kak oTMeya-
eT LETA, orpochsl moKa3aiu, 4To Yallle BCEro poJHOM SI3bIK PECIIOHIEHTA OTBEYAET €0
HALlMOHAJIBHOCTY — 33 MCKJIIOYEHNEM JIATBUICKMX YKPaHIIEB, OSJIOPYCOB U ITOJISIKOB,
KOTOpEIE Yallle BCETO YKA3hIBAIOT B KAUECTBE POTHOTO PYCCKUIA SI3BIK. JIaTBIIICKMIA I3BIK
SBIISIETCS POTHBIM It 1,233 MiH XXuteneii ctpaHbl. Cpean XXUATeNeH IpyTuX Hallo-
HaJIbHOCTEM JIaTHIICKUM SI3BIKOM BiaaetoT mpuMepHo 90%. C 1989 ropa aToT rmokasa-
TeJIb BEIPOC IIPUMEPHO B UeThIpe pa3a. B JaTBMIACKUX IIKOJIaX MOXHO M3y4aTh NpU-
MepHO 10—15 MHOCTpaHHEBIX SI3LIKOB, CAMBIMHU ITOMYJISIPHBIMU M3 KOTOPBIX SIBJISTIOTCSI
AHTJIUHACKUIA U PYCCKUM.

IIpakTHYeCKHit MATEPHA HCCIIEI0BAHNA — BHICKA3bIBAHUS PYCCKOSI3BIYHBIX CTYICH -
TOB (YCTHBIC ¥ IMChbMEHHBIE) B KOMMYHUKAILIMK C PYCCKOSI3bIYHBIM IIPEIIOAaBaTesieM B
PA3IMYHBIX CUTYaSIX OpMaJIbHOTO U He(hopMaTbHOTO 0011IeHNs. OTIIpaBHOM TOYKOM
JIJISE 9TOTO CTaJIO MPEaNoIOKEeHNE, UTO IINTEIbHOE HAXOXIEHNE B YCIIOBUSX PYCCKO-
JIATBIIICKOTO OMJIMHTBM3Ma OTpakaeTcsl Ha SI3IKOBOM ITOBEIEHUN PYCCKUX/PYCCKO-
SI3BIYHBIX JIIOJEH MeXIY COOOIA.

3amaga ucciaeaoBaHus — 0003HAYUTH M OCMBICIIUTH HA00p OCO3HAHHO (M1 HEOCO3-
HAaHHO) BEIOpAaHHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHMKAIIMKM U IMIPUIMH UX IIPUMEHEHUSI.
18—20-neTHne pycckue rpaxaade JIaTBuu BRIPOCIN U ¢(hOPMUPOBATINCH B YCIIOBUSIX
JIBYX KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX CUCTEM (PYCCKOM M JIATHIIICKON ).

Marepuaibl ¥ aHAIM3. MoJIe 1 POJHOTO KYJIBTYPHO-S3bIKOBOT'O CO00I1IeCcTBa CHOp-
MUPOBAINChH IIPEXIE BCETO B CEMbE, B YCIOBUSIX APYKECKOTO OOIIEHUSI M OTYACTH B
mKoJje. JloMuHupyomas B opUIaIbHOM XXKU3HM JIATBIIICKAST KYJIBTYPHO-SI3bIKOBAs
CHCTeMa JOCTAaTOYHO XOPOIIIO YCBOEHA B IIIKOJIE, B COLIMAIBLHOM XXM3HU U OT00PSIETCS
00IIIECTBOM U ceMbeli. BianeHne nCKIIoUUTeIbHO PYCCKUM SI3bIKOM BOCIIPUHUMAETCSI
KaK CUTYyallusl, HeTUITMYHAS IS COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX PYCCKOSI3bIYHBIX JIATBUMLIEB.
OHa BbI3BIBaeT BONPOCHI: Tbt He omctoda ? Kak smo 6o3moocHo ? v T.11. I1pu 5TOM peub He
HUIET O CO3HATEJIbHOM aCCUMWIISTUBHOM CTpaTeruu, KOTOPOI1 B LIEJIOM ITPUIEPKIBA-
€TCsl OUeHb HE3HAYNTEIbHOE KOJIMUECTBO PYCCKOSI3BIUHBIX IaTBUiiLIeB. MIeHTUIHOCTD
PYCCKOSI3BIYHOI MOJIONEXH (DOPMUPYETCS Ha OCHOBE OMJIMHIBA3MA 1 OMKYJIBTYpaIn3-
Ma. DTO MPOSIBIISIETCS B SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX KOMMYHUKAIIMM HA PYCCKOM SI3bIKE.
Hanpumep, npu Bepbanu3anuu coaepkaHusl, CBI3aHHOIO ¢ 0(pULIMAIbHOM, rocyaap-
CTBEHHOI, JIATHIIIICKOM JKN3HBIO BKITIOUAIOTCS IMHTBUCTUYECKIE TTOKA3aTEIIH.

B pasrosope 0 ToM, 4TO 10O KOHIIA CeMeCTpa eIlle IIPEICTOUT MHOTOE ClieIaTh, BpeMEeHU
He XBaTaeT, TPYIHO BCe YCIIeThb, 3BYIUT pasa: Cxopo 6ydym valsts svetki... [Ipu 3ToM MHTE-
PECHO TO, UTO I[JIaroj OyaeT UCIIONb30BaH B (OpMe MHOXECTBEHHOIO Y1CIIa, TaK KaK B JIa-
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TBIILICKOM $I3bIKE CYILLIECTBUTEIbHOE svetki — pluralia tantum — He uMeeT (pOpMbI €AUHCTBEH -
HOTO YKCJIA.
— M1 xonuiu Ha (OTOBBICTABKY B Latviesu biedribas nams (J1oM 1aTBIIICKOTO 00IIIECTBA)
— Korna yumiics B cpeiHeil 1IIKOJIe, y4acTBOBaJ B brivpratigo darbs (IBVXKeHUE BOJIOHTE-

pOB).

Bce PYCCKUE CTYACHTHI BKITIOYAIOT B p€Yb HA pOAHOM A3bIKE MCKIIOYUTCIIBHO JIa-
ThIIICKMUEC Ha3BaHNA BCEX CTPYKTYPHBIX HO,I[pa?),I[CJ'IeHI/Iﬁ YHUBEPCUTETA.

Vadibas un socialo zinatpu fakultate (PaxyabreTe COLMAIbHBIX HAYK W YIIPABICHMS).
Studiju dala (yuyeOHas yacTh).
Studentu padome (CTyaeHUECKUIi COBET).

OTBeThI Ha BOIIPOC O MMPUYMHAX ITOA00OHOT0 BKPAILICHHS JIATHIIIICKIX CJIOB B PYCCKYIO
pe4b MOXHO 00OOILUTD:

He 3Har0 TouHO, KaK 3TO cKa3aTh IMPaBUIILHO ITO-pyccKu; [1o-pyccKu Kak-TO 3TO HE 3BY-
yuT; 3aUeM HarpsiraTbCsl, ¥ TaK BCe TIOHUMAIOT.

Takast KOMMYHUKAIIMSI PYCCKOSI3bIYHBIX MOJIOJBIX JIIOJIEW CBUIETEIBCTBYET O TOTOB-
HOCTHU K TEPEKIIOUYEHUIO SI3bIKOBBIX KOJOB U OXXKMIAHUU MOJO0OHBIX CTPATETUil OT CO-
oecennuka. [lonydyeHre cpeqHero 1 BhICIIEro o0pa3oBaHMs Ha JIATHIIICKOM SI3bIKE
MPUBOIUT K OCIAOJEHUIO S3bIKOBOM IpaMMaTUYeCKOM KOMITETEHIIMU, XOTS 3a Mpee-
JIaMH y4eOHOI Cpelbl 3HAUMTeIbHAsI YaCTh KU3HEASATSIBHOCTH OCYIIECTBIISIETCS Cpel-
CTBaMU PYCCKOTIO SI3bIKA.

Tak, B peur pyCCKOSI3bIYHOI MOJIOIEXM PEryasipHO GUKCHUpyeM HelpaBUIbHBIN
BBIOOD TaAeXKHOM (hOPMBI CYILIECTBUTEIbHBIX U MECTOMMEHUIA:

emy XapakTepHa aKKypaTHOCTb;
HUKOM) HE CEKpET;
BUEpa cecmpe ObUT IEHb POKIEHDS. .

DKCITaHCHS JaTSILHOTO MaaexXa OOBICHIETCS OYSBUAHBIM BIMSHUEM JATHIIIICKIAX
KOHCTPYKIINI, B KOTOPBIX B 3TOM MecTe HaxoauTcs Dativs.

B naThI11ICKOM SI3BIKE MaJI0 OTHOCHUTENIBHBIX IIPUJIaraTe/IbHBIX U OIpenesIeHUe Ol -
HOTO CYIIIECTBUTEIBHOTO MPOMCXOAUT 3a CUET APYTOro CYIIECTBUTEIBLHOTO, CTOSIIIIETO
B mperno3unuu. [1o-pyccku MOXHO CKa3aTh: 0CIAHO8Ka agmobdyca u agmo0dycHas ocma-
Hogka. [10-1aTHIIICKM 3TO CJIOBOCOYETAHUE COCTOUT U3 ABYX CYIIECTBUTEIbHBIX:
autobusu pietura. PyCCKOSI3bIYHBIC JIATBUMIIBI U3 IBYX BO3MOXHBIX BADUAHTOB: 00edeH-
HbLll nepepvle — nepepvlé Ha 0bed; puxcckuil npogheccop — npogheccop uz Pueu ckopee
BCEro IpeAnouTyT BTopoii BapuaHT. O0a BapraHTa MpaBUJIbHbI, HO YaCTOTHOCTD YIIO-
TpeOJICHNSI BTOPOTO CHIDKAET CHHOHMMMWYECKUI MOTeHIIMAJ BhICKa3bIiBaHUi. Ha ypo-
Kax pOJHOTO sI3bIKa B TOU MM MHOM Mepe 3aTparuBaloTcs 3T TpaMMaTUYECKUE acIleK-
THI, HO IIPY OTCYTCTBUY IOJTHOLIEHHO SI3BIKOBOI Cpebl YAep:KaTh CTAOMIBHOCTD PyC-
CKOIi rpaMMAaTUKU HEITPOCTO.

B nucbMeHHOI peuu TakzKe OLLyIaeTCsl BAMSIHUE BTOPOTO sI3bIKa B 00J1aCTU Tpadu-
K1 1 opdorpacdun. M3-3a HeBHUMaHUS WM BOJTHEHMsI, 0COOEHHO B BaXKHBIX TeCTaX
WJIM IIPOBEPOYHBIX pabOoTaX, CTYIEHTHI MHOIA IyTal0T OYKBHI JIATUHCKOTO Y KUPWJI-
nuyeckoro angasuta B — B; U — WM. B oTanuure oT pycCKOro sI3bIKa, B JJaThILLICKOM
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oTpuliaTenbHas yactuiia NE Bcerma mUIeTCsT CIMTHO, IT03TOMY TUITMYHBIMU SIBJISIIOT-
Cs1 HacaHusl Hebbia, He3HAan, Hesudend.

B ycinoBusIx OMIIMHTBAIBHON Cpeabl IPOUCXOIUT YCBOCHNE MHOKYJIETYPHBIX (hOpM
KOMMYHUKATUBHOTO MOBeAeHUSI. B TaTHIIIICKOM SI3BIKE M3aBHA CYIIECTBYET OYEHb
BeXXJIMBasl peueBas popMa yTOUHEHMS MJIU TIepecIIpoca, KOTIa YeJI0BeK Yero-To Helo-
CJIBIIIAJ WJIM He TTOoHsUI. B OyKBajbHOM NepeBoie OHa 3BYYUT TaK: Ymo, noxcasyiicma?
Cpenu pyccKosI3bIUHBIX XXuTeei JlatBun 3ta ppasa yxke T1aBHO CTaJO MPUBBIYHOM U
OXOTHO McnoJib3yeMoit. Dpa3za He COOTBETCTBYET ITPaBUJIaM PEYEBOT0 3TUKETA, PYCCKUE
B Poccun Tak He roBopsT. Ho Takoe 3aMcTBOBaHUE CPEACTB BhIPAXKEHNS BEXKIMBOCTU
C MECTHBIM KOJIOPUTOM, CKOPEE BCETO, HE HAHOCHUT CEPhE3HOTO yiliepda KayeCTBY pyc-
CKOTO SI3BIKa, TaK KaK «BEXKJIMBOCTH He OBIBAET CIMIITKOM MHOTO>.

CoxaJieHre BBI3BIBACT YXOI U3 aKTUBHOTO YIIOTPEOJIICHUS TPEXWICHHON (DOPMYIIBI
PYCCKOT'O MMEHOBAHUS: uMa+omuecmeo+gamuius. Hu B CBUIETEIBCTBAX O POXKICHUM,
HU B ITaCTIOpTaX, HUA B UACHTU(PUKAITMOHHBIX TOKYMEHTaX OHO He yrmoTpeosiercs. He-
KOTOpBIE MEeIarorv CTapIliero M cpeaHero MoKOoJIeHUST HaCTauBaloT Ha 0OpallleHUH 110
MMEHU 1 OTYECTBY, COXPAHSIS 3Ty 3aMeuaTesIbHYIO KYJIETYPHYIO Tpaaulnio. B nieinom xe
B YCJIOBUSIX Y4eOHOI cpebl TpeobiamsaeT TpaIulIMOHHOE IS JIATHIIIICKOTO U IPYTUX
eBPOIEMCKMX SI3bIKOB OOpallleHUe: yYumenb, yuumeabHuuya, npogeccop Vi
npenodasamenv(Huua).

3. SAKJTIOHMEHUE

bununHreanbHas cpena sIBJIsSIeTCS MOILIHBIM CPEICTBOM BO3ACHCTBUS HA IMYHOCTh
obyuyaemoro [4—S8].

Bo Bcex crpanax Mupa, kpome Poccun, pyccKuii sI3bIK CYIIECTBYET BHYTPU MHOM
SI3BIKOBO#1 cpelibl. B cuTyalinyi KOHTAKTa IBYX KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX CICTEM, OHA 13
KOTOPBIX COLMAIbHO TOMUHUPYET, PYCCKOSI3bIYHBINM OMIMHTB BHICTYIIAET KaK IIpe-
CTaBUTEIb HEAOMUHUPYIOIIE CUCTEMBI.

Haxonsich B paMKax HeIOMUHMPYIOLIEH I3bIKOBOM CHUCTEMbI, MOJIOJ0€E ITOKOJICHUE
PYCCKOSI3BIYHBIX OMJIMHIBOB OTYACTHU YTPAUYMBACT SI3bIKOBYIO HOPMY, I3BIKOBYIO KOM-
METEeHIINIO U YYBCTBO KYJBTYPHO-PEUYEeBOIl MPUHAUICKHOCTH.

CoxpaHeHue pyCCKOM MISHTUYHOCTHU 1, COOTBETCTBEHHO, PYCCKOTO sI3bIKa BHE Poc-
CHU BaxXHO. DTO BO3MOXHO Ha OCHOBE IMOJIUTUIECKIX, COLIMATIEHBIX, KYJIBTYPHBIX ITPH-
OPUTETOB U C YIETOM OCOOCHHOCTEM 3THOSI3LIKOBOI'O CO3HAHMS TNACIIOPHL. S3bIKOBast
KOMIIETEHLIMSI PYCCKOTOBOPSIIIMX OVJIMHIBOB MMEET CBOIO CIIeU(UKY, HO IIPU 3TOM
OHM OCTAIOTCS YaCThIO PYCCKOTO KYJIBTYPHO-S3EIKOBOTO COOOIIIECTRA.

© Kamuauna B.B., 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI

1. Cittautie$u jaunieSu integracija Latvijas sabiedriba izglitibas reformas kontekstax. Baltijas Socialo
Zinatnu institats 2014. URL: http://www.biss.soc.lv/downloads/resources/minoritates/ (1ata 06-
pamenust: 17.05.2016).

2. Ilep6a JI.B. K Bomipocy o nBys3brunu // JI.B. Illep6a. SI3bikoBasi cucTeMa v pedyeBasi IesiTelib-
HocTb. JI.: Hayka, 1974.

608 A3BIK-CUCTEMA U A3bIK-AEATEJIBHOCTb



Kalinina V.V. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (4), 604—610

3. [lo3duskosa T.IO. Pycckosizbiunie 1 Tpo0eMbl PYCCKOSI3bIYHOM MACHTU(DUKALIMYA OUTUHTBOB.
URL: http://www.bilingual- online.net (zara obpameHnus: 15.10.2015).

4. Guilherme M. and Dietz G. Difference in diversity: multiple perspectives on multicultural,
intercultural, and transcultural conceptual complexities // Journal of Multicultural Discourses.
2015. Vol. 10. No. 1. P. 1-21.

5. Canagarajah S. Multilingual writers and the academic community: towards a critical relationship //
Journal of English for AcademicPurposes. 2002. No. 1. P. 29—44.

6. Lee Jerry Won. Transnational linguistic landscapes and the transgression of metadiscursive regimes
of language // Critical Inquiry in Language Studies. 2014. Vol. 11. Ne 1. P. 50—74.

7. Garcia O. Countering the dual: Transglossia, dynamic bilingualism and translanguaging in
education // Rubdi, R., Alsagoff, L. (eds.) The global-local interface and hybridity: Exploring
language and identity. Bristol, Buffalo and Toronto: Multilingual Matters, 2014. P. 100—118.

8. Canagarajah S. Translanguaging in the classroom: Emerging issues for research and pedagogy //
Applied Linguistics Review. 2011. Vol. 2. No. 1. P. 1—28.

Hcropus cratom:

IMocrynuna B penakumio: 12.06.2017
IMpunsra x nyonukamuu: 13.08.2017
Mopneparop: Y.M. baxtukupeena

KoH(paMKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JIas mMTHPOBAHMS:

Kamnuna B.B. Bo3neiicTBie OMIMHIBAIbHOI y4eOHOI cpeibl HA HIEHTHYHOCTD PYCCKOSI3bIIHBIX
Moustoabix ozeii B JIatsuu// Becmuuk Poccuiickozo ynueepcumema opyscoot hapooos. Cepus: Bo-
npocut o6pazosanusi: azviku u cneyuaavsocmo. 2017. T. 14. Ne 4. C. 604—610. DOI 10.22363/2312-
8011-2017-14-4-604-610

Csenenus 00 aBTOpe:

Kaaununa Barenmuna Bradumuposna — NOKTOP TIeAArOrMYECKUX HayK, aCCOLIMMPOBAHHBIN MPO-
(eccop dakynbreTa ryMaHUTAPHBIX M UCKYCCTBOBEIYECKMX HayK, JIMenaiicKuii yHUBEPCUTET
(Pecniyonuka JlatBus). E-mail: valentina.kalinina@liepu.lv

THE IMPACT OF BILINGUAL LEARNING ENVIRONMENT ON THE
IDENTITY OF RUSSIAN-SPEAKING YOUNG PEOPLE IN LATVIA

V.V. Kalinina

Liepaja University
14 Liela st., Liepaja, LV 3401, Latvia

Relevance of the work dues to the fact that bilingual education in today’s multicultural world is an
effective teaching model. It allows, along with the development of educational content to solve problems,
associated with the formation of abilities of intercultural communication. The purpose of the research
is to analyze the situation in Latvia, where bilingual approach in national minorities’ schools has been
extensively implemented in recent decades. In all countries, except for Russia, the Russian language
exists within another language (languages) environment.
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In a situation of contact between two cultural and language systems, one of which is dominating

socially, Russian-speaking bilingual acts as a representative of the non-dominant system. Under the
conditions of native language’s ethnic area remoteness, while in the non-dominant part of the language
community, the younger generation of Russian bilinguals partly lose language norms, competence,
and a sense of cultural and language identity.

Key words: bilingual education, learning environment, motivation, personality, Russian language,

Latvian language, teaching process
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®EHOMEH NOJINJIMHIBU3MA B YCJIOBUSAX OTPAHUYEHHOW
A3bIKOBOW CPEAbI

B.B. KeiTuna, H.B. PopkoBa

Poccuiickuii yHuBepcUTeT ApYyXObl HAPOIOB
Poccuiickan @edepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Maxkaas, 6

B cratbe paccmaTtpuBaeTcst ICTOPUSI Pa3BUTUSI MHOTOSI3bIUMSI, 0OOCHOBBIBAETCSI aKTYaJIbHOCTh
nU3yvYeHus faHHoro heHOMeHa. B paboTe mpemcTaBiaeHbl TOUKY 3peHUS YISHBIX Ha MpodJiemMy Ou-,
MOJWJIMHTBU3MA, OTIpeeSIeHbl 0COOEHHOCTH OMIMHTBAJIbHBIX IETEH, KOTOPbIe HEOOXOIUMO YUUThI-
BaTh PU OOYYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY BHE SI3bIKOBOI cpeibl. Llenu v 3a1auu ncciaenoBaHust o0ycaoB-
JIEHbI HEOOXOIMMOCTBIO UCCIIEN0BAHUS IETCKOTO MYJIBTUIMHIBU3MA B YCIOBUSIX COBPEMEHHOA TJ10-
Ganuzanuu. Pe3yiasraToM HccenoBaHUs CTaIU TpaKTHIeCKe peKOMEHIAIIUU 110 paboTe ¢ AeTbMU-
OMIMHIBAMU B YCJIOBUSIX OTPAHWYEHHOM S3bIKOBOM cpefbl. Mbl fefaeM MPeanoaoXeHue, YTo
OCHOBHas 11eJ1b 00yUYeHUsI SI3bIKY B YCJOBUSIX OTPaHUYEHHOM S13bIKOBOM cpefibl — mpoluecc hopMu-
poBaHUs 00pa30B SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.

KioueBble ¢J10Ba: MOJTUIMHIBU3M, MHOTOSI3bIYME, MYJIBTUJIMHIBU3M, OMJIMHTBU3M, TJ100a/IM3al1s],
WHTEpHALMOHAIU3AIMSI, MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIIUsI, COLIMOKYJIBTYpa

1. BBEAEHUE

ITpobGiema MHOTOSI3BIUMS SIBJISIETCS TOCTATOYHO MHOTOTPAHHOM M MHOTOACTICKTHOM.
Llenu u 3amaum uccienoBaHus 00yCIOBIEHBI HEOOXOAMMOCTbBIO UCCIIEIOBAHMSI IETCKO-
IO MHOTOSI3BIYMS B YCIIOBHSIX OTpaHNYEHHOM SI3BIKOBOM cpenbl. Pe3yiasraToM nccireo-
BaHWS CTaJIV TIPAKTUIECKNE PEKOMEHIAIINN 110 paboTe ¢ MHOTOSI3BIYHBIMU ASCTHbMU B
YCIIOBUSIX OTpPaHUUEHHOM SI3BIKOBO# cpeabl. OCHOBHOI 1IETbI0 00YUEeHUS I3BIKY B YC-
JIOBUSIX TAKOU Cpedbl JOJKHO CTaTh (DOpMUPOBaHUE 00Pa30B SI3bIKOBOTO CO3HAHMUS,
e SI3bIK BBIMOJIHSIET (PYHKLMIO «XPaHWUJINILA» KYJIBTYPHBIX KOJIOB HAl[UU.

2. OBCY>XXOAEHUE

YMmeHue MHAWBUAA CUTYaTUBHO UCITIOJb30BaThb CANMHUIIBI HCCKOJbKHUX A3bIKOBBLIX
CHUCTEM CBUACTCILCTBYET O (I)CHOMGHC MHOT'OA3bIYNA. COBpeMeHHBIC JIMHI'BUCTDBI BbI-
JCJAI0T ABa OCHOBHLIX BMaa ITOJUJIMHIBU3MaA:

— HHHHBHHyaﬂbeIﬁ, HO,I[pa3YMCBaIOH_[I/II71 OIMHaKOBO CBO6OHHOG IIOJIb30BAaHUE UH-
JVBUIOM I10 MEHBILIEN MEPE TPEMA pa3/IMUYHbIMU A3bIKaMU KaK O6I/IXOﬂ,HbIMI/I;

— COL[M&HbeIﬁ, UMEIOIIUI MECTO B CTpaHax, rac rocyrapCTBEHHbIMU ABJIAIOTCA
HECKOJIbKO sA3bIKOB, WJIM1 B MHOI'OHallMOHAJIbHBIX rocygapcrBax.
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Muoroo6pa3ue sI3bIKOBBIX KapTUH MUPa M, COOTBETCTBEHHO, HAyYHO-IIparMaTuyie-
CKMX ITIOJIXOA0B K MX OITMCAHUIO TPEOYET UCCIICAOBAHUS B PYC/Ie MEXKYJIBTYPHON KOM-
MYHMKAIIMY KaK CBSI3U MEXKIY IIPEACTABUTEISIMU PA3IMYHBIX COLIMOJIMHIBUCTAYECKIX
rpynmn. B ieHTpe HaydHbIX MHTEPECOB UCCAea0BaTeei, 3aHMMAIOIIMXCSI BOIIPOCaMM
MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIMU, HAXOASATCS MPOOIeMbl TOHMMAaHWS ¥ B3aUMOIIOHU -
MaHWSL: IJIS1 YCITEITHOTO AMajiora HE0OXOIMMO OCMEBICIUTE 4yXK0€e, KOPPEKTHO UHTEP-
IIPETUPOBATH CBOE, YCTAHOBUTH 30HbBI TOXIECTBEHHOCTH 1 PACXOXKICHUSI CMBICIIOB.
MexXITuCUNIIMHAPHBIN CTaTyC HayKW O B3aMMOACHCTBUN JIMHTBOKYJIBTYD OIpeneicH
ycrexaMy TaKuxX 00JIacTell 3HaHUsI, KaK KyJIBTypHasi aHTPOIIOJIOTHS, TEOPUST KOMMY-
HUKAaIIM, STHOIICUXOJIOTHS, COLIMOJIOTUS U TMHIBUCTHKA. Kaxaas KynbTypa MHIWBU -
IyaJlbHa, ¥ 3Ta UHAUBUIYaJIbHOCTb BO MHOT'OM OOYCJIOBJIEHA SI3bIKOM JAHHOM KYJIbTY-
pbl. HecMoTpst Ha To, uTo runote3a Cenupa — Yopda A0 CUX IOp OCTaeTCsl CIIOPHOIM,
MMOSIBIISIIOTCSI ICCIICIOBaHMS, JOKa3bIBAIOIINE (XOTsI Obl YACTUYHO, Ha YPOBHE I'paMMa-
THYECKUX KaTeTOPUI1 poja, IMCiIa, BPEMEHM) IPSIMYIO KOPPEIISIIIIO MEXIY SI3BIKOM 1
KyJBTypoit (cM. paboTsl Tas [oituepa, [acrona dioppe). S3bIK Hy>kKeH KyJIbTypHOI1 CH-
cTeMe IJISI €€ YCIEeHOTo (pyHKIMOoHUpoBaHus. M3MeHeHMsT MOTpeOHOCTel 3TOM Cu-
CTEMBI BJIEKYT 3a COOOI U SI3bIKOBbIE U3BMEHEHUSI.

B HacTos11Iee BpeMst 3HAUNTEIHbHOE KOJIMIECTBO JeTEH SIBJITIOTCS MHOTOSI3LIYHBIMH.
DTO 3HAYUT, YTO OHU PACTYT B OKPYKECHUU HOCUTEIEil IBYX WK 00Jjiee SI3bIKOB, OTHA -
KO 3a9aCTYI0 CTaTyC «CEMEHHOTO» sSI3bIKa HIDKE CTaTyca roCyIapCTBEHHOTO, ITIO3TOMY
SI3BIK CEMBM HE TIPEACTABIISICTCS COLIMAIBHO IIPECTYKHBIM. [IBysI3bI41ie, TEM HE MEHee,
OTKPBIBAET IBEPU K MHOTOSI3BIYMIO, UTO CITOCOOCTBYET YCIIEIITHOM Kapbepe NeTeli-MyJIb-
TWIMHIBOB M TOHUMaHUIO OCOOEHHOCTEH MOJMKYIBTYPHOIO MUpA.

ITpo6GieMBbl MHOTOSI3bIUMS BEI3BIBAIOT HECOMHEHHBIN MHTEPEC Y YUCHBIX-JIMHTBY -
CTOB; UCTOPUSI OMJIMHIBAJIbHBIX UCCaeaoBaHUIA OepeT Havasio B XIX B. K HacTosiemy
BPEMEHM TaKIe NCCIIeIOBaHMS IIPHOOPETAIOT 0CO00e 3HAYCHUE B OOIIIECTBE Pa3MBITHIX
KYJIBTYPHBIX TPaHUII.

I. IlyxapaT cuuTaet npobaemMy sI3bIKOBOTO CMEILEHUS ITIaBHBIM BOIIPOCOM MCCJIE-
noBaHus B s13biko3HaHuU [1. C. 132]. B 3T0 ke BpeMs moJiydujia pacripocTpaHeHue
TEOPHS SI3BIKOBOTO CyOCTpaTa, OCHOBOITOJOXKHUKOM KoTtopoi siBisiercs I.M. Ackonm,
M3y4aBIINi CEMUTCKHE 3aMMCTBOBAHUS B SI3bIKE 3TPYCKOB. DTa TeOpHSI IIOMOTJIA CO-
CPeIOTOYNTh BHUMAHNE SI3BIKOBEIOB Ha MHOIUBHUIE KaK 00BEKTe NCCICIOBAHMA.

OpnHa 13 IepBBIX U3BECTHBIX PAa00T, MOCBIIIEHHBIX MHOTOS3BIYNIO, ITPUHAMICKUT
XK. Ponxa (1913 ). Ero MeTon ocHOBBIBaJICS Ha 00s13aTeIbHOM COOJIFOACHUU ITPUH-
LIUIIa «OAWH YeJ0BEK — OAMH SI3bIK» IPU cOaTaHCUPOBAHHOM YIIOTPEOJIEHUY KaXk10-
ro a3bika. OOBEKTOM 3KCITIEPUMEHTAILHOTO HAO 101 HUS ObLIT €10 COOCTBEHHBIN ChIH.
XK. Porxxa ¢pukcupoBaa 0COOEHHOCTH peueBOTO Pa3BUTHS ChIHA B TEUCHME IISITH JIET
(1908—1913). Yuenslii 00111aJICA C CBIHOM TOJIBKO Ha (hpaHIIy3CKOM, a MaTh pa3roBa-
puBaja ¢ peOeHKOM TOJIBKO Ha HEMEIIKOM — TaKUM 00pa3oM peaaIn30BajICs IPUHIINIT
«OJIVH YeJIOBEK — OJMH SI3BIK». JlocTaToyHO cOalaHCMPOBaHHBI 00beM OOIIIEeHUST Ha
KaxkJI0M M3 SI3bIKOB o0ecreurBaia peOeHKY YeTKO BHICTPOEHHas s13bIK0oBas cpena. Po-
JIHUTEIN BCETIa KOPPEKTUPOBAIN 1 PPaHIIy3CKYIO0, U HEMELIKYIO peub ChIHa, M30erast
YCJIOBUM 1J1s1 BO3MOXKHOM nHTepdepeHuuU. TakuM oO0pa3oM co3aaBaaach UCKYCCTBEH-
Hasl CUTyalMs SI3bIKOBOM M30JISIIIUM, BHYTPU KOTOPOI KaxXIask U3 SI3BIKOBBIX CUCTEM
(yHKIIMOHMPOBAaIa HE3aBUCHUMO OT IPYTOii.
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Cpenn pocCUICKUX YUEHBIX-SI3IKOBEI0B OTHUM M3 IIEPBBIX CMEIIIEHNE SI3EIKOB CTal
n3ydatb M.A. bonysn ae Kyprens (1845—1929). bynyuu IBYS3bIYHBIM OT POXACHUS,
YUYEHBII yaeasa ocodboe BHUMaHUE U3YUYEHUIO CO3HAHUS YeJIoBeKa, OCOOEHHO BJIafie-
Iolero AByMs 1 Oosee si3bikamu. B ero padborax mpociexuBaercst uaesi 0 Heo0Xoau-
MOCTHU MCCJIETOBaHMS PeYEBbIX 0COOCHHOCTEM OTAEIbHBIX UHIUBUIOB, OIIPEACIISIONINX
1 GOPMUPYIOLIMX UCTOPUUYECKHE U3MeHeHMUs B si3bIKe [2. C. 362].

YueHuKHU 1 ITOCIe10BaTe U SI3bIKOBENA ITPOOJIKIIIM ITPOLIECC U3YUYESHHUS CMEILIEHUS
SI3BIKOB, yIeJIs151 00JIbIII0Oe BHUMAaHME MHAMBUIYaIbHBIM OIIMOKAM IMOJIMJIMHTBOB. Tak,
B.A. boropomuuxmuii (1857—1941) nsyyan JjeKCUIeCKHE M TpaMMaTHIEeCKUE OITOKM
PYCCKMX, TOBOPSIIMX HA HEMEIIKOM, M HeMIIeB, roBopsmux Ha pycckoM. E.JI. ITomm-
BaHOB (1891—1938) 3anuMancs ¢hoHeTUYECKOM NHTephepeHLIEH B pa3HbIX SI3bIKaX,
aJI.B. Illep6a (1880—1944) HaGar0aa «OTpULIATEAbHBIN SI3bIKOBOM MaTepral» U CTa-
BWI JIMHTBUCTUYECKHE IKCTIEPUMEHTHI. Tak 3aposk1ainuch IMHIBUCTUYECKUE TPAIULINU
n3ydeHus (peHOMeHa ITOJIMJIMHTBA3Ma. B Hallln THY TepMUH BCECTOPOHHE MCIIOJB3Y-
eTCsI JIJIsI OITMCaHMsI OTHOIIEHUI MEXAY pa3HBIMU peueBBIMU COOOIIECTBAMU KaK B
npeneax OTaeIbHbBIX TOCYAapCTB, TaK U Ha MEXTYHAPOTHOM YPOBHE. SI3bIKOBOI Gapbep
SIBJISIETCS CepbE3HOM Mperpaaoil Ha IMyTH K MEXKYJIETYpHOMY B3aMMOIIOHMMaHu1o0. B Ha-
CTosIIIIee BpeMsI MEeXXAYHApPOIHOE O0IIeHEe HEBO3MOXKHO MPeACTaBUTh 0€3 MOJIUINHT -
BU3Ma. Sl pKuM IpruMepoM MOKET CITYKUTh si3bIkoBast monutuka OOH, pabounmu s1361-
KaMU KOTOPOI ceiuac cyxKaT aHTJIMHACKWN, (PpaHIly3CKU, pyCCKU, KUTalCKUIA, MC-
naHckuUil u apadbckuid. IIpsimoe obOlIeHUe MpeAcTaBUTENEe pa3HBIX KYJIbTYp
IMOApa3yMeBaeT BBIOOD SI3BIKA JUISI OCYIIECTBIEHUS KOMMYHHUKAaTHBHOTO Mpoliecca.
31ech YMECTHO 3aMETUTh, YTO B HEKOTOPBIX CUTYAIIMSIX MOXKET OBITh BRIOPAH SI3BIK O -
HOTO 13 YYaCTHMKOB KOMMYHUKAIIUM, HO B 3TOM CJTy4yae KOMMYHUKATUBHBIN «ILIEHTP
TSDKECTU» TIepeMelllacTCsl B CTOPOHY HOCUTENS ONTPeNe/IeHHOM JIMHTBOKYJIBTYPhI, TI0-
CKOJIBKY BBIOPAHHBIN SI3BIK SIBJISIETCS IJISI HErO pOOHBIM. TakuM o0pa3oMm, BiageHUe
HECKOJIbKUMMU SI3BIKAMM MOKET 00JICTYMTh BEIOOD sI3bIKA OOIIEHMsI, YpaBHUBAsI TOBO-
pSIIMX B KOHTEKCTE KOMMYHUKAIIUH.

AKTyanbHOCTb (heHOMEHA MHOTOSI3bIUMST KaK COLIMOKYJIBTYPHOTO SIBJIEHUSI COCTOUT
ellle ¥ B TOM, UTO BJIaJeHUE HECKOJbKUMU SI3BIKAMU — 3TO MHCTPYMEHT YCIIEIITHOMN
KU3HEAEATEIbHOCTA MHAMBHUAA 1 OOIIIECTBA B 1I€JIOM B 3I10XY IJI00AIM3aluu, YepTO
KOTOPOI1 CTAHOBUTCSI MHTEHCUBHOE B3aMMOIIPOHMKHOBEHHME MaTePUAIbHBIX U TyXOB-
HBIX KOMIIOHEHTOB Pa3HBIX KYJIBTYp.

B coBpemMeHHOM MUpe Ha IIPOCTOpaX TPAHCKYIBTYPHOTO MAPOBOIO COOOIIECTBA
IMOJIMJIMHTBU3M IIPUOOPEIT CTATyC COLMATBHOM HOPMBI M COLIMAIbHOM 1IeHHOCTH. T1o-
MMMO OOBIYHOTO IIOHMMAaHMS OJIMIMHTBIM3Ma KaK BIIaJcHUS HECKOJIbKIMU SI3bIKAMU,
9TO TMOHSTHE BKIIIOYaeT B ceOsl OBIalcHUEe HOBOM SI3bIKOBOM KYJIbTypoii. Tak mpouc-
XOAUT CTAHOBJICHVE TTOJIMKYJIBTYPHOTO 00111ecTBa. biaromgapsi TfakoMy Mmoaxoay mosiB-
JIIETCS YeJIOBEK HOBOTO THIA, COSAUHSIONINNI B ce0e HECKOIBKO JIMHIBOKYJIBTYD.

ITyTh ycBOEHUS sI13bIKa MOXKET OBITh OTpakeH B hopmyiie, mpemioxeHHoi E.U. I1ac-
COBBIM: KYJIBTYpa Uepe3 sI3bIK 1 SI3bIK Uepe3 KyasTypy. OTcrona cjieyeT OCHOBHOM PUH-
LIUII B CO3MaHUN YYEOHOM TUTepaTyphl 151 AeTeil-OUIMHIBOB: (DOPMUPOBaHVE HABBIKOB
OOIIIeHMS B YCTHOM M MMCbMEeHHOM (popMe. B riepByio ouepenb HEOOXOTMMO BBIIEINTh
MaKpOCHUTYaIlu1, C KOTOPBIMU YUEHUK OYIET CTAIKMBATHCS B CTpaHEe MPOXUBAHMUS;
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€co00pa3HO UM HEOOXOAMMO MoA00paTh rPAMMATUYECKUIA U JJEKCUUYECKUN MaTepuall,
CITOCOOCTBYIOIIMI YCIEIIHOM pean3alny 3TUX HaBBIKOB [3. C. 16].

T.I1. MJIedKO CYMTAET, YTO I3BIKOBAsI MICHTU(PUKALIS — 3TO IIOCTOSTHHEIM IPOLIECC
MHTErpaliy yejioBeka B 001ecTBo. MoOMIIbHAsI CaMOOLIEHKA SI3bIKOBOTO TTIOBEICHMS
WHIWBMAA OCJIOXHSIETCS BBIOOPOM OTHOTO U3 OMHOBPEMEHHO (PYHKIIMOHUPYIOIIUX
SI3BIKOB B MHOTOSI3bIYHOM OOIIIECTBE U ITIOCTOSIHHOM HEOOXOAMMOCTBIO OIpeneaeHUs
COOCTBEHHOTO OTHOIIIEHUS K 3TUM s3biKaM [4. C. 59].

I'H. Yupuena B cBoux paboTax BhIACISIET OCOOEHHOCTA OUIMHIBAIbHbBIX IETEH,
KOTOpPBIE HEOOXOAMMO YUMTHIBATh IPHU UX OOYUYEHUM PYCCKOMY SI3BIKY BHE SI3BIKOBOI
cpenbl. Bo-nepBhix, pe0€HOK-OMIMHIB CAMOCTOSITEILHO BEIOUPAET SI3bIK OOILEHUS B
SKCTPAIMHTBUCTUICCKON CUTYaIIUH («OOUH POAUTEIb — OIUH SI3BIK», TAK KaK OH YXKe
IIPUBBIK K TOMY, YTO C HIM OOIIAIOTCS HA pa3HBIX S3bIKax). TakuM 00pa3oM, B CaMOM
Havayie KOMMYHUKAILIMKA PeOCHOK YCTaHABIMBAET, HA KAKOM SI3bIKE K HeMy oOpallaeT-
Csl HE3HAKOMBII YeI0BeK, U B JabHeiIIeM MHCTUHKTUBHO IIPUACPKMUBACTCSI UMEHHO
3TOTO SI3bIKa B OOIIEHUM ¢ BHEITHUMUA KOMMYHUKAHTaMM, T.€. ODUEHTHPYETCSI Ha CO-
OecelHUKa U ero SI3bIK.

HeMmainoBaxeH TOT (hakT, UTo peOeHOK BHIOMPAET SI3bIK, KOTOPBIIA KaxKeTCs eMy 9MO-
LIMOHAJIbHO 00Jiee MpuBJIeKaTeJdbHBIM. s peaan3aluid CBOMX KOMMYHUKATHUBHBIX
WHTEHIIUH, YTOOBI M30€XaTh Heylay Ha HayaJbHBIX 3Talax OOIIeHMS, IOJMIMHIB UC-
IIOJIB3YeT CTPATEeTUIO 00JIETUYEHMSI COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX YCHUIMIA. [JIs1 3THX 1eseit
OH MCIIOJIb3YeT T€ €AMHUIIBI U CTPYKTYPHI ABYX SI3bIKOB, KOTOPHIE eMy 0oJiee IIOHSITHHI.
Heob6xommMo moMHUTH, 4TO GYHKIINY KOMMYHHUKAIIMKA TECHO KOPPEIUPYIOT C MOTH -
BaMHU OOIIEHUS U CBSI3aHBI C TPEMSI OCHOBHBIMH TOJIOKEHUSIMU: YCTAHOBJICHUEM JIe-
JIOBOW CBSI3U, BO3JEUCTBUEM Ha APYroro YeJoBeKa, CTpeMIIeHUEeM K obmeHuo. [lpu
CHCTEeMAaTH3aIlUM SI3bIKOBBIX (DAKTOB B XOJIe OHTOTeHEe3a €CTeCTBEHHOTO MHOTOSI3BIIMSI
pebEeHOK CaMOCTOSTEIbHO CUCTEMATU3MPYET IIpaBUIa U MOAEIM Ha OCHOBAaHUY CBOETO
peueBoro onbiTa. I1py cnenmaabHOM 00ydeHUH (B CTpaHe SI3bIKa) MHAWBUI ITOJTyYaeT
CUCTEMATU3UPOBAaHHbIE ITPaBUJIa U MOIEIIHU IS UX IPUMEHEHUS, T.€. OH ULET OT A3bI-
Ka K peun. [1pu ¢popmupoBaHnH SI36IKOBOI JIMYHOCTU peOeHKa-TTOJIUINHIBA CIIELIM -
aJINCThl CTAIKMBAIOTCS C T€M, UTO TpaMMaTHKa 1 CJI0OBapb HEIOMUHAHTHOTO SI3bIKa
pa3BUBaIOTCs B 00Jiee TPYIHBIX YCI0BUSIX. CTpyKTypa IOMUHAHTHOTO SI3bIKA, T.€. SI3bI-
Ka CTpaHbI IPOXMBaHUSI, GYHKIIMOHAIBHO IIPEeBaINpyeT Hall CTPYKTYPOIi SI3bIKa MEHb-
IIIeTO IParMaTuIecKoro paguyca. «MaTepMHCKMI SI3bIK» 3a9aCTYIO OKa3bIBACTCSI IMO-
LIMOHAJIFHO ¥ TpaMMaTHIeCKI O€IHBIM, YTO CKa3bIBae€TCS HAa OAHOOOpa3nu (PYHKIIIO-
HaJIbHBIX TUITOB KOMMYHHUKaIUK. YTo KacaeTcs GopMUpoOBaHNSI aKTMUBHOTO U IIACCHUB-
HOTO CJI0Bapeii, To OHU pa3BUBAIOTCS pa3aeabHO. ENMHUIIBI JeKCHUKN aKTUBUPYIOTCS
pebeHKOM B MparMaTuuecKux liejssx. PeOeHOK-OMIMHTB OTJIMYAETCSI CIIOCOOHOCThIO
pa3nensaTh 3By4aHME U 3HAYeHHE SI3BIKOBBIX e€IMHUII. MeXXbI3bIKOBbIE 9KBUBAJICHTHI
YCBaMBAIOTCS M JIETKO, ITIO3TOMY peOESHOK OTKPBIT K JMHIBOKPEaTUBHOI aKTUBHOCTH.
HeTpynHo npuiiTH K 3aKJIIOYEHUIO, YTO JETH-TTOJMIMHIBBI 00J1aal0T CLIOCOOHOCTHIO
JlaBaThb 0oJiee YeTKUE OTPEeeICHUS U TIOHSITUS B OOILIEHUU CO CBOMMU CBEPCTHUKAMM,
TaK KaK OHU MMEIOT 00Jjiee BhIpa’keHHbIE METasI3bIKOBbIE CIIOCOOHOCTH, Y€M MX CO0e-
CEIHUKH-MOHOJIMHIBBI. OUeBUIHBIM SIBISIETCS U TOT (baKT, YTO paHHUIN OMJIMHTBU3M
nmoOyxaaeT pebeHKa K YCBOSHUIO TPEThETO SI3bIKa, CIOCOOCTBYSI aKTUBAIIMM METAJIMHT -
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BUCTUYECKUX MHTEpeCcOB pedeHKa. JleTh CTaHOBSTCS OUeHb BHUMATEJIbHBI K CBOEH U K
qy>KOI pedr, OH! Y€TKO IIOHMMAIOT KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaIl1IO, TOTOBEI YYUTHIBATh
HCIIPABJICHUS U 3aMe4YaHUsl, CIIOCOOHBI aHAJIM3UPOBATh SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, YTOOBI
n30exXaTh MHTEpEePEeHIIUU U CMEILIeHUS SI3bIKOB. VX OIIMOKY B peYr MOKHO pa3aeanuTh
Ha JIB€ KaTeTOpUU; BHYTPUSI3bIKOBBIE U MEXbI3bIKOBbIE, 00YCIOBIEHHbIE UHTEP(dEe-
peHuuMeii. Eile oqHO 0COOEHHOCThIO OMTMHIBAIBHBIX A€Tel, KOTOPYIO CIEAYET yUU-
ThIBaTb MPU UX OOYUEHUHU, ABIASIETCS OUKYIBTYPATbHOCTh. MOXHO YyTBEPKAAaTh, UTO
SI3BIK SIBJISIETCSI HEOTheMJIEMBIM (DAKTOPOM KYJIBTYPHI, €€ aKKyMYJISITOPOM, HOCUTEJIEM
U BeIpasutesieM. Ha jaHHOM aTane BCTaeT BOIPOC He COOCTBEHHO O0yUeHUs pyCCKOMY
SI3BIKY, @ PYCCKOMY SI3BIKY KaK YaCTU PYyCCKO# KYJIBTYPHI C Y4ETOM KYJIBTYPbl CTPaHbI
npoxusaHus [5. C. 183].

Ha ocHoBe pa3pabotaHHOI1 MM TUIION0rMK MHOros3b4Ms E.M. Bepeniarux Boie-
JISIeT TPY TUIIA MOJUJIUHIBU3MA:

1) KOOpIMHATUBHBIN, IPUBOIAIINIHA K IIOPOXKICHUIO IIPAaBIILHOM pedu;

2) cyOOpIMHATUBHBIN, IIPUBOIAIINI K ITOPOXICHHUIO PEYU C HAPYIICHUSIMH SI3bI-
KOBOM CHUCTEMBI;

3) MenuaJIbHbINA, COETUHSIOIINI B ce0e «IpaBUIbHBIE» U «HEIPaBUJIbHbIE» peUEBbIC
MPOU3BEACHUS.

Bce 3Tu moaTHIBI OTHOCSITCS K TPOAYKTUBHOMY MHOTOsI3bumIo [6. C. 51].

CaM IOJIMJIMHTBU3M OBIBaeT pa3HbBIM — BPOXKICHHBIM WIN IIPUOOPETCHHBIM, PaH-
HUM U IO3THUM U T.1I. TeM He MeHee TOJIbKO TP OCO3HAHUH Y€JI0BEKOM BTOPOIi KyJIb-
TypPBI BHYTpHU ce0s1 hopMUpPYeTCsl OMJIMHTBaIbHAs IMYHOCTD. EC/Iu yeioBeK NConb3y-
€T S3bIK B UCKJIIOUMTEIBHO MTparMaTu4eCcKuX LesIsIX, UTHOPUPYS JUHTBOKYIBTYPHBII
acIeKT, peuyu O MOJHOM OUJIMHIBU3ME ObITh HE MOXKET.

B oTiinuume oT B3pOCbIX, UMEIOLIMX KU3HEHHBIA OIBIT afanTaluKi K HOBBIM COLIM-
OKYJIETYPHBIM YCJIOBUSIM, Y IeTe IIpU O0YICHUHU 3JIEMEHTAaM BTOPOI KyJIBTYPHI BO3-
HUKAIOT ompeacaeHHbIe TpyaHOCTU. Ho 6e3 3HaKOMCTBa ¢ KyJIbTYpOil HEBO3MOXKHO
YCBOUTH TOT CJI0BAPb, KOTOPBIA COOTBETCTBYET PeaIbHOM peYEBOM ITPAKTUKE B CTPAHE
HOBOTO SI3bIKA.

O.B. baxeHoBa [7] oTMeuaeT, 4TO OT POXAEHUS 10 TPeX JET BKIIOUUTEIBHO Y pe-
OeHKa MPOXOIUT 3TAIT SMOIITMOHATBHOTO Pa3BUTHS, B IIIECThb—CEMB JIET HACTYIAET 3Tal
OCBOCHMS MUpa (BKJIIOYAIOTCS a0CTpAKTHBIC IIOHSITUS U CYXICHUS), B CEMb—IECATh
JIET — 3Tall UHTepUOPU3aIIM, WX IPUCBOCHMS MUpPa, a B AeCAThb—IIITHAILATh IETH
MPOXOAT 3TAIl couranu3auuu. Ha KaxkmoM 13 3THX 3TanoB OMJIMHTBaJIbHBIN peOeHOK
OyIeT oTIMYaThes OT pebeHKa-MOHOJMHIBA. B mogpocTKOBOM Bo3pacTe, a UMEHHO B
14—15 neT AeTy NepecTaroT OCBaUuBaTh HOBBIH SI3bIK €CTECTBEHHBIM ITyTEM U HAUMHAIOT
MU3y4aTh €ro KaK B3pOCIbIE, T.6. AHATUTAYECKU. DTO CTOUT YUUTHIBATH MPU OOYUYECHUU
HOBOMY SI3BIKY. TakoKe ciemyeT oOpaTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO Ha (popMUpOBaHUE Oa-
30BOI JIMHTBUCTUYECKOM CUCTEMBI YXOOUT TPU T'OMa, IIO3TOMY BTOPOM SI3BIK 1IEJIECO-
00pa3HO BKJIIOYATh B IIPAKTUKY OOIIIEHMS YK€ B TPEXJIETHEM BO3pacTe, a TPEeTUil — B
mrecth JieT. Eciiy Takoe pacnpeneieHre HEBO3MOXHO B CUITY OOCTOSITEIbCTB, POAUTESIM
CTOWT IT03a00TUTHCS O COATaHCUPOBAHHOM, CUCTEMAaTUYECKOM Momaye SI3bIKOB.

WNutepecHo enie ogHo gBieHue: K 10—12 rogam sI3bIK coManu3aluu, T.e. I3bIK
CTpaHBI IPOXMBAHUSI, BBITECHSCT «MaTePUHCKUM SI3BIK». B 3TOM cityyae HeoOxomuma
MOIe P>KKA UCXOMHOTO SI3bIKa.
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71 TakMX CcllydaeB aBTOPHI pa3padoTaii CIeLIMaIbHbIe COBEThI POIUTEIISIM:

— POIMTEIISIM HE CJICAyeT B JOMAITHHUX YCIOBUSIX TOBOPUTD ¢ PEOCHKOM Ha SI3BbIKE
CTpaHbI IPOXUBAHMs, YTOOBI OBICTPEE COLIMATU3NPOBATh €ro. DTO IMPUBEIET K Hera-
TUBHBIM I1OCJICACTBUSIM, IIOCKOJIBKY OH MOXKET IePEeHSTh T€ OIIMOKHU U aKIIEHT, C KO-
TOPBIM TOBOPST OTELl U MaTh;

— C peOEHKOM clieyeT MOCTOSIHHO TOBOPUTH Ha POJAHOM SI3bIKE HE TOJIBKO J0Ma,
HO Y Ha yJIHIIe, B 00IIECTBEHHBIX MECTaX, YTOOBI OH HE CTECHSIJICS CBOETO POTHOTO
SI3BIKA;

— Heo0X0oaMMO ITOCTOSTHHO IOAIePKUBAaTh MHTEpEC peOeHKa K CBOSH KYIbType,
SI3BIKY: pa3roBapuBaTh 00 MCTOPUU, HALIMOHAJIBHBIX MIPa3IHMKAX, O JIOOMMBIX (DUIbMaX,
KHUTaX U T.1.;

— Korjaa peOeHOK HauMHaeT B OMHOM (pa3e cMelIMBaTh IBa U 0oJiee S3bIKOB, He
HY>KHO MCIIPaBJISITh €T0 OIIMOKM, HEOOXOIUMO OBTOPUTE (ppa3y Ha pOTHOM SI3BIKE;

— PYCCKOTOBOPSIINE POAUTEIIN, YIUTHIBAs (DIICKTUBHBIN XapaKTep PYCCKOTO SI3bI-
Ka, JOJDKHEI B IIEPBYIO 04Yepelb HAayIUTh peOeHKA CIOTOBOMY UYTEHMIO, YTOOBI B 1aJIb-
HelIeM n30eXaTh I3bIKOBBIX U JJOTHYecKuX ommnook [7. C. 188—202].

3a pybexkoM HacuuThIBaeTCs 0osiece 15 ThICSY IKOJI C MpenogaBaHueM PycCKOTO
sI3bIKa, BKJIFOUAst BOCKPECHBIE IIKOJIBI. YUUThIBast, YTo B EBporie aeTeii connann3upy-
IOT B OU€Hb PaHHEM Bo3pacTe (Y4eThbIpe roja), A0MOJHUTEIbHO He00X0AUMO 00yJaTh
IIeTel pyCCKOMY SI3BIKY. B 3TOT MOMEHT peOeHOK HauMHAeT N3yJdaTh JICKCUISCKUIT KOP-
ITyC ¥ yCBaMBaTh CHHTAKCUYECKIE KOHCTPYKIIUM SI3bIKA CTPaHbI IPOXMBAHUS, a POTHOMN
SI3BIK HAUMHAET ITOCTENEHHO BhITeCHAThCA. Ha 3ToM aTamne mpoucxoauT KOHCepBalus
JIETCKOM peYr — OH IPOAO0JIKAET BOCIIPOU3BOIUTD «HEXKHBIN MaMMH SI3bIK», Ha KOTO-
POM C HUM pa3roBapuBajii B paHHEM JeTcTBe («Y MeHs HoxKa 00-00!» «BoT Kakue y
Hac py4YKU, Kakue I1a3kul» ). UMeHHO IT03TOMY IIPY HEOOXOIUMOCTU N3YIEHHUS SI3bIKa
CTpaHBI IPOXMBAHMS BaXKHO MOIICPXKUBATh 1 CBOI IIEPBUYHBIN SI3BIK C TOMOIIBIO T0-
HOJHUTEIbHOro 0opa3oBaHusl. st 3Toro pedbeHKy Hy>KHO 00LLIAThCSI HA POJHOM SI3bI-
K€ CO CBepCTHHUKAMU, TTOCEIaTh BOCKPECHBIE IIKOJIbI MM 00pa3oBaTeIbHbIE LIEHTPhI
[8. C. 16].

HyxHO Tog4epKHYTh, YTO B IpoIecce OOYUeHMST pOCCUMCKUX YIalIUXCsI 1 AeTe
COOTEYECTBEHHMKOB, HAXOMSIINXCS B YCJIOBUSIX OTPaHUYEHHOM SI3BIKOBOM Cpefbl, OC-
HOBHOE BHUMAaHME HEOOXOIMO YIEJISITh N3YYeHUIO TEOPETUICCKIX ACIIEKTOB SI3bIKa
IJ11 GOPMUPOBAHUS SI3BIKOBOI KOMIIETCHIIMY peOeHKa U IIPeAyIIpeXXaeHISI MHTepde-
peHuMu. 3a mpenejiaMyu METOAUKY TIPernoJaBaHusI PYCCKOTO SI3bIKa 3a4acTyI0 OCTaloT-
Csl BOIIPOCHI TOHMMaHUsI TIYOMHHOIO COAePKaHUs SI3bIKOBBIX €IMHUIL, YTO MPEIsIT-
CTBYET CBOOOTHOMY OOIIIEHMIO YUaIlIUXCS HA PYCCKOM SI3bIKE.

INcuxonuHTBUCTUYECKAS TSOPUS OMPEAEIIsIeT I3bIKOBOE CO3HAHME KAK COBOKYII-
HOCTb 00pa30B HESI3BIKOBOTO CO3HAHUsSI. DTU 00pa3bl POPMUPYIOTCS 1 OOBSICHSIIOTCS
C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX €IMHUII: CI0B, CJIOBOCOYETAaHUI, (PPa3eoOTU3MOB, IPEIJIO-
KeHUi, TeKCToB. Oco0yI0 poJib B GOPMUPOBAHUU SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS UTPAIOT aCCO-
LIMaTUBHbIE CBSI3U, KOTOpPbIE (DOPMUPYIOTCS MO/ BO3ASUCTBUEM pa3IUYHbBIX (PAKTOPOB
Ha IIPOTSLKeHWY BCEl SKM3HU YeioBeKa. be3 3Toro 3HaHMSI HEBO3MOXHO aleKBaTHOE
00IIIeHNE 1 BOCIIPHUSTHE peul. AIEKBaTHOE OOIIeHe KOMMYHMKAHTOB IIPEIIIoJIaracT
COBOKYITHOCTb 3HAHMI HE TOJIBKO O SI3bIKE, HO 1 0 MUPE HOCUTENIeH N3y4aeMOTrO SI3bI-
Ka, T.€. 0 TOM, YTO B IICUXOJIMHTBUCTUKE IIOHMMAETCS 10 OOIIHOCTHIO CO3HAHMIA.
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OOI1IHOCTb CO3HAHMI 0a3upyeTcs Ha MOHUMAaHUU 00pa30B CO3HAHUS, B JAHHOM
KOHTEKCTE peub UaeT 00 00pa3ax si3bIKOBOTO co3HaHMsA. OcOOeHHO BaXKHBIM BOIIPOC O
(opMupoBaHUM 00PA30B SA3IKOBOIO CO3HAHUSI SIBISIETCS AJIS TEX, KTO YUUT PYCCKOMY
S3BIKY JIeTel COOTEYeCTBEHHUKOB B YCIOBUSIX OTPAHUYEHHOM S3bIKOBOM CPEIbI.

OcHoBHas LieJIb 00y4eHMUS SI3bIKY B pa3IMUHbIX ayAUTOpUsIX, 1o MHeHU1o B.I1. Cu-
HsiukuHa U B.B. IpoHoBa, — opMupoBaHure 00pa3oB I3bIKOBOI'O CO3HAHMS, ACCOLIM -
aTUBHBIX HOPM U CITOCOOOB OBJIaZAEHUS UMM 1 BOCIIPUSITHS X IIPY IIOMOIIH SI3bIKOBBIX
cpeacts [9. C. 200—204].

BaxxHOo OTMETUTD, YTO IPU U3YYEHUM PYCCKOTO SI3bIKA KaK POTHOTO YYAIIUECs UIYT
0T 00pa3a, choOpMUPOBAHHOTO HA IIPOTSLKEHUM XKM3HH, K 3HAYEHUIO U CTPYKTYPE SI3bI-
KOBBIX eqnHMII. [1pn n3ydeHnu xKe pyCcCKOro sSI3bIKa B YCIOBUSIX OIpaHUICHHON S3bI-
KOBOII Cpelbl yJalrecs: JOJKHBI OT YHUBEPCAJTbHOI'O 3HAYECHUS SI3BIKOBBIX €IMHUIL
nepeiTr K 00pa3sy sI3bIKOBOTO CO3HAHMST, KOTOPBIN OTpaXkaeT 0COOEHHOCTU MBIIILIEHUS
3THOCA.

MeToauka (popMupoBaHUs 00Pa30B I3bIKOBOIO CO3HAHUS JaeT BO3MOXHOCTb yya-
LIMMCS BUAETh MUP, «3aliupoBaHHbIii» B cioBe. CorjgacHo B.I1. CUHSIYKUHY U
B.B. JIpoHOBY, 3aHSTUS ITO PYCCKOMY SI3BIKY TOJKHBI OBITh YPOKaMU «MUPOBUICHUS»,
KOTOPbI€ y4aT COBEPILIEHHOMY BJIaACHMIO SI3bIKOM KaK MHCTPYMEHTOM «BUIAEHUSI» Kap-
TUHBI Mupa. I[1o3ToMy U3ydeHne pycCKOro sI3blKa JOJXKHO OBITh AJISl yYaIUMXCs IIPO-
1IECCOM BOCIIUTAaHUS B3IJIsSIIa HA MUP, CKPBITHIN B CI0BE, IIOCPEICTBOM CaMOTO CJIOBa
[9. C. 200—204].

3. SAKJTIONMEHUE

B HacTos11ee BpeMst OMWIMHIBU3M OMPEAEISIeTCS COBEPIIEHHO MHAYE, YeM paHbIIE.
Ha naHHOM 3Tamne 3To MHOTOKOMITIOHEHTHOE, ThOKoe omnpeneieHue. HecMmorpst Ha 1o,
YTO OMJIMHIB MOXET He BlaAeTh ABYMS SI3bIKAMU OJMHAKOBO CBOOOJAHO, OH JOJIKEH
OBbITh NOAKJIIOYEH K JMHIBOKYJBTYPHOMY MUHMMYMY O0€HX SI3bIKOBBIX CUCTEM. biaro-
JTapsi MHOTOSI3BIYMIO YEJIOBEKY OTKPBIBAETCS BBICIIASI CTENEHD KYJIBTYPHOTO CaMOCO-
3HaHUs. VI3ydyeHne UCTOPUU, KYJIETYPHBIX TPAAWLIMI 1 00bIYaeB — HEOTheMJIeMast YacTh
npoiiecca 00y4eHUs SI3bIKY. BbICOKMIA ypOBEHb BIaICHNS SI3bIKOM U 3HAHUE KYJIBTYPHBIX
LIEHHOCTEM M3y4aeMOro SI3bIKa MO3BOJISIET YEJOBEKY PEAIM30BAThC B CAMBIX PAa3HBIX
ob6iacTtax. B taHHOM acriekTe MOJUJIMHIBU3M pacCMaTPUBAeTCsl KaK MHCTPYMEHT I10-
3HaHUs MHUpa. B BeK cTpeMUTENbHOM robanu3auny 0yaeT yCreleH TOT, KTO BaaaeeT
00JIBIIIMM 00BEMOM KOMMYHUKATUBHBIX CPEACTB JISI BhIpaXKeHMSI COOCTBEHHBIX B3IJIS-
JIOB, UAeH. YHUKATBbHOCTb U CBOE0Opa3ne KaXKI0W KYJIBTYPhl CO3JAaeTCS U pacKphiBa-
eTcs uyepe3 SA3bIK. [l CoOXpaHEeHUSI MUPOBOM KYJBTYpPhbl OYEHb BaXKHO YBaXKEHUE KaK
0011Ie4YeIOBEYECKHUX LIEHHOCTE !, TaK U LIEHHOCTe! KaXXIol oTaeIbHO KyabsTyphl. Co-
XpaHEHUE TMHTBUCTUYECKOTO MHOTOOOPA3Us U TOJIEPAHTHOE, IMOCJIEI0BAaTEIbHOE pac-
IIPOCTpaHEeHNE MHOTOSI3bIYasI — TJIaBHBIE COCTABJIIONINE CTA0OMIBHOTO, 0eCKOHMIIMKT-
HOTO CYIIIeCTBOBaHMs ob1ecTBa. TakuM 00pa3oM, BiaAeHUE HECKOJbKUMM SI3bIKaMU
OTKPbIBAET UHAWBUAY BO3MOXKHOCTb K ITOTPYKEHWIO B HOBOE MPOCTPAHCTBO LIEHHOCTEM
U TPaOIULIMIA pa3HbIX « IMHTBOMUPOB».

© Kerruna B.B., Pexosa H.B., 2017
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THE PHENOMENON OF MULTILINGUALISM IN A LIMITED
LANGUAGE ENVIRONMENT
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6 Miklukho-Maklaya st., Moscow, 117198, Russian Federation

The article discusses the history of the development of multilingualism, the urgency of studying
this phenomenon. The paper presents the point of view of scientists on the problem of bi-multilingualism.
The goals and objectives of the study are determined by the need for analysis of the phenomenon of
children multilingualism in conditions of modern globalization. The result of this research is the practical
guidelines for specialists working with bilingual children in a limited language environment. We suppose
that deep understanding of the inner forms of language units, its cultural components help the students
with their free communication in Russian. We make the assumption that the main goal of learning the
language in a limited language environment is the process of formation of images of language
consciousness.
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POJ1b TMNMNOKAMIA B PABBUTUU
BU-, NOJINJINHIBU3MA

B.D. Marseenko

Poccuiickuii yHuBepcurteT ApyK0bl HApOIOB
Poccuiickas Pedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Maknas, 6

B cTaTbe paccMOTpeHO BJIMSIHUE TUIIIIOKaMITa — OTAesa (M3BWIMHBI) TOJJOBHOTO MO3ra — Ha
CITOCOOHOCTD YeJI0BeKa K M3yYeHN IO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. Lles1b paboThl — MpencTaBUTh OTIMCaHe
TUTIIMOKaMIIa, ero QYHKIIUI ¢ TOYKU 3peHUsT 00yUYeHUsI MTHOCTPaHHbBIM sI3bIKaM (KpaTKOBpeMeHHast
1 IOJITOBpEMEHHAs MaMsITh, aHATTU3, CHHTE3 U 3alIOMUHaH1e MHMOPMALINK, JIOTUIeCKOe MBIILIEHUE,
(opMupoBaHUE aCCOLIMATUBHBIX CBSI3EH CIIOB, YMEHUE TTPOYLIMPOBATh MUCbMEHHYIO M YCTHYIO peub
U IIp.), IEpUO MHTEHCHBHOTO pocTa. B cTaThe nepeuncieHbl MPUYMHBI pocTa (BeJeHNe 310pPOBOTO
00pa3a XU3HU, TOJIOKUTETbHbIE SMOLIMN) U YMEHbIIIEHUS (CTpecc, Aenpeccust, 00Je3HU U JIp.) TUTI-
rnokammna. B paboTe onucaHo BIUsSHUE 3TOTO OTAea MO3Tra Ha TIPOIecC M3YUYeHUsT MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB («aIanTalnio» MO3roM HOBBIX sI3bIKOB [1. C. 162]) u hhopMupoBaHue OK-, MOJUIMHIBU3MA.

KimoueBbie ciioBa: O1-, TOJUJIMHIBU3M, TUTIIIOKAMIT, 00y4YeHUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM

1. BBEAEHUE

HepnaBHue ncciiemoBaHms 3aagHbBIX CIISIIUAINCTOB B 00J1aCTH MHTEHCUBHBIX ME-
TOOMK OOy4YeHMs] MHOCTPAHHBLIM sI3bIKaM B onpeneneHHBIX Helsax (K.L. Anderson,
M.T. Banich, B.E. Depue, V. Piai, L. Schmaal, D.J. Veltman u np.), Haripumep npu
00y4eHN BOEHHBIX IIEPEBOAYMKOB, ITOKA3aJIM, YTO 3a U3yYeHNE HOBOTO SI3bIKa OTBE-
YyaeT oIpeAesieHHas U3BMJIMHA TOJIOBHOTO MO3ra — TuImokaMn. MMeHHO oT ero pa3-
MEpOB 3aBUCUT YCIIeX B MI3Yy4eHUN MHOCTPAHHOTO s13bIKa. CIieqoBaTeIbHO, IIpeACTaB-
JISIETCS aKTyaIbHBIM paCCMOTPETh B YIEOHBIX IIE/ISIX MEXaHU3MbI YBEJTMUCHUS 1 yMEHb-
LICHYS TUIIIIOKAMIIA.

TunmokaMn — otnel (M3BMJIMHA) TOJIOBHOTO MO3ra, OTBEYAIOIIMI 32 YCBOSHME HO-
BBIX 3HAHWIA, JOJITOBPEMEHHYIO ITaMsITh, BHUMaHEe, OPUEHTALIMIO B IIPOCTPAHCTBE U
BO BpEMEHH, 3alIOMMHaHNE, JIOTUISCKOE MBIIIUIEHNUE, aCCOLMATUBHYIO ITaMSATh, KO-
poBaHue HOBOI MHMOPMaLKH (SI3bIK, KaK U3BECTHO, MPEACTaBIISIET COOOI OnpeaeieH-
HBII KOp).

[unmoxamm oTBevaeT 3a BOCIPUSATHE Y€TOBEKOM MHMOPMAIIMOHHOTO KOHTEKCTa
(moHMMaHMe), yMeHME pa3BUBaTh TEMY, TCaTh COYMHEHMS pa3HBIX TUIIOB (pacCyxie-
HUeE, ONMCaHue, IIOBECTBOBAHUE), CTPOUTDH JJOTMUECKME YMO3aKIIIOUEHUSI, BCTaBISATh
MIPOITYIIeHHBIE CJIOBA B IIPEIJIOKEHUS U 3aKaHYMBATh UX, T.€. 32 CJIOBAapHBII 3a1ac
JU4YHOCTHU. [MnmnmokaMn BBIIOJIHSET (DYHKLMIO MOA00pa IEKCUUYECKUX aCCOLIMALIUA,
aHAIM3UPYET U CUHTE3UPYET SI3BIKOBYIO MH(POPMAIIHIO.
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IunmoxkaMmn mpeacTapisieT CO00M yIJIMHEHHBIN y4aCTOK KOPHI OOJIBIIOT0 MO3Ta,
KOTOPBII 3arn0aeTCsI BHYTPb, MMEET MHOXECTBO CBS3€H C pa3HBIMU YaCTSIMU MO3TOBOI
KOpBHI, 9Yepe3 HEro IMPOoXOIsIT CEHCOPHBIE CUTHAJIBI. [MITITIOKaMII COCTOUT U3 IJIOTHO
VJIOXKEHHBIX B IEHTOYHYIO CTPYKTYPY HEPBHBIX KJIeTOK. O0JIaCTH TUIIIOKAaMIIa CBSI3aHbI
HEPBHBIMU BOJIOKHAMMU.

2. OBCYXXAEHUE

CornacHO JaHHBIM, ITOJTyYeHHBIM SKCIIEpUMEHTAIBHBIM ITyTEM €BPOIIEICKIMU yUe-
HBIMHU, TIPY U3yYeHUW MHOCTPAHHOTO SI3bIKa IMIPOMCXOAUT YBEIMUSHME TUIIIOKaMIIA.
B Hacrosiee Bpemst 3apyoesxHbie mcnxoanHrBUCTH (K.G. Guise, J.S. Riceberg, K. Seip-
Cammack, M.L. Shapiro u ap.) TIateaIpbHO UCCACAYIOT BIUSHUE TUIIITIOKAMIIa Ha 13-
y4eHUEe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, TaK KaK 3KCIIEPUMEHTAIbLHO 10Ka3aHO, YTO JIOIU C
YBEJIMYEHHBIM TUIIIOKAMIIOM MOTYT ObITh OMJIMHTBAMU M Jaxe moaurioTamu. Kak
OBLIO BBISIBJICHO IIBEACKUMHU YYSHBIMU, UMEHHO THITTIIOKAMIT OTBEYAET 3a U3yUYeHUE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. Pe3yapTaThl 9KCIIepUMEHTA MIBEACKUX YUSHBIX B HACTOSIIEE
BpeMsI UCIIOJIB3YIOTCS IIPU O0YISHNH BOSHHEBIX IIEPEBOAYMKOB B BoeHHOI akameMun
IIePEBOMUYMKOB IIBEACKOro ropoaa Ymicana. Ciymiarenu akageMun 3a 13 mecsiieB
MMPaKTUYECKU B COBEPIIEHCTBE OBJIAAEBAIOT JIIOOBIM NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM (B TOM
YHCJI€ U TAKUM CJIOKHBIM, KaK apaOCKUM WU pyCCKUIA).

IlIBeackue yuyeHble HAOMIOAAIN YBEIUUEHNE pa3Mepa TUIIIIOKaMIIa, BEpXHeil BU-
COYHOI U3BUJIMHBLI (Superior temporal gyrus — y4acTOK KOpbI, OTBEUAIOLI1iA 3a u3yye-
HI1E MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB), cpeaHei 100H01 n3BmImHbBL (middle frontal gyrus — y4a-
CTOK, CBSI3aHHBII C ABUTATEIbHOI aKTMBHOCTBIO Y€JI0OBEKA) Y MUHTEHCUBHO 00ydJalo-
LIUXCS CTYIEHTOB [2].

TunmokaMm pacrnosioXeH B 000MX MOIYIIapUsIX TOJJOBHOIO MO3ra, CIeI0BaTe/IbHO,
IIpY U3yYeHNH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa 3acCTBOBAHBI KaK JIOTHKA, YMEHUE aHAIN3M-
pOBaTh U 3aIIOMUHATH CTPYKTYPY (B JAaHHOM CJIy4dae CTPYKTYPY SI3bIKa — Ipad UKy, IpaM-
MaTtumdeckue hOpMBbI, ISKCHKY, 0COOCHHOCTH CUHTAKCHCA), TaK ¥ TBOPUYECKOE BOCIIPH-
siTre IpeaMera ((poHeTHIeCKre 0COOEHHOCTH, IIPOAYIIMPOBaHNE TEKCTa — IIepecKas,
U3JIOXKEHNE, COUMHEHNE).

Kaxk roka3bIBaroT uccaenoBaHusI, pa3Mep TUIIIoKaMIIa OOJIbIIe Y TIoAeit, KOTOphIe
YacTo B TeUeHME HECKOJBKMX JIET INTAHUPYIOT CBOU JEHCTBUS Ha HECKOJIBKO 3TAIoB
Brepen [3. C. 653]. K 5T0i1 Kareropuu JIIoaeil OTHOCATCS TAKCUCTHI, ITPOAYMbIBAIOLIIIE
MapIIpyT, IIaXMaTUCThI, AHATU3UPYIOIINE XOI UTPhI, aHAIMTUKHU B C(pepe IKOHOMUKH,
IMOJINTUKU, AUTUIOMATHI. [MIIIoKaMI pearupyeT Ha pa3IndHbIe pa3apaxKuTe/Id: CBeTO-
BbI€, 3ByKOBBIE U Ap. MHOCTpaHHBIH SI3BIK SIBISIETCSI CBOETO POja 3BYKOBBIM paspa-
JKUTEJIEM, TIOTOMY YTO COCTOMT U3 a0COIIOTHO HOBBIX JJISI CITYIIATENS U U3BMEHEHHBIX
3BYKOB. BaxXHO OTMETUTB, YTO CTUMYJISIIIVS THIIIIOKAMIIa MOXET BBI3BAaTh JIFOOYIO TT0-
BEICHYECKYIO U SMOIIMOHAIBHYIO PEaKIInIO: AEIPECCHIO, YIOBOJBCTBUE, SPOCTD U JIp.
LlenenanpasiaeHHAS CTUMYJISILINS 9TOM N3BWJIMHBI MOXET C(OPMUPOBATD YCTOMIMBBIN
MHTEPEC K MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY, UTO HAa3bIBAETCSI B METONMKE «MOTHBaIei». Baxxao
OTMETUTD, YTO TMIIIOKAMII CBI3aH C ACCOLIMATUBHOM KOPOM, OTBEYAIOIIIEW 32 Pa3BUTHE
acCOLMaTHBHOTO MbIILIEHMS yeoBeKa. [IpenonaBaren MHOCTpaAaHHOTO SI3bIKa, Kak
MIPaBUJIO, MICTIONBL3YIOT Ha 3aHATHSIX pa3IMIHbBIEe BUABI ACCOLIMATUBHEIX CBSI3Ei, 0CO-
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OCHHO IIpU BBEACHUH HOBOM JIEKCUKH (aCCOLMAIIMY IO CXOJACTBY — CeMaHTH3alLus
HOBOI JICKCMIECKOM €IMHMIIBI C ITOMOIIBIO YK€ M3BECTHBIX CHHOHNMOB; aCCOLIMAIIN
I10 IIPOTUBOIIOJO0XHOCTU — COCTaBJICHUE aHTOHUMUYECKUX I1ap; 3pUTEIbHBIC U CIIy-
XOBbI€ accolualuun). M3BeCcTHO, UTO YeM IIMpPE U pa3BETBICHHEE JIEKCUISCKOE TI0JIe
accolraluii, TeM UHTEHCUBHEE Y TTPOYHEe ITPOUCXOAUT 3aIIOMUHAHME HOBOM JIEKCHUKU.

Pa3smep rumnmokamiia onpeneiseTcsl SKCrepuMeHTaIbHbIM ITyTeM. CleayeT oTMe-
THUTb, 9TO Y JIIOACH ¢ aHOMaJIbHO MaJICHBKMM THIIIIOKAMIIOM YacTO HAOJII0OMaeTCs IIH-
30(ppeHUs, 3aMeIJICHHAS peaKIIrs, HO IT0KA 3TO 3KCIEPMMEHTAIbHO HEe JOKA3aHO.

CoracHo TaHHBIM poccuiicknx yaeHbIx (M.B. BenyHnosoii, A. 1. XatamoBa), mpu-
POIHBIM POCT M YCTaHOBJIeHUE (PYHKIIMOHAIbHOCTH TMIIMIOKAMIIA HAUYMHAETCS B
1—3 roma ut mmutes o 8—12 net [4. C. 6]. D10 00BsICHSIET heHOMEH paHHETo OK-, TTO-
JIMUIMHTBU3Ma, KOTaa JIeTH 10 12 JIeT MOTYT B COBEPIICHCTBE OBJIAACTh OMHUM, IBYMSI
i 0oJiee s13pIkaMu. B aToT epron Takske popMUpyeTcs pedeBoii armapaT M MBIIIILIBI,
OTBEYAIOIINE 32 TPOU3HOIICHKE 3BYKOB Pa3HBIX SI3LIKOB. [MITITOKaMIT HAUMHAET YMEHb-
maThesd B pa3Mepax nocie 30 set. CiremoBaTeIbHO, MOAXOASIINN TTIePUO, TSI MHTCH-
CHUBHOTI'O U3YUYEHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HAUMHAETCS C pAHHETO JSTCTBA U 3aKaHYM -
BaeTcs K 30 romam.

Kak BeisicHuim yueHsle yHuBepcutera CUmHest, TUTIITIOKAMIT CTIOCO0EeH He TOJBKO yBe-
JIMYMBATHCS, HO M YMEHbBIIIAThCS B pa3Mepax. B aKcniepruMeHTe, TIPOBOIUMOM aBCTPATUIA-
CKMMM YYEHBIMU, TpUHUMATIO yyacTre okoio 9000 uenoBek, u3 Kotopeix 1720 ctpaganu
Jeripeccueii. [urmokamn y JTofieil, MMEBIINX JeTTPeCCUBHBIE PACCTPONCTBA B BO3PACTE 110
21 roga, ObUT MEHBIIIE, YEM TUTITIOKAMIT Y UICTIBITYEMBIX, HE CTPAIaBIIINX JeTIpeccreil B IOHOM
Bospacre [5. C. 806—812]. Coaep:xaHue TopMOHa cTpecca (KOpTU30J1a) B KPOBU MOXET BbI-
3BaTh TMOETh KJIIETOK TUIokamMma. ClieioBaTeIbHO, OTpUIIaTeIbHbIE SMOIIMY (IeTIPeCCUB-
HOE COCTOSTHME) CITOCOOHBI 3aMEIJTUTh POCT U Pa3BUTHE TUTITIOKAMIIA, BJIUSIOT HA €T0 YMEHb-
IIIEHNE, a TIOJIOKUTEIbHBIE (SMOIIMOHAIbHASI TADMOHUSI, YYBCTBO CUACThS, TIOOBU, YCIIEXU
B yueOe, 3aHSTHS JTIOOMMBIM JIEJIOM, TIOCTUKEHUS B CIIOPTE, TIOAEPKKA CeMbH, BHUMaHUE
poauTeNeit, HaJTu4drue XOpOUInNX Apy3elt, 3M0pOBBIi 00pa3 XM3HM U T.J.) BBI3BIBAIOT POCT
TUTITIOKaMIIa. BaskHO OTMETUTH, YTO OTPULIATEIHFHO Ha KJIIETKW TUTITIOKAMIIA JeCTBYIOT Ky-
pPEHME U aJIKOTOJTb.

3. SAKJTIONEHUE

Pesromupys ckazaHHOe, OTMETHUM, YTO TUIIIOKAMIT — WU3BUJIWHA (OTHEJ) TOJIOBHO-
o MO3Ta, OTBEYAIOLIN 32 TOJITOBPEMEHHYIO MAMSTh YeJIOBEKa, aCCOLIMaTUBHOE MBbIILI-
JIeHUue, JIOTUKY 1 aHaiau3. Kak mokazanu ucciaeaoBaHus 3apyOekHbIX Y4eHbIX, UMEHHO
JIIOJU C YBETMUEHHBIM TMUIIITOKAMIIOM UMEIOT TUHTBUCTUUYECKIUE CTTIOCOOHOCTU U MOTYT
3a KOPOTKM I TIPOMEXKYTOK BpEMEHU BbIyYUTh MHOCTPAHHbIH S13bIK, MOTYT 3alIOMUHATh
00JIBIIIOE KOJMYECTBO CJIOB HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOAOUPATh JJIMHHBIA CITMCOK
CUHOHUMOB, OTJIMYAIOTCSI yMEHUEM OBICTPO ONEpHUPOBaTh HOBOM JIEKCUKOM, UCTTIONIb3YS
ee B pa3HbIX (ppa3zax.

JIroau ¢ yBeIMYeHHBIM TUIIIOKAMITOM CIIOCOOHBI OJTHY U TY XK€ MBICJIb BEIPA3UTh Ha
MHOCTPaHHOM SI3bIKe (SI3bIKaX) pa3HBIMM IIPEIIOXKEHUSIMU (pa3BUATAs CHHTAKCYECKast
CMHOHMMUS ). Pa3BUTHIO TUIIITIOKaMIIa CIIOCOOCTBYIOT ITOJIOXKUTEIbHBIE SMOIINH 1 3[10-
POBBII 00pa3 XXMU3HU YeJIoBeKa B IETCTBE U FOHOCTH.

© Marseenko B.D., 2017
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HIPPOCAMPUS AND ITS ROLE IN DEVELOPMENT
OF BILINGUALISM (MULTILINGUALISM)

V.E. Matveenko

Peoples’ Friendship University of Russia
6 Miklukho-Maklaya st., Moscow, 117198, Russian Federation

The influence of hippocampus is researched in the article. The purpose of the paper is the description
of hippocampus, its functions in foreign language teaching (short- and long-term memory, analyze,
synthesis and memorizing information, logical thinking, forming associated words combinations, skills
to product writing and oral speech, etc. Hippocampus is a division (gyrus) of the brain, it has influence
to man’s ability to learn foreign languages. Hippocampus is described in the article in aspects of its
functions, periods of growing, methods of its development and reasons of its reduction. The role of
hippocampus in formation of bilingual/multilingual person is described in the research [1. C. 162].

Key words: bilingual/multilingual person, hippocampus, teaching of foreign languages
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3ABUCUMOCTb NOHNMAHUSA CJTIOBA
OT OBPA30B CO3HAHUA, UM PENPE3SEHTUPOBAHHDbIX
(TEOPETUKO-3KCIMNEPUMEHTAJIbHOE UCCJIEOQOBAHMUE)

E.®. Tapacos!, A.A. Huctparos?, M.O. Marsees!

' MHCcTHTYT s13bIK0O3HAHMST POCCHIICKOI aKaIeMIH TayK
Poccuiickas Pedepayusn, 125009, Mockea, boavuoii Kucarosckuii nep., 0. 1, cmp. 1
2 MoCKOBCKI TOCYTapcTBEHHBII yHUBepcuTteT M. M.B. JloMoHocoBa
Poccuiickan @edepayus, 125009, Mockesa, yr. Moxosas, 0. 11/9

B TeopeTnKo-3KCIEpUMEHTAIBHOM MCCIeJOBAHUM aHAJIM3UPYETCS BIUSIHAE 00pa3a CO3HAHUS
(ob6pa3za BOCIIPUSITHSI U BOCTIOMUHAHUS) HA TOHMMaHUe 3HAYEHUSI CJI0Ba, OPEUEBJISIIOLIETO 3TOT 00-
pa3. UccnenoBanue oCyLECTBIEHO B MHTEPECAX PELLEHUS POOIEMBI CMBICIOBOTO BOCIIPUSITUS
peuYeBBIX BEICKa3bIBaHUH. M CTIOMB30BaHMe TIOHATHI «00pa3 BOCIIPUSTHS» , «00pa3 BOCIOMUHAHUS»
1 «00pa3 NpeCTaBIeHs» IPU aHAIM3E MTPOLIECCA OPEUEBICHUS MBICTU CO31AET MPEANOCHUIKY IS
(opMupoBaHus 6ojiee NeTaTbHbIX 3HAHUI O HEBEPOATLHON OCHOBE MBICJIM U CTABUT 3a/1avy Uccie-
JIOBaHUS 3aBUCUMOCTH MIOHMMAHUS OJHOTO U TOTO Xe CJI0Ba, OBHELIHSIOLIETO pa3Hble 00pasbl co-
3HAHUSL.

7151 perieHust 3TOM 3a1a4M aBTOPHI CTATbU MTPOBEIU DKCIIEPUMEHT, BEpUPULUPYIOLIUIA TUITOTE-
3y O CyILIECTBOBAHUU CBSI3U MEXy TOHMMaHUEM CJI0Ba U 00pa3aMu CO3HAHUSI, OPEUEBIIEMbIMU
5TUM ciioBoM. [Togo6Has BepuduKauys B Hallle BpeMsl BO3MOXHa, BEPOSITHO, TOJIBKO MTPU TTOMOIIU
TICUXOCEMaHTHUYECKMX METOIOB HcCienoBaHms. [IcMXoceMaHTUIeCKIe METOIBI UCCIIEIOBAHUS TAI0T
Marepua sl aHaju3a OObIAEHHOTO CO3HAHMS, T.€. BBISBISIIOT INIyOMHHbIE KPUTEPUM OLIEHKU UC-
cenyeMbIX 00beKTOB. YcaoBrueM 3¢h(eKTUBHOTO UCTIONb30BAHUS IKCIIEPUMEHTATBHBIX TICUXOCE-
MaHTUYECKMX METOAMK CTasla IpocTas 1 ynoOHas MaTeMaThyeckast MOJeslb MHANBUIYaJIbHOTO CO-
3HaHUS — CEMaHTUYECKOE TIPOCTPAHCTRO.

OO01MiT BBIBO/, BHITEKAIOIIMI U3 HALLIETO UCCIEAOBAHMS, TOKA3bIBAET, YTO MTOHMMAaHUE CJIOBA
3aBHCHUT OT 00pa3a CO3HaHUsI, PENPE3EeHTHPOBAHHOIO 3TUM CIOBOM B PEUEBOii Lienu.

KimoueBbie cioBa: Kareropusaiusi, CeMaHTUYECKU I quddepeHnai, ceMaHTUYECKOe ITPOCTPaH-
CTBO, 00pa3bl CO3HAHMSI, ICUXOCEMAHTUYECKUI METO, BOCIIPUSITUE PEYEBOI0 BHICKA3bIBAHUS

1. BBEAEHUE

PedeBhie mporiecchl MEIOT Ype3BBIYAHYI0 OHTOJIOTMIECKYIO 1 (PeHOMEHOJIOTIC -
CKYIO CJIOXHOCTB: OHM CJI0XHEI IT0 CBOEH (PM3UUECKOM CTPYKTYPE U IICUXUIECKIM 00-
pazaM, OTOOpak€HHBIM B HUX.

OHToOJIornyeckast CI0XXKHOCTh PeUeBbIX MPOLIECCOB MTPOU3BOJCTBA U BOCTIPUSITUS
peuu o0yCI0BIeHA TEM, YTO 3TH IPOLIECCHI, OYAYYM IICUXO0JOTMYECKMMHU, T.€. BHYTPEH-
HUMM II0 CITOCO0Y CBOETO MPOTEeKAaHMsI, UMEIOT BHEIIIHNE 3BeHbsI, 0(pOpMIICHHEIE KaK
IIPOM3BOJCTBO U BOCHPUITHE KYJIBTYPHEIX IPEAMETOB B (hOpMe SI3BIKOBBIX €IMHUII.
PeueBbie mpoliecchl B CO3HAHUY KOMMYHUKAHTOB OIMPAIOTCSI HAa HeBepOaJIbHEIE 3HA -
HUS (3HAHMS O MUPE) U BepOaJIbHBIE 3HAHUS (3HAHUS O TTpaBUJIaX ITOCTPOCHUS peueBOit
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uenu). TakuM obpa3zom, peyeBoe 0OLIeHE BKIII0YaeT B cebdsl, C OAHOI CTOPOHBI, pe-
3yJIbTaThl KOTHUTUBHBIX IIPOIIECCOB (IT03HAHME IIPEAMETOB KYJIBTYPHI), (OYHKIIMOHH-
PYIOIIUX B CO3HAHNM KOMMYHMKAHTOB B BUI¢ 00pa30B II03HAHHBIX IIPEAMETOB, a C
JIPYroii CTOPOHBI, IPeAMEThI-3HAKU 1JIsI 0003HAYEHMST TO3HAHHBIX IIPEAMETOB KYJIb-
TYPBHIL.

OTU peaMeThl KYJIbTypbl, QYHKIIMOHUPYIOIIME B Ipoliecce oOIIeHUs B popme 00-
pPa3oB CO3HAHMST Y KOMMYHUKAHTOB, 00/1a1at0T pa3HbIMU CBOMCTBAMMU, MPETSITCTBYIO-
IIMMHA IIOCTPOCHUIO eAMHON TSOPHH 3HAYCHHUS CJIOBA.

JanpHeliInee n310XeHNe — 3TO MOIBITKA BBECTU B HAYYHBII 000POT IICUXOJIMHT -
BUCTHKM MOHSITUS U3 TEOPUU CO3HAHUSL: «00pa3 BOCIIPUSITUS», «00pa3 BOCIIOMUHAHMS»
U «00pa3 MpeacTaBICHUS».

KoMMyHMKAaHTEI MOTYT OBHEIIHSTh IIPY IIOMOIIM pevyr (OpedeByIsITh) TOJIBKO TO,
YTO HAXOAUTCSI B UX CO3HAHNM B KAYECTBE COACPKAHUS INTAHUPYEMOT'O BRICKA3BIBAHMSI.

CnenoBaTenbHO, €CJIM KOMMYHMKAHT Ha3bIBAaeT B IpoIlecce OOLICHUS CJIOBOM HE-
KW IIPEeIMET, TO OH MOXET 3TO CIEeJIaTh TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CId B €0 CO3HAHUM
YK€ CYILECTBYET 00pa3 3TOTO MpeaAMeTa — COBOKYITHOCTb CEHCOPHBIX TaHHBIX, IT03BO-
JISIIOIIMX OTOXKIECTBUTH BOCIIPMHUMAEMBbII IIPEIMET C U3BECTHBIM ITPEAMETOM — Tep-
LIENTUBHBIM 3TaIoHOM. OOpa3 hopMUpyeTCs B X0Ae BOCIIPUSTUSI 0TOOpaXkaeMoro Ipe-
MeTa, 32 3TUM BOCTIPUSITUEM MOXET Cpa3sy CJiefoBaTh BepOaibHbIii 00pa3 CO3HAHUS B
BHUJE CJIOBA, PEIIPE3CHTUPYIONINI 3TOT CO3MaHHBIN 00pa3 BOCIIPUITHS IPEeUMYIIe-
CTBEHHO IIJIsI APYTOro KOMMYHUKAHTA. B mpoliecce HauMeHOBaHMS CJIOBOM MOXET HC-
IMOJI30BAThCS YKe CYIIECTBYIOIINI B CO3HAHUM 00pa3 60CHOMUHAHUS, €CIIM HAMEHO-
BaHME OCYIIECTBJISIETCS 3a IIPpeleslaMy Ipoliecca BOCIIpUATH. B aTom ciyyae npouc-
XOJUT OCJIOBJIMBaHME 00pa3a MmpeaMeTa, KOTOPbI OTCYTCTBYET 3[IeCh U ceivac uiau
BOOOIIIe HE CYIISCTBYET B KYJIbTYpe KOMMYHMKAHTOB. MlHaYe roBOpsI, MOXKET IIPONC-
XOIUTh 0003HAaYEHNE CJIOBOM 00pasa eocnpusmust, chopMUPOBAHHOTIO 3IeCh 1 ceitJac,
Wi obpasza eocnomunarus, CopMUPOBAHHOTO paHee KaK 00pa3 BOCIIPUSITUSI U Xpa-
HUBIIErocsl B CO3HaHMM KOMMYHUKAHTOB 1 BbI3BAHHOTO U3 UX NaMsATu. Bo3aMoxkHO
TakXe 0003HaUYeHME CJIOBOM o0pa3a npedcmasnenus, T.e. 0003HaYEHUE CJIOBOM 0Opasa
npeaMeTa, KOTOPbI B CO3HAHUM MOETo cobeceqHnKa 51 chopMUpPOBaJI IIPU MOMOIIIU
€ro 3HaHW 0 mpeaMeTe (AKTUBMPOBAHHBIX MOMMM CJI0BaMU), KOTOPBIII OH HUKOTAA
HE BOCIIPMHMMAJI: 51, HAIIpUMep, MOTY OITMCATh IOM, B KOTOPOM I XKIJI B paHHEM JIET-
CTBE, M HA3BaTh €T0 «MOM POTHOM TOM».

B npousBoacTBe-BoCIpUATUH peun (popMupyeTcst 00pa3 cJioBa, KOTOPI, IO MHE-
Huto C.D. [TonsikoBa, MMeeT ABa 3HAUEHUSI: «TIpsIMOe» B hopMe MOJIETU-PENpPe3eHTAUN
caMoro c¢JjioBa (T.e. KyJbTypHOTO MpeaMeTa, UCIIOJb30BAHHOTO B KAU€CTBE MMCbMEHHO-
T'O WJIX 3ByKOBOTO CJIOBA) U B (hOpMe MOJIEIU-PENPE3EHTAILIUN 0003HAUAEMO20 CA080M
npedmema [1. C. 595]. Hampumep, «I1apoxoi» — 3TO MOIEIb-PEIIPE3eHTAIINSI CAMOTO
CJI0Ba, C KOTOPBIM y PeLIMIIMEHTA CBSI3aHO IIPeACTaBIeHIE KaK O CJIOKHOM CJIOBE, 3Ha-
YeHMe KOTOPOI'o CKJIaAbIBAaeTCs U3 3HAYEHUI CJI0B nap 1 xod. KpoMe Toro, cyiiecTBy-
eT 3HaueHue npedmema, 0003HAUEHHOTO CJIOBOM B (popMe BepOaIbHOI MOJEIU pernpe-
3CHTAlMU: «IIapOXO — CYIHO, IIPUBOAMMOE B ABIMKEHME ITAPOBBIM JBUTATEIeM» [2.
C. 783].

OO6paTM BHUMAaHKE Ha TO, YTO MBI MCIIOJIb30BAJIM ITIOHSATHE MOIEIN-pelpe3eHTa-
1, copmupoBanHoe C.0. [TomsakoseiM [1. C. 209—273], B KauecTBe IICUXUYECKOMN
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Mojesii 00BbEKTa pealbHOCTU, KOTopast (MOIeJIb) COCTOUT M3 MICUXUYECKOU perpe3eH-
Talliy BOCIIPUHUMAEeMOI0 0O0OBbEKTa, TOIOJTHECHHON MHBAPUAHTHOM 1T KOHKPETHOM
KYJIBTYPBI TICUXWUYECKOM CTPYKTYPOIi 3TOT0 00beKTa, c(pOpMHUPOBAHHOI paHee CyOh-
€KTOM BOCIIpUSTUS U XpaHsIIeics B ero namsaTtu. [lozHaBaTenbHas CyTh MOIEIU-pe-
Mpe3eHTallM1 COCTOUT B TOM, UTO OHa 0OHAPYKMBAET 3aBUCHMOCTb 00pa30B COZHAHUSI
OT MIPeIbIAYIIEro OIbITa (3HAHUIT) CYObeKTa BOCIIPUSITHSL.

Takum o6pa3oM, OHTOJIOTHS TIPOIECCa OCTOBIMBAHMS B XO/I€ PEYEBOTO OOIICHUS
o0pa3a rmpeaMeTa-o0beKTa BOCIIPUATHS UMECT CIICAYIOIIEe KOMIIOHECHTHI:

obpa3 npedmema-obsekma, 3HAYEHUE 3TOr0 00pa3a — 3TO CEHCOPHOE 3HAUCHUE —
JMIOKOHIIEIITYaJbHOE 3HAaHME KOMMYHUKAHTOB IIpeaAMeTa-00beKTa (B JMHIBUCTUKE B
HEKOTOPBIX TEOPUSIX €T0 Ha3bIBAIOT MPEIMETHBIM);

0bpa3 c106a, UMEIOIIIETO IBa 3HAYCHUS: nepgoe 3Ha4uerue NaHo B hopMe MOeIU-Pe-
Mpe3eHTalUU CYOCTaHIIMU CAMOTO CJIOBA, B POJIM KOTOPOTO BBICTYMAET KYJIbTYPHBIN
mpeaMeT (3ByK, rpadema), MCI0Ib30BaHHBINM B KaUeCTBE 3HAKA; 8/MOpoe 3HA4eHUe CY-
LIEeCTBYET B (popMe BepOaJbHON MOIEIN-PEIPe3eHTALIMN, PACKPBIBAIOIIEH 3HAUCHUE
npeaMeTa-o0beKTa, 0003HAYaeMOro CJIOBOM B BUIE AE(PUHUIINN.

K atuM obpazaM cienyeT 100aBUTh 00pa3z 08uiceHUs apmuKyasmopHbvix opeanos (B
pe3yJjbTate KOTOPOTro BO3HUMKAET 3Bydalllasi peub), WK 00pa3 dsuxcenus pykoii (pu
MPOV3BOICTBE MUCbMEHHOM peun).

BaxxHo yUnTHIBATh, YTO CJIOBA, UCITOIb3YeMBbIC MIJIT BepOAIbHOIO OBHEIITHEHMS 00-
pa30B CO3HAHMSI, MOT'YT YKa3bIBaTh Ha 00pa3bl, COAEPXKATEILHO OTIMYAIOIINECS APYT
OT Jpyra.

O06pa3bl CO3HAHUST Y KOMMYHUKAHTOB MOTYT OBITh;

obpazamu eocnpusmus, POpPMUPYIOIIMUMUCS B TIPOIIECCE BOCTIPUATUS OOBEKTOB pe-
aJIbHOM JeHCTBUTENBHOCTH MyTEM CPaBHEHMSI OMTO3HAHHOTO 00beKTa (0OBIYHO KYJib-
TYpPHOTIO MpeaMeTa) ¢ 00pa3oM IIpeaMeTa, XpaHsIIUMCS B CO3HAHUN HaOII0aaTe s 1
BBICTYITAIONIVM B POJIY MEPLENTUBHOIO 3TaJ0HA, 8 COBOKYIIHOCTb CEHCOPHBIX IIPH-
3HAaKOB BOCIIPUHSITOTO OOBEKTA SIBIISIETCSI npeoMemHbIM 3HaA4eHueM CJI0Ba, 0003Haval0-
IIIETO 3TOT 00BEKT; HATIPMMED, CJIOBO X2e0 KaK IIPeAMET, KyTIJICHHbII B MarasuHe, CJIo-
BO dom KaK OOBEKT, B KOTOPOM KMBYT KOMMYHHKAHTHI,

obpazamu npedcmasnerusi, CGOPMUPOBAHHBIMU 3a MpeeaMi KOHKPETHOTO TTPOo-
1ecca BOCIIPUSITHS CAMUM OOBEKTOM CO3HAHUS WM IPYTUM YEJIOBEKOM, 3TH 00pa3bl
CO3MIaI0TCsI Ha OCHOBE MPEeXHUX 00pa30B BOCIIPUATHSA (B 0Opa3ax IpeACcTaBICHUS HET
HUYEeTOo, 4ero He ObLIO OBl B 00pa3ax BOCIIPUATHS), B TO XKe BpeMsl 00pa3bl IpeCTaB-
JIEHUSI — 3TO He MPOCTO KOIMMU 00pa30B BOCIIPUSITUS, 2 00pa3bl BOCIIPUSITHS, 00pado-
TaHHBIE M 000TallleHHbIE BCEM ONMbITOM MHAMBUAA (B. Iyccepiib peaioxXuI pa3indaTh
cpenu o0pa3oB MpeAcTaBiIeHNs] 00pa3bl TOTO, YTO TOJDKHO MPOU30UTH B OvKaitiiem
OynymieMm (TmoTeHIMs) U paHTacTUIeCKHe oOpa3sl (paHTa3ust) — abCOMIOTHO haHTa-
CTMYECKHE M OTHOCUTEIbHO (paHTacTUYeCcKue (IIpPeacTaBIeHUSI O COOCTBEHHBIX Ieii-
CTBUSIX B UBMEHEHHBIX YCIOoBUsIX [3]). [ TMHIBUCTa BaXKHO YYUTHIBATh, YTO 0Opa3bl
MpeaCTaBICHUSI MOTYT YIIPaBISIThCS BepOaIbHbIMU CpeacTBaMU (BepOaTbHBIMU OMK-
CaHUSIMM pa3HOro o6beMa), Ipy 3TOM 00pa3bl MPEACTaBICHUS MOTYT KaK CO3aBaThCs
BepOaIbHO, TaK 1 pa3pylIaThCs);

obpazamu 60CNOMUHAHUSL — DTO 00pa3bl 00BEKTOB, peaIbHO HEKOTAA BOCIIPUHSITHIC
cyObeKTOM co3HaHus. ITo MHeHUIO ucciaeaoBarteneii, oHu 0oJjiee onpeaesieHHbIE, J1e-
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TaJIU3UPOBAaHHEIE, YCTOMYMBBIC, KOHKPETHBIC Y IIOBTOPSIONIMECS KaXKIbIil pa3 B OUeHb
CXOIHOM BHJI€ B OTJIMYME OT 00pa30B IPeACTaBICHNs, KOTOPbIE HEe ITOBTOPSIIOTCS B
OIHOM U TOM Xe BUJE, B OJHOM 1 TOM ke npocTtpaHcTBe [1. C. 121]. Takke gocTtatou-
HO pacIpocTpaHEHHBIM MHEHHEM 00 00pa3ax BOCIIOMMHAHMS SIBJISIETCSI TO, YTO 00-
pa3bl BOCIIOMUHAHUS COBMEILIEHBI ¢ MPaBAONOI00HBIMU YMO3aKIIOUEHUSIMU O TTPO-
xutoit cutyauuu [4. C. 214]. MoxXHO cuuTaTh, YTO 00pa3bl BOCTIOMUHAHUS — 3TO
OBIBIIIE OOpa3bl BOCIPUSITHS, HO 00paboTaHHbBIE HAILIMM CO3HaHMEM, B (popMe KOTO-
pOTo BBICTYITIAET Hallla CoLIMaIbHast aMsiTh. O0pa3bl 60cnOMUHAHUA TIOABEPXKEHBI BIIM -
STHUIO BepOaJIbHBIX ITPOLIECCOB B (hOpMe BHYTPEHHUX BepOAIbHBIX MBIC/ICH U B (popMe
PEYEBBIX BBICKA3bIBAHUIA: U3BECTHO, KaK Pa3IN4aloTcsl BepOalbHbIe OTYCTH OUCBUILICB
OIHOTO M TOTO K€ IPOUCIIIECTBUS.

Hcnonp3oBaHne MOHITHI 00pa3a BOCIPUSITUS, BOCIOMUHAHNS U IIPEICTABICHMS
MPpU aHAJM3€e MPoliecca OPeUeBIEHUS MBICIU CO3/1aeT MPEANOChUIKY A5 (popMUpoBa-
HUS 6oJiee JeTalbHBIX 3HAHUM 0 HeBepOaJIbHOII OCHOBE MBICJIM M, TAKIM 00pa3oM,
CTaBUT 3a7a4y MCCJIeIOBaHMS 3aBUCMOCTY ITIOHUMAaHHUS OJHOTO M TOT'O XK€ CJI0Ba, OB-
HEILHSIOIIETO pa3Hble 00pa3bl CO3HAHUSI.

51 perieHus 3TOM 3a1a4y aBTOPBI CTATbY MPOBEJIM SKCIIEPUMEHT, BepUpUIIUPY-
IOIMI TUITOTE3Y O CYIIECTBOBAHUM CBSI3M MEXKIy IIOHMMAaHUEM CJIOBA U 00pa3aMHM CO-
3HaHUS, OPEUYEBIIIEMbIMU 3TUM c10BoM. [TogoOHast Bepudukalys B Hallle BpeMsI BO3-
MOXHa, BEPOSITHO, TOJIbKO IIPY IOMOIIY IICUXOCEMAHTUYECKUX METOIOB UCCICAOBAHUSI.

2. OBCY>XAEHUE

[NcuxoceMaHTUYECKME METOABI UCCIIEAOBAHMS AAIOT MaTepHraJ ISl aHAIN3a OObI-
JIIEHHOTO CO3HAHMS, T.€. BEIIBJISIIOT INIyOMHHBIE KPUTSPUU OLICHKU UCCIIETyeMbIX 00b-
eKTOB. MeToIbl SKCIIePUMEHTAIBHOM IICMXOCEMAaHTHKI MCTIONB3YIOTCS IJIS N3MEPEHUS
WHAVBUAYAJIbHOI CUCTEMBI CYOBEKTUBHBIX 3HAUCHN I Pa3IMIHBIX O0BEKTOB JIJISI YEJI0-
Beka.

YcnoBrueM 3 HEKTUBHOTIO MCITOJIB30BaHMST 9KCIIEPUMEHTATBHBIX TICUXOCEMaHTH -
YeCKUX METOAMK CTajla IIPOCTas U yaoOHas MaTeMaTuiecKasi MOIe b UHIUBUAYaTIbHO-
IO CO3HAHUSA — CEMaHTUYECKOe ITPOCTpaHCTBO. CeMaHTUYECKOe TTPOCTPAHCTBO — 3TO
CHCTeMa MPU3HAKOB, OMUCHIBAIOIINX O0BEKTHI HEKOTOPO IeCTBUTEIBHOCTHU. Pa3-
JIMYHBIC IPU3HAKY MOXKHO IMPEACTABUTh KAK KOOPAMHATHBIE OC MHOTOMEPHOTO Ce-
MaHTUYeCKOIO IIPOCTPAHCTBA, OOBEKTHI — KaK TOYKU B 3TOM IIPOCTPAHCTBE, 3HAYCHUS
MPU3HAKOB 3TUX 00BEKTOB — KaK KOOPAMHATHI MJIA MPOEKIIMU TOYEK HA OCH, a pa3-
JIMYUS MEXIY O0BEKTaAMU — KaK PACCTOSIHUSI MEXKIY TOUKAMH.

i1 uiccaemoBaHus MCIIOJIb30Bajlach METOAUKA CeMaHTHUYeCKoro nuddepeHmana
(CHI) Y. Ocryna [5]. Metoa ceMaHTHUYecKoro nuddepeHiana npeacTapisieT coooi
KOMOMHAIINIO IIPOLEAYp IKAIMPOBAHUS Y METOIa KOHTPOJIMPYEMBIX aCCOLIMALIIIA.

CJ1 — MeToI KOJIMYEeCTBEHHOT0 M KAUeCTBEHHOTO MCCIICHOBAHMS 3HAYCHII ITOHSITHIA
(00BEKTOB) ¢ MOMOIIBIO HAOOpa OUITOISIPHBIX LIKAJI C OTIpeeJIeHHBIM KOJIUYECTBOM
JIeJICHUI Ha KaXKI0M, 3a1aBaeMbIX Mapoil aHTOHUMUYHBIX TTpUiaraTeJlbHbIX WIN IpYy-
MMM aHAJIOTUYHBIMU ONMO3ULMAMU. McIbITyeMble pacrpeeisiiivi MpeabaBIsieMble
00BEKTHI 1O 16 KJTacCMYecKUM OMITOISIpHBIM ceMubauibHbIM iKanaM CJI Y. Ocryna.
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[Iporieaypa ncuxoceMaHTUYECKOTO MCCIIEA0OBAHMS 3aKIt04aeTcs B ciieaytoiieM. Pe-
CIOHIEHTAaM IIpeUIaracTcs OLCHUTH OIIpeaeIeHHbIII HA00Op OOBEKTOB 110 3aaHHBIM
KadyecTBaM I10 TpaayrupOoBaHHOI 1iKaje. I1oaydeHHbIe TaKM 00pa30M IIPOTOKOJIBL CO-
OrparoTCs B OOLIETPYIINOBYIO MAaTPHUILY JaHHBIX, KOTOpas 3aTeM 00pabaThIBaeTCs Me-
ToAOM (haKTOPHOTO aHaIu3a.

Puc. 1. KuTarickas Basa (cnesa) n attpaktop JlopeHua (cnpasa)

DKcnepuMeHTaANbHBI MaTepua. /{7151 skcreprMeHTa OB BEIOpaHBI KUTaliCKas Ba3a
u artpakTop Jlopenua (puc. 1). DKCIepuMeHT COCTOSUT U3 TPeX ITATIOB:

1. 3ydyeHue oo6pa3oB N300pakeHU A

1.1. M3yyeHue oOpa3oB BOCHPUSITUS

1.2. N3yyeHue o6pa3oB BOCIIOMUHAHUS

2. N3ydeHne o06pa30B KPeOIN30BaHHOTO TeKCTa (TMCEMEHHOTO)

2.1. U3yyenune oOpa3oB BOCIIPUSATUS

2.2. U3yueHune oOpa3oB BOCIOMUHAHUS

Kpeoam3oBaHHbIH TEKCT A1 Ba3bl. MaKCUMaIbHOM MOIYJISIPHOCTU 6eJ10-TOIy00I
dapdop gocTUT B IEPUOSI IIPABIEHMS OMHOr0 U3 UMIIEpaTopoB AuHacThu LiyH 1661 —
1722 rr. 115 npousBoacTBa hapdopa ucnoab30BalICsl OKCUI KOOaabTa, HO OH ObLT He-
BEPOSITHO TOPOIMM, IIPaKTUUYECKHM B IBa pa3a qopoxe 3oyota. B EBpomne m1s ero mpo-
M3BOACTBA UCIOJIL30BAJIN TaK HAa3bIBaeMbIl (ppaHIIy3cKuit hapdop, BUA NCKYCCTBEH-
Horo dapdopa, U3roTOBJIEHHOTO U3 CTEKJIa, pacIljlaBJIeHHOro ¢ TMHOM. Ha aykiimoHe
Cot6uc B [oHKOHTe ynuBUTEIbHAS Ba3a U3 0e10-rojydoro ¢apdopa Obuia mpoaaHa 3a
21,6 MUJIJIMOHA TOJLIApOB.

Kpeoau3oBanHblii TeKCT AJd aTTpakTopa. [padhuyeckoe nzodbpakeHue arTpakropa
JlopeHn1ia (ot aHTdI. fo attract — IpUTATUBATE). [IpeacTaBieHa opouTa TOUYKHM B TIPO-
CTpaHCTBE, IBIDKEHE KOTOPOI OMMCHIBAIOT ONpeaeieHHbIe NuddepeHIIaIbHbIe ypaB-
HEHMS. DTU YpaBHEHUSI MOJEIMPYIOT MOBEASHUE MOTOKA KUAKOCTU 1 APYTUX CXOXUX
nporeccoB. Touka BpalaeTcs BOKPYT ABYX LIEHTPOB, TIepeCKaKMBas ¢ OMHOMH OpOUTHI
Ha Ipyryio 6eckoHeuyHoe MHoXecTBO pa3. [1o ciioBam [xkeiiMca Kiteiiko, «3T0 BeJTMKO-
JIETIHOE M300paxXeHne, I0g00HOe PUCYHKY OIIepEeHMS COBBI WM KPbLIbeB 0a00UKM,
CTaJI0 CUMBOJIOM MEPBHIX UCCIIEO0BaTEIEH Xaocay.

3. N3ydyeHune o6pa30B N300pakeHMI Iocie 00CYKIeHMUS

3.1. UzyyeHune o6pa3oB BOCIIPUSITUS

3.2. U3yuyeHune o6pa3oB BOCIIOMUHAHUS
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DKcrnepuMeHTAIbHAS METOIMKA H 00pa00TKA JaHHBIX. VICTIIBITYeMEIe pacIpeaeIuin
MpeabsIBIsieMbIe OOBEKTHI 10 16 KJTacCHMUeCKUM OGUITOJISIPHBIM CEMHMOAUTBHBIM IIKaJIaM
CJI1 Y. Ocrynma. CymmapHast MaTpulia JaHHBIX ITOIBeprajaach rmpouenype GakTopHOro
aHaju3a ¢ IOMOIIbIO cTaTUCTHYecKoro makeTa SPSS.

DKCnepuMeHTAIbHAS MHCTPYKIMSA Oblla OMHOTUITHOM: «IloxXaiylicTa, OLIEHUTE T10
IIKajge oT —3 M0 3, HACKOJIbKO KaXXI0€ U3 MPEIIOXKEHHBIX HIKE KayeCTB XapaKTepH-
3YeT MPEIbSBISIEMbIE OOBEKTHI».

IIponenypa 3xkcnepumenTa. /111 OLIEHKM TECTOBOI'O 00BEKTA NCIILITYEMOMY JTaBaJICS
OaHK 11t hukcanuy oneHKHU. VcIbITyeMblii IMeT BO3MOXHOCTb BUIETh OOBEKT BCE
BpeMs1, OKa OlieHMBaJ ero. s olieHK1 00pa30B BOCIIOMUHAHMS UCIIBITYEMbI€ I11Ka-
JIMPOBaJIX OOBEKTHI IO TTaMSITH.

Hanee ObLIM OCTPOEHBI CEMAHTUUYECKHE IPOCTPAHCTBA, OCSIMU KOTOPHIX SBJISIOT-
¢Sl BEKTOPHI BblIEJIEHHbIX (pakKTOpoB. B 3THX MpocTpaHCTBaX JOKAAM30BaHbI Mpeab-
SIBIISIEMBIE OOBEKTHI, KOOPAMHATAMI KOTOPEIX SIBIISIIOTCS 3HAUYCHMST (DaKTOPHBIX Ha-
IPY30K I10 KaXIoMy (paKTopy, CYMMUPOBAHHBIE 10 BCEM HMCIIBITYEMBIM.

B skcniepumenTe nipuHsIo ydyactue 84 pecrioHneHTa B MockBe B Bo3pacTte 18—
24 roga IpUMEPHO B paBHOM COOTHOILIEHUN MY>KUMH U XeHIIWH. [TogydeHHbIE CyM-
MapHBIE MaTPUIILI 00padbaThIBAIUCH B CTaTUCTHYECKOM makeTe (SPSS) MeTonom dak-
TOPHOTO aHaJK3a C MOCIEAYIOIIUM BpallleHueM (haKTOPOB J0 MPOCTON CTPYKTYPHI.
B pesynbrare 00paboTKM JaHHBIX B OBLIO BbIACACHO YeThipe (hakTopa. danee pe3yib-
TaThl IIPEACTaBICHBI B BUAE CEeMAaHTUYECKUX IIPOCTPAHCTB U 110 (paKTopaMm.

®axkTophl Ha3BaHbI HA OCHOBE BXOASIIMX B HUX IIKaJ U IPUBEACHBI B MOPSIIKE
yOBIBaHMSI BKJIaJa B OOIIYIO TUCIIEPCUIO.

Baza (o0pa3 BocnipusTis)

1. OueHka (TeMHbI — CBET/IbliA, HEMPUSITHBIA — NPUSATHBIN, 6€300pa3HbIil — Kpa-
CHBBII, TPYOBIIi — HEXHBIM, OTTACHBII — 0€30ITaCHEII)

2. AKTUBHOCTH (HETIOIBVKHBIN — IBVKYIITWICS, MEIJICHHBIN — OBICTPBIN, TACCUB-
HBII — aKTUBHBIN, U3MEHUNBBIN — YCTONYUBBIN)

3. OOBIYHOCTD (TAMHCTBEHHBI — OOBIYHBIN, TPOCTON — CJIOXKHBIN)

4. Cuna (cnabblil — CUJIbHBIN, TETKUA — TSKEbIi)

5. YopsimoueHHOCTb (XaOTUYHbBIA — YIOPSIAOYEHHBIN, MaleHbKUI — OOJIbIIONH,
MSITKUIA — TBEPIBIi1)

Baza (00pa3 BocnoMuHAHMST)

1. OneHKa (TeMHBIN — CBETJIBIN, HEMPUSATHBIN — MIPUSATHBIN, 0e300pa3HbIil — Kpa-
CUBBII, TPYOBI — HEXHBII)

2. Cuna (MajieHbKUI — OOJIBbIIOM, CIa0bIii — CUJIbHBIN, TETKUI — TSIKEJIbIil)

3. YCTOUMBOCTD (HEMOABUKHBIN — ABUXKYILIMUIACS, U3BMEHUYUBBINA — YCTOAUYMBBIIA)

4. be3ormmacHOCTb (OIMAaCHBIN — 0€30ITaCHbBIN, MITKWIA — TBEPIBII)

5. YopsimouyeHHOCTD (XaOTUYHBIN — YITOPSIIOYSHHBIN, ITPOCTOM — CIIOXKHBII)

6. AKTUBHOCTb (M€IIJIEHHbI — OBICTPBIi, MACCUBHBIM — aKTUBHbBIM, TAMHCTBEH -
HBII — OOBIYHBIIT)

Kaxk BuaHoO 13 BelLIeNPUBEASHHbBIX CITMCKOB (paKTOPOB, KaTeropuaibHas CTPYKTypa
o0pasza BocnpusITHs M 00pa3a BOCMOMUHAHUS 00beKTa (Ba3bl) UMEET pa3inuuus Kak 1o
KOJIMYECTBY KaTeTOpUil, TaK M 3HAYMMOCTH KaXIOM KaTeTOpUU B OOIIEel CTPYKType.
EnnrcTBeHHOI 00111e# KaTeropueil MOKHO CUMTATh (DaKTOP «OIleHKa». Takue KaTero-
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pHU, KaK «aKTUBHOCTb», «CUJIa», «yTIOPSTOYEHHOCTh» UMEIOT PA3HYIO 3HAUUMOCTh B
KaTeropHaJbHOM CTPYKTYpPE, a TAK:KE MMEIOT HEKOTOPBIC Pa3Indms B COMEepKaHUM.
KpomMe Toro, cyliecTByIOT U pa3Hble KATErOPUU — «OOBIYHOCTb» [IJIs1 00pa3a BOCIIPU-
SITUS M «0€30MaCHOCTh» ISl 00pa3a BoclioMMHaHUs. Bee 3To rmoaTBepKaaeT, 4To Ipu-
poaa BOCIIPUSITUS U BOCITIOMMHAHUS UMEET pa3Hble MEXaHU3MBI, PECYPChI peau3alivuu.
To ke camMmoe MOXHO cKa3aTb U O KaTeropMajbHbIX CTPYKTYpax BOCIPHUSITUSI U BOCIIO-
MUHAHUS APyTroro oobekTa — arrpakropa JlopeHua. st naHHOro oobekTa pa3inuue
ele 0oJjiee HaNIIIHO. Bee 3To IIpuxoouTCsl yYUTHIBATh IIPU ITIOCTPOSHUM OOIINX Ce-
MaHTUYECKUX IIPOCTPAHCTB BOCIIPUATHS M BOCIIOMUHAHUS 9TUX O0BEKTOB. AHATIU3M-
pysd ceMaHTHUYeCKMe IIPOCTPaHCTBa JJIS Ba3bl, BUAMM, YTO «OLIEHKa» U «YIIOPSIOYEH-
HOCTb» TP BOCTIOMUHAHUW BOCIIPUSITHS Ba3bl yBEIUUMBAIOTCA. 1S KpEOTM30BaHHO-
Io TEKCTa «OLICHKa» He M3MEHSIETCS, a «yIOPSIAOUYEeHHOCTh» IIPY BOCIIOMUHAHUN
cHIXaercs. B akcriepuMeHTe ¢ 00CyKaeHMeM IPpY BOCTIOMUHAHWUM CHIXKAETCS U «OLIeH-
Ka», 1 «<YIIOPSIIOYEHHOCTh» . MOXHO IPEIIIOJIOKNTh, YTO IIPOMCXOIUT HEKOTOPOE pa3-
MbIBaHKE 00pa3a B JaHHBIX KATEropusIX. B KaTeropusx «Cuaa» U «aKTUBHOCTb», HA000-
pOT, IIPOMCXOIUT YBEIMYEHUE 3HAUSHUS U1 KPEOJM30BaHHBIX TEKCTOB.

st oobexkTa apyroii mpupoasl (arTpakTopa JlopeHiia) mpocMaTpuBaeTCs TaKas xKe
3aKOHOMEPHOCTb — JIJISI KATETOPUIl «OLIEHKa» U «YITOPSIOYEHHOCTh» 3HAYECHUSI BOC-
MOMMHAHMS BOCIIPUSITUS YBEIUYMBAIOTCS, IJI1 KPEOJIM30BAHHOTO TeKCTa CHUXKAETCS
«YIOPSIIOYECHHOCTD», M «OLICHKA» IIPAKTUISCKH He MeHseTcs. JIst sKcIiepuMeHTa ¢
00CYXIEeHMEM CYIIECTBEHHO CHIXKAETCS «OLEeHKa» P BOCIIOMUHAHUM U HE3HAYM -
TEJILHO YBEJIUUMBAETCS «YIIOPSIIOUeHHOCTh». B Kateropuu «cuia» 3Ha4eHUE BOCITO-
MUWHaHMS BOCIIPUSITUS 3HAUUTEIHHO YBEIMYUIOCh, HO YMEHBIIUIOCH IS KPEOJIU30-
BaHHOTO TEKCTa W SKCIEPUMEHTa ¢ 00CyXneHrneM. {19 KaTeropun «aKTUBHOCTb» CH-
Tyauus Apyrasi: He3HaUMTEIbHO CHUXKAIOTCS 3HAYEHUST «BOCIIOMUHAHMWE BOCIIPUSITUS»
1 «BOCIIOMMHAHME SKCIEPUMEHTA ¢ OOCYKICHNEM U YBEININBACTCSI 3HAUCHIE «BOC-
IMIOMMHAHWE KPEeOJN30BaHHOTO TeKcTa». CpaBHMBAsI CEMaHTUYECKIE IIPOCTPAHCTBA
STUX ABYX pa3HBIX 00bEKTOB, MOXXHO CJIeJaTh BBIBOII, YTO ITO3UTUBHOE 3HAUEHUE «OIIEH-
Ka» U «yIOPsII0YEHHOCTb» IMPU BOCIIOMUHAHUM HEMOCPEICTBEHHO BOCIIPUSITUS 00b-
€KTOB ITOBBIIIAeTCS. JHAYEHUE KPEOJN30BAHHOTO TEKCTa B KATETOPUU «CHJIa» IJIs Ta-
KOT0 JTUHAMUYECKOIo 00beKTa, KaK aTTPaKTOp MOHMKAETCS MPU BOCTIOMUHAHUU, a 11O
KaTeTOpHUH «aKTUBHOCTD» IIOBBIIIACTCS, a IUIS Ba3bl 3HAYCHUS YBEIMIMNBAIOTCS 110 3TUM
Ke KaTeropusiM. B akcriepuMeHTe ¢ 00CyXneHneM I aTTpaKTopa 3HaUYeHUsI 110 KaTe-
TOPUSIM «CUJIa» U «aKTUBHOCTb» ITPY BOCIIOMUHAHUU CHIKAIOTCS. J1J1s1 Ba3bl 3HaYEHUS
10 9TUM KaTETOPUSIM IMPOTUBOIIOJIOXHEIL: TI0 «CUJIe» YBEIMYEHUE 3HAUCHUSI, TTO «aKTUB-
HOCTW» YMEHBIIICHHUE.

ArTpakTop (00pa3 BoCHpUATHS)

1. Cuna (TaMHCTBEHHBIM — OOBIYHBIN, CIA0BII — CHJIBHBIN, IIPOCTOM — CIIOXHBIHA,
MaJICHbKUI — OOJIBIIION)

2. OneHka (HenpUSITHBINA — TIPUSTHBIN, MITKWI — TBEPABIH, 06300pa3HbIil — Kpa-
CUBBII, TPyOBbI — HEXXHBI, ONACHbBII — 0e30MaCcHBIN)

3. AKTUBHOCTb (HEIOABMKHBIA — ABMXKYLIMICS, MEAJIEHHBI — OBICTPHIiA, JieT-
KU — TSDKEJbIN, TACCUBHBINA — aKTWUBHBIN)

4. YIIopsAmo4eHHOCTD (TEMHbII — CBETJIbIN, N3MEHUYMBBIN — YCTOMYMBEINA, XaOTHY-
HBIN — YIOPSIIOYECHHBI)

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 633



TapacoBE.®., HuctparoBA.A. unp. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocsi 06pazoéanus: a3viku u CheyaibHOCHb.
2017.T. 14. Ne 4. C. 627—642

ArTpakTop (00pa3 BOCHOMHHAHMS)

1. OueHka (HeNpUATHBIA — OPUATHBIN, 0€300pa3Hblii — KpPacUBBI, IPYObId —
HEXHBIN, MATKUN — TBEPIbIiA)

2. AKTUBHOCTbH (MeIIJIEHHBII1 — OBICTPBINA, TTACCUBHBIN — aKTUBHBIN, HETTOIBIIXK-
HBIN — IBVXKYLLIMIACS)

3. OOBIYHOCTS (ONACHBI — Oe30MacHbIN, MaJIECHbKUI — OOJIbIION, TAMHCTBEH-
HBI — OOBIYHBIIT)

4. Cuna (TeMHbIf — CBETJIbIi, cJ1a0blil — CUJIbHBINM, MaJIeHbKWIT — OOJIbILIOMN, JIer-
KW — TSDKEITBIN)

5. YopsimoueHHOCTh (XaOTUYHbBINA — YIOPSAOYEHHbIN, N3MEHYMBBIA — YCTOUYM -
BBIi1)

6. Cn1oXHOCTb (ITIPOCTOM — CJIOXKHBIN, JIETKUI — TSKEJIBIIA)

M3 peacTaBneHHBIX BbIIE (PaKTOPOB BUAHO, UTO KATETOPUATBHBIE CTPYKTYPHI 15T
Ba3bl U aTTpakTopa JIopeHIla UMEIOT pa3anuusl, 00yCIOBICHHbIC PA3HOW MTPUPOTOI
00BeKTOB. B KaTeropuajibHOM CTPYKTYpE I Ba3bl (haKTOpP «OLIEHKa» UMeeT HanubOoJIb-
LW DPOLIEHT IUCTIEPCUM, 1151 aTTpakTopa JIopeH1Ia «OLieHKa» 3aHUMAaeT BTOPOE MECTO
nociie pakropa «cujiaa». B cTpykType 1Sl Ba3bl «CUJIa» HAXOAUTCS Ha YETBEPTOM MECTe
C HEOOJIBIIMM ITPOLIEHTOM OT 001ei nucnepcun. M3 3Toro MoxKHO caenaTh BBIBOI, UTO
arrpakTop JlopeH11a BocIpMHUMAETCs KakK 0oJjiee IMHAMUYHBIN 00beKT. ComepxaHue
(hakTOpOB TaK:Ke pa3IMYHO IS Ba3bl U aTTpakTopa JlopeH1a 3a UCKITIoueHUEM (hak-
TOPOB «OLIEHKa» U «aKTUBHOCTb», KOTOPbIE MPAKTUYECKU UACHTUYHBI.

Ha pucynkax 2—9 noka3zaHo pa3MelleHue 0 MpeACTaBIeHHBIM (haKTopaM.
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Puc. 2. Pa3melleHne no CbaKTOpaM «OueHka» 1 «ynopaao4eHHOCTb»

Kaxk BugHO 13 puc. 2, 1o pakTopy «olieHKa» HanboJiee IMO3UTUBHO (CBETIIBIN, ITPU-
SITHBIN, KpaCUBBIN, HEXKHBIN, 0€30IMacHBIN ) PeCIIOHICHTHI OTHOCITCS K KPEOJIM30BaH-
HOMY TEKCTY, TJie €CTh OIMCcaHue Ba3bl. Ba3za Kak MpocTo 00beKT BOCIIPUATHS O€3 CO-
OTBETCTBYIOIIErO KOMMEHTAPHUsI BOCOIPUHUMAETCS TaXKe HeCKOJIbKO HeraTuBHO. Olle-
HYBaHUE Ba3bl MOCJE 00CYKACHMS AAET ele 0oJiee OTpULIATeNbHbINA pe3yabTat. To ke
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CcaMoe MOXHO CKa3aThb 0 (PaKTOpe «yMOPSA0YEHHOCTh» (YITOPSIOYEHHBIA, MAJIEHbKUIA,
TBepablil). Hambonbllee 3HaUeHIEe MMeeT KPeOoJIM30BaHHBIN TeKCT. [aee 3HaUeHUS
daxTopa mpocTo o0beKTa M 00beKTa Imocie oocyxkaeHus. 11 (pakTopa «aKTUBHOCTb»
(OBICTPBII, AKTUBHBI, U3MEHUYMBBIH, IBUKYIIIUIACS ) KAPTUHA TPOTUBOTIONOXKHAS: Kpe-
OJIM30BAHHBIN TEKCT BOCIIPUHUMAETCS KaK MTaCCUBHBII, OTIEIbHO Ba3a UMeeT He0OJIb-
1roe 3Ha4eHue mo (pakTopy, M Ba3a Mmocje 00CyXKIeHNsI BOCIPUHUMAETCs KakK 0oJiee
aKTUBHBII OOBEKT.
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Puc. 4. Pa3melleHne no paktopam «oLeHKa» 1 «cuna»
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Puc. 5. Pa3melueHne no ¢paktopam «0ObIMHHOCTb» N «CUJIa»
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Puc. 5a. PaamelleHure no daktopam «yCToOMYNBOCTb» U «B6e30MacHOCTb»

Ha pucyHke 5 mpeacTaBlieHO CeMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO 10O (haKTopaM
«OOBIYHOCTh» /«cHIa». KaTeropus «00bIYHOCTh» (OOBIUHBIN, IIPOCTOI) HEYACTO BhI-
JleJisieTcs TIpY IKaJIMPOBAaHUM 00BEKTOB BoCcIIpusaTHUs. Kak BUIHO 13 TabaIuLbl (hak-
TOPHBIX HATPY30K, B JAHHYIO KATETOPUIO C HEOOIBIIIMMHY 3HAYeHUSIMU HArpy30K BXOISIT
JIeCKPUINTOPEI Cc1a0bIi 1 Oe30ImacHbI. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CUMTATh 3TY KATETOPHIO
aHTUIIONOM (PaKTOpa «CUJIB» (TSIKEJIbIN, CUIIbHBIN, TBEpAbIi). PacmonoxkeHre o0b-
€KTOB Ha pHC. 5 3T0 moaTBepkaaeT. Kpeoam3oBaHHEIM TEKCT ¢ Ba30il UMeET MUHUMAJIb-
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HbIE 3HAUYCHUSI 110 3TUM (PaKTOpaM, T.e. BOCIIPMHUMAETCS KaK HEOOBIYHbIN (TAMHCTBEH-
HBII, CJTIOXKHBIN), HO c1a0bIit 00beKT. [Tocie o0cykaeHNsT BOCpUsITHE Ba3bl U3MEHUJIOCH
Ha IIPOTUBOIIOJIOKHOE.

Ha pucyHke 5a mpeacTaBieHO CEMAaHTUUYECKOE MPOCTPAHCTBO «YCTOMYM-
BOCTb»/«0€30MMaCHOCTb», BBISIBICHHOE B 9KCIIEpUMEHTE BOCIIOMUHaHUs oOpa3a. Uto
KacaeTcsl KaTerOpyM «yCTOMYMBOCTh», TO 9TO Pa3HOBUIHOCTb KaTETOPUU «aKTUBHOCTb»,
HO C IIPOTUBOIOJIOXHBIM 3HaKOM. PacrnonoxeHne o0beKTOB B CEMAaHTUYECKOM IIPO-
CTpPaHCTBE MOJHOCTBIO IMMOATBEPKIAET 3TO, TaK KaK HE IIPOTUBOPEUYUT pa3Mellie-
HUIO B IPOCTPAHCTBE KaTeTOPUU «aKTUBHOCTb». KaTeropust «6€301macHOCTb» HOCUT
OLICHOYHBIM XapaKTep, U PACIIOI0XEHNE 00BEKTOB B 3TOM IIPOCTPAHCTBE COTJIACYETCsI
C pacIroJIoKEHMEM B IPOCTPAHCTBE KATETOPUHU «OLieHKa». bosiee aetaabHylo onpee-
JICHHOCTb KaTeTOPHIl «OLIEHKA» U «aKTUBHOCTh» B 9KCIIEPMMEHTE C BOCIIOMUHAHUEM
MOXHO OOBSICHUTD CBOMCTBAMM OLICHUBAEMOTO O0BbEKTa (CTATUYHOCTDh M aHTUKBapHast
LIEHHOCTB), KOTOPBIE IIPOBOLIMPYIOT MOJIHEE Y TOYHEE MIPEICTaBUTh 3TOT OOBEKT B CO-
3HAHUM.

PaccMoTprM B ceMaHTMYEeCKOM ITPOCTPAHCTBE paciioiokeHue arTpakropa JlopeH-
11a. Han0oap11y1o moaoXUTEIbHYIO OLIEHKY MMeeT HEIIOCPEACTBEHHO caM aTTPakTop
Jlopenua (puc. 6). DTo MOXHO OOBSICHUTh TEM, UTO OH BOCIIPMHUMAETCST KaK HEKUA
3araJOYHbI ¥ TAMHCTBEHHBII O0BEKT, BHI3BIBAIOIIMI pPa3IMUHbIE aCCOLIMALIMY U ITIPEI-
mojioxkeHus. Iloce pa3bsiCHEHMI B KPEOJIM30BAaHHOM TEKCTE 3TOT OPEOJI TAMHCTBEH-
HOCTH MCYe3aeT U 00BEKT CTAHOBUTCS 00JIee MPpU3EeMICHHBIM U 00bIIeHHBIM. O1leHKa
KPEeOJIM30BaHHOTO TeKCTa cpa3y cHinkaercs. OleHKa IIocjie 00CYKICHMS CHIKASTCS
3HAYUTEIFHO MEHBIIIE, YTO MOXKXHO OOBSICHUTDH OOIIINM HETIOHUMAaHKUEM IIPUPOILI 00b-
eKTa.

DTO HAXOIWT MOATBEPKACHUE B PACIIONIOKEHNN 00BheKTa 10 (haKTOPY «YITOPSIIOYCH -
HOCTB» (puc. 6). HauGosbliiee 3HaueHME 1O (haKTOPY «YIIOPSAAOYEHHOCTh» UMEET Kpe-
OJIM30BAaHHBIN TEKCT, IIe 00BSICHSIETCSI IPUPOa 3TOTo arTpakropa. HaimeHbIlee 3Ha-
YeHUe 110 3TOMY (paKTOpy MMeeT BapUaHT MOCJIE OOCYXKIEHMS, YTO MOXKHO OOBSICHUTD
elie 0OJIbIIel 3alyTaHHOCTBIO B TIOHUMAaHUU 3TOTO OOBEKTA.

PacnionoxeHne o0beKTOB MO (PaKTOPY «aKTUBHOCTh» (OBICTPBIN, aKTUBHBIHN, TBU-
KYIIMHACS, TeTKUi) (puc. 7) MO3BOISET IPEANOI0XNTh, YTO caM IpaduK aTTpakTopa
HE BOCIIPMHUMAETCS KaK TPAeKTOPUS ABYDKEHUS TOUKM M OLIEHMBAETCS KaK CTATUYHBIIN
00BeKT. Kpeon3oBaHHBII TEKCT CYIIECTBEHHO YBEINUNBAET IMHAMUYECKYIO COCTaB-
JISIIOIITYIO 3TOTO 00BEKTa, OOBACHSS Yepe3 rpadUK IBIKEHIE ITOTOKOB KUIKOCTH, IIe-
pexXoa TOYKU ¢ OpOUTHI HA OPOUTY, co3naBas o0pa3 AMHAMUYHOTrO mpolecca. O6pas
KPEOJM30BAaHHOTO TEKCTa eIle sIpUe MPOSBISICTCS IIPU BOCIOMUHAHUYN — B MIAMSITH
ocTaeTcs AMHaAMMYecKasl COCTaBJISIONIAasl, KOTopasl JaHa B TEKCTe, ITOBBIIIAS 3HAUCHHE
10 KaTETOPHUU «aKTUBHOCTB».

HMHTepecHo pacriofioxkeHre 00BEKTOB I10 (PaKTOPY «CHIIbl» (TAMHCTBEHHBI, 00Jb-
LLIOM, CUIBHBIN, CIOXHBIN) (puc. 8). Cam aTTpaKTOp He BOCIIPUHUMAETCS KaK CJIbHBIN
00BEKT. MHOXXECTBO TOHKMX 30JI0TUCTBIX JUHUM CO3AaeT BIIeUaTIeHUE JIETKOCTH, Ta-
MHCTBEHHOCTH M CJIOXXHOCTHU. Ho mmociie pa3bsiCHeHUi B TeKCTe, TAe PUTYPUPYIOT Mac-
ChI XKMJIKOCTH Y TMPEAToNaraloTcs Ipyrue noxoxue rnpolecchl, rpaduK HaMoIHIeTCs
MaTepHuaIbHBIM COAEePKaHUEM 1 IOHUMAaHHUEeM CJI0XHOCTH OIMCHIBAEMbIX IIPOIIECCOB.
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I/IHTepeCHO, 4YTO IIpU BOCIIOMHWHAHHWU TOJIBKO 06pasa aTTpakKToOpa BIICYaTJICHUEC TaH-
CTBCHHOCTHU U CJIOXKHOCTU TOJIBKO YCUJINBACTCA. HpI/I BOCIIOMMWHAHHNU KPCOJIU3OBAH-
HOTIO TEKCTa M1 OKCIIEPUMCEHTA C O6CY)KI[CHI/ICM 3HAYEHUS 1O ITOM KaT€ropmnm HECKOJIb-
KO CHMZKAaIOTCA, BUAUMO, Pa3biACHCHUA JaHHBIC B KPCOJIN30BAHHOM TEKCTE 3a0bIBAIOTCS.
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Puc. 6. PaamelleHure no paktopam «oLeHKa» U «yrnopsao4eHHOCTb»
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Puc. 7. PaamelleHne no ¢pakropam «oueHKa» N «aKTUBHOCTb»
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Puc. 8. Pa3amelyeHure no pakropam «oueHKa» 1 «cuna»
0,20 5
[SATTp\Bocn
0,10
il
=
(&}
o
gz 0,00
o
5 O[1A1'rp\Bocn
-0,10
2ATTp\Bocn
J2ATp\Bocn]
-0,20
-0,40 -0,20 0,00 0,20 0,40
OO6bI4HOCTb

Puc. 9. PasmelleHve no gpakropam «0ObIYHOCTb» U «CIOXHOCTb»

Ha puncynke 9 mpencTaBIeHO cCeMaHTHUYEeCKOe NMPOCTPAHCTBO
«OOBIYHOCTh» /«CIIOXKHOCTb». KaTeropuu «CJIoKHOCTh» U «00BIYHOCTb» MOXKHO pac-
CMaTpHUBaTh KakK MePEeBEPHYTYIO KAaTETOPUIO «CUJIa», TaK KaK JECKPHUIITOPHI, XapaKTe-
pM3YIOIIME 3TU KaTerOp1uU, MOTYT OITMCHIBaTh U KATETOPUIO «CHIIbI», HO (haKTOPHEIE
Harpy3Ku UMeIOT IIPOTUBOIIOJIOKHBIE 3HAKU, T.€. 00bIYHOCHb Y CAOICHOCMb HAO TI0-
HUMAaTh KakK ci1abocms. TakuM o0pa3oM Ha puc. 8 1 puc. 9 pacnojoxeHre 0ObeKTOB
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ATTp/BOCII TIOJTHOCTBIO COTJIACOBAHBI. YCIIOKHEHHME KAaTeTOPU3aLU B SKCIIEPUMEHTE
BOCITOMWHAHMS MOKHO OOBSICHUTL HEOOBITHOM, CJTOKHOM 1 JMHAMWIHON TTPUPOROit
arTpakTopa JlopeH1a, Tak KaK 3TH JIBe JOIMOJIHUTEIbHbIE KATErOPUHU KakK pa3 U IMpo-
SBJISIIOT CBOMCTBA aTTpakTopa. MOXHO 3aMETUTh HECKOJIBKO SIBHBIX TEHAECHLIMIA, KO-
TOPBIE MPEACTABIIIIOT COOOI pe3yJIBTaT IPOBEICHHbBIX 9KCIIepuMeHTOB. KaTeropuaiib-
Hasl CTPYKTypa 00pa30B BOCIIOMUHAHMS ycIoXHsIeTcs. [IponcxoanT netaan3alys Hau-
0oJIee 3HAYMMBIX KAaTeTOPUiT HETTOCPENCTBEHHO BocTIpusATHs. B akcrieprMeHTe ¢ Ba3oit
«OLIEHKa» M «aKTUBHOCTD» JIOTIOTHSIIOTCS KaTeTOPUSIMU «0e30MaCHOCTh» M «yCTOMIM-
BOCTh». B akcriepumeHTe ¢ arTpakTopoM JIopeHIIa KaTeTOPpUM «CHIa» M «OLIEHKa» JI0-
MOJIHSTFOTCSI KATETOPUSIMU «CIIOXKHOCTb» U «OOBIYHOCTD».

3. BbiIBOAbl

OO111Mi1 BBIBOA, BHITEKAIOIINIA U3 HAIIETO MCCIeI0BaHUs, TI0OKa3bIBaeT, YTO ITOHU-
MaHWE CJIOBA 3aBUCUT OT 00pa3a CO3HAHUS, PEIPE3eHTUPOBAHHOIO 3TUM CJIOBOM B
peueBoil nenu. JleTajsbHble BBIBOABI COAEPKATCS B aHAIM3e CEMAaHTUUYECKUX TPO-
CTPaHCTB.
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CORRELATION BETWEEN UNDERSTANDING OF LEXICAL
UNITS AND MENTAL IMAGES REPRESENTED BY THEM
(THEORETICAL-EXPERIMENTAL RESEARCH)

E.F. Tarasov!, A.A. Nistratov?, M.O. Matveev!

! The Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
1/1 B. Kislovskiy per., Moscow, 125009, Russian Federation
2 Moscow State University n.a. M.V. Lomonosov
9/11 Mohovaja st., Moscow, 125009, Russian Federation

This theoretical and experimental research paper focuses on the effect of both perception and
memory images on word meaning of the image-verbalizing lexical unit. The research is aimed at solving
the problem of speech act processing.

Using such notions as perception, memory and representation images pave the way for better
understanding of the non-verbal basis of thinking during analysis of thought verbalization, thus, setting
the problem of dependence of understanding the same lexical unit that exteriorizes different mental
images.

To prove the hypothesis that there is a link between understanding and mental images verbalized
by the same lexical unit, the authors conducted an experiment. Such a verification can be performed
only using psychosemantic methods. Psychosemantic methods provide the researcher with the material
for analysis of everyday consciousness, thus shedding light on the in-depth evaluation criteria of the
objects in question.

The basis for effective use of experimental psychosemantic methods was laid by a simple mathematical
model of an individual consciousness called semantic space.

The overall conclusion of this research is the following: understanding of a lexical unit depends on
the mental image standing behind this lexical unit in context.

Key words: categorization, semantic differential, semantic space, mental images, psychosemantic
method, speech act processing

REFERENCES

1. Polyakov S.E. Fenomenologiya psikhicheskikh reprezentatsii [Phenomenology of Psycho
Representations]. SPb.: Piter, 2011. 688 s.

2. Noveishii bol’shoi tolkovyi slovar’ russkogo yazyka [The New Russian Dictionary]. Gl. red.
S.A. Kuznetsova. SPb.: Norint; M.: RIPOL klassik, 2008. 1536 s.

3. Husserl E. Logicheskie issledovaniya [ Logical Issues)]. Kartezianskie razmyshleniya. Krizis evropeiskikh
nauk i transtsendental’naya fenomenologiya. Krizis evropeiskogo chelovechestva i filosofiya. Filosofiya
kak strogaya nauka. Minsk: Kharvest; M.: AST, 2000. 782 s.

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 641



TapacoBE.®., HuctparoBA.A. unp. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocsi 06pazoéanus: a3viku u CheyaibHOCHb.
2017.T. 14. Ne 4. C. 627—642

4. Anderson Dzh.R. Kognitivnaya psikhologiya | Cognitive Psychologies]. 5-¢ izd. SPb.: Piter, 2002.
496 s.

5. Osgood Ch. Studies on generality of affective meaning system. Amer. Psychol. 1962. Vol. 17. Pp. 10—
28.

Funding:

The article was prepared with the support of the RSE, grant No. 1718-01642 “Development of a
communicative model of the verbal process in the context of the language model crisis”, Institute
of Linguistics (RAS).

Article history:

Received: 11.08.2017
Accepted: 23.09.2017
Moderator: V.P. Sinyachkin

Conflict of interests: none

For citation:

Tarasov E.F., Nistratov A., Matveev M.O. (2017). Correlation between Understanding of Lexical
Units and Mental Images Represented by them (Experimental Research). RUDN Journal of Language
Education and Translingual Practices, 14 (4), 627—642. DOI 10.22363/2312-8011-2017-14-4-
627-642

Bio Note:

Tarasov Evgeniy Fyodorovich is a Doctor in Philology, Professor, Head of the Department of
Psycholinguistics, The Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Moscow. E-mail:
eft35@mail.ru

Nistratov Alexandr Alexeevich is a Researcher in Moscow State University n.a. M.V. Lomonosov.
E-mail: a.nistratov@mail.ru

Matveev Mikhail Olegovich is a PhD Student in The Institute of Linguistics, Russian Academy of
Sciences, Moscow. E-mail: mike-matveev@mail.ru

642 A3BIKOBOE COSHAHUE



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.4 643—653
ﬂ /

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-4-643-653
VIK 1:168.522

HALMOHAJIbHbIA KO, KYJIBTYPbI U EFO AKTYAJIU3ALUS
B MOCJIOBULIAX, MOrOBOPKAX U KJIACCUYECKUX
JINTEPATYPHbIX TEKCTAX

H.B. Xynoaxeii

KpacHosipcKuii rocyapCTBEHHBIN arpapHbIii YHUBEPCUTET
Poccuiickan Pedepayus, 660049, Kpacnospck, np. Mupa, 90

ABTOp paccMaTpuBaeT ITPOOJIEMy HAlIMOHAJILHOTO KOJIA KYJIBTYPbl — OTHOTO M3 aKTyaJIbHBIX Ha
CEroHSIIIHUMI IeHb TTOHATUI IJIS1 TYMaHUTAPHBIX TUCIUTUIMH, U3YYalOIINX COCTOSIHUE KYIBTYpPbI
coBpeMeHHOTo ob1ecTBa. [TpUBOASATCS pa3nuyHbIe ONpeneaeHNsI HALIMOHAILHOTO KOJa KYJIBTYDHI,
CBUJIETEJILCTBYIOIIME O CIIOKHOCTH 3TOTO MOHSITHUS. ABTOD TTOKa3bIBaeT Pe3yJIbTaThl ITPOBEIEHHOTO
MHTEPBBIOUPOBAHUSI (DOKYC-TPYIIIIHI IO MTPOUYTEHUIO TEKCTOB KYJBTYPhI, (GPUKCUPYIOIINX YCTAHOBKY,
Jiexalle B OCHOBE MOPaJIbHO-HPAaBCTBEHHBIX TPEICTABICHU COBPEeMEHHbBIX poccusiH. Onupasich
Ha TaHHBIE OITPOCa, aBTOP MPEANTPUHUMAET MOTBITKY BBISBUTH 0COOCHHOCTH PYCCKOTO HAIMOHATb-
HO-KYJIBTYPHOTO MEHTAJIUTETa U HALIMOHAJILHOTO KO/a KYJIBTYpbl. JlesiaeTcst BBIBOI O TOM, UTO aK-
Tyaau3alusl PyCCKOro HallMOHAJIBHOTO KO/a KYJIBTYpPhl ITPOMCXOIUT Yepe3 IKCITMKALMIo obpasa
KM3HW HapoJia B HALIMOHAJIbHOM sI3bIKE U B CO3[IaBa€MbIX Ha 3TOM SI3bIKE TEKCTaX KYJbTYpPbI: MO-
CJIOBUIIAX, TTIOTOBOPKAX, a TAKXKe KJIaCCUIECKMX PYCCKMX JIMTepaTypHBIX TeKcTaxX. B cBolo ouepenb,
nU3ydyeHue TeKCTOB (hoJIbKIOpa U HALIMOHAJIBHON KJIACCUKHU CITOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HAIIMO-
HaJIbHOTO KYJIETYPHOTO KOZa ¥ COXpaHEHMIO HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYDHI.

KuroueBble cJ10Ba: HAllMOHATBHBII KO KYJIBTYPbI, HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIN MEHTAJTUTET, LICH-
HOCTH KYJBTYPbI, TEKCT KYJIBTYPbI, OCIOBUIIA, TOTOBOPKA, KJIACCUUECKUIA PYCCKUI IUTEpaTypHbIT
TEKCT

1. BBEAEHUE

PazouapoBaHue B TeOpMHU MYJIBTUKYJIBTYpain3Ma, H(MOpMAaIlMOHHbIC BOMHEI, Mac-
COBBIIA HOMAaZU3M M IJ100aJIbHAsI MapTUHAIN3AIMsI HAaCeIEHUS CIIPOBOLIMPOBAIA KPH-
3UChl MHOTHX HALIMOHAJIBHBIX KYJIBTYp. OTBETOM Ha KPU3UCHBIM BHI30B SIBUJICS TTOMCK
KYJBTYPHBIX MEXaHU3MOB, CIIOCOOHBIX COXPAaHUTh HAaIlMOHAIbHbBIE KYJIBTYPhI U UX OC-
HOBHBIE LIECHHOCTH. HallmoHaIbHBIN KO KYJIBTYPHI CTaJl, TIOKaTyii, OMHUM 13 Han0o-
JIee aKTyaJIbHBIX, BOCTPeOOBaHHBIX ITOHSITHI COBPEMEHHO KYIBTYPOJIOTHH, COLI0JIO-
WU, TUHTBUCTUKY U PSAa IPYTUX TYMaHUTAPHBIX IUCLUILUINH, 3aHUMAIOIIMXCS U3yde-
HHUEM COCTOSIHUS KYJIBTYPbl COBPEMEHHOTO COLIMYMA.

OcHoBHag mpobeMa 3aKJI04aeTcs B BRIIBIEHUU (DOPM M COLMAIBHBIX TIPAKTUK,
TPaHCIVPYIOIINX HAIIMOHAJTBHBIN KO KYJBTYphl. 3aJaua MpeacTaBIeHHOM CTaTh —
OIpEIEeINUTh, COXPAHSIOT JIM CBOIO aKTYaJIbHOCTh TPAIUIIMOHHbIE MEXaHU3MbI TPAHC-
JISIIIMA PYCCKOTO KYJIBTYPHOTO KOIa (SI3bIK, (POIBKIOP, JIMTEpaTypa) B YCIOBUSIX CTa-
HOBJIEHUS UH(GOPMALIMOHHOTO O011IECTBA.
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HanmoHanbHbIi KyJABTYPHbBIIA KOA — CI0XHOE, MHOrorpaHHoe noHsitue. Cam tep-
MUH «KOJ» BO3HUK B KYJIbTYp€ B CBETE TCOpUU MHPOPMALIMM BO BTOPOI MOJOBUHE
XX B., KOraa KyJIETypa CTajla pacCMaTpUBaThCs KaK «KOJIJICKTUBHBIN MHTEJIEKT» 00IIIe-
CTBa, BbIpaOaThIBAIOIIMI, XpaHSIIUI U TPAHCIMPYIOIINI COLIMATbHYIO MH(MOPMAIIUIO.
OTa nHhopMaLUs peaanu3yeTcs IMIOCPEACTBOM MHOXECTBEHHBIX TEKCTOB KYIbTYpPHI,
KOTOpbIE CO3Aal0TCs MPpU MOMOILLIM pa3HOOOPa3HbIX 3HAKOB U 3HAKOBBIX CUCTEM [1.
C. 51]. B cBoto ouepenb, 3HaKHA U 3HAKOBBIE CUCTEMBbI, BBITIOJIHSIOIIME reHepaTUBHO-
WHTEPIIPETaTUBHYIO (PYHKIIMIO, COAEPKAT B ceOe KObl, MO3BOJISIONIE TPOHUKATh B
MUP CMBICJIOB KYJIBTYPbl — KOJbl KYJIbTYPbI.

CylecTBYIOT TaKH€ OIpPeaeIeHUS MOHITUS «HALIMOHAJIBHBIN KO KYJIBTYPhI»:

— KYJIBTYPHBI OITBIT, yHACJIEAOBaHHbIN HAllMEN OT MPEAIIECTBYIOLINX UCTOPUYE-
ckmx amox [2. C. 39];

— 3HaAKOBas cucTeMa, mpeaHa3zHauyeHHas IJis KOOAMPOBaHMSsI, XpaHEHUSI, Tepeaayn
U AelrdpOBKU KyIbTypHOI MHMopManuu HaponoM [3. C. 36];

— COBOKYNHOCTb CUMBOJIOB, KOAUPYIOLIUX, TPAHCAUPYIOIIUX U AP PYIOLINX
IpeBHeMIIMe (apXeTUNnIecKue) peacTaBieHus yeaoBeka/couuyma [4. C. 5];

— (popMupyeMbIe y UesIoBeKa o1 BO3AEHCTBMEM HallMOHATbHOM KYJIbTYpHI ITOJCO-
3HATeJIbHbIE CMbICJIbI, CKBO3b ITIPU3MY KOTOPBIX OH BOCIIPUHMMAET ce0s1 U OKpYKarolIuit
mup [5], U T.I.

Ha Ham 311511, HALIMOHAIBHBINA KOJ KYJIBTYPbl MOXKHO OXapaKTepU30BaThb Kak c(pop-
MUPOBAaBILMIACS MO BO3AEMCTBUEM HALIMOHAIBLHOM KYJIBTYPbl KOMILIEKC CTEPEOTUIIOB
B CO3HAHUM OIPENeICHHON HAILIMU. DTOT KOMIUIEKC ITPEACTaBISIET COO0M eqUHbBIN Ha-
0Op MOHSATHI ¥ CMBICJIOB, TTO3BOJISIONINI ITPEACTABUTESIM COLIMYMa UIEHTUGUIIUPO-
BaTh IPYT JpyTa KaKk COOTeYeCTBEHHMKOB. HallmMoHanbHBIA KYJBTYPHBIN KOA 00pa3yeT
«1ApO» HAIMOHATBbHO-KYJIBTYPHOTO MEHTAIUTETA, SIBISIOLIETOCS CUHTE30M ITICUXOJI0-
TMYECKUX U MAPOBO33PEHUYECKMX YCTAHOBOK, (POPMUPYIOLIMX HEHHOCTHO-CMBICJIOBOE
MPOCTPAHCTBO COLIMYMA. YCTAaHOBKH, (PUKCHUPYEMBbIE MPEICTABUTENSIMA ONPEACICHHO-
ro o0IIIeCTBA B KaUeCTBE LIEHHOCTE,/aHTUIIEHHOCTE HallMOHAJIbHOM KYJIBTYpHI, TIpe-
00pa3yIoT ee SMIUPUIECKOEe MHOT000pa3re B €AUHYI0 CUCTEMHYIO LI€JIOCTHOCTS [6].
HaunoHanbHbII KyJIbTYPHBIA KOA COXPaHSIETCS BO BPEMEHU U IMPOCTPAHCTBE IyTEM
€ro TPaHCISILUM B OMpeAeeHHbIX (hbopMax B HALIMOHAILHOM SI3bIKE, TUTEepaType, UC-
KyCCTBE M COIIMAJIbHBIX MpaKThKax. OQHAKO pacIIupeHne TPaHUIl MEXKYJIBTYPHOMN
KOMMYHMKAaLUU TOCPEICTBOM HOBBIX TEXHOJIOIMIA MMPUBEJIO K MOSBICHUIO OTPOMHOTO
KOJIMYECTBA pa3HOOOPA3HBIX TEKCTOB KYJBTYPbI, TPAHCIAUPYIOLIUX LEHHOCTH pa3iny-
HBIX KYJBTYP, YTO IOPOJMJIO MAaCCOBBII MapruHaanu3M U MOCTABUJIO MOJ COMHEHUE
YCTOMYMBOCTh HALMOHAJILHOTO KOJIa KYJIBTYPHI.

MaciTabHO MO3ULIMOHUPYIOTCSI TEKCThI KYJIbTYPhI, TPAHCIMPYIOLIME 3alagHOEB-
porneickue LIeHHOCTH, KOTOpbIe ONPEAESIOTCS KaK 001IeMUPOBbIE U 00s13aTEAbHbIE
IS BCEX KyJIBTYp U HapoaoB. Takoe HacaKaeHWe IEHHOCTENM MPOBOLIMPYET HE TOJbKO
KYJBTYpPHBIE, HO U MMOJIMTHYecKre KOHMIMKTHI. Ho KynbTypa siBisieTcs: caMopa3BHUBa-
IOLIEICS CUCTEMOI, CITIOCOOHOI B JTIOOBIX YCIIOBUSIX COXPAHSITh HALIMOHAJIbHBIN KYJIb-
TypHBbIi KoA. ITpoliecchl caMOBOCCTAHOJEHUST U CAMOPA3BUTUSI UAYT B KAXKIOM KyJib-
Type IO CBOEI TPaeKTOPUM, KOTOpasl ONpeaeIsieTCs UCTOPpUEH, MOJIUTUKOMN, MEHTaIn-
T€TOM, CBOJOM HallMOHAJIbHBIX HOPM U MPaBWJI, a TAKXKE LIEHHOCTHBIMU YCTAHOBKAMM,
aKTyaJTbHBIMU JJI1 HAITMOHAJIBbHOM KynbsTyphl [7. C. 57—58; 134]. J1.C. JIuxaués cunTan,

644 SI3BIKOBOE CO3HAHUE



Khudolei N.V. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (4), 643—653

YTO pyccKasl HallMOHAJIbHAsI KYJIBTYpa SABJISETCS «JINTEpATypoLIeHTpUYHON» [8. C. 116].
Ho axtyanbHO 7111 TaKOe onpeaenaeHe sk COBpeMeHHOoro poccussHnHa? Crioco0Ha T
pyccKas HallMOHaJIbHAasI KYJIbTypa OCTaBaThC LIEJIOCTHOM B YCJIIOBUSIX BECTEPHU3ALINMU,
MapryuHajau3alii U MaCCOBOM KyJIBTYPhI? DTH 1 ITOA00HBIE BOIPOCHI SBUJIKCH OTIIPaB-
HOU TOYHOM B HaIlleM UCCJICIOBAaHUU.

2. OBCY>XXOAEHUE

2.1. AKTyanu3auus HauMOHaIbHOIO KYJIbTYPHOr 0 KOAa B NOCNIOBULLAX,
MOroBOpKax n HauMoHaNbHOW NUTEPATYPHOI Kflaccuke

Oco0eHHOCTU COCTOSTHUS IyXOBHO KYJIETYPbI COBPEMEHHOI'O POCCUIACKOT0 0011Ie-
CTBa, €ro MPeAnOoYTeHUM ¥ IECHHOCTHBIX OPUEHTUPOB IIOMOT HaM C(pOPpMYJIUPOBATH PSIJL
BOIIPOCOB, HAIIPaBJICHHBIX Ha MTOJy4eHUE MH(POPMAIIK O HALIMOHAIbHO-KYJIETYPHOM
MEHTAJIUTETE U — TJIy0Ke — O HaIlMOHAJILHOM KOJIe KYJIBTYpPhl: HACKOJIBKO 3aITaTHbIe
LIEHHOCTH BJIMSIIOT HAa HAIMOHAIbHO-KYJIETYPHBI MEHTAJIUTET; COXPAHSICT JIK CTA0MIIb-
HOCTb HAaIlIMOHAJIBHBIN KO KYJIBTYPHI; BOCTpeOOBAHEI I COBPEMEHHBIM POCCUMCKIAM
YyyTaTeIeM B MH(OPMALIMOHHOM IIOTOKE TEKCThI KYJIBTYPhI, TPAHCIUPYIOLIHE 6a30BbIC
HallMOHAJIbHBIC COLIMAJIbHBIC 1 TyXOBHBIC LICHHOCTU HAlllero O0IeCTBa; B KAKUX TEK-
CTaX KyJbTypbl OHM 3a(pUKCUPOBAHbI C HAMOOJbIIEH TTOJHOTOH? UTOOBI OTBETUTH Ha
STH BOIIPOCHI, MbI ITOITBITAJIUCH BHISBUTh TUITMYHBIE IIEHHOCTH/aHTULIEHHOCTH, JIeXKa-
1€ B OCHOBE MOPaJIbHO-HPAaBCTBEHHBIX 1 3CTETUYECKUX IIPeACTaBICHUI HAIIIUX CO-
BPEMEHHUKOB. MEI cdnTaeM, 9YTO 3TH IIpeacTaBIeHNUSI (OPMUPYIOT HAITMOHAIBHBIN
KOJI KYJILTYpPhI M 00pa3yloT HallMOHAJIbHO-KYJILTYPHBII MEHTAJIUTET HAILIMX COOTEYE-
CTBEHHUKOB.

Mp1 nipoBenu nHTepBhloMpoBanue 110 pecrionaeHToB I. KpacHosipcka u KpacHo-
SIPCKOTO Kpasi B Bo3pacTe OT 16 10 65 JeT, peIcTaBIIsIONIMX pa3IndHble KaTeroOpum
HaceJieHus (yJalnuecsl, CTYASHTHI, IIperoJaBaTeId CPeIHUX M BBICIINX YIeOHBIX 3a-
BEICHUIA, CIyXallre, padoure, ICHCUOHEPHI, TOMOXO3SMKHM ), IIOIPOCUB UX «pa3Bep-
HYTb» CJICAYIOIINE YTBEPKICHUS:

1. 4 cunTaro, YTO POCCUSTHUH — 3TO ...

2. Ha Moit B3m1si/1, MOJIOXKUTEIbHBIMU KaueCTBAaMU POCCUSIHUHA SIBJISIIOTCS ...

3. Ha moii B3misi, oTpULIaTeIbHBIMU Ka4YeCTBAMU POCCUSTHUHA SIBJISTIOTCH ...

4. 4 cunralo, YTO PyCCKUI HALIMOHAJIBHBIN XapaKTep HauboJiee MOoJHO OTPaXkeH B IO-
CJIOBULIAX/TTOTOBOPKAX ...

5. 81 cuuTaro, YTO pycCKUIA HAIMOHAJBHBIN XapakTep Haubosiee IpKo U300paxkeH B Xy-
JTIOKECTBEHHBIX TpOou3BeaeHUIX (DuibMax)/B TBOPUECTBE aBTOPOB...

BrlsicHsIs1, KTO TaKOIi pOCCUSIHMH,/PYCCKUIA Y€JI0BEK B COBPEMEHHOM ITOHMMAaHWH,
KakK1M 00pa3oM IMpeacTaBUTE M HAlIMU UACHTUPUILIUPYIOT CaMUX Ce0s1, MbI IMTOJTYYUIIN
OTBETHI, KOTOPBIE YCIOBHO MOXHO OOBEAUHUTD B IBE pa3IUUHbIC TPYIIbI, UYTO YKA3bl-
BaeT Ha aKCUOJIOTMUYECKYI0 aMOMBaJIEHTHOCTb HALIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO MEHTAIM -
Teta. B mepBylo IpyIiny BXOAST OTBEThI, IIe CAMOMACHTHU(DUKALIKS OCYILLIECTBISIETCS Ha
PalOHAIBHO OCHOBE — I10 TPaXXHAHCTBCHHOM, TEPPUTOPUAILHOM, HALIMOHAJIBHOM,
KOH(ECCHOHATBHOM, SI3bIKOBOI ITpUHAIIeXXHOCTU. [10 MHEHNIO peCIOHAEHTOB, POC-
CUSTHUH — 3TO TOT, KTO MMEET POCCUICKOE IPaXXIaHCTBO («pPOCCUSIHUH IO TMacIop-
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Ty») (40 OTBETOB); KTO MOCTOSIHHO MpOXWBaeT Ha TeppuTopuun Poccuu (37 0TBETOB);
KTO BJIAZIEET PYCCKUM SI3BIKOM JIM0OO 110 IIPOMCXOXICHNUIO (HAIIMOHAIBHOCTH) SIBJISIET-
Csl PYCCKHUM, Y KOT'O pycCKMe poauTesu (9 0TBETOB); KTO MCHOBEAYET IpaBociaBue (2
OTBeETA).

Bo BTOpYIO rpyIImy BXOAAT OTBETHI, IlIe CaMOMIEHTU(DUKAIIAS OCYILIECTBISIETCS Ha
YYBCTBEHHOI OCHOBE, T.€. C YY€TOM OIpeeICHHbIX HPABCTBEHHBIX U TyXOBHBIX KAYECTB,
MMPUCYIINX UIMEHHO PYyCCKOMY HallMOHAJILHOMY XapakTtepy. Hampumep, 23 pecrioHaeH-
Ta CUMTAIOT POCCUSHAMM TeX JIOIeli, KOTOPhIE SIBJISIOTCS naTpuoTaMu Poccun, KTo
HWCKpPEHHE MpelaH CBOel cTpaHe, TIoOUT ee, 11t Koro Poccust — ato PoguHa-marth, 3a
CyIb0y KOTOPOI OHM TTePEXMBAIOT BCEll VIO, TOTOBHI IIOXXEePTBOBATh paay Hee CBO-
el >)ku3Hb10, 151 Koro PonuHa, Poccust — npeaMeT HallMoHalbHOI ropaocTu; 15 pe-
CIIOHJEHTOB OTHOCST K YMCY POCCUSH TeX JII0Jei, KTO ponuics U Beipoc B Poccun,
YbH MPEIKN TaKXKe pOAMINCH U XU B Poccun, T.e. Tex Joneii, KTo 3HAeT KYJIBTYpy 1
Tpagunuu Poccuu 1 MOXeT nepeaaTh UX MOToMKaM; 10 pecrioHIeHTOB Ha3BaIl POC-
CHUSTHUHOM YeJIOBeKa C 0COOBIM COCTOSTHMEM IIYIIH, C OCOOEHHBIM MEHTATUTETOM: POC-
CHSTHUH — 3TO, TI0 MX MHEHUIO, YeJIOBEK C OTKPBITOM IYIIIOi, «OecIIadaIIHblii», TBOP-
YeCKH WM HECTAaHIAPTHO MBICIISIIIININ («C HEeOT(POpMaTHUPOBAHHBIM MO3TOM>» ), XpaOpHIii,
CWJIBHBIN; OTHAKO OH MOXET OBITh U IPyOBIM, HECAEP>XKAHHBIM B ITOBEIEHUHM («HEaIeK-
BaTHBIM» ), 3JTbIM, JKE€CTOKHM, PEIlIaTh TPYAHOCTH C TOMOIIBIO CUJIbI. CeMb peCIIOHACH-
TOB CUMTAIOT, YTO POCCUSIHMH — 3TO YEJIOBEK, 3HAIOIIUI 1 MOYUTAIOIINI HCTOPHIO,
0o0bIyau U Tpaauluu Poccruu BHE 3aBUCMMOCTU OT MECTa CBOErO IOCTOSIHHOTO IIPO-
KuBaHMs. YeThIpe peCIIOHAEHTa CIMTAIOT, YTO POCCUSIHUH — 3TO YEJIOBEK BHICOKOM
IYXOBHOM KYJIBTYPbI, IPEICTABUTEIb CAMOM YATAIOIIECHA B MUPE HALIUU, YbEU TJIABHOM
LIEHHOCTBIO sIBJIsIeTCsl cBoOoaa. Tpu pecnoHIeHTa 10J1araloT, YTO POCCUSHUH — 3TO
MY4YeHHUK, CTpagaiel], KOTOPhIi BBIHYKIEH IOCTOSTHHO IIPE00JIeBaTh KaKKe-JIM00 pe-
aJIbHBIE (COIIMAIbHBIE, ITIOJIUTUIECKIE, XKUTSMCKIE) WIIM HaTyMaHHbIE TPYIHOCTH; IIPU
9TOM IOJ «HaAYMaHHBIMU TPYIHOCTSIMU» PECIIOHIEHTHI MOpa3yMeBaloT CKIOHHOCTh
K caMopeICKCUN, a TAKXKE MOTIBLITKYA HAalTH OTBETHI HA TPAaHCLIEHACHTAIBHBIE BOIIPOCHI.

Pa3BuBas Borpoc o HalMOHAJIbHOM CaMOMACHTU(DUKAIIMN, MBI C ITOMOIIBIO PECIIOH -
JICHTOB BBISIBUJIY PSIJT TIOJIOXXUTEJbHBIX M OTPULIATEIbHBIX KA4€CTB HALIMOHAJIBHOTO
XapaKTepa COBpeMEHHBIX pOCCHSIH. MBI oJIaraeM, 9TO 3TH Ka4eCTBa OTPaXKaloT CUCTE-
MY COLIMAJIBHBIX 1 JYXOBHBIX IIEHHOCTEH/aHTUIIEHHOCTEH KYJIBTYPHI, (POPMUPYIOIINX
HaLlMOHAJIbHBII KO KYJbTYPHhI.

BaxxaeHIIMMU ITOJIOKUTEIbHBIMU Ka4eCTBAMHU PYCCKUX JIIOEi OOJBIIMHCTBO pe-
CTIIOHJICHTOB Ha3BaJIM JOOPOTY U ee MMPOSIBICHME K JTIoasIM (53 oTBeTa), OT3BIBYNBOCTD,
cTpemeHue K Bzaumoriomoinu (40 oTBeToB), 11000Bb K PoauHe (matpruotusm) (35 ot-
BETOB), MY>KECTBO U CUJTy 1yXa (20 OTBETOB), MUIOCEpAKE, COCTpaJaHUe, YyBCTBUTE I b-
HOCTb (19 oTBeToB). TakKe cpenu IJTaBHBIX IOJIOXUTEIbHBIX KAUeCTB HA3bIBAJINCH: pa-
IyIIie, TocTenpuruMCTBO (15 0TBETOB), 1I0003HATENILHOCTD (14 OTBETOB), IYXOBHOCTh
(13 oTBeTOB), TepIeHUe, BHIHOCIUBOCTD (11 0TBETOB), OECKOPBICTHE, IIEAPOCTD, Be-
ymkonymre (10 orBeToB). OueHBb BAXKHBIMM OCOOCHHOCTSIMU XapaKTepa PYCCKUX JTIOACH
PECHOHIEHTHI HOCUMTAIU KauyeCcTBa, OTpakarolre 0011 CTUIb ITOBEIEHNS PYCCKOTO
YeJI0BEKa — MPOCTOTY, OTKPBITOCTD, APYXKEITIOO0UE, TOBEPUNBOCTh, YYBCTBO IOMOpA.
PecrioHneHTHI Tak:Ke OTMETIIIM TUITMIHYIO [IJI PYCCKMX YCTAHOBKY Ha «IPYTHX», BBI-
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paxalolylocs B TOTOBHOCTHY MOXEPTBOBATh COOCTBEHHBIMU MHTEepecaMu (CaMOITO-
JKEPTBOBAHUU ) BO UMSI «IPYTOr0» MU KOJIJICKTHBA.

Hawubopiee ynciao HapeKaHWi BEI3BIBAIOT Y PECIIOHAEHTOB CKJIIOHHOCTD POCCHUSIH
K BpeAHBIM IpUBbIYKaM (38 OTBETOB), 3710yIIOTPedIeHIE CIYKEOHBIM MOJIOXEHUEM (26
OTBETOB), HU3KUI YPOBEHBb OBITOBOM KYJILTYpHI (32 oTBeTa). Bosbliioe KoanyecTBO Ha-
peKaHUi1 CBSI3aHO C OTHOIIEHNEM PYCCKOTO YeloBeKa K Tpyny. PecrionneHTamMu ObLIO
OTMEYEHO, YTO PYCCKUI YETIOBEK TPYAOIIOOMB, HO Yallle JIEHUB, XaJlaTeH U 0e30TBET-
ctBeH (20 oTBeTOB). B OTHOIIEHNY K TPYAY PYCCKOMY Y€JIOBEKY CBOMCTBEHHBI HEAKKY-
pPaTHOCTD, CTpEMJICHHUE CIIeJIaTh BCE MOOBICTPEE, CIYCTS pyKaBa, a ellle Jy4Ile — BO-
00111e He ITpuJlaraTh HUKaKMX YCWIMI, OJIyYUTh PE3YJIbTaT «Ha XalsiBy». HemoBoIbCTBO
PECIIOHJEHTOB BBI3bIBA€T HEYBAKUTEIbHOE OTHOIIIEHNE PYCCKUX K HAllMOHAJIbHOM
KYJBTYp€, CAMOYHUYMKEHNE U ITPEKJIOHEHUE TIEPET «BCEM MHOCTPAHHBIM» , TOUMTaHUE
MHOCTPAaHHBIX (B OCHOBHOM 3allafHbIX) IIEHHOCTE! 1 HOPM ITOBEeICHUS KaK 3TajloHa,
ob6pa3sua a1 noapaxaHusd (11 oTBeToOB).

IIpu 3TOM CTOUT OTMETUTD, YTO B IPOTUBOPEUMBOM PYCCKOM UETIOBEKE OTHOBPE-
MEHHO C HU3KOIOKJIOHCTBOM Iepel MHOCTPAaHLIAMU YXKMBAIKOTCS YyBCTBA JIETKOTO Tpe-
3pEHMSI U IPEBOCXOACTBA HaJl HUMU, CJIOBHO PYCCKUE 3HAIOT YTO-TO JJISI MHOCTpaHIIa
HeIOCTYITHOe U HemocTuxkuMoe. Ellle omHa coBepilieHHO ocobasi oTpuliaTeIbHas Yyep-
Ta PyCCKOT'0 XapaKTepa — HaAeX/Ia Ha «aBOCh», IPOHMU3BIBAIOIIAS BECh HALIMOHAIBHBII
XapakTep 1 abCOTIOTHO BCe cephl 00IIeCTBEHHOM XKM3HU (9 OTBETOB). «ABOCH» IIPO-
SIBJISIETCS B TOM, UTO Oe3aeiicTBue, 0e3BoJjIre, JIeHb U IAaCCUBHOE ITOBEICHNE, SIBIISIIO-
LIMECS XapaKTepHBIMU OCOOSHHOCTSIMU HAlIMOHAJIbHOTO XapaKTepa, CMEHSIIOTCS B ca-
MBI TOC/IeIHUIT MOMEHT Oe3pacCcyIHbIMU AeHcTBUSIMU: «[1oKa rpoM He IrpsiHeT, My>KUK
HE TIEPEKPECTUTCS», a 3aTeM, KaK ITIPaBUIIO, BEAYT K IIOMCKY «<BUHOBATOT0», «<KpalfHET0»
(8 oTBETOB).

Taxke peCIOHICHTH OTMETUJIM, YTO PYCCKMM J9acTO OBIBAcT TPYIHO IIPOSIBUTH B
OBITY YECTHOCTD, OTCIOAA TAKME OTPUIIATEIbHBIE XapaKTePUCTUKH, KaK JDKUBOCTb U
CTpeMJIEHME CILTyTOBaTh, 0OMaHyTh (7 OTBETOB), 3aBUCTh (6 OTBETOB), IPENATEIBCTBO
(5 OTBETOB), CKJIOHHOCTD K MPEYBEIUUCHUIO, XKeJJaHUE «ITYCTUTD IbLIb B I1a3a» (4 oT-
BeTa). CKIIOHHOCTh K paCTOUYMTEILCTBY, €llle OJHA OTpULIaTeIbHAsI XapaKTepUCTUKA,
CBsI3aHa, Ha HAII B3IJISI, C OCO3HAHUEM PYCCKMMM OTPOMHBIX pa3MEpOB CBOEi1 POIUHEI
1 HEMCYEPIIAEMOCTH €€ 00raTCTB, KOTOPBIX TOJKHO XBaTUTh HE TOJIBKO UM, HO U MX
IIOTOMKAaM; «pa3 BCero MHOIO, CJIeA0BaTEIbHO, HUYETO He XalKo» (3 orBeTa). CKIOH-
HOCTb K OpaBajie 1 HEOIIPaBIaHHOMY PUCKY OOBSICHSIIOTCS IIIMPOTOM PYCCKOM MyIIu,
€€ yIaJIblo, MOJIOIEYECTBOM, Pa3MaxoM, MOPOXIAEHHBIMU HEOOBSITHBIMU IIPOCTOPaAMU
Hauelt ctpansl (3 oTBeTa). TakuM 00pa3oM, UHTEPBbIOMPOBaHUE (DOKYC-TPYIIIbI AAeT
BO3MOXXHOCTb IIPEICTABUTh TUIIMYHBIN 00pa3 HAIlIET0 COOTEYECTBEHHINKA-COBPEMEH -
HHMKa, eTO0 HPABCTBCHHBII «aBTOIOPTPET»: JOOPHI, OT3BIBUYMBEIN, MYKE€CTBEHHBI,
TEPIEJIUBBIA Y BEIHOCIMUBBIN, MAJIOCEPIHBIA U COCTPATATEIbHbINA, TOCTCIIPUAMHBIN,
LIEAPHIA, C IMUPOKON OYIION, OTKPHITHIN, JOBEPUYMBLINA, JICHUBbIN, IATPUOTUYHBINA,
JIPYKeJIIOOHBIN, CKIIOHHBIN K BpeIHBIM ITPUBbIYKAM, Oe3aadepHbIii. MBI cUUTaEM, 4TO
9TH KadyecTBa, 00pa3yiolire HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBI MEHTAJIUTET POCCUSIH, (Op-
MUPYIOT HAIMOHAJIBHBIN KO KYJIBTYPHI.

HanvoHaabHBIN KyJIBTYPHBINA KOI aKTyaIM3UpyeTcs B J1I000# U3 001acTeil Colm-
aJIbHOM U IYXOBHOH XXM3HM Hapoza. SIpKoe BOIUIOIIEHNE OH ITOJYYMI B HAPOTHOM
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TBOpUYecTBe, honbKaope. B 3ToM oTHOIIEHNHM 0COOEHHO MOKa3aTebHbI TTOCJIOBUIIBI U
IIOTOBOPKM, KOTOPBIE IIPEICTABIISIIOT COO0I MHOTOBEKOBOE OO00IIICHIE OITEITa HAOIIO-
JIEeHNS 32 pa3HBIMU CTOPOHAMM YeJI0BeUeCKOM XKM3HU. O00OIIEeHHBIN OIBIT MHOTUX
MOKOJICHUM, IIPEBPALICHHBINA B 3THOCTEPEOTUIIBI, 3AKPEIUISIETCS B KOJUIEKTUBHOM Ma-
MaTU. Hamprumep, OTHOIIIEHHWE PYCCKOTO YeJIOBeKa K TO0OPY BhIpaxke€HO B CIEIYIOIINX
MOCJIOBULIAX U TIOTOBOPKAX, Ha3BaHHbIX pecrioHaeHTaMu: Joopomy boe nomoeaem; C do-
opvim Hcumob xopouio;, Kueu dobpee — 6ydeutb ecem munee;, Joopomy dobpas namsams.

OT3BIBYMBOCTh PYCCKOI AYIIIM OTMEUYCHA PEeCIIOHACHTAMU B IIOCI0OBULIAX: Jeaail
dpyeum dobpo — Oydeutv cam 6e3 6edvi; Jlo6pomy uenosexy u uysicas 6oae3us K cepouyy; Xydo
momy, Kkmo dobpa He denaem HUKOM).

MyXecTBO U CMEJIOCTh HallUM PECTIOHAECHTHI BhIpa3ujin nocioBuliamMu: Cuesocms
eopoda bepem; Xoms He en, a 6yov cmen; Kmo cmen, mom u Ha Kous cea,; Omeaea — no-
JN08UHA CNACEHbA.

TeprieHne 1 BEIHOCIMBOCTD 3a(DMKCUPOBAHBI, II0 MHEHUIO OIIPOIICHHBIX, B IIOCJIO-
BuLiax: boe mepnen u Ham eenen; Ommepnumcs, 0o ye2o-Hubyodb domepnumcs; byoem u na
Hauwlell yauye npasoHux.

O MuIocepanu U COCTpaJaHuU y Hac roBopsT: Ide awboeb, mym u boe; Hem moeo
atobee, Kak a0du a00am aoowl; Cepoue 110008b10 coepesaemcs.

O pyccKOM rocTeNMPUUMCTBE CBUIETEILCTBYIOT, KAK OTMEYAIOT PECTIOHIEHTHI, MO-
CJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKU: KpacHomy eocmio — kpacHoe mecmo;, locmo 6 dom, a boe é dome;
Xomb He 6oeam, a eocmsam pad; HexncoanHulii eocms ayuuie HcOAHHbIX 08YX.

CKJIOHHOCTb K IIEAPOCTH PECIIOHASHTHI BhIpa3WIu Ioca0BULIaMu: Ymo ecmb 6 neuu,
éce Ha cmon meyu; Jlopodice cepebpa u 3nama dyua, umo uedpocmoto 6oeama;, C mupy no
Humke — 2010My pybaxa; Yem 6ednee, mem wjeopee.

OTKpPBITOCTh, TOBEPYMBOCTH U TTPOCTOTA PYCCKOTO YeJIOBEKa 3aKJTI0UEHbBI B TAKMX
IMOCIOBUIAX, KakK IIpasdusomy myxucy aykascmeo He nod Hyxucy; Ilpamuxy odna dopoea,
nonoAa3Hm decsimo.

B nonw3y npyxemntodus roBopat: Cmaputii dpye ayuuie Hoswvix 08yx; He umeit cmo py-
oneit, a umeil cmo opyseii; Hem dpyea — uwiu, a naitidewvs — bepeeu;, lpye nosnaemcs 6
bede; Jlns dpyea cemb 6epcm He 0KoAUuaA.

JI1000BB K poauHe peCIIOHASHTHI BEIpa3uiin B tociaoBuuiax: C podHoil 3emau ympu —
He cxoou! Podumas cmopona — mamo, uyxcas — mavexa; Ce0s 3eMAs U 8 20pcmu MUAQ;
3a mopem eecenve, da uyxicoe, a y HAC U 20pe — 0a ceoe.

Pycckas 6e3anabepHOCTb, 0 MHEHUIO OIIPOIIEHHbIX, HalllJIa OTPaXXeHNE B IIOC/IO0-
Bullax: Iloka epom e epsvem — mydxcuk He nepekpecmumcs; Pycak na agoco 603poc;
Asocbka naperv 0o0putil: uau evipyuum, ulu evlyuum; Aeocvka ycuoasue. UHTepecHoO OT-
METUTb, YTO pyccKas HapoIHas MyAPOCTh TaK ke MPOTUBOPEUYMBa, KakK U pycckas Ha-
Typa, II03TOMY B IIOCIOBHIIAX M ITOTOBOPKAaX YACTO MOKHO BCTPETUTH IIPSIMO IIPOTHUBO-
IIOJIOKHBIE CYXKIEHHUS II0 OMHOMY M TOMY ke Borpocy. IIpoTuBopeunBoe OTHOIIIEHUE
K TPYAY U JIEHU PECIIOHAEHTHI Bhlpa3uiu nociaoBuiamMu: CkyuyeH deHb 00 éeuepa, Koau
deaams Heueeo; Tpyd uenosexa kopmum, a reHb nopmum; Beex pabom ne nepepabomaeuis;
Ecmb nomewno, a pabomams doxyuno; Paboma — He 8ok, 6 nec He yoexcum.

CoueTaHue MUPOTIOOMSI U BOMHCTBEHHOCTH BhIpaXKe€HbI B HocaoBuLiax: Jobpoe cao-
60 nyue dyounst; Xyodoii mup ayuuie 006poii ccoput; Xyoyro mpagy u3 noas eéow; He 6umeo,
mak u dobpa He gudame.
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[IpoTuBOpEeuUnBOE OTHOILIIEHWE PECTIOHEHTOB K KATETOPUSIM «UECTHOCTh/JDKMBOCTDY,
«HPaBCTBEHHOCTh/0E€3HPABCTBEHHOCTh» IEMOHCTPUPYIOT IIOCIOBULILL: Bpanbe He sse-
dem 6 dobpo; Yecmsv wecmu u Ha caoeo eepum; 3a npasdy boe u dobpsie arodu; Kmo npae-
0y xpanum, moeo boe naepadum; 3apabomarnHulil 10Momb Ay4le KpadeHoeo Kapasas;, Om
mpy0oeé npasedHblx He HaXdcugeulb naiam KamenHolx; MHuoeo coimno — mano wecmuo; He
cogpeutb — U 300y He Habbeulb;, YMHAs 10%Cb AyHuLe 20pbKoil npasdst; Xopowa cesmas
npasda — oa 6 at00u He 200umcsi; He notiman — He 60p, a 4mo 83s3mo, mo u Cesmo.

HanmonanbHBINM KO KYJIBTYPEI OTPAXKEH B XyI0XKECTBEHHBIX JINTEPATYPHBIX TEKCTAX.
Bomnpexku cioxuBiieMycss MHEHHIO O TOM, YTO COBPEMEHHOE POCCUICKOE HAaCeIeHUE
yyTaeT MaJIO WJIM 1aKe BOBCE HE YMTAET, Mbl BBISIBUJIN, YTO HAILIK COBPEMEHHUKN MHO-
ro BpeMeHu otaaloT ureHuio (40% pecrnoHnIeHTOB Ha3BaIM YTEHUE OCHOBHBIM BUJIOM
nocyra). CriekTp YMTaeMbIX MPOU3BEASHUI BeCbMa pa3HOOOpa3eH: B KpYT YTCHUS Ha-
IIMX PECIIOHACHTOB BXOIST KJIACCUMYSCKME TEKCTHI MUPOBOI M HAIIMOHAJIBLHON JIUTe-
paTypsbl, 033U, a TAKXKE COBPEMEHHBIC XaHPhl — (paHTaCTUKA, MIUCTUKA, (D3HTE3H,
IeTeKTUB, XKeHcKas rpo3a u 1.4. [7. C. 151; 209—210].

Henb3st He Tpu3HAaTh, YTO OTYACTU U3MEHWIICS (hOpMAT UTEHUSI: HAPSIAY C TPaIULIM -
OHHOM OyMaxXHOI KHUTO MPUCYTCTBYET KHUTA 3JEKTPOHHAs, M PECIIOHACHTHI B 3a-
BUCUMOCTHU OT 00CTOSTEIbCTB BBIOUPAIOT IJIs1 Ce051 «TpamuIIMOHHBIN» UTN «3JIEKTPOH-
HbIi» crioco0 uteHus. [IpoaHaM3MpoOBaB Bce MHOXECTBO Ha3BaHHBIX PECTIOHAEHTAMU
TEKCTOB, MbI IIPUIIIIN K 3aKJIFOYCHUIO, YTO YATATEIbCKASI ayTUTOPUSI C MAKCHMAJIbHO
IIOJIHOTOM (PMKCUPYET HAIIMOHAIBHBIN KO KYJIBTYPHI, IIOCKOJIBKY TAKOM TEKCT BOMpa-
eT B ce0sI YHUBepCaJIbHbIE COLIMAIbHbIE M TyXOBHbIE [IEHHOCTH/aHTULIEHHOCTY KYJIb-
TypBI HAllUH, B TIOOYIO 3TIOXY SIBJISIONIMECS JJISI Hee CTEPXKHEBBIMU B chepax CollhaIb-
HOI1 1 AyXOBHOM AesiteTbHOCTH. DuKcaiys 6a30BbIX IIEHHOCTEM HALIMOHAIBHOM KYJTb-
TYpHI JieJaeT HAIMOHATbHYIO KJIACCUKY MOTYJSIPHOM U BOCTPeOOBaHHOM, TTOCKOJIbKY
KJIACCUIECKUM TEKCT OJIUIECTBOPSIET COOOM MOMIMHHOCTD OBITHS U SIBJISICTCS 9KBHBA-
JICHTOM «BBICOKOM KYJIBTYPbI», HIOTPEOHOCTh MPHOOILIEHUS K KOTOPOM OIIyIaeT UH-
TeJUIEKTYaJIbHO U AYXOBHO CO3pEBINIasl JUYHOCTD.

K 4ymnciy yHuBepcallbHbIX COLMATbHBIX U TYXOBHBIX IIEHHOCTEN PYCCKOM KYJIBTYPhI
OTHOCSITCSI 10OpOTa, OT3BIBUMBOCTD, COCTPaAaHME, CIIPABEIINBOCTD, IIUPOTA AYIIIH,
IMaTpUOTU3M, OOIIIMHA (TOBAPUILIECTBO), MUP, Bepa, sI3bIK. [IprMepoM yHrBepcaTbHBIX
AHTUILICHHOCTEH pyCCKOU KyJIBTYPHI SIBJISIIOTCS JIEHb, Oe3a1a0epHOCTD («aBOCh» ). YHU-
BepCaJbHbIE COLIMAIbHBIC M TyXOBHBIE IIEHHOCTH/AaHTULIECHHOCTU PYCCKOM KYJIBTYPhI
3a(pMKCUPOBAHBI B TEKCTAX IPeBHEPYCCKOM TUTEPaTypHI [9], yHACIemOBaHbBI PYCCKUMU
Kaccuyeckumu Tekcramu XIX—XX BB., GOpMUPYIOIINMU KyJIBTYPHBIN TUTEpaTypPHBII
KOJ COBpeMeHHOro poccusiHuHa [10].

[To MHEHMIO pecIOHIEHTOB, HanboJiee TTOJTHO PYCCKUIA HAIIMOHAJIBHBIN XapakTep,
LIEHHOCTY 1 CMBICJIBI HALIMOHAJILHOU KYJIBTYPHI 3a(pUKCHPOBAHBI B CJICAYIOIINX TEKCTaX:
«Bottna m mup» JI.H. Toncroro (29 orBetoB), «MepTBrie mymm» H.B. Toromns (12 or-
BeToB), «[Ipectyruienune u HakazaHue» @.M. Jloctoesckoro (11 orBeToB), «Iope oT
yma» A.C. Ipuboenona (10 orBeToB), «O61omoB» M.A. TonyapoBa (8 otBeToB), «PeBu-
3op» H.B. Torons, «Otust u netu» WU.C. TypreHnesa (mmo 7 otBeToB), «Mactep u Map-
raputa» M.A. Bynrakosa (6 orBeToB), «EBrennii Onerun» A.C. Ilymkuna, «Tuxuit
Hom» M.A. lllonoxosa (110 5 otBeTOB), « Karmmranckas mouka» A.C. [lymkuna, «[epoit
Hamrero BpeMeHm» M. IO. JlepmonToBa, «Tapac byns6a» H.B. Toromns, «Cobaune cepa-
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ue» M.A. bynrakosa (1o 4 otBera), «JIleBma» H.C. JleckoBa, «bpatbst Kapama3oBbi»
®.M. HocroeBckoro, «Hemopocne» 1. 1. ®onBusnHa (110 3 otBeta), « Anmor» ®.M. [lo-
croeBckoro, «Kaxk 3akansgnack cranp» H.A. OctpoBckoro, «Komy Ha Pycu XXuth Xxopo-
mo» H.A. HekpacoBa, «Hectb umeto» B.C. ITukyns (1o 2 orBeta) u T.1. besycnoBHoe
OTpakeHMe HallMOHAJIbHBIN XapaKTep MOJIydua B TekcTax o Bennkoit OTeuecTBeHHOM
BoifHe (13 0TBETOB), a TAKXKE B MX MHTEPIIPETALIMSIX — KUHO(WIbMAaX, OBECTBYIOLINX
0 COOBITHUSIX, CBI3aHHBIX C [TepBoil MHUPOBOI1 BoHON 1iu BoitHO# B YeuHe («barta-
JIbOHB», KWHODMIBM, 2015, pex. [I. Mecxues; «Eaku — 1914», MHOTrOCEepUITHBIN
¢uneMm, 2014, pex. T. bekmambeToB; «Ip0o30BBIC BOpOTa», MHOTOCEPUITHBIN (DUITBM,
2006, pex. A.1. ManokoB) — 1o 2 oTBeTa.

ITo MHEHUIO PECIOHIEHTOB, aBTOPAaMU, TBOPUYECTBO KOTOPHIX COCPETOTOYEHO Ha
oINnrcaHuM HallMOHAJILHOTO XapakTtepa, sapistorcsa: H.A. Hekpacos, B.M. IllykiuuH,
A.C. IlymxuH (1o 2 otBeta), H.C. Jleckos (3 orBeta), ®.M. locToeBcKuii (4 oTBETA),
C. Ecenun, B.I1. Actadses, JI.H. Toncroii (1o 5 orBeToB), A.M. TopbKuii (6 OTBETOB),
A.T1. YexoB (7 oTBETOB).

Creayer OTMETUTb, UTO Yallle BCETO pecloHaeHTaMu ynoMuHancsa @. M. JloctoeB-
CKUI 1 ero TeKCThl. IMeHHO [l0CcTOeBCKOMY ITPUHAIIEXXUT 3HAMEHUTOE YTBEPKICHHUE,
YTO PYCCKMI YeJIOBEK CIMIIKOM IIUPOK, He MEIIaa0 Obl €ro Cy3UTh, IIOCKOJIBKY B HEM
OIHOBPEMEHHO YKMBAIOTCS 1 CaMble BBICOKIE, U caMble HI3Kue ImooyxaeHus. @.M. Jlo-
CTOEBCKMI MCKYCHO ITOKA3aJl 3T METaHUsI PYCCKOM MYIIIN, 3aJI0KUB CTEPEOTHUIILI €€
MoHMMaHUs Kak B Poccuu, Tak u 3a pyoexoM. PecrtOHAEHTHI OTMETUJIM, YTO OYEHb
TOYHO aMOMBaJIEHTHOCTb PYCCKOM IYIIM M HAllMOHAJbHOIO XapakTepa Iepemas
®.U. TioTues:

Ymom Poccuto He MOHSTS,
ApUIMHOM OOIIMM HE U3MEPUTb.
VY Heit ocobeHHas cTaTh —

B Poccuto MOXHO TOJTBKO BEpUTh.

3. SAKJTIOHMEHUE

TakuM 00pa3oM, KYJIBTYPHBII KO SIBJISIETCS CBOETO POJa KJIIOYOM K IMOHUMAHMIO
KYJIBTYpPBI OIpeeeHHOM Hauyy. HalimoHanbHBIN KO KyJITyphl GUKCUPYET YHUKATIb-
HbIe 0COOEHHOCTH HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MEHTAIMTETA, YHACAEAOBAHHbBIC Ha-
ponoM OT npeakoB. HalmoHanbHBIN KyJIBTYPHBIA KOJI COXpaHAeTCs B 00pa3e XU3HU
HapoJa, ero sI3bIKe ¥ CO3IaBaeMbIX Ha 3TOM SI3bIKE MHOTOUYMCIIEHHBIX TEKCTaX KYJIBTY-
pEL. B 3TOM cMBICIe TeKCThI (hOTBKI0pa — MOCIOBUIIEI, IOTOBOPKH, a TAKXKE TEKCTHI
PYCCKOI KTacCUYECKOM IMTepaTyphl HAuboJIee ITOIHO (PUKCUPYIOT HALIMOHAIBHBIN KOJI
KYJIBTYpHI, OCTaBasCh aKTyaJIbHBIMUA MEXaHU3MAaMU €TI0 COXpaHEeHUS W TPAHCIISILIUY B
YCJIOBUSIX COBpeMEHHOT0 MHMopMamoHHOro od1ectsa. [ToaTtoMmy paboTa ¢ TeKCTaMu
(onbKIIOpa ¥ UCIOIB30BaHKME B TTIOBCEAHEBHOM MPAKTUKE IMOCIOBUIL U TIOTOBOPOK, a
TaK:Ke YTeHUe U N3ydeHMe HAllMOHAIbHOM XyI0XXEeCTBEHHOM JINTEpaTyPHOI KIaCCUKHI
(B TOM 4mCIIe ¥ IPY IOMOIIA HOBBIX TEXHOJIOTHUI — 3JIEKTPOHHOM U ayTMOKHWTH, K1 -
HOITOCTAHOBKM U T.II.) MOXET CTaThb BEpHBIM CIIOCOO0M (pOpMHUPOBAaHMUS HAIIMOHAJIb-
HOTO KOJa KYJIBTYPhI M COXpaHEHUS KYJIBTYPbl HALIMH, TIOCKOJIbLKY UMEHHO 3TU TEKCThI
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(pUKCUPYIOT Te 6a30BBIE COLIMAIbHBIE M TyXOBHBIC IIEHHOCTH/aHTUILIEHHOCTH HAIIAO-
HaJIbHOW KYJIBTYPbI, KOTOPbIE 00ECIEeYNBaOT COXPAaHEHUE €€ LIEJIOCTHOCTHU B YCJIOBUSIX
LIEHHOCTHOTO TUTIOpair3Ma U ITO3BOJISIIOT HALIMKM OCTABaThCSl B COCTOSIHMM aKCUOJIOT U -
YECKOM OIIPENECIICHHOCTH.

© Xynmomneit H.B., 2017
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NATIONAL CULTURE CODE AND ITS ACTUALIZATION
IN PROVERBS, SAYINGS, AND IN THE LITERARY CLASSICS

N.V. Khudolei

Krasnoyarsk State Agrarian University
90 Av. Mira, Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation

The author discusses the problem of national culture code which is considered to be one of the
up-to-date phenomena for the Humanities to study the culture of modern society. Various definitions
pointing to the complexity of the notion of «national culture code» are provided. The author analyzes
and interprets the results of the interview that allow her identify the factors of forming the moral and
ethical features of the Russians today. Using the interview data the author tries to find out the peculiarities
of the Russian national and cultural mindset (mentality), and the national culture code. On the one
hand, the national culture code reveals itself in the nation’s lifestyle, is transmitted by the nation’s
language and by numerous culture texts including proverbs, sayings, and the national classics. On the
other hand, learning folklore texts and the national literary classics will help our compatriots to form
the national culture code and keep it safe.

Key words: national culture code, national and cultural mindset (mentality), cultural values, culture
texts, proverbs, sayings, the Russian literary classics
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PEMNPE3EHTALNA ®OJIbKJIOPHOMN KAPTUHbI MUPDI
B 13blIKOBOM CO3HAHUUN BUJIUHIBOB
(HA MATEPUAJIE NAPEMUOJIOMTMYECKUX EOUHANL,
TEMATUYECKOW rPYMMbl «<BPEM%»)

O.H. JloryrenkoBa

Ky6aHcKkuit TocymapcTBEeHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayus, 350040, Kpacrodap, yr. Cmasponoavckas, 0. 149

[TocoBUIIBI ¥ TOTOBOPKH, SIBJISISICH IPEBHEHITMMU KaHPAMU HApOTHOTO TBOPUYECTBA, BHICTYIIA-
IOT B KQUECTBE €AWHUIL BepOAIM3allMi KOHLIENITOB, C(OOPMHUPOBABIINXCS B CO3HAHUY ITPEACTABUTE -
JIei 1e10i 3THOKYIBTYPHOU OOLIIHOCTU M OTPaKalolluX HallMOHAJIbHOE CBOeoOpa3ue KOHIIeNTya-
JIU3aliuu MUupa. B cBS3M ¢ 3TUM 0COOBIf MHTEPEC TPEACTaBAsIeT LIEHHOCTHAs! KapTUHA MUPA, BbI-
paxkeHHasl MOCPEACTBOM MOCIOBUYHO-TMTOTOBOPOYHBIX TEKCTOB, KaK YacThb (DOJBKJIOPHONM KapTUHbI
MUpa €CTECTBEHHBIX OMJIMHIBOB — JIIO/Iel, B OTHOCUTEILHO PAaBHOM CTENEHU BIAACIONIAX ABYMS
SI3bIKAMMU.

B naHHOIi cTaThe MPUBOISITCS PE3YJbTaThl TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUYECKOTO aHaN3a PYCCKUX U
rpeyecKux MOCJIOBUII U TIOTOBOPOK TeMaThuyeckKoil rpynibl «Bpemsi». Ha ocHOBe aKkcriepuMeHTa,
HaIpaBJIECHHOTO Ha OIpeie/ieHUe CTeNIEHN MOHUMaHMS IeThMU-OMJIMHTBaMM 12— 15 jieT mapeMuit
PYCCKOTO M HOBOTPEUECKOTO SI3bIKOB, OMUCAHbl 0COOEHHOCTHU (pparMeHTa (hONbKIOPHON KapTUHBI
MMpPa PYCCKO-TPEYECKUX €CTeCTBEHHBIX OMJIMHTBOB, MpoXuBawIux Ha Kurmnpe.

KiroueBble ciioBa: MOCIOBUIIBI, IOTOBOPKU, (DOJIBKIOPHAS KapTUHA MUpa, PYCCKO-TpedyecKue
OMJIMHTBBI

1. BBEAEHUE

ITo3HaBas okpyKawluii MUp, 4ea0BeK (POpMUPYET OOLIKE ITOHSATHUSI, KOTOPbIE 00b-
CINHSIIOTCS B CUCTEMY 3HAHUI O MUPE, HA3bIBAEMYIO KOHIIECTITYaJIbHOM KAPTUHON MHUPA.
OcHOBHas 4aCTh 3TUX 3HAHUH 3aKPeIIIeTCs B 3HAYEHUSIX KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX
€INHULL, T.€. OIHOBPEMEHHO C MBICJIUTEIBHON OCYIIECTBIISIETCA A3bIKOBAAd KOHLIETITY-
anu3auus AeMCTBUTEIbHOCTH, PE3YJIbTaThl KOTOPO B COBOKYITHOCTH (DOPMUPYIOT SI3bI-
KOBYIO KapTUHY MUpPa, OTpaXarollylo 0COOEHHOCTH 3THOCA.

B Hambonee KOHIIEHTPUPOBAaHHOI (hOopMe TpaIUIIMOHHbBIC IIPEICTABICHUS 00 OKPY-
JKaoIleM MUPe HaIJIM OTPaKeHUE B YCTHOM HapOgHOM TBopuecTBe. POIbKIOP SABIIS -
eTCs BaXKHe el YacThIo HAPOIHOM KYJIBTYPHhI JIIOOOTO 3THOCA, B KOTOPOI OTpaskeHbI
MpeaCTaBJIeHUS 0 MUPE, OCOOCHHOCTH XWU3HU U ObITa TOTO WJIM MHOTO Hapojaa, ero
TpaIULIMU U TyXOBHO-HPABCTBEHHbIE HUaeaibl. B 3TOM OTHOIIEHUM O0COObIII HHTEPEC
MPEACTABIISIOT TaKKe Maibie XXaHPbI (POIBKIIOPa, KaK MOCIOBULILI M IOTOBOPKHU, KOTO-
pbl€ JIMHIBHACThI pPACCMATPUBAIOT KaK CBOJI HALIMOHAIbHBIX MEHTAJIbHBIX YCTAHOBOK [1.
C. 4].
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HecMotpst Ha pacxoxXaeHMs B3IJISI0B YUSHBIX B 00JIACTU OIPEACICHNS TMHTBUCTH -
YeCKOI0 CTaTyca IOCIOBHUII M IOTOBOPOK, a TAK3KE pa3rpaHNYeHMsI/00be IMHEHMST JaH-
HBIX XKaHPOB, B pAMKaX KOTHUTUBHOTO M KYJIETYPOJIOrMYECKOTI0 ITOX0I0B BEIpabOTaI-
Csl eIMHBIN B3MUISA HAa Ha3BaHHbBIE (POILKJIOPHBIE €IMHMIIBI KaK Ha YacTh €AMHOTO I1a-
peMuosiorTndeckoro (poHma s13blKa, MPEACTaBISIONIEr0 CO00 eMMHUIIBI BTOPUYHOMN
HOMUHAIIUM 1 00J1a1ar0IIET0 CIIeIIM(PUIECKUMU CITOCOO0aMU SI3bIKOBOI perpe3eHTallii
ocMbIciieHns Mupa. ComocTaBlieHre MapeMUit pa3HbIX SI3bIKOB ITOMOTaeT ITOHSATh MEH-
TaJUTeT HOCUTEJEH SI3bIKa, a MIOAPOOHOE UCCIeA0BaHe CEMAaHTUKU ITapeMUii ITO3BO-
JIIET paCCMOTPETh MTPOIIECChl O0BEKTUBALIMM HAITMOHAJIbHBIX UepT XapakTepa. OnHaKo
B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE BCE PeKe MOKHO BCTPETUTh JIOACH, BIaACIOIINX JIUIIb OJI-
HUM SI3BIKOM. B CBSI31 ¢ 3TUM 0OCOOBIII MHTEpEC IMPeACTaBIIsIeT LIEHHOCTHAS KapTUHA
MUpa, BeIpaXXeHHasI IOCPEACTBOM MOCIOBUYHO-IIOTOBOPOYHEIX TEKCTOB, KaK 4YacThb
(ONBKIIOPHOI KAPTUHEI MUPHI €CTECTBEHHBIX OVUIMHTBOB — JIIOMIEH, C pOXKICHMUS yC-
BaMBaIOIINX JIBE Pa3INYHbIC SI3BIKOBbIE CICTEMEL.

2. OBCY>XXOEHUE

B HacTos111€€ BpeMs CylIeCTBYET Psi TPAKTOBOK TEPMUHA «OMIMHTBU3M», OTpaXKa-
IOIIMX B3MJISIABI YYEHBIX HA JaHHOE SIBJICHUE C MO3UIIMM JIMHIBUCTUKU (0e3 yueTa co-
LIMAJIbHBIX U IICUXO0JOIMYECKUX (haKTOPOB), KOTOPHIE BKIIIOYAIOT €r0 IIIMPOKOE U Y3KOE
TOJIKOBaHME. BUIMHIBU3M B Y3KOM CMBIC/IE IOHUMAETCSI KaK OMHAKOBO COBEPILICHHOE
énadenue 1ByMs SI3pIKaMU. Tako MO3MIIMM TIpUIEepXKUBaeTcs, Harmpumep, B.A. ABpo-
pVIH, TIpEeICTaBUTEIIh OTeYEeCTBEHHOM JIMHTBUCTUUYEeCKO# mKombl [2. C. 51], a Takke
HeKOTOpHIe 3apyoexHbie yueHbIe (Bloomfield, Budil). IIInpokyto TpaKTOBKY ABYSI3BIYHIO
npaeT B.YO. Posenuseiir u ®@.I1. ®unnH, KOTOPHIN paccMaTpUBaeT OMJIMHIBU3M KaK
OMHOCUMEeNbHOE 81a0¢eHIUe BTOPBIM SI3bIKOM, YMEHUE UM TTOJIb30BaThCS B OTNIPeIeICHHBIX
cepax odmenus [3. C. 13].

VYnauHbIM pa3pelieHreM IIPOTUBOPEYMii B JaHHOI 001aCTH SIBUJIACH KOHLIEITIIUS
P. XopHOU, KOTOpBIit BBEJ MMOHITAE KOHTUHYYMA, TA¢ KpaiiHue MO3ULIMKA OTBEICHBI
OMITMHTBU3MY B Y3KOM U IIIMPOKOM €ro MIOHUMaHuU [4], a BCe OCTaJbHbIE ClTydyau ABY-
SI3BIYMST pacroyiararoTcsl MeXIy YKa3aHHBIMM ToI0caMu. BepXHiolo TOUKY KOHTUHY-
yMa, T.€. COBEPIIEHHOE BJIaJlecH1e IBYMS S3bIKaMU, UCKIIOYaloIlee B3auMOIECTBIE
MEXIY SI3bIKOBBIMU CHCTeMaMU (YTO Ha IIPaKTHUKe BCTpedyaeTcsl KpaliHe peaKo), Ha-
3bIBAIOT aMOMIMHIBU3MOM WJIM SKBWJIMHITBU3MOM.

B 3aBHCUMOCTH OT YPOBHSI BJIaACHMS SI3BIKAMU Pa3IMJaloT TaKKe TUITB OMJTMHTBU3-
Ma, KaK KOOpAMHATUBHBIN, IIPY KOTOPOM SI3BIKH CYIIECTBYIOT aBTOHOMHO B CO3HAHUM
OMJIMHIBA U HE CMEIIIMBAIOTCS BO BpEeMsI peUeBOli eI TeIbHOCTH, ¥ CYOOpIMHATUBHBINA,
XapaKTepU3YIOIUIicsT MHTepdepeHIINE peueBbIX YMEHMIA.

OueBUIHO, YTO B OCHOBE TaHHOI TUITOJIOTHH, a TAKKE JIFOOOTO 13 TIePeUNCIICHHBIX
oIpeeSIeHU ABYSI3bIUMSI JIEKUT SI3BIKOBasi KOMIIETEHTHOCTh MHAWBUIA, B TO BpeMs
KaK HaM IpeJCTaBIISIeTCs] HEBO3MOXHBIM pacCMaTpUBaTh PEUEBYIO AeATEIbHOCTh OM-
JIMHTBA B OTPBIBE OT TEX MPOLIECCOB, KOTOPHIE TPOUCXOAT B €r0 KyJIbTYPHOI KapTUHE
MUpa BCJIEACTBYE B3aUMOIIPOHMKHOBEHMS U B3aMMOBJIUSIHUS IBYX SI3bIKOB. [1oaToMy
Bcaen 3a C.A. ApyTIOHOBBIM MBI OyzieM pacCMaTpMBaTh OMJIMHTBU3M KaK 4aCTHOE TTPO-
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sIBJIEHUE 00111eT0 (PeHOMEeHA OUKYJIBTypaan3Ma, T.e. CIIOCOOHOCTU O0ILECTBEHHOI'O MH-
IUBUIA Pa3HBIMH CITOCO0AMM MHCTUTYLIMOHAIM3UPOBATh CBOIO AeATeIbHOCTE [ 5. C. 3].

C 1e1b10 BEISIBUTH 0COOEHHOCTH (DparMeHTa (POTEKIIOPHOM KapTUHEI MUPa PYCCKO-
rpeyeckux OMJIMHIBOB HaMU OBLIO IIPOBEACHO UCCIIeNOBaHME, BKIOYalOIIee B Ce0s
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aHaIU3 PYCCKMX U TPEYECKUX MapeMUil TeMaTUIeCKOM
rpyniiel «BpeMsi», 1 sKCIIepuMeHT, B KOTOPOM IIPUHSUIN yJacTre 35 IIKOJbHUKOB
6—10 ky1accoB, MoyydarolInX OCHOBHOE 00pa3oBaHKE B IpeYecKUX IIKoaax Kurpa, a
PYCCKMH SI3BIK M3YJaIOIINX Ha OCHOBE 3KCTepHATHOM hopMbl oOydeHUs (2—3 pa3a B
Henemo) B Pycckoii mkoire 1. [Tadoca.

MartepuaaoM 1151 JaHHOTO UCCAeA0BaHMUS MOCIYX1a COCTaBJIeHHAass HAMM KapTo-
TeKa, B KOTopoii 3adukcupoBaHo 60 rpeueckux u 60 pycCKUX MOCIOBUIL O BpEMEHMU,
MU3BJIEYEHHBIX METOAOM CIUIOIIHO# BBIOOPKM 13 COOPHUKOB HAPOIHBIX IIOCIOBHIL 1
MOTOBOPOK.

ITo cnoBam A . IypeBruua, MOHSITUE «BPEeMs» HAPSIIY C TIOHSITUSIMU «ITPOCTPAHCTBOY,
«U3MEpEeHUE», «IPUUUHA», «CYAb0a» MPUHAIICKUT K OIPEACISIONINM KATETOPUSIM
YeJI0BEYECKOI0 CO3HAHUsI, KOTOPhIe 00pa3yloT B KaXIIOM SI3bIKE CBOETO Po/ia «MOJIEIb
MUpa» — TY «CETKY KOOpAWHAT», IIOCPEICTBOM KOTOPHIX JIIOIU «BOCIIPUHUMAIOT Aeii-
CTBUTEJIBHOCTD M CTPOSIT 00pa3 MMpa, CYIIECTBYIOIINI B X co3HaHum» [6. C. 105].

JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKII aHAIN3 TTApeMU BpeMEHHO TPYIIILI ITO3BOIMII HAM
BBIICIUTh YHUBEPCAIbHOE M 9THOCTICHIM(PUUISCKOE B CEMAaHTUKE U CTPYKTYPE TaHHBIX
(hOIBKIIOPHBIX TEKCTOB B SI3bIKaX CpaBHEHUsI. Tak, B IIOCTIOBHIIAX O0OUX SI36IKOB O Bpe-
MEHHM IIPOBO3IJIAIaeTCs LIEHHOCTh M HEOOXOIMMOCTD MCII0JIb30BaTh HACTOSIIIUI MO-
MEHT BpeMEHU, OBICTPOTEYHOCTh U HEOOPaTUMOCTh BPpEeMEHH, TIOPUIIAETCS OECIIeIbHOE
BPEMSITIPOBOXKIEHUE U TIOTEPSI BpEeMEHHU, C OTHOI CTOPOHBI, 1 MTOCIEIIHOCTh U OIPO-
METUYMBOCTb — C APYToii. Pycckue mapemMun, B KOTOPBIX MBI 3a9aCTYI0 HAXOAWUM OIIpaB-
JaHue cBoel MemMTeNbHOCTH (Tuue edeurs — danvuie 6ydeus; Ilocnewuuts — arooei
Hacmewuuib) UMEIOT aHAJIOTU U B rpedyeckoM s3bIke: [1aw apyd yoti Bralopon (Moy He
crieiiia, TOTOMY YTO TOpoIuttock); Onotog fraletar okovrdetetl (TOT, KTO CHEuT, cro-
ThIKaeTcs). Ipeueckue mocaoBulibl To kodo mpdypa apyei va yiver (Huuero xopoiiero
He MPOUCXOAUT BoBpeMsI); To yAyopov Kot to kaAov dev mav paliv to 6v6 tovg (BeicTpo
1 XOPOILIO — BEellld HECOBMECTUMBIE), HE UMEIOIIME IKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE,
SIBIISIIOTCST IIPSIMBIM MOATBEPXKICHUEM TaKOil HAIIMOHAJIBHOM YepThI TPEKOB, KaK He-
IMYHKTYaJIbHOCTb.

B pesynsrate mpoBeaeHHOIO UCCIeI0BaHN HAMU ObUTH BBIAEIE€HBI CIeIYIOIIe TPU
TPYIIIbI TAPEMUIA:

1) mapeMuu, aHaJTOTUYHBIE 0 3HAYEHUIO, YIIOTPEOJICHUIO 1 JIEKCUUYECKOMY COCTa-
BY B 00OMX SI3BIKAX;

2) mapeMuu, ITIOXO0XKME IT0 3HAYCHUIO U YITOTPEOJICHUIO, HO pPa3HBIe IO JIEKCUISCKO-
MY COCTaBYy;

3) mapeMuu, He MMeIOIIMe S3KBUBaJEHTOB B OMHOM U3 CPaBHUBAEMbIX SI3bIKOB.

OcCHOBHbIe 3Tanbl NPOBeAEeHUs 9KCNepuMeHTa

,HJ'IH OKCIICPUMCHTA, HAIIpaBJICHHOI'O Ha BbIABJICHUC ocobOeHHocTe (I)OJILKJIOpHOﬁ
KapTUHLI MUpPa PYCCKO-TPEUYCCKUX OMJIMHTBOB , HAMU ObLIN OTO6paHI)I (I)OJ'[I)KJ'[OI)HBIG

656 A3bIKOBOE CO3HAHUE



Logutenkova O.N. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (4), 654—660

€IMHUIIBI BTOPOTO U TPEThETO TUIIOB, COCTaBUBIIME 0KOJI0 50% OT 00IIETro YUCIIO KC-
CJIeAyeMBIX ITOCJIOBUII 1 IIOTOBOPOK.

DKCIEePUMEHT IIPOBOIMIICS B HECKOJIBLKO STAIlOB.

Ha nepBoM aTamne mKoJbHUKaM ObLIO IPEAI0XKEeHO 3aMCaTh JTI00bIe TTOCIOBUIILI 1
MMOTOBOPKH, OTHOCSIIINECS K TeMaTUUECKO Ipyrie « BpeMs» Ha rpe4ecKoM M pycCKOM
sa3bIKaxX. Ha 5ToM aTane ObUT BBISIBJIEH HU3KUI YPOBEHb BlIaJieHUsI KaK IPeYeCKIM, TaK
U PYCCKUM (DOTIBKIIOPHBIM KOIOM. 45% ydalluxcs He CIIPaBUJIMCh C 3aJaHUEM, BEDHYB
IyCThIe OJIaHKY ompoca, 35% BCIIOMHUIN HOCIOBHIILI O BpEMEHU Ha TPEYECKOM SI3bI-
Ke (He 6osee Tpex) u 20% ykaszaiau pycCKHe MOCIOBUIILI O BpEMEHM U UX IpedecKue
9KBUBaJIEHTHI (4—5 mapemuit). [lomaBnsioniee OONBIIMHCTBO YKAa3aHHBIX B aHKETE
PYCCKUX IOCJIOBMIL OBLJIO 3HAKOMO y4YalllUMCS M3 TIPOMACHHOTO paHee MaTepuaia Ha
ypOKaX pyCCKOTO SI3bIKa.

Btopoii aTan BKIII0YaI aHKETUPOBAaHKE C IIPOIYCKOM JISKCUUECKUX equHu1l. Mc-
ITBITYEMBIM OBUIH IIPEIJIOXKEHBI PYCCKHUE M aHAIIOTUYIHbBIEC TPEYeCKIE ITOCTOBHIIBL U IT0-
TOBOPKU BTOPOM IPYIIIBI, KOTOPhIE TPEOOBAIOCH NOIOJIHUTD, BCTABJIAS IIPOITYICHHbIC
cJI0Ba, HaMpUMep:

Kaxnowmy ... cBoe BpeMs. — Katd tov kapd kot ...
.... €IeTIb — .... Oyzelb. — Xt Ppdor KoALdEL ...
JHopora jioxka K 06ey, a KpacHOe IM4KO ...— Kdbe wpayla otov kapd tov, Kt ...

Bce nipemtoxkeHHbBIE TTapeMUH OTJIMYAINCh JISKCMUYECKIM COCTaBOM, 001a/1ast CXOKe
CEMAaHTHUKOM, YTO B HEKOTOPLIX citydasix (35%) o6ycioBuMIO NOsIBIIEHNE UHTEpdEpPEH-
LIMH, KOTa JOCIOBHBIN IIepeBOI IIPaBUJIBHO BEIOPAHHOTO CI0BA IS ITOCIOBUIIBL OJI-
HOTO $I3bIKa MCIIOJIB30BAJICS U 1T aHAIOTMIHOM ITOCTIOBUIIBI APYTOT0. Tak, B Ipe4ecKOM
aHaJjiore Ioca0BULBL Kaxcdomy osouy ceoe epems IEKCEME 080U COOTBETCTBYET CIIOBO
marey, KOTOpoe, OJHAKO, TPAaBUILHO YIIOTPEOMIIM JIIIL 16 13 35 ONpOLIeHHbIX yue-
HUKOB, a CJIoBOoco4yeTaHUue Xpucmos denv B napeMun JJopoeo auuko K ... ObUI10 B 00JIb-
IIMHCTBE aHKET 3aMEHEeHO CJI0BOM [lacxa 1o aHaJIOTUM ¢ TPEYeCcKOoii TOrOBOPKOA.

Ha tpeTheM aTalie MKOILHUKY JOJKHBI OBLIA OOBSICHUTH 3HAUYCHMST HEKOTOPBIX
MMOCJIOBUIL ¥ TIOTOBOPOK TEMATHYECKOU IpynIibl «BpeMsi», He UMEIOIINX aHAJIOTOB B
COIIOCTaBIsIEMbIX s13bIKax. [lomapisitoliee OOJBIIMHCTBO YIaIIMXCsI ITOKA3aI1 HU3KUI
YPOBEHb IIOHMMAaHUsI CMbICJIa BbIpaXKe€HUsI Ha PYCCKOM SI3bIKE U CPEIHUIA YPOBEHbD M0~
HUMaHUs TPEeYeCKMX ITapeMuii, BEpHO UHTEPIIPETUPYS JIMIIH T€ TTOCIOBHUIIBI U MIOTO-
BOPKHM PYCCKOTO SI3BIKa, KOTOPBIE COAEPKAT IIPSIMOe YKa3aHWe WIM Ha3uIaHue B IIpU-
BBIYHOI MM CJIOBECHO-XYI0XECTBEHHOM (phopMe (Hampumep, Bpems — denveu).

3. SAKJITIONMEHUE

Pesynbrathl McciieqoBaHUs MO3BOJISIIOT YTBEPXKIATh, YTO BlIaZeHUE ABYMS I3bIKAMU
B paBHOJ CT€NEHU He BCeraa 03HayaeT OAMHAKOBOE 3HaHME KYJIBTYPHOIO 1, B 4acT-
HOCTH, (DOJBKIIOPHOTO KOJIa 3TUX SA3BIKOB. QUeBUIHO, YTO SI3bIKOBOE CO3HAHUE OU-
JIMHTBOB B ONIPEIECJICHHON CTEIICHU aJallTUPYETCs K SI3BIKOBOM CUTYallMX Ha TEPPUTO-
pyu IpoXXuBaHUA. B HallleM ciIy4yae ecTeCTBEHHBIE PYCCKO-TpedecKye OMITMHTBE — B
TTOIABJISIONIEM OOJBITMHCTBE NETH, POXKICHHBIE B MEXAITHNYECKNX CEMbSIX, — OOHa-
PYXWIN 3HAYUTEIBHO O0jiee HU3KMIA MPOLIEHT BIaAeHMUsI PYCCKUMU (OIbKIOPHBIMU
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eIMHULIAMMU M0 CPABHEHUIO C TPEYECKUMU. DTO CBUALTEIBbCTBYET O TOM, UTO IJ1s1 hOp-
MUpPOBaHMsI cOATaHCUPOBAHHOU OMIMHIBATILHOM SI3bIKOBOI IMYHOCTU 1 BO U30EXKaHUE
Pa3BUTUSI MOHOKYJIBTYPHOIO OMJIMTH3BM3Ma HEOOXOAUMO BKJIIOUEHME B MIPOLIECC 00-
YUEHUS SI3bIKY (DOJIBKIIOPHBIX €IMHUII, TTIOApa3yMeBaoIINX HE TOJIbKO KOTHUTUBHBIE
3JIEMEHTBI, HO U OPHMEHTALIMIO Ha TPAAUIIMOHHbIE HAlIMUOHAbHBIE LIEHHOCTH.
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REPRESENTATION OF THE FOLKLORE PICTURE OF THE WORLD
IN LANGUAGE CONCIOUSNESS OF BILINGUALS
(ON THE MATERIAL OF PAREMIOLOGICAL UNITS WITHIN
THE THEMATIC GROUP “TIME”)

O.N. Logutenkova

Kuban State University
149 Stavropolskaya st., Krasnodar, 350040, Russian Federation

Paremiological units — proverbs and sayings — as one of the most ancient genres of the folk literature,
represent language elements, verbalizing the concepts which have been formed in the nations’
consciousness and therefore reflecting the national peculiarities of the conceptualization of the world.
Thereby the value system of the simultaneous bilinguals — people learning two languages from birth —
is of special interest.

The given article represents the results of the lingua-cultural analysis of Russian and Greek proverbs
and sayings within the thematic group “Time” and describes the study of the national-cultural specificity
of the folklore picture of the world of Russian-Greek bilinguals living in Cyprus, based on the experiment
aimed at the detection of the capability to understand Russian and Greek paremiological units by the
bilingual children of 12—15 years old.

Key words: proverbs, sayings, folklore picture of the world, Russian-Greek bilinguals
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BE339KBUBAJIEHTHAYA JIEKCUKA B BUJIMHIBAJIbHOM
A913blIKOBOM CO3HAHUU BEJIOPYCOB
(BKCNEPUMEHTAJIbHOE UCCJNIEAOBAHME)

A.A. JIaBuukuii

Butebckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. [1.M. MaiepoBa
Pecnybauxa beaapycs, 210038, Bumebck, np-m Mockoeckuii, 33

B cTarbe nmpeacTaBiaeHbl pe3yJIbTaThl 9KCIIEPUMEHTABHOTO UCCIISIOBAHMSI 10 TTePEBOAY CTYICH-
TaMM — OeJIOPYCCKO-PYCCKUMU OMIIMHTBAaMU — G€339KBUBAJICHTHOM JIGKCUKM C OJTHOTO SI3bIKa Ha
npyroii. ConocTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 MOJYYEHHBIX JAHHBIX U OUIIMATbHON CTATUCTUKY TTO3BOJISIET
He TOJIbKO 0XapaKTepru30BaTh CIIelIM(bUKY I3bIKOBOI cuTyaruu B Pecriyonuke benapych, HO 1 ouep-
TUTb MEPCIIEKTUBHI €€ JaTbHEHUIIIero pa3BUTHS.

KiroueBbie cj10Ba: s13b1K0Bas MOJIUTHKA, O€39KBHBaJICHTHASI JIEKCUKA, SI3bIKOBOE CO3HAHKE, OeJI0-
PYCCKO-PYCCKOE IBYSA3BIYME

Pecniyonmka bemapych aBisieTcsl cerogHs eIMHCTBEHHON cTpaHoi ObiBIIero Co-
BeTckoro Colo3a, rje KOHCTUTYLIMOHHO ¢ 1996 T. 3aKpeIjieHO TocyIapcTBEHHOE JIBY-
s3pIYMe. bellopycckuii M pycCKuii I3bIKM PaBHOIIPABHEI B MX MCIIOJIb30BAHMHU BO BCEX
cdepax: B 3aKOHOTBOPUYECTBE, OPUIINATBHO-IEIOBOM KOMMYHUKAIIUY, TTYOINIINCTH-
YeCKOM AeSITeIbHOCTH, MEXXJIMYHOCTHOM O0IIeHNH 1 T.10. OIHAKO HAIll HAOJIOICHUS
MMOKA3bIBAIOT, UTO SI3bIKOBOM ITAPUTET B CTPAHE OTCYTCTBYET: PYCCKMIA SI3BIK KaK CPEACTBO
KOMMYHUMKAIIMK Ha BCEX YPOBHSIX UCIIOJIB3yeTcs akTuBHee. C OMHOI CTOPOHBI, 3TO
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO U UCTOPMYECKU OOBSICHUMO, TaK KaK, BO-IIEPBBIX, U1 OOJIb-
mrHCeTBa cTpaH obiBiIero CCCP «... peub uaeT 06 ocoooM Ture Ou(Ioan)JIMHIBU3ME,
IIPY KOTOPOM JTOMUHMPYIOIIYIO POJIb 0O0BEKTUBHO UTPACT PYCCKUI SI3BIK KaK SI3BIK,
MOATBEPAUBIINI CBOIO TOCYIapCTBOOOPA3YIOINIYIO POJIb, POJIb MUPOBOTO 3bIKa, TO-
CPEeACTBOM KOTOPOTO MUP “y3HaJ” O CyIIECTBOBAHUM OOJIBIINX M MAaJIbIX 3THOCOB U
STHUYECKMX I'PYIIN, HaCESIOUINX eBpa3uiickoe nmpocrpaHcTBo» [1. C. 46], a Takxke o
KYJBTYpE, CAMOOBITHOCTU 3TUX HAPOJOB 1 3THOCOB. BO-BTOpHIX, 3aKOHOIATEIBHO pa3-
pelLIeHHBII B KOHTEKCTE 0eJIOPYCCKOI SI3BIKOBO TTOJIMTUKH BEIOOD SI3BIKA OOIIEHUS
KaK OHO M3 BaXKHEMIIMX TpaXkIaHCKUX MpaB U CBOOO/ MO3BOJIMIIO OejlopycaM coxpa-
HUTH TPaXKIaHCKOE eANHCTBO, HE JOIYCTUTh TMCKPUMHWHAIIMI HAa HAIIMOHAJIBHOM 1
SI3LIKOBOM YPOBHSIX, YTO HEOAHOKPATHO HAOIIONAIOCh U HAOIIOAAETCS B HEKOTOPHIX
OBIBIIMX COIO3HBIX PECITyOIMKAaX.

OnHako, HECMOTPS Ha IPUBEIEHHbIC MHEHMS, CTATUCTUYCCKIE TAHHBIC TIOCIeTHEN
nepenucu HacesieHUs (2009 I.) KOHCTaTUPYIOT, uTo 3a repuoa 1999—2009 rr. noss o1-
HUYECKUX OEJIOPYCOB, ISl KOTOPBIX POIHBIM OBLI OSJIOPYCCKUIA SI3bIK, COKPATHIIACH C
85,6% 10 60,8%. Takue @ pel 3aCTaBIIIOT 3a1yMaThCS O JATbHENIIIEM PA3BUTHH S3bI-
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KOBOI1 cuTyanuu B ctpaHe. C 3TOi1 LeJIbIO MBI IIPOBEIN SKCIIEPUMEHTAILHOE UCCIEI0-
BaHUE, B XOA¢ KOTOPOIO IOIBITAJIMCh BBISICHUTD, KAKOI U3 IBYX TOCYIAapCTBEHHBIX
SI3BIKOB MOJIOZAbIE OEJIOPYCHI CYUTAIOT CBOMM POIHEIM, a TAKKE HACKOJIBKO XOPOIIIO OHI
BJIAZCIOT OCIOPYCCKUM SI3BIKOM 1 MOTYT OOBSICHUTH 3HaYeHIE O€33KBUBAJICHTHBIX JICK-
CHYECKUX SANHMUII.

bes3skBuBaneHTHAs IeKCHKa, KaK U3BECTHO, 3aHMMAET OCOOBII CTaTyC B CUCTEME
moboro sa3bika. E.M. Bepemarusd u B.I. KoctoMapoB oTHOCAT K 6€339KBUBaJIEHTHOMN
JIEKCUKE «CJIOBA, TIJIaH COIePKaHMSI KOTOPBIX HEBO3MOXKHO COIIOCTABUTh C KAKUMU-
JINOO MHOSI3BIYHBIMU JIEKCMYECKUMU TTOHATUSIMI» [2. C. 56]. 1o muenuio H.b. Meu-
KOBCKOI1, OCHOBHOM CJI0i1 0€33KBUBAJIEHTHOM JEKCUKU B SI3bIKE (DOPMUPYIOT CJIOBA,
0003HaYaIoIINe IIPEXIIe BCETro CIeINPUISCKIE IPEeAMEThI 1 SIBIICHUS XKU3HU OTIEIIb-
HOI KyabTypHOii oomHocTH [3. C. 85]. TakuM ob6pa3om, O0e33KBUBaJIEHTHAS JIEKCHKa
HE TOJIbKO OTpakaeT JIEKCMUECKYIO CITeLU(PUKY BCETO SI3BIKOBOT0 (poHIa, UMEET 0CO00e
3HAYCHHUE IJI IEPEBOTYMKOB, HO M UTPAeT BEAYIIYIO POJIb «B CO3MaHUM HAIlMOHAJIb-
Horo “nuua” sa3sikar» [4. C. 4].

Takum oO6pa3oM, BEIOOP B KaueCTBe MpeaMeTa UcciaeaoBaHus 0€33KBUBAJIEHTHOMU
JIEKCMKH HEeCJTydaeH: MbI I10JIaraeM, YTO TIOHUMaH1e TaKOT'0 pojia JIEKCUIECKUX EAUHUII
Ha YPOBHE SI3BIKOBOTO CO3HAHMUS XapaKTepU3yeT TMYHOCTD HE TOJIBKO C TOYKM 3PECHUS
ee o0pa3oBaHusI, KJIACCOBOM OOIIECTBEHHOI NPUHAIIEXKHOCTH U APYTMX COLIMATbHBIX
XapaKTepPUCTUK, HO M HAIIMOHAJIBHO-3THIYECKOM IMTPUHAIIEKHOCTA. VIHBIMU CJTOBaMM,
SI3BIKOBOE CO3HAHNE CITOCOOHO OTpaxkaTh HALIMOHAIBHYIO CaMOMISHTH(bUKAIuIO. B ciny-
yae ¢ 6e33KBUBAJICHTHOM JICKCUKOM BbhIIBUTaeMasi TUTIOTE3a 3BYUUT CJICAYIOIIUM 00-
pa3oM: 0 TeX 0P, IT0Ka 0e33KBUBAICHTHAS JICKCHKA OTPaXKaeT B I3LIKOBOM CO3HAHNH
4acTh JIMYHOTO MUPOBOCHPUSTHS, HAllMOHAJbHASl CAaMOMACHTU(DUKALIUS TAYHOCTH
OyzaeT cBsI3aHa C HALIMOHAJIBHO-SI36IKOBOM IIPUHAJICKHOCThIO TaHHO JISKCUKHU.

st Bepudukaym peaIoXHON e HaMu Oblia pa3paboTaHa crieriaabHasl aH-
KeTa, B KOTOPOIi OIpalliiBaeMbIM IIpeIIarajaoch IIepeBeCcTr ¢ 6EJI0PYCCKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKMI CIIeOYIOIINE CJIOBA:

1) aO1IbIBaHKa — BBIAOJIOIEHHAS U3 CTBOJIA AepeBa JIOJKA C HAIIMTBIMU 111 60J1b-
IIei yCTOMYMBOCTHA OOPTaMHU U3 TOCOK;

2) 3HiYKa — magaroIas 3Be3/a;

3) 6s1p0o3aBiK — HAIIUMTOK M3 OEPE30BOro COKa;

4) 3m0p — HYTPSTHOM CBUHOM XU,

5) KBaTapKa — Mepa o0beMa Wir OyThIJIKAa 00BEMOM B YETBEPTDb KBAPThI;

6) Myp — KaMeHHas W1 KUPIUYHAs CTEeHa;

7) mpeIap — a) BpeMs caMoil HalpsiXKeHHOM paboThI B CETbCKOM XO3SCTBE, 0)
caMoe ropstace BpeMsI THST WJIH TOJIa;

8) nsauoHiK — KaprodennHa, 3ariedeHHasi Ha OTHe.

B xauecTBe c10BapHOTO MCTOYHMKA MBI McToab3oBanu CiaoyHiK Oenapyckai
Oe3sKBiBaJIcHTHAl JIEKCiKi (Y pycKaMOYHBIM maublHeHHi) (CiioBaph 6e10pyccKoit 0e3-
SKBUBAJIEHTHOM JIEKCUKHU (B PYCCKOSI3BIYHOM OTHOILLIEHUN)) [4]. BEIOOP KOHKPETHBIX
JICKCMIECKHUX SAMHUII ObLT 00YCI0BICH MX OYKBEHHO-3BYKOBOM CXOXKECTHIO C HEKOTO-
PBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU clioBaMu. HampuMep, abiipIBaHKa — BBIIIMBaHKA (COBpe-
MEHHOE pa3roBOpHOE Ha3BaHNE TPAIUIIMOHHO BEIIIMTON pyOaxu); 3HiYKa — peCHUY-
Ka; 0sipo3aBik — NoA0Epe30BUK; 300P — B3I0P; KBaTApPKa — KBapTUPKa; Myp — aMyp,
MypaBeii, MypoBaTh; IIpbIllap — Mpernapar, IIpUuIlapuBaTh; MSTYOHIK — IeUb, TIeYeHKa.
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AHKeTHpOBaHUE ObIJIO aHOHUMHBIM U MPOBOAUIOCH CPEAU CTYIEHTOB (hUJIOTIOTH -
yeckoro (pakyiasrera ButedcKoro rocymapcrBeHHOro yauepcutera uM. I1.M. Marre-
poBa. B onpoce mpunsin ygactre 121 gyemoBek B Bo3pacte oT 17 mo 23 neT. s ymucro-
TBI 9KCIIEPUMEHTA HAaMU OBIJT COOJIIOIEH IMOJIOBOM MAPUTET €ro YYaCTHUKOB (54 MyXK-
YUHBI U 67 XeHIIMH). MHTepeCcHBIM HaM MpPeACTaBIsSIETCS TaKXKe U TOT (aKT, 4TO
POIHBIM PYCCKMIA SI3bIK Ha3Bain 86 pecrioHaeHToB (71,1%), 6enopycckuit — 25 geso-
Bek (20,6%), nis 10 cTyneHTOB 00a sI3bIKa SIBISIOTCA poAHbIMU (8,3). I1onyyeHHbBIE

PE3YJIbTAThI IICPEBOAA OTPAKCHDbI B Ta6J'II/II_[C.
Tabnuua

Be33akBMBanNeHTHbIE NIEKCUYECKME eauHNLbI

abLubiBaHKa | 3HiYka | 65p03aBiK | 3a0p | KBaT9pKa | Myp | npbinap | NAYOHIK
KonunyecTtBo npaBusbHbIX NEPeBoaAoB, %
21,49 | 4298 | 2397 [165]| o000 |[124] 124 | 661

JlaHHbBIE TTIPOBEIEHHOr0 3KCIIEPUMEHTA ITOKA3bIBaIOT, YTO TOJILKO OKOoJIO 15,2% me-
peBOAOB CTYAEHTOB ObUTH MpaBUJIbHBIMU. OTHAKO HAM HE BCTPETUIIOCH HU OTHOM aH-
KETHI C TTIOJTHOCThIO MPAaBUJIbHBIM IIEPEBOAOM, PUYEM YKCJIO NMPABUIBHO BBITTOJHEHHBIX
MepeBOAOB 0€33KBHUBAJIEHTHBIX CJIOB HE 3aBUCEJIO OT TOTO, KaKOM SI3bIK PECHOHASHT
CUMTAET CBOUM POJHBIM. AHAJIU3 HENPaBUIbHbBIX OTBETOB IOKA3bIBAET, YTO OOJIbIINH-
CTBO M3 HMX KaK pa3 1 CBI3aHO C TECHBIM OYKBEHHO-3BYKOBBIM CXOJICTBOM BEIOPAHHBIX
HaM¥U cJioB. be3yclioBHO, IMoJlydeHHBIE pe3yIbTaThl HelJIb3sT Ha3BaTh a0COIOTHBIMM JIJIST
Bcell benapycu, omHAKO OHM JalOT JOCTATOYHYIO TTIOUBY HE TOJIBKO JIJIsI AUCKYCCUI OT-
HOCUTEJBLHO CTaTyca U IMepCIieKTUB Pa3BUTHUS TOCYAapCTBEHHBIX SI3bIKOB B benapycu,
HO 1 yKa3bIBalOT Ha HEOOXOAMMOCTb JaJIbHENIIIero 3aKkOHOJaTeJIbHOTO COBEPILIEHCTBO-
BaHUS OTJEJIbHBIX ACIIEKTOB SI3bIKOBOI MOJIMTUKU, KOTOpasi Hepa3pbIBHO CBsI3aHa C
BOIIPOCAaMM TOCYJAPCTBEHHOCTH, HALIMOHAJIbHO-3THUYECKIM CaMOOTIpeIeICHIUEM U T.11.

© JlaBuukwnii A.A., 2017
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NON-EQUIVALENT LEXIS IN THE BILINGUAL LANGUAGE
CONSCIOUSNESS OF BELARUSIANS (EXPERIMENTAL STUDIES)

A.A. Lavitsky

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
33 Av. Moskovsky, Vitebsk, 210038, Republic of Belarus

The article presents the results of our experimental study on the translation by students — Belarusian-
Russian bilinguals — of the non-equivalent vocabulary from one language to another. Comparative
analysis of the obtained data and official statistics allows not only to characterize the specifics of the
language situation in the Republic of Belarus, but also outline the prospects for its further development.
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OCOBEHHOCTU 913blKA U NYBJIMLLUCTUHECKUIA TE3AYPYC
BUJINHIBA M. KYJI-MYXAMMEZA

M.B. Aman0ekoBa

EBpaswuiickuii HaunmoHanbpHEINM yHUBepcuteT uM. JI.H. [ymunéna
Pecnybauxa Kazaxcman, 010010, Acmana, ya. K. Cambaesa, 2

J11s1 BBISIBIIEHUSI OCOOCHHOCTE! pedeBoil (aKTyphl TBOPUYECKON TMIHOCTHU (B JaHHOM CJIydae
OMJIMHTBAJIBHOI) BaXKHBIM SIBJISIETCS aHAU3 CTUJIMCTUYECKUX (DUTYp, OOpa3HBIX CPEACTB, CUHTAK-
CHUYECKMX KOHCTPYKIIUIi, OOIIEro Kapkaca TeKCTOB, ITPOU3BEICHHBIX KOHKPETHOM SI3IKOBOM JTNY-
HOCTBI0. B TaHHOIi cTaThe aHATM3UPYETCSl HECKOJIBKO 2CCe Ka3aXCTAHCKOTrO MyOIMIIMCTa, y4eHOTO-
ncropuka Myxrapa Kyin-Myxammena. Kpome aHanm3a sI3bIKOBBIX CPEIICTB, IIPOBEISH MOICUET BCEX
HCTIOJIb30BAaHHBIX B IISITH 3CCE JIGKCUYECKUX IUHUIL ISl OTIpe/ie/IeHUs siapa Te3aypyca aBropa. U3
yucia 20 Haubosiee ynoTpeoasieMbIX JIEKCEM SIAPOM Te3aypyca BbIIEJIeHO MOHSITUE «ITPOCBELEHUE»,
BOKPYT KOTOPOT'O TPYMIIUPYIOTCS OCTAJIbHbIE CJIOBA.

Kiouesbie ciioBa: myoJIMIIMCTHKA, Te3aypyC, OUIMHIB, SIIPO Te3aypyca, CTUIIMCTUYECKUE DUTYPHI,
oOpa3Hble CpeACTBa s3bIKa

1. BBEAEHUE

Oco0eHHOCTY OMJTMHTBAJIBHOM TUYHOCTH TTMCATeNIel, TT03TOB, IMMyOIUIIUCTOB, T10-
CPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKa BhIpaxKaroIInX 00pa3bl MHON KYJIbTYpPhI, CTaIU 00BEKTOM
0Cco00r0 BHUMaHMS JIMHTBUCTOB HaunHas ¢ 50—60-x . XX B. Te3aypyc TMYHOCTH —
3TO COBOKYITHOCTb MOHSATUIHBIX KATETOPHIA, JIEXKAIIUX B OCHOBE (DyHKIIMOHUPOBAHUS
KOHIIEIITYaIbHBIX CUCTEM JIMYHOCTH ; 3TO MECHTAJIPHOE IIPEACTABICHAE O MUPE, KAPTHU-
Ha MHpa, OTPaKarollasi OIIbIT YyBCTBEHHOTO MOCTMKEHUS MUPa; IIPaKTUIECKUIA OIIBIT
TPYAOBOM IeATEILHOCTH, TIepeiaHHOe B BepOabHOI (popme 3HaHUe. Bepbann3zoBaHHas
YyacThb Te3aypyca IMpeACcTaBisieT CO00 SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa. BbhicoKast 4aCTOTHOCTD
ynoTpebJIeHUsT B AUCKYPCE CJIOB TeX WJIM MHBIX 3HaMEHATEIbHBIX YacTei peun CBUIE-
TEJIBCTBYET O BaXKHOCTU 0003HAUYaeMOTO JaHHBIM CJIOBOM (hparMeHTa KapTUHBI MUpa
aBTOpa U SBJISIETCS OCHOBAHMEM [IJIsSI HAIeJICHUS 3TOTO CJI0Ba CTaTyCOM CMBICIOBOI
JTOMMWHAHTHI MHAUBUIYAIbHOIO IEKCMKOHA, MJIM UMEHN MHANBUAYaJIbHOTO KOHIIETITa,
KOTOPOE SIBJISIETCS €AMHULIEH TTIEPBOr0 — JUHIBOKOTHUTHMBHOTO — YPOBHS SI3bIKOBOM
JIMYHOCTHU, aHAJIN3 KOTOPOTo TaeT HauboJiee MOJTHOE MPeaCTaBIeHUE O TOM WX MHOM
dparMeHTe KapTUHEI MUPA.

Mertoapl n MaTepualibl. OCOOEHHOCTH SI3bIKA M TE3aypyC Ka3axCTaHCKOTO MyOIMIIN-
cTa, 00IIECTBEHHOT0 U IToIuThdecKoro aesarensa M. Kyn-Myxammena mpoaHaaIu3upo-
BaHBl HAMU Ha MaTepuaJe IIAITH 3¢ce, onyoimKoBaHHBIX B 2006 I. B exkeTHEBHOM 00I11Ie-
HallMOHAJIbHOM ra3ere «Ka3axcTaHcKas IpaBaa» O MATU M3BECTHBIX IMYHOCTsIX Ka3zax-
craHa — nucatene M. Aya3oBe, yaeHoM-Mmeauke T. [IlapMaHoBe, yue HOM-UCTOPUKE
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M. Ko3sibaeBe, xxypHanucte K. CmauiioBe, yueHoM-maTtematuke Y. JIxxonmacoekoBe.
711 aHaIM3a UCIOIb30BaHbl METOABI CIUIONIHOM BRIOOPKHU, KOJTMYECTBEHHEIN METO/,
KOMIIOHEHTHBIN aHAJIU3.

2. OBCYXXOEHUE

Ucnonb3oBaHMe CTUINCTUYECKUX ¢Mryp

B ny6nunuctuke M. Kyn-MyxamMena, ¢ oqHOI CTOPOHBI, HE HAOJII0IAeTCs Ypes3-
MEPHOTO YITOTPEOICHUST pa3INYHBIX CTHJIMCTUYECKNX (PUTYP, C APYTOil — U3 BCEX BbI-
SIBJICHHBIX TIPMMEPOB TPYIHO OIPEACINTD IIPEAIIOUTEHUS aBTOpa B cepe CTHINCTH-
YeCKUX IPUEeMOB. B KoJIM4ecTBeHHOM OTHOIIEHUY BCE SKCLIEPITMPOBAHHbBIC IIPUMEPLI
PAaBHOMEPHO pacIpeAe/IeHbl MEXKAY CACIYIOIIMMU ITPUeMaMU.

Ipapanusa

Ay?30B HEIMMOKOJIEOMMO CTOSLT Ha CBOEH MO3ULIMU O 6e3yCIOBHOMY, TOBCEMECTHOMY U
IJI00aTbHOMY 3aTIpeTy SIAEPHOTO OPYXUST; ... B KaXKIbIH MTpre3n B MOCKBY COBEPIIIATh MTOXO
B OOJTBIIION, HEOOBATHBIN, BEJTMIECTBEHHBII MUP KHUTH; Kak oka3anoch, qaxe caM MUHUCTD
31paBOOXPaHEHUsI OKa3aJicsl OeCCUIIEH Tepe]] TMLIOM 0e3XaloCTHOM, HEYyMOIMMOW, HEMU-
HyeMmoil cMepTu; CBelleHUsT 0 B3aUMOOTHOIIIEHUSIX Ay330Ba C TIpeAIIeCTBEHHUKAMHM, CO-
paTHUKAMM, APY3bIMH, KOJIJIETaMU, MJIaIITMMKA COBPEMEHHUKAMM, TOBAPUIIIAMU U TTOCJIe-
JIOBaTeJISIMU IO mapTuu «Anamn» [1—5].

B ocHoBHOM BCTpEUYACTCA BOoCXogdllad rpagalusia, 1 TOJbKO OAWH NIPUMEP MO2KHO OT-
HCCTH K I'pagalilin HUCXOISIIECH:

... CTAHOBUTCSI IIOHATHOM TIprpoaa heHOMeHAIBHOI SpyIunn Ay330Ba, HercuepIiac-
MOIi, 0e30peKHOM 1 BeUHO BoIHYyIoLIeics [1—>5].

AHTHTE32

... BEKOBeYHBI KOH(PIMKT BocToKa 1 3amana, cTaporo 1 HOBOTO, OTIIOB M IETEH; ... TOH-
Ka C TIepeMEHHBIM YCIIEXOM, TII¢ OTPE3KH ITOPaKeHNI CMEHSIOTCS TUCTAHIIUSIMU TT00€T; ...
B paBHO Mepe MpUCYIas Kak 00J1agaTe/IsIM MHOTOMUJUTUAPIHBIX COCTOSTHUI, TaK U IBIPSI-
BbIM OenHsikam [1—3].

31ech pedyb UIET O CIIOCOOHOCTH aMEPUKAHIIEB 9 KOHOMUTD Ha BCEM, 3TO, 10 CJI0BaM
reposi acce, CBOeoOpa3HasI YepTa aMepMKaHCKOI0 HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa.

Bcrpevatorces mpuMephl ¢ KOHTEKCTYaIbHBIMU aHTOHUMAaMU: Ho 6 dyuie Hauiell 2opb-
Koe coxicaneHue enepemeuiKy co cemaoil Haoexcdoli ece dce 0cmanocs (31eCb UMeEeT MECTO
MPOTUBOIIOCTABICHUE YK€ IIPOU3OIIIEIIIEH, He OUEHb IPUSTHOI CUTYaLIUN — 20pbKOoe
coxcaneHue — U OXXKUJIaeMoi, Oosiee MPUITHON — ceem.nas Hadexcoa. B naHHOM cuTya-
LINY pedb UIET O TTOATOTOBKE K M3naHuio KHuru o KeHecapsr B cepunt «2K3J1», pykomnmch
KOTOPOI 0Ka3ajlach 8ecbMda CKPOMHOI KAk no obsemy, mak u no codepicaruio. anee
aBTOP 3CCE BhIpaxKaeT OTPUIIATEIbHYIO OLIEHKY CUTYyallliy, BEI3BaBIIIEH YYBCTBO COXKa-
JIEHUSI, BBIpaxkeHUeM degambcs Hekyoa, dosecue «Kenecapol» ucnpasaenHuimu u 0ono-
HeHHbIMU 8epcuamu panee uz0anublx kHue o Yokaue u Kauviwe... YyBCTBO HafeXX bl UME-
€T MECTO B CUTYalluM OXXUITAaHMSI XOPOIIEro — B JAHHOM clIydae, HaleXIy BCENISIOT
3HaKOMCTBO U IpeIBapUTeIbHbBIC IIepeToBophl ¢ H. AHAacTacheBBIM O ITOATOTOBKE KHU-
' U3 Ha3BaHHOI cepuu 0 M. Aya30Be.
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ITomcunaeToH (MHOrocoI3ue)

M Hao60poT, OUEHDb JIETKO HATH OOLLMIA SI3BIK C TeM, C KOTOPbIM CO3BYYHHI U Cyab0a, U
XapaKTephl, U cpelia, U XKU3HEHHBIE YCTPEMJICHUS; ...00IIIeCTBEHHOCTH TIAaHETH BO BCEM
OJiecke IpeAcTalr U MpeKpacHbIii Topoa AiMmaThl, 1 6oraThelil 6eckpaiiHuii KazaxcraH, u
TOCTENIPUUMHBIN 1 MPUBETAUBLIN KazaxcKuil Hapon [1—5].

31ech HEOMHOKPaTHOE MOBTOPEHME COSAMHUTEIBHOTO COI03a ITOAUYePKUBACT, BBIICIISI -
€T KaXKIbli TepeYnCISIeMblii 5JIEMEHT, MOBBIIIAsl CMBICIOBYIO 3HAYUMOCTbD.
AcunzeTon (0eccoro3ne)

...OH TIO-TIpEXKHEMY TOPHT, OYIITYeT, UICKPHUTCS M KJIOKOYET, KaK BYJIKaH; CBEICHMS O B3a-
MMOOTHOIIIEHHSIX Ay330Ba ¢ TIpeAIIeCTBeHHUKAMI, COPAaTHUKAMH, IPY3bIMU, KOJUIETAMMU,
MJIaAIIMMU COBPEMEHHUKAaMU, TOBAPUIIIaMU U ITOCJIeI0BATEISIMU 10 TTAaPTUM «AJTalll», TTpa-
BUTENbCTBY Anaii-Opabl, aBTOHOMUM Anaul... [1—5].

B nanHOM npuMepe UCIIONIb3YeTCs IBA Psiia OMHOPOAHBIX YJICHOB, MIEPBBIM 13 KOTOPHIX
BKJIIOYAET CeMb JIEKCEM, a BTOPOU — TpU (1o napmuu, npasumenscmesy, A8MoHOMuU —
316Ch MOXHO BBIACIUTD TAKXKE BOCXOISIIYIO IT'palallvio), U TOJbKO B IIEPBOM PSIAY
MEXIYy IBYMSI ITOCTICAHUMHU OTHOPOIHBIMH YICHAMU UCITOIb3YeTCSI COCIMHUTETbHBIN
COI03 i, YTO HEMHOTO «pa3psikKaeT» HapacTarollee yCUleHe, IMHAMUKY ITepeYNCICHUSI.
DTOMY K€ CITOCOOCTBYET UCIIOIb30BaHNE B IIEPBOM PsIIy OMHOPOIHBIX CJIOB IIPU IISITOM
YJIeHEe COIIaCOBAHHOTO OIIpeAeAcHUS Maaduiumu (TIpU HEPACIIPOCTPAHEHHOCTY OCTAJIb-
HbBIX YJIEHOB IIEPBOTO Psiia) ¥ yHoTpebIeHUe MPOCTHIX IO CTPYKTYPE CAOBOCOYETaHUI
BO BTOPOM PsIIy OMHOPOAHBIX WieHOB. KpoMme mepeuriciieHusl, B JAHHOM IIPUMeEPE 0CO-
OYI0 9KCITPECCHUIO IPUAACT UCTIOIb30BaHHE «3aKOJBII0BAHHOI0» TPEXKPATHOTO IIOBTO-
pa JIeKCeMHbI Arauwi: B Hadalle M KOHIIE TOJIbKO Araw, a MexXny HUMU — Arauw-Opob.
B cnenyromem npumepe, IOMUMO aCUHAETOHA, TAKXKE UAET COBMEIICHUE HECKOIbKUX
MPUEMOB, TIPUAAIOIINX SKCIIPECCHUIO TEKCTY:

CobpaH, s3HepruueH, moABIKeH. JIerok Ha morbeM 1 Bce XBaTaeT Ha JieTy. HaGmonateneH
M YYyTOK HACTOJIbKO, YTO €r0 HEBO3MOXHO 3aCTaTh BPACILIIOX.

B nepBoM MpeanoXXeHuu UCIoIb30BaHa 0ecCoro3Has (MHTOHAIIMOHHAS) CBSI3b OTHO-
POIHBIX MMEHHBIX CKa3yeMbIX. B mociaeayomux AByX NpeaaoKeHUSIX OQHOPOAHEIE
cKa3zyeMble COeIMHEHbI COeAMHUTEIbHBIM CO1030M. Bce Tpu npemyioxXeHus: CEeMaHTH -
YeCKHU M CTPYKTYPHO HETIOMHEIE (B HUX HE HA3BaHO JIMIIO, 0 KOTOPOM UAET peub). IMeH-
HO ¢ HUX HaunHaeTcs TeKcT acce o T. [IlapmaHoBe. B caMoM TekcTe B mepBOM ab3alie,
cojepxKalleM ISITh IPeUIOXKEeHU, TOJIbKO B YETBEPTOM MPEIIOXKEHUN CYyOBEKT CUTY-
aluy 0003HaYeH MECTOMMEHUEM 3-T0 JINLIA OH, T.€. UCITOIb30BaHO CTPYKTYPHO MOJIHOE,
HO CEeMaHTMYECKU HEeMOJIHOE, 1o B. babaiiiieBoii, npemioxenue. B mocneayommx nByx
abzanax Takke He ynmomuHaercs ums T. IllapmanoBa. M TobKo 4yeTBepThIii ab3all Ha-
YMHAETCS TaK:

Jlnst MeHsI TIIyOOKO CMMBOJIMYHO, UTO Hama ¢ Toke apyxo6a <...> 3aBsi3ajlaCh Ha 3TUX
00eTOBaHHBIX 3eMJISIX 1 BOJIAX

BnocnenctBuu uMs reposi 3cce yIoMHHAETCSI MHOTOKPATHO B CJIEAYIOIINX BapHaHTaX:
Toke, Topecenvowt, Top-aea, Topexan. [lomoOHOE MpeacTaBIIeHNE TePOST 3CCe, BEPOSITHO,
TOXe CBOeOOpa3HbIii aBTOpCKMit MpueM. Takke ciaeayeT oOpaTUTh BHUMaHUE Ha MO-
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CTpPOEHME MEePBLIX TPEX MPEIIOXKEHUI dcce: MePBOe MPeAIOKEHEe — HepacIpocTpa-
HEHHOE, HETIOJIHOE, C 0€CCOI03HOM CBA3bI0 OMHOPOIHLIX YWIEHOB; BTOPOE — HEIOJIHOE,
HO Y€ B €r0 COCTaB BKJIIOYEHBI BTOPOCTENIEHHBIE WIEHBI, U IIPY OMHOPOAHBIX YeHaX
HCIIOJIb3YETCS COIO3HAS CB3b; TPEThE — CJIOXKHOIMOIYMHEHHOE C ITPUAATOYHBIM MEDPDI
U CTETICHH, TJIaBHASI YaCTh KOTOPOTO — HETOJIHOE TTPEIOXKEeHUE C OMHOPOIHBIMU UMEH-
HBIMU CKa3yeMbIMHU, COEIMHEHHBIMU COI030M i. DTa CMeHa HepacIpoCTPaHEHHbBIX/
pacIpoCTpaHEHHBIX, MPOCTHIX/CIIOXHBIX MPEAJIOXKEHUI, COI03HAsA/0eCCO03HasI CBA3b
IpU ONHOPOAHBIX WieHAX IPEII0XEHUS IPUIAET ONpeAe/ICHHBIA PUTM TEKCTY 3CCe.

Ecau npomoikath paccMaTpeHUEe CUHTAKCUYECKOTO 0(hOPMIICHHSI TEKCTOB 3¢Ce, TO
MOXHO 3aMETUTh, YTO B HUX OYEHb MAJIO IIPUMEPOB HEITOIHBIX M HEPACIIPOCTPAHEHHBIX
MpeII0XEHNI, He UCITOJIb3YIOTCS Naple/JIMpOBaHHBIC KOHCTPYKIIUU. B ocHOBHOM
MpeobIafaloT CJIOXHBIE, OCTOXHEHHBIE TTPEITOXEHUS:

IMpekpacHo ucnosHeHHas 06JI0XKKa ¢ MOPTPETOM THUcaTeNsI-aKkaieMuKa, nei3axamMmu
YMHTHMCCKUX TOP M IIBETYIIETO B Mae AJIMaThl, BOCXUTUTEILHOI OeM3HbI OyMara, yoopu-
CTBIN WPUMT NIPU COTUAHOM 00beME, TTPUSTHBIN IIEJIECT CTPAHUII.

HanuTaHHBIN ¢ paHHETo IeTCTBAa MU3BECTHBIMU BO BCEi OKPYre COUMHEHMSIMU T€HUATb-
Horo AGas M yBJieKaTeJIbHBIMU paccka3aMM CBOeTo Aeaa Ayas3a, ¢ 00peTeHHeM HaBbIKOB
YTEHUS Y MTUChMa I0HBbI MyxTap NMpuodiaeTcsl K COKPOBUIIIHULIE BOCTOUHOM JTUTEPATYPhI
yepe3 JOCTYIHbIE eMy KHUTU, a B TO/bl CTyAeHYECTBA — IO JIEKLUSIM, TPOYMTAHHBIM Ha UX
Kkypce baptompnom, CamoiitmosrueM, KupMyHckuMm [1—5].

ITpumepoB Takux MpeaaoxXeHui, 3aHuMarImx o 10—11 cTpok razeTHOro TeKcra,
0YEeHb MHOTI'O, HO €CTh U MPeIIOKeHUs O0IbIIEro 00beMa, 3aHUMAlOIIKe, HallpuMep,
31 cTPOKyY Tra3eTHOTO TEKCTa.

M3 rpaMMaTAUeCKUX CTUTUCTUYECKUX CpeCTB B Imyonuuctuke M. Kyi-MyxamMmena
MOXXHO OTMETUTb aKTUBHOE MCIIOJIb30BAHUE NUMEH YHUCINTEIbHBIX:

Tonbko 3a mocnenuue aecarthb Jet (1890—1900 rr.) croeit xxuznu @. [TaBieHKOB ycren
HameyarTarTh ... OOIIMM KOJMYEeCTBOM B 212 KHUT (BKJIIOYas MepeusaaHusl); ...3a epuo/l
1890—1924 1. 66110 M30aHO 193 KHUTH M 198 Guorpaduii (¢ yueToM PeIIPUHTOB — BCETO
244 n3naHus); ... IPOJABAINCH KHUKKU JIEIeBO (BCero 25 Komeek); ... ObIJI0 M3TaHO POBHO
1000 kHuT 06IIMM THpaxKoM B 100 MUIIMOHOB 3K3eMILISIPOB [5].

YacTto cMbIci0OBas Harpy3ka, BO3JIOXKCHHAaA Ha UMCHA YUCJIUTCJIbHBIC, YCUIIMBACTCA
JOITIOJTHUTCIIbHBIMU JICKCEMAaMU PO6HO, MOJIbKO, 6Cec0.

BoisiBnen cnyqaﬁ NCITOJIb30BaHUA (1)OpMI)I nMIiCpatuBa B SBHAYCHUU U3BABUTCIIbHO-
'O HAaKJIOHCHU A

B Xu3HM yacTo ObIBAeT TaK, YTO IPOKUBU ThI C YEJIOBEKOM XOTb COPOK JIET MO OAHOM
KpBbILLIE, HO €CJIM He CXOIATCS Ballli XapaKTephl, a TeM 00Jiee MUPOBO33pEHMSI, TO HE Ha-
JieiiTech HAWTU MYTh K B3aUMOIIOHUMAaHUIO U COTVKEeHUIo [3].

B uenom, nyoauuuctuke M. Kyn-MyxamMmena npucyiia nagoCHOCTb, YTO MPOSIB-
JISIeTCS B yNOTPeOIeHNU KHUKHBIX 000POTOB, HAIPUMED:

Ho cypoBast nmpaBna xKM3HU TaKOBa, YTO 3a BCIO COBETCKYIO 3IIOXY U3 YKCJIa AesaTesei
Ka3aXCKOM HallMOHAJbHOI UCTOPUU YECTU OBITh 3aIlleYaTICHHBIMY B 3HAMEHUTOMR CepUn
OBLIY YIOCTOCHBI Bcero Tpu uesioBeka: YokaH Banuxanos, CakeH CelipyIMH U — T0CIIe
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MHOTHX MBITapCTB U HoJTux npoBojodek — Kanwi Mmanraesna Carmnaes; ... Ka3I'y obur
B arroree cBoeli ciaBbl; OOIIeIpU3HAHHBIN (hjlarMaH MIPOBOT'O YHUBEPCUTETCKOTO IBIKE-
Hus — lapBapackuii yanuBepcuret; aen Illlapman n Hasuma-arait BCIo XXM3HB U 1O TTOCTICI-
Hero AbIxaHus 6anoBaiau Topereababl; MoxHO cebe IpeicTaBUTh, KaK pa3pblBajoCh CepLIe
MaTepHu, HO KaKasl CaMOOTBEPKEHHOCTh M HEIIOXXMHHAs CUJIa JIIOOBM IIJIaMEHeIa B HEf;
Bnaromapst Takoi cuCTeMHOI MOJIEPHU3AIIMOHHON 1 THHOBALIMOHHOM ACSTEIBHOCTHU Cy-
1LIECTBEHHO BO3pOC/a KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb OTE€UeCTBEHHOM HayKu [1—5].

YHOTpe6J'[$I6TCH MHOTO YCTOﬁqHBBIX BBIpa}KCHI/Iﬁ, KOTOPbIC TOXKE B KaKOW-TO CTe-
IIEHU NIpUAIal0T KHM2KHOCTD TEKCTY:

...JIPOCKHJIM paccKasath O JiejaX MUHYBIIUX JHEH; 1a0bl IyCTUTh IbLIb B IJ1a3a; B aTom
cMbiciie Mbl ¢ Toke, Kak TOBOPUTCS, OMHOI KPOBU 1 U3 OMHOIO TECTA; ...4TO Ha3bIBACTCS, 10
Mo3ra Koctei [1—5].

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTAX YIIOTPEOISIIOTCS YCTOMYMBEBIE BHIPAXKEHUS pA3rOBOPHOIO
XapakKTepa, UTO OXMBJISIET TEKCT, IIpUIAeT eMy HEIIPUHYXISHHBIN XapaKTep:

KeHHenu moiro mokaTbiBajICsI CO CMEXY, AepKach 3a KUBOT; ... OT TPOMKOTO B3PBIBHOTO
3ByKa IJ1a3a ceHaTopa ellBa He BbLIeTe U U3 OpOUT; A motoM Toke CHsII MUIKaK, OpOCHII ero
Ha CUJIEHbE U, 3aCYYMB pyKaBa, ITolIe)I Ha ToaAMOry modepy; CHUMas 9yXKyi0 KBapTUPY U
KWJIa, YTO Ha3bIBaeTCsl, HAa MTUYbUX ITpaBax.

HMHorma aBTOp ¢ TOM XK€ 1eIbI0 OXKUBISHUS TEKCTa UCIOJIb3YET SI3bIKOBYIO UTDY, Ha-
pylIaeT oOLIeNPUHATBIE pAMKU, U3MEHSIST pa3HBIMU CIIOCO0AMU CTPYKTYPY YCTOMYM-
BOTO BhIpaxXXeHus: M 6 smoil utymie ecmo 02pomHast 0045 npasost (3aMeHa JIEKCUIeCKOo-
IO COCTaBa — OMPEAETUTEIBHOTO MECTOMMEHWSI Kaxcdoli Ha yKa3aTeJIbHOe MECTOUME-
HHUE 3Moii; paclIMpeHNe CTPYKTYPHI IIyTeM T00aBICHUS UMEHH MpUIaraTeJbHOro
oepomuasn); Cemovs npebvisana 6 mecrome u obude (3aMeHa TIPOTUBUTEILHOTO COi03a da
(cp. TecHO, HO HE OOMIHO) Ha COEIUHUTENbHBIN i, UTO Cpa3y MEHSIET 3HaUCHUE YCTOM -
YUBOTO BhIpaXXeHUS); JHeM ¢ 0eHeM He Hallds 0CManbHO20, CAed08amenb CHOBA Bbl3bleaem
Lcondacbexosa (3aMmeHa pa3roBOPHOTO IJIAroja CblCKamp T1arojioM HEHTPaTbHOTO CTU-
JISL Hatimu).

[Ipu aHanmM3e TeKCTOB OMIMHIBOB, IMMIITYIINX HA IIPHOOPETEHHOM (B JAHHOM CJIyJae
DPYCCKOM) SI3bIKE, UHTEPECHO PACCMOTPETh BKIIIOUEHHE B PYCCKOSI3BIYHBIN TEKCT JIEKCEM
1 000POTOB M3 Ka3aXCKOTo (pOJHOIO MJIst aBTOpa) sA3biKa. B myonumuctuke M. Kyi-
MyxamMmena UCTIONIBb3YIOTCSI CIIeAYIOIINE TeMAaTHIeCKIE IPYIITBI Ka3aXCKUX BKpaIIeHUI:
0003HavYeHNE JINI1IA; HANMEHOBAHMSI, CBI3aHHEIE C XKMJTbeM; 0003HaYeHUS 3THOTpadu-
YeCKMX MOHATU. B MaHHOI1 cTaThe MBI paCCMOTPUM MEPBYIO IPYIIITYy — 0003HAYCHNE
JINIIA.

Haubonee MHOroyMciaeHHas rpymmna — o00o3HauyeHue JIMla o BO3pacTHOMY MpHU-
3HaKy. B 1aHHOI4 rpyIine cjioB yaille BCTpe4yaroTcs JIEKCeMbl, 0003HavYaoIe My>KIVH:

Jumexke (3 pa3a, Tak Ha3biBaeT [I.A. KyHaeBa akagemuk M. Ko3bi0aeB);

Hypexke (1 pa3 o H.A. Hazap6aese); XKypraiu-ara (1 pa3 o 3aBenylollieM peaakiueit).
(ITpuMeuaTeTbHO, YTO BCTPEYAETCS U TaKOE Ka3axcKoe 0003HAaYeHME ITOTO YesioBeKa —
Kypranu EpTiecynsl U mapajuieibHO B TOM XK€ KOJIOHKE TEKCTa, HO B CJIeayIolleM ab3alie
pycckuii BapuaHT — Kypeaau Epmaecosuy — B [2]);

Temeke (2 pasza o TpeHepe o camb6o Temupxane Jlocmyxanbetose [4];

Abe (4 paza) u Abeke (7 paz — nucatenab A. Hypneucos [5];
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Aowmi-ara (1 pa3 — niucarens A. Kekunbbaes [5];
Pervmranu-ara (1 pa3 — akagemuk P. Hypramm [5];
Myxameranu-ara (1 pa3 — tects Y. JIxkongacoeKoBa);
Ilep-ara (2 paza — mcatens 1. Mypra3sa [2];

Ia6a (8 pa3 — mucarens I. Mycperos [2].

Yaiie Bcero UCIMONIb3YIOTCS JEKCEMBI 7151 0003HAUEHMS TIaBHBIX F'ePOEB IMSTH 3CCe.
Hanpuwmep, T. IllapmMaHoBa aBTOp Ha3biBaeT yBaxXuTeabHo Toxe (23 paza), Top-aea
(2 paza B [3] u 1 pa3 B [1] mpu mapa/ieIbHOM MCIOIb30BaHUY ITOJTHOTO MMEeHU 1ope-
2eavobt (8 pa3), nmeHu u hamuianu (6 pas), Tonbko pamunmnu (14 pas); Y. dxonanacoe-
KoBa — Vmexe (4 paza), Ymupbex-aea (13 pa3) rpu nmapaaielbHOM UCIIOJb30BaHUHN
nosiHoro uMeHu Yuupbex (10 pa3), UMEHHU M OTYECTBA B PyCCKOM BapuaHTe Ymupobex
Apbicaanosuy (oxojio 21-ro pasa), Toiabko ¢amMminu (okoJjo 44-x pas); M. Kosnibae-
Ba — Manaw-aea (15 pa3 B (2) u 1 pa3z B (1), Make (5 pa3) npu napauieibHOM UCIOJb-
30BaHUK BapuaHTOB M. Kosbibaes (16 pa3), UMEHM U OTYECTBA B PYCCKOM BapUaHTe
Manaw Kabawesuu (6 pas), ToIbKO (paMUInM B pyccKoM BapuaHTe Kosvibaes (5 pas);
K. CmannoBa — Kaman-aea (21 pa3), Kam-aea (3 paza), Kamexe (7 pa3) nipm mmapai-
JIETbHOM MCITOJIb30BAaHUM TOJIBKO nMeHUn Kamaa (2 pa3a), TobKo pamunaum (3 pasa),
nMeHM 1 pamuani (8 pa3), UMeHHU, oTdyecTBa U pamMmIniu (2 paza), UMEHU U OTYECTBa
(2 paza).

B acce o M. AyazoBe (22) kazaxcKuii mucaTelib Ha3BaH 1Mo haMmuinu Ayszoe (67 pas),
numeHu u pamuimnu (10 pa3), uMeHU, 0TYeCTBY U hamuiinu (3 paza), MUMEHU U OTUYECTBY
(4 paza), umenu Myxmap (6 pa3). O603HaUE€HHE TOJBKO MO0 UMEHU BCTPEUYAETCS B Clie-
IYIOIINX KOHTeKCTaxX:

0060 Bcem aToM H. AHacTacheB MUIIET ¢ MPOHUKHOBEHHOCTBIO JIETOTMCIIA: TATOTEHUE K
BocTtoky npobyaunock B Myxtape oueHb paHo; ... HI OIHO U3 KJIFOYEBBIX TIOKOJIEHHbBIX 3Be-
HbEB POIOCIOBHOI MyxTapa He YCKOJIb3HYJIO OT B3LJIsiAa JOTOLIHOIO MCCSIOBATENS; .. C
0o0peTeHreM HaBbIKOB YTCHUS Y MMChbMa I0HBII MyxTap Ipruo0iiaeTcss K COKpOBUIIHULIC
BOCTOYHOW JIMTepaTyphbl; MHTE/UIEKTYaIbHOE MIPEUMYILIECTBO MOJIOAOro MyxTapa coCTOSLIO
B TOM, UTO...; ... aBTop (H. AHacTacbeB) XxapakTepHu3yeT ITO3TUUYECKYIO peub MyxTapa, Kak
«rostoc CTenu»; ... TIe TOBOPUTCS 0 ToM, uto B Hpio-Mopke y MyxTapa cocrosuiach BCTpeya
C MECTHBIMU IIPEACTABUTEIIIMU Ka3aXCKOM aMUrpaluuu (pedb AT O MeMyapax COpaTHHUKA
nesarteneit Anaiia, bamkupckoro yueHoro 3aku Banunu Torana) [5].

Takum 00pa3omM, MBI BUJUM, YTO 110 UMeHM M. Ay»30Ba aBTOP 3CCe Ha3bIBaeT TOJbKO
B TOM CJIyyae, Korjaa NpuBOAUT BbhICKAa3bIBaHUS APYTUX Jtoaeit 06 Ayazose (H. AHacta-
cheBa 1 3.B. Torana). I1pu BeIpakeHUM CBOUX MBICJIEH aBTOP YIIOTPEOJISIET TOJIBKO
oduLManbHbIe BapuaHThI (Aya306; M. Ayazoe; M.O. Ay33zo06; Myxmap Omapxanosuu).
Buaumo, 310 cBsa3aHo ¢ TeM, 4yTo ¢ M. Aya30BbiM M. Kyn-Myxammen He ObLUT JIMYHO
3HAaKOM, He 00I1IaJICsl TMYHO HUKOTAA, TIO3TOMY HE CUMTaeT BOBMOXHBIM Ha3bIBaTh €r0
Myka nnm Myxrap-ara, B OTJIMYHE OT TeX, C KEM OH TeCHO O0IIaJICcs, IPYKUJT, 3HAI
JINYHO.

Cnenyer OTMETUTD, YTO IIPUBEACHHBIC BBIIIE 0003HAYEHMS JIULI, KOTOphIX M. Kyii-
MyxaMmen TAYHO 3HaJI, BEIpaXkaloT He TOJIBKO OTHOIIIEHME K HUM KaK K CTapIIiM 110
BO3pPAacTy, HO SIBJISIIOTCSI CBUACTEIILCTBOM TOTO, UYTO 3TO M3BECTHHIC, JOCTOMHBIC YBaXKe-
HUSI, K KOTOPBIM y aBTOpa 0c000€ OTHOIIIEHUE.

670 A3BIKOBOE COSHAHUE



Amalbekova M.B. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2017, 14 (4), 665—675

i1 0003HaYeHMSI JINII, CTAPIIMX I10 BO3PACTY, U3 HapULIATeIbHBIX UMEH CYIIECTBH -
TeJIbHBIX MUCMHOJIb3YETCSI TOJBKO CJIOBO akcakan [2; 3]. Bo Bcex ciiydasix cJIOBO yIIOTpe-
OJ1s1eTCS He TOJIBKO ISt 0003HAYEHMST CTApIIero 10 BO3pacTy YeJIOBeKa, a B OOJIbIIeiH
CTETIeHU aKTyaJIM3UpyeTCs KOMIIOHEHT ygadxcaemotii. Harmpumep, B [2] TekceMa yIio-
TpeOJIsieTCs B CIASAYIOIINX KOHTEKCTaX:

I1o cBunmerenbcTBAaM aKCakaJioB, Ko3b16ait He TOTbKO OTIUYaICs (bH3PI‘I€CKOﬁ CUJIOMN,
HO 1 CJIbLI B HAPOAC JIOCTOMHBIM TpaXIaHMHOM.

B nanHom clydyac BBOZIHBII O60pOT 1o ceudemenbcmeam aKcaKanos IIOKa3bIBACT, YTO
aKCaKaJlbl — 3TO JIIOJM, K MHCHHWIO KOTOPbIX IIPHUCIYIIMBAIOTCA, UX MHCHHUE U PE3IOMEC
LIEHAT BBICOKO, CI€JIaHHbBIA UMU BBIBOI, — OOBEKTUBHBIN 1 HpaBHJ’IBHbIﬁ. B ABYX IpPY-
TMX KOHTEKCTaxX COrJIaCOBAHHOE C JIEKCEMOU OIMpCaACICHUC yeamaeMbtit B OTHOM IIpH-
MEPEC 1 BXOAAIICC B COCTaB UMCHHOTI'O CKa3yeMOIo COYCTaHUC 3HAMHDLIL YeN08€K B Apy-
T'OM YCUJIMBAKOT KOMIIOHCHT yeaofcaefwbtﬁ .

Haiu yBaxxaemble akcakanbl Kanrait, Manai, Kaman — cuacTiuBbie MyXbsl; AKcakal
Kabai Toxxe ObL1 B CBO€ BpeMsl B UKcCJie 3HaTHbIX Jtoaeil KocTaHaiiuHel [2].

B scce «IpaxkaaHuH» 0co00€, yBaXKMTEIbHOE OTHOLIEHME K YEJIOBEKY, KOTOPOIO
aBTOp HA3BbIBAET aKCAKAJIOM, IIOTYCPKUBACTCS 1 JICKCTUESCKUM OKPY:KEHUEM, XapaKTe-
pusytomuM T. IllapMaHOBa KaK akcakana: 6oavuias u uwedpas oyuia, 3ame4amenvHuli
epaxcoanu, wycmp u 3Hepeuten, dopoeoii Toke, 1 omucaHUEM TeX AEHCTBUI, KOTOPEIE
aBTOP BCCe JOBEPWII M IIOPYIMJ BEITIOJIHSATE 3TOMY U€JIOBEKY: BEBIHECTH HOBOPOKIECH-
HOTO ChIHA M3 POAJIOMAa Ha CBOMX PYKaX U IIPOBECTH PUTYa pa3pe3anus nym, Koraa
MaJbYMK Havaja XxoauThb. O0a 3TUX 00psiaa OOBIYHO JOBEPSIOT TOJbKO OJIM3KUM, yBa-
JKaeMbIM JIIOMISIM.

st 0603HaYeHUS JTUIT, MJIAIIIMX 10 BO3PACTYy, UCIIOJIb3YeTCs CJI0BO dcueum: A obe-
WaHue — 3mMo cA080 ducucuma, Komopoe Hado 065a3amenvHo ucnoanums. OOLIYHO B JTaH-
HOM CJIOBE aKTyaJIU3UPYIOT CEMBI ‘MOJIONOM’, ‘TOCTUTIIMI 3peJIoTo Bo3pacTa’, HO B
JAHHOM cJIyJae, TOMUMO YKa3aHus Ha BO3PAacT, Ha IIePBbIii IJIaH BbIABUTACTCS CEMaH -
TUYECKUI KOMIIOHEHT ‘OTBETCTBEHHOCTD, 00513aTeJIbHOCTh, TBEpAOCTh . KpoMe Toro,
CJIOBO yHOTpeOJIeHO B 0000IIEHHOM 3HAYEHHUH, T.€. KaXIBIii, KTO CIMTACT CeOST KU -
TUTOM, JOJDKEH IOCTYIIaTh TaK.

CnoBo docueum OBIIO YITOTPEOIEHO TOJBKO OMH pa3, XOTsI, Ha HaIll B3IJISII, B He-
KOTOPBIX CITy4asX BMECTO PYCCKUX JIEKCEM YMeCTHee ObUIO YIIOTpeOUTh MMEHHO Ka3a-
XU3M dacueum. HanpuMmep, B acce «IpaxkmaHH» pacCKa3bIBAeTCsI pPOMaHTHYECKasl UCTO-
pus XeHUThOHI deaa Illapmana — ero modumyio Kpacapuily Hasumy orelr BblgaeT 3a
boratoro xkeHuxa. M manee mo TekcTy acce:

DTO He yCcTpauBaeT MOJIOAOrO philiaps. M oH ¢ IByMs CKaKyHaMM SIBJISIETCS TIepel] CO-
OpaBLIIMMUCS TOCTSIMU B IEHb CBAIOBI M YHOCHUT CBOIO JIIOOMMYIO Ha [Ta3ax y OlllapalleHHON
myoauku [2].

B 1aHHOM KOHTEKTe He COBCEM YMECTHBIM SIBJISIETCSI MHOSI3LIYHOE CJIOBO pbiljapb,
obo3Havaronee: 1) B 3anmagHoii EBporie B CpenHue Beka eoaalia, MpruHaajIesKaBIIero
K BOGHHO-3eMJIEBJIaJIeIbY€CKOMY COCJIOBUIO; 2) CAMOOTBEPKEHHOI'0, BEJTUKOAYIIIHOTO
1 0J1JarOpOJHOTO YeJIOBEKa, 3allMTHUKA KOro-, yero-anbo [6. C. 747]. HecomHeHHoO,
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YTO B TEKCTE 3CCE pPean3yeTcsl BTOpoe 3HaUCHUE JIEKCEMEI pbliyapb, HO caMa JIeKceMa
Pblyaps 4yXK1a Ka3axCKoi MEHTaJIbHOCTH, OHA 3aUMCTBOBaHa 13 EBporbl. J11s KazaxoB
0oJee nmoaxondileil Mpy oNMcaHUU MOJ00HON CUTyaluu OblIa Obl JIeKCeMa dacueum,
TeM OoJiee 4TO aBTOp 3cce npeactapisiet Lllapmana Kak moa0doeo, cuavHoeo, c606000-
Atobusoeo cotna Yavimayckux eop (teppuropus LlentpanbHoro Kazaxcrana), Biaio0JieH-
HOTO 6 cmenHyio kpacasuyy Hazuny (KpacaBulia CTeIHasI, a He eBporielickas). [la u cam
MPOIIECC MOXUILIEHMST HEBECThI CBOMCTBEH Ka3axaM. MoXHO MpearnoJiaraTh, 4YTo OKpy-
JKalol[yie MOTJIM BBIPa3UTh CBOE OJJOOpEHNE IeiCTBUI IMapHS BO3TTIacCaMU: MiHe dicieim/,
Jcieimmik wcacaovt!, T.€. OH He TIO3BOJINII CBOEH TI00MMOI CTpagaTh BCIO 3KU3Hb, XKUBS
C HeMIOOMMBIM (XOTh 1 OoraTeiM) MyXeM. [1loaToMy nipemioxxernue Imo He ycmpaugaem
M0400020 Oxcueuma ABISIETCS OoJIee IPUEMIIEMBIM [IJIT Ka3aXCTAaHCKOTO YATATEIs.

B acce miis 0603HaYeHMST 0000IIEHHOTO JINIIA, BO3PACT KOTOPOIO HE IIPeACTaBIIs -
€TCS1 BO3MOXHBIM OIPENeanTh, UCIIOJIb3YeTCs MpeleaeHTHOe UM Moipkbimbaii (MMt
repos pacckasa Ka3zaxckoro nucatess b. Maiinuna). B [2] onuckiBaeTcsl cuTyalus,
KOTI'Ja OWH 13 peJaKTOPOB OTPaCIeBBIX peaakinii ynpekaeT M. Ko3bibaeBa, 4To TOT
BO3BpalllaeT Ha TopabOTKY HaIllMCaHHBIE YBaXKaeMbIMU JIIOJbMU CTaThH JUISI DHIMKIIO-
Meanu, TeM CaMbIM IIpUPaBHUBAS aBTOPOB K Uncily MbIpKbiMOaeB, Ha uTo M. Ko3bl-
baeB oTBevaeT, YTO MBIpKBIMOAll — MOJOXUTEIbHBIN Iepoi Ka3axCKOol JTUTepaTyphl,
3TO cOOMpaTeIbHBIN 00pa3 Ka3aXCKOro KpecThsIHMHA, a COBpeMEHHBIE MBIPKBIMOAH,
YCIIEIITHO CMEHYB JIOXMOTbsI Ha MTHTEJUIMTEHTCKUI KOCTIOM, HO HE MI3BMEHUB CBOEH CYIII-
HOCTH, HOPOBST IPOTAIIUTh HAa CTPAHUIIBI IITABHON HALIMOHAJBbHON KHUTU — DHIIU-
KJIOIIeAM — CBOM HemomedYeHHbIe onmychl. IHTepecHOo, 4TO 13 IIeCTH yIOTpeOIeHMIA
JMAHHOTO MMEHU JIMTEPaTyPHOTO I'epOsI TPYKIBI MMSI IIUIIETCS C IIPOIMCHON OYKBHI, U
B 3TOM CJIy4ae UMsI YIIOTPEOISIETCSI B IIOJIOXKUTETEHOM 3HAYCHNH, Y TPYKIBI — CO CTPOY-
HOI1, KOTJa MMSI UMeeT OTpULaTeIbHOE 3HAUCHHE.

WMuTepecHbl IeKceMbl, 0003HaYalOLIMeE XXEHIWH: anail, Jceneeil, wcenee, Maiis-anaii
(1 pa3z — cynpyra Y. JIxxonnacoekoBa), Hasuna-anaii (2 paza) u Hazuna-ana (2 paza —
maTh akagemuka T. [llapmanoBa); Kyas3usa-ana (3 paza — cynpyra T. lllapmaHoBa);
Haoas-anaii (1 pa3 — cynpyra K. CmaunoBa); Poza-anaii (1 pa3 o nesuuie P. barnaHo-
Boit); Capa-aceneeii (1 paz — cynpyra M. Ko3bibaeBa); ocenee (1 pa3 B [4] B KOHTEKCTe:
A 6om meos ceHee 3acayicusaem moeo, 4moovt mol 0 Hell nozabomuacs — Y. JIxonnac-
0OeKOB Ha3BIBAeT TaK CBOIO CYIpyry B pasroBope ¢ M. Kyn-Myxamenom).

B xa3axcko-pyccKoM ciioBape ClIoBa ana/anaii TOJIKYIOTCS Kak ‘cTaplias cecTpa’, a
Jceneell/cenee — ‘Kak XKeHa CTapllero Opara WiIv poACTBEHHIKA , HO pacIpOCTpaHEeH-
HBIM SIBJISIETCSI YHOTPeOJIeHIEe 3TUX CJI0B KaK (POPMBI BEXKJIMBOIO 00pallleH!s K XKeH-
LIMHe cTapiie ropopsiero [7]. JomycTuMo u Takoe 00bsICHEHNE UCITOIb30BaHUSI 3TUX
CJIOB: TaK aBTOp 00OpaIIacs K CyIpyraM JIoAeii, KOTOPBIX OH yBaxaJl, C KOTOPBIMU OBLT
B OJIM3KUX, TTOYTU POACTBEHHBIX oTHOLIeHUX. 3.K. AxMeT:kaHoBa oTMeydaeT: «JIekce-
Ma “>XeHre” MOXeT ObITh PUMEHEeHa 110 OTHOLLIEHMIO K >KeHIIUHE, SIBJISIOIIeACS KeHO
CTapllero poACTBEHHUKA, U K 3aMYyKHEH XXeHIIIMHE, CTapleii 10 Bo3pacTy, bojiee WIn
MeHee 3HaKOMOI cobecenHuKY. I1o OTHOIIEHUIO K POACTBEHHMIIE BOKATUB “XeHre”
BBIpaXKaeT ceMy “yBaXKUTEIBbHOCTh, TOYTUTEIbHOCTL” [8. C. 106].
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Te3zaypyc aBTOpa

Bcero B aHanmm3upyeMbIX odepKax BEISIBIEHO 13 057 c10BOYITOTpEeOIeHII, N3 HUX
€CTb CJIOBa, KOTOPhIE yIoTpeoistoTes: 1o 1 pasy — 2662 cioBa, o 2 paza — 1560 cjioB,
o 3 pa3za — 1194 cnoBa, o 4 paza — 660 cjioB, 1o 5 pa3 — 745 cioB, 1o 6 paz — 606
cJoB, 1o 7 pa3 — 462 cioBa, 1o 8 paz — 416 cios, o 9 paz — 351 cioBo, 1o 10 paz —
300 cnos, 1o 11 paz — 440 cnos, o 12 pa3 — 240 cnos, 1o 13 pa3 — 221 cnoBo, no 14
pa3 — 196 cios, o 15 paz — 195 cjnoB u T.I.

M3 o6urero yucia aKCIEPIUPOBAHHBIX CJI0B MbI BEIOpasiv 20 e TMHUIL, YITOTPeOJIs -
€MBIX Jallle BCEX OCTAJIbHBIX, 1 HA OCHOBAHMHY aHA/IN3a JIEKCUKO-CEMaHTUIeCKIX TPYIIII,
B KOTOpbIE BXOIST JaHHBIE CI0Ba, BBISIBUIU Te€3aypyc U cucTemy lieHHocTeir M. Kyi-
Myxammena. Dto cioBa: 200 — 150 pas; epemsa — 102 pasa; kazaxckuit — 96 pas; wcusHb —
76 pas; kuuea — 70 pas; ynueepcumem — 57 pas; ckazamv — 52 paza; akademux — 50
pas; aHyukaonedus — 48 pas; pekmop — 47 pas; ucmopus — 47 paz; geaukuii — 45 pa3;
Hoeas — 44 pa3; aemop — 43 paza; boavuias — 41 paz; croeo — 40 pa3z; deso — 40 pas;
aumepamypa — 38 paz; erasuwiii — 38 pa3; Kazaxcman — 37 pas.

AHanm3 ca0BoyInoTpedaeHus B JeKcukoHe M. Kyin-MyxamMmena moka3biBaeT, YTO
MepeyrceHHBIe caMble yIIOTpeOuTeNIbHbIE B IeKcukoHe M. Kyn-Myxammena cioBa
COCTaBJISIIOT SIIPO Te3aypyca, BOKPYT KOTOPOTO TPYHITMPYIOTCS OCTaIbHBIE CJIOBA, 3TO
IOHATHUE «IIPOCBEIIIEHME», YIIOTPEOJIEHHOE B CBOEM OCHOBHOM 3HAY€HUM — ‘TIPOCBE-
IIAaTh; pacIpoCcTpaHeHNe 3HaHM, 00pa3oBaHUs’. DTO SAPO Te3aypyca GOPMUPYIOT
Han0oJiee YaCTOTHBIE CJIOBA M3 IBAAaTH IIEPEUYNCICHHBIX BEIIIE — peKmop, aKkademux,
YHUBepcumem, KHuea, SHUUKI0nedus, Aumepamypa, agmop, cCKa3ams, c1080.

C10Bo 200, HECMOTPS Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTD YIIOTPEOICHUSI, «O0CITyKIBACT»,
coznaet OH, CIIOCOOCTBYET PACKPHITHUIO SIIpa Te3aypyca, IOTOMY YTO B OCHOBHOM OHO
YIOTPEOJISIETCS TOIBKO JJIST Ha3bIBAaHUSI OIIPEACICHHOM TaThl COOBITHS, HAIIPUMED:

HMMeHHO Tak1M s BIIEpBBIC YBUIEI eTo B 1977 romy; ... BpeMs Halllero CTyIeHYSCTBA ITPH -
mtoch Ha 70—80 roxwr; [la, B TOT rom, Korna JIxkongacoeKoB ObLUT Ha3HAYeH PEKTOPOM ... [4];
... BeaenyroneM rony orMmevaercs 40-1etue Benukoit [To6easr; 60—70 roabl ObUTHA CBSI3aHBI
B xku3HM Kamana CmanmioBa ¢ KazaxckuM KuHoO [ 1], 14 aaBaps 1983 roga s mpuien B [1aB-
Hylo pegakuumio Kazaxckoit sHuuKiIoneauu [2].

Jlexcema pemsa TakKe XapaKTEpU3YET LIECHTPATbHOE TTOHSATHE Te3aypyca, MPeaCcTaB-
JISISL €TO HE KaK CMIOMWHYTHOE, KPaTKOBPEMEHHOE SIBJIEHUE, A KAK [NIMTEJIbHBIN, TMHA-
MUYHBII IPOLIECC:

Ho BpeMst mokaszaso, 4To 3TOT BbIOOP OKa3asiCsl BEPHBIM, TPO30PJIUBBIM U IJI0JOTBOPHBIM
[4]; T1poiigeT BpeMsi, U IO MEpe CBOEro BO3MYXKaHMSI 51 Bce 0OJIblle YOeXKIaloCh...

Kpome nepeuricieHHBIX CI0B, SAPO Te3aypyca GOpMUPYIOT U APYTUe JeKCUIECKUe
eAMHUIIBI TeKCTOB 3cce: yuensiil (31 pa3), Kazl'V (21 pas), ynusepcumemckuii (18 pas),
cmydenm (15 pa3), npenodasamens (12 pa3), nayxa (13 pa3), wkoaa (11 pa3), uncmumym
(11 pa3), éy3 (11 pa3), yuenux (11 paz), ¢paxyssmem (9 pa3), dexan (8 pa3), yuumens (8
pa3), nacmasruk (5 pa3) u ap.

HMHuTepecHo Takke GYHKIMOHAIBHOE OKPYXKEHMe JeKceM ckazamb (52 pa3) U c1060
(40 pa3), 6e3 KOTOPBIX HE MOXET peaaIn30BaThCs IIpoliecc o0ydeHus: nucams (12 pas),
nucamens (27 pas), pykonuce (13 pa3), uumamens (16 pas), cmamos (24 pasza), s3vik (26
pa3s), peus (11 pa3z).
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PECULIARITIES OF PERSONAL LANGUAGE AND JOURNALISTIC
THESAURUS OF THE BILINGUAL PUBLICIST M. KUL-MUKHAMMED

M.B. Amalbekova

Eurasian National university named after L.N. Gumilyov
2 K. Satbayev st., Astana, 010000, Republic of Kazakhstan

To identify the features of the speech texture of the creative personality (in this case bilingual), it
isimportant to analyze stylistic figures, figurative means, syntactic constructions, the general framework
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ofthe text. This article analyzes several essays of Kazakh publicist, historian Mukhtar Kul-Mukhammed.
In addition to the analysis of language tools, all the lexical units used in the five essays were calculated
to determine the nucleus of the thesaurus of the author. From the 20 most commonly used lexemes of
the thesaurus core, the concept of “enlightenment” is highlighted, around which the remaining words
are grouped.

Key words: journalism, thesaurus, bilingual, thesaurus core, stylistic figures, figurative means of
language
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OTBOP TEMATUYECKOWM JIEKCUKU B YYEBHbIX LLEJIAX

P.T. KaceiMoBa

Kazaxckuii HallMOHAJIbHBII YHUBEPCUTET UM. aib-Dapadbu
Pecnybaurxa Kazaxcman, 050040, Aamamot, arv-@apabu, 71

B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs Ipolieaypa oTbopa TeMaTUYE€CKOM JEKCUKU B YI€OHBIX LessaX. st
pelIeHMS 3TOI MeTOOMYECKOM 3a1aur BEIIEJICH IepedeHb Han0oJIee BaXKHBIX TeM; COCTaBJIeHA KJlac-
cu(prKaIIMOHHAs cxeMa TeMaTUIeCKUX eAMHUII, TeMaThuJecKas JJeKCHKa pacIipeae/ieHa 10 TeMaTH -
YeCKUM I'pYIIIaM B COOTBETCTBUM C MX BHYTPEHHEH «CyOopauHaLeii»: uepapxus, sapo,/nepudepus,
TUTIEPO-TUTIOHUMHWYECKUE OTHOLIEHUST; HAITOJTHEH TEMAaTUYECKUM CTOBAph C Y4ETOM KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYP — KOHIIENTOB PAa3HBIX TUTOB, TOCPEICTBOM KOTOPBIX POUCXOAUT OTPAXXEHUE MUPA B CO-
3HAaHUU 00y4aeMOro. ABTOPOM BBIIEJICHB KOTHUTUBHBIN M TeMaTUISCKUI IIPUHIIUIIEI OTOOpA JIeK-
CUYECKOTO MUHUMYyMa JJIs YYaIllUMXCs IIKOJ ¢ Ka3aXCKMM sI3bIKOM 00ydeHust. Ocoboe BHUMaHUe
yIeJsIeTCSl PACCMOTPEHUIO O0IIEeANIAKTUICCKUX, TMHTBUCTUUECKHX, JTEKCUKOTpaUIeCKUX, TICH-
X0(hU3MOJOTUIECKUX U METOAMYECKHX TPUHIIMIIOB OTOOpA JIEKCMIECKOTO MaTepuaia. Tezaypyc pe-
ann3yeT OTpaxkaTeIbHYIO 1 aKKYMYJISITUBHYIO DYHKIIUM SI3bIKA U IIPEACTABIISIET 3HAHUS O MUPE, T10-
3TOMY aKTyaJbHbIM OKa3bIBaeTCsI 00yUeHME JIEKCUKE, CUCTEMAaTU3UPOBAHHOM B BUIIE KAPTUHLI MUpA.

KiroueBble ciioBa: TemMaTuyecKasi rpyIina, MpUHITUIT 0TO0pa, TIEKCUYECKUiT MUHUMYM, Te3aypyc

1. BBEAEHUE

TemaTuueckue rpyrnbl, MO KOTOPbIM IPYMIUPYETCs JIeKCUKa, UCTIONIb3yeMasi B yueo-
HOM IIpollecce, CBA3aHbl C TOHSITUEM KOHIIEHTPA, TaK KaK JIEKCUYECKUE eTUHUIIbI
MEePBOTo KOHIIEHTPa 00€CTIeYNBAIOT MPEEMCTBEHHOCTD U MTOCJIEA0BATETbHOCTD IS JIEK-
CUYECKUX €AUHUILL CJEAYIOIINX KOHIIEHTPOB; UJET paclIMpeHNe 3HaYEeHU I CJIOB (YCBa-
WBAIOTCS HAPSTY C MPSIMBIM U TIEPEHOCHBIE 3HAYEHUS CJI0B), MOCTETIEHHO Pa3BePThI-
BaeTcs, pacTeT, yrayossieTcss nHdopmaiusi 0 MUpe 1 o ciaoBe. OCyllecTBIsIeTCS
MOCTOSIHHBIM B3aMMOOOMEH MEXIY aKTUBHOI U MACCUBHOM JIEKCUKOM, UTO CBUAETE/Ib-
CTBYET O HOPMaJIbHBIX U MOCTOSIHHBIX MTPOIIECCaX SI3bIKOBOM 3BOJIOIIUN.

CJI0XHOCTBIO 00Y4€HUsI pe4eBOMY OOILIEHUIO Ha PYCCKOM SI3bIKE KaK HEPOJAHOM U
00BSICHIETCSI HEOOXOAMMOCTh OTOOpa (OrpaHUYEHNS ) I3BIKOBOTO MaTeprasia B y4eOHbIX
uensx. [pouenypa or6opa TeMaTUUECKOMW JEKCUKU, KOTOpas B METOINKE OOYy4eHUS
JIOJKHA TIPEACTAaBISATh COOO ONTUMATbHBIN BIOOD JIEKCUYECKUX eIUHUIL, TIPEAIO-
JlaraeT BblJeJeHUe KPUTEPUEB 0TOOpA JIEKCMYeCKOro MuHMMyMa. B ocHoBe BbIOpaH-
HOTO MOJX0/Ia K OpTaHU3ALIM U JIEKCUKH PYCCKOTO SI3bIKa JIEXKAT CIEAYIOIINE KPUTEPUN:

— KOTHUTHWBHBIH, TO3BOJISIOIINI OTOOPATh JIEKCUYECKUE €TUHULIBI B COOTBETCTBUU
C JIEKCUYECKUMHU TEMaMU U TEMAaTUYECKUMU TPYNIIaMU C YIETOM JIEKCUYECKUX KOH-
LIETITOB;
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— TeMaTUYEeCKUI, MO3BOJISIIONIUIA COOTHECTU KaXAYI0 JeKCUYECKYIO €IUHUILY C
KOMMYHUWKATUBHBIMI HaMEPEHUSIMH, KOTOphIe HEOOXOIMMO Pean30BaTh ITpH 00yde-
HUM yYaIIUXCS DJIEMEHTApPHOMY OOIIEHWIO HA PYCCKOM SI3BIKE.

Jlexcmueckuii MaTepuat 111 Ha4aJbHOM CTyTIeHU 00yYeHUST OTOMpasIicsl HaMU ITyTeM
MOIIArOBOM MPOLICAYPHI BEISIBIEHUS s1ipa TeMaTUUECKOro 1oJisi. B ocHOBY yueOHOTO
TeMaTUYECKOTIO CJIOBAPS PYCCKOTO SI3bIKa 1JIS1 yYallMXCSl HaYabHBIX KJIACCOB B IIKOJIaX
C Ka3aXCKUM SI3bIKOM OOy4YeHUSsI JOIKHA OBITh IMOJI0XKEHA cucTeMa TpebOBaHUI, Kaca-
IOIIMXCS BHEITHUX (Ha3HAYCHM S, 9TaIla O0YICHMS ¥ CITOCOOO0B MCIIOJIb30BaHNSI) I BHY-
TpeHHUX (€IMHUIL OTIMCAaHMUsI, OCHOBHBIX CBOMCTB MeTasi3bIKa, 00beMa, CTPYKTYPHI,
BUOB CJIOBapHOI MH(MOPMALIMU U T.I1.) TapaMeTPOB CJIOBapsI.

2. OBCY)XXOEHUE

PaCCMOTpI/IM O6LLICI[I/II[aKTI/I‘ICCKI/IC, JIMHI'BUCTUYCCKUEC, JICKCI/IKOI‘pa(l)I/I‘-ICCKI/IC, Icu-
XO(I)I/I3I/IOJ'IOFI/I‘IGCKI/IG 1N MECTOAUYCCKUC ITPUHIUIIBI 0T60pa JICKCMYCCKOro Mmarepurajia.

OOweanpaKkTuyeckue npuHUUNbI

OT60p JIEKCUYECKOTO MaTepuaa OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBE MPUHIIUIIOB Hay4-
HOCTH (YYET JOCTVKEHMI CMEXKHBIX C METOAMKOM ITpeIoJaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKa HayK
B HeJIsIX co3maHus 3¢ GeKTUBHOM Te3aypyCHO-OpUEHTUPOBAHHO TEXHOJIOTUH (POPMU-
POBaHUS PYCCKOM JIEKCMUECKOI KOMITETEHIINN ) ; CUCTEMHOCTH ; TTOC/IEI0BATEIbHOCTH
JOCTYIHOCTH; y4eTa BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEI yUalnXcsl; aKTUBHOCTU CyObEKTa;
HOBHM3HBI; U3yUYECHUS MaTepuraja OT «I[IPOCTOr0 K CI0KHOMY»; HATJIIIHOCTH.

JInHrencTuyeckue npuHUUnbl

IIpuHIMI YaCTOTHOCTH JIEKCHYECKHX €THHHUIL TTPEITIoaraeT oT00p HauboJiee yroTpe-
OUTENbHBIX JeKcnuecKux enuHull. I1o MHeHUIO B. M3KKU, 3TOT MPUHIIUIT HE SIBISIET-
CsI OTIPENEIISIOINM, JOMUHUPYIOIINM ITO CJIEIYIOIINM OCHOBAHMSIM:

— 0TOOp MMHMMYMa Ha OCHOBE YaCTOTHBIX CJIOBapeil He ITO3BOJIMII Obl BKIIOYUTH
TaKyI0 KOHKPETHYIO JICKCHUKY, KaK Men, 00cKa, noaAKa, AuuK cmoaa cpasy, a JIUIIb ITOCTIe
ooyuenns 4000 ciioBam;

— OOJIBIIMHCTBO MpUIaraTeJbHbIX 1 KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX XapaKTepu -
3yeTCsI HEITOCTOSTHHOM YaCTOTHOCTBIO B TEKCTaX M CUTYallMsIX;

— TIPOMCXOAUT pa3pylIeHNe TeMaTUISCKUX IPYIIIIMPOBOK CJIOB B YACTOTHBIX CITH -
CKax: CJI0Ba OJHOI TeMaTUYeCKOM I'PYIIIIbI, HalpuMep «IH1 Heaeam», UMeaun Obl pa3-
Hyto yacTtoTHOCTh [1. C. 49].

Kax moka3pIBaeT OIBIT, P CTAaTUCTUYIECKOM aHAJIM3€ TEKCTOB B LIeJISIX pa3paboTKU
(byHKIIMOHAJBHOTIO CJI0Bapsl Ha MIEPBOM MeCTe UAYT CIIy>KeOHbIE CIoBa, 3aTeM — IJia-
rOJIbl, TIpUJIaraTeabHble, HEKOTOPHIEC OTBJIICUCHHbBIE CYIIIECTBUTEIbHBIE, a KOHKPETHBIE
CYILIECTBUTENIbHBIE HE 00J1a1al0T BEICOKOM YacTOTHOCTHIO. P. Muliiea nuiier o HeoO-
XOIMMOCTH TOCTAaTOYHOT'O KOJIMYECTBA KOHKPETHHIX CYIIECTBUTEIBHBIX (HAaIIpUMeED,
N0JCKQ, BUAKA, KAHOY, KYPMKQ, OPIOKU, KapmMouwKa) 171 OOIIIEHUSI B pSUEBBIX CUTYalIHIX,
BO3HUMKAIOLIMX B MoBceaHeBHOM xu3Hu [2. C. 290].

ITpuHLMNO YaCTOTHOCTU — OCHOBHOI, HO HE €AMHCTBEHHbII KpUTEPUil 0TOOpA CI0B
IJ1s cyioBapsi-MuHUMyMa. COBEpIIIEHHO CIIPaBeIJIMBO 3aMe€UaHle O TOM, UTO «...€CJIU
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10 YaCTOTHOMY KPUTEPHUIO B KPYT OTOMpPaeMbIX CJI0OB MOIAaaaloT cjaoBa “2emo” u “gec-
Ha”,To clioBa “3uma’” N “ocens” 1IeIECO0OPA3HO BKIIFOYMTH YKe He3aBMCUMO OT YaCTOT-
HOCTH. B co3HaHMM ydammmxcs 1ejiecooopasHo popMUpOBaTh Cpa3y xKe CEMaHTHUECKYIO
TPYITITy Ha3BaHWI BpeMeH roma...» [3. C. 37].

TaxuM o0pa3oM, HEOOXOIMMO MPUHUMATh BO BHUMaHUE MPUHIIMIT YaCTOTHOCTH,
HO 3TO He 03HAYaeT, YTO OH SABJISIETCS JOCTaTOYHBEIM OCHOBaHUEM IJISI TOTO, YTOOKI BBI-
JIEJIUTh Ty WX MHYIO JEKCUYECKYI0 eIMHUILY. B KaKMX-TO OTAEIbHBIX Cy4YasiX Mbl 00sI-
3aHbI ITpUOETaTh K JTaHHOMY IIPUHIIMITY, YTOOKI OIPeeIUTh BaXKHOCTb JAHHOM JIEKCH-
yecKoi eqrHUIBL. Ho mpu 3ToM Hellb3sl COpachIBaTh CO CYETOB TO, UTO «... CAMBIE Ya-
CTOTHBIE PAHTHU CJIOB HE AMATHOCTUPYIOT PYHKIMOHAJIBHYIO JIEKCUUECKYIO CUCTEMY»
[4. C. 57].

ITpuHIUN yJeTa BXOXKIAEHHS CJIOB B THIIE€PO-TUNOHMMUYECKYI0 rpynmmy. CioBa, COOT-
BETCTBYIOIIYE BUIOBBIM OHITUSIM (HaIIpUMED, KAeH, bepe3a, 0y6, monoas), BBICTyIIA-
10T KaK TUIIOHUMBI 110 OTHOIIEHUIO K CJIOBY, COOTHOCSIIIIEMYCSI C POJOBBIM MOHSITHUEM
«JIepeBO», U KAK COTUTIOHUMEI ITO OTHOIIIEHUIO IPYT K IpYTY. B IeKcnyecknit MUHIMYM
BKJIIOUEHEBI TAKME POIOBBIE CIIOBA, KaK cembs, UepyuKa, Jcueomuoe, depeeo, nmuuya,
8pemeHa 200a, Hedeas, hpyKmol, osouyu, 00y6b, 00excda, nocyda, y4ebHble nPUHAOAEIHC-
Hocmu, ygemsl, 12004, Mecsy,, nNUwa, mebensb, 36epb.

IIpuHIMn yyera cJioB ¢ BbIPAKEHHOH CeMAHTHIECKO# IBYIIAHOBOCTHIO. CI0[a OTHO-
CITCS B TIEPBYIO 0Yepeb MOJUCEMaHThl, HAIpUMep eopka (udmu noo eopky, AedsaHas,
CHeJICHAsl 20pKa;, e0pKa — PO CTEKJISTHHOTO IKada 1151 II0CYIbl); Kaemka (Kaemka ons
NMUY, U HCUBOMHDIX; Mempaos 8 KAemKY).

IIpunmun y4yera cj10BoOOpa30BaTeIbHBIX BO3MOXKHOCTEI coBa. Hapsmy ¢ mapagur-
MaTUYECKHM TUIIOM JIEKCUYECKUX CUCTEMHBIX OTHOILLIEHWI HEOOXOIMMO YUUTHIBATh U
IPYIIIMPOBKHU CJIOB, OCHOBAaHHBIE HA OOIIHOCTU KOPHSI B CJI0BAX 1 Pa3IMYKUM B CJIOBO-
00pa3oBaTesIbHbIX 3JIEMEHTAaX, HAIIPUMED: pUCO8AHUe, DUCYHOK , PUCOBAMb, HAPUCOBAMD.

IIpuHOUN yyeTa JeKCHYECKOi U CHHTAKCHYECKON COYETAEMOCTH, T.€. CIIOCOOHOCTHU
CJI0OBa BCTYIATh BO B3aMMOOTHOIIIEHMS C IPYTrUMU ciioBaMu. CBOMCTBO JIEKCUISCKMX
€IVHUII] COYeTaThCs MpY 00pa30BaHUM €IMHMIL 00JIee BHICOKOIO YPOBHS HEOOXOIUMO
YUUTBIBATh IIPU OTOOPE CJIOB B yUeOHBIX Lestx. I1oaxo K CJIOBY KaK K JIEKCUKO-TpaM-
MaTUYECKOM eAMHUIIE O3HAYAET, YTO CJIOBO paCCMaTPUBAETCS C TOUKM 3PEHUS HE TOJIb-
KO €ro 3Ha4eHMsI, HO M ero rpaMMaThIecKoii mpupoabl. Kaxkaoe c10BO OTHOCUTCS K
TOM MJIM MHOH YaCTH Pedr U IIOTOMY 00JIafaeT onpeaeIeHHBIMU I'paMMaTUdeCKIMU
Mpu3HaKamMu, GopMaMu U3MEeHEeHUs, HopMaMmu ynotpebiieHust. Ciienyet o0OpaTUTh BHU-
MaHMHe IIpX 0TOOPE CJIOB M BEIpaXKCHMI Ha HanOoJIee pacIpoCTpaHeHHBIC, TUITMIHEIC
B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE JIEKCUUECKME COYETAaHUsI C TaHHBIM CJI0BOM. Tak, CO CJI0OBOM
5010K0 BO3MOXKHBI TAKHE COUCTAHUSI: a) C IIPUIIATaTeIbHBIM: 001bUi0e, MAAEHbKOE, BK)C-
Hoe, caadkoe, KpacHoe, Jiceamoe, Kpyaaoe, Msaekoe, meepdoe; 0) C CyllIeCTBUTEIbHBIM:
Komnom u3 1040k, nupoe u3 10410K; B) C TJIarOJIOM: 834Mb, 0AMb, BbIMbIMb, €CMb, NH0OUMDb,
cobupams, yeocmumao, Kynumas, Xomemas, 6apums.

K cnoBam TemaTudeckoii rpymibl « MHCTpyMEHTBI» PUBOISITCS U CJI0Ba, 0003Ha-
Yyalolue AeCTBUS 3TUX MHCTPYMEHTOB: AUAA — NUAUMDb, 10NAMA — KONAMb, HOC,
HOMCHUUbL — pe3amb, Uead — Wums, CUUms, KapaHoaul — pucoeams.

HTak, 1Mo cMHTarMaTU4YeCcKOi OCH J11000€ CIIOBO M3 JIEKCUTYSCKOI0 MUHUMYMa «I10-
TSHET» 3a CO0O0M LIENTBIH psif CJI0B. 3aKpeTJIeHHOCTh JIEKCMYECKOM SIMHUIILI B CUCTEME
U 10 «TOPU3OHTAIN», Y TI0 «BEPTUKAIIN» OIPEIEIsIeTCsI COUeTaHNEM KaXKIOM M3 HUX C
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OIpeNeICHHBIMU CJIOBAMU U BXOXIECHUEM B MapagurMbl aHTOHUMOB, CHHOHUMOB 1
JIEKCUKO-CEMaHTUUECKNX BAPMAHTOB MHOTO3HAUHbIX cioB. ObocHoBaHHOe B.B. Bu-
HOTPaJOBbIM MOJIOKEHUE O HEOOXOAMMOCTH pa3rpaHUueHus sipa u nepudepun JeK-
CUKU HAXOAUT MPaKTUUeCcKOoe MPUMEHEHUE B METOIUKE, KOT/IA «... ECTECTBEHHOE U3-
yUYEHMeE SI3bIKa JIOJIKHO IBUTATHCS OT LIEHTpa K neprudepru, OT TEPBUYHBIX PYHKITU
K BTOPUYHBIM, a HE Hao0opoT» [5. C. 24]. OTMevaeTcsl TeCHas1 B3aMMOCBSI3b MEXIY
pa3pabOTKOM JIEKCUIECKMX MUHUMYMOB M COCTaBJIIEHUEM CIIOBapeil uaeorpahuiecKo-
ro TUIA, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXXUT CUHTE3 TEOPUU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TOJIS C
MPUHLIMTIAMY OHOMACUOJIOTMYECKOTO MOAX0/1a.

Mcuxodpusnonornyeckne NPUHUUNLI (FTMNOTE3bl)

ITpu co3maHum IEKCMYECKOTO MUHMMYMa CJIeAYeT YUUThIBATh JaHHbIE Heiipohu3n-
OJIOTUH Y TICUXOJIMHTBUCTUKMU, T.€. IIPUHIIMITEI OpTaHM3allNM JISKCKOHA YeJIOBEeKa, ISt
MPUBENEHUS B COOTBETCTBME CO CTPYKTYPO# CJ0Baps YeaoBeKa caoBapsi aKTUBHOTO
THITIa OCBOEHMS 1 M30€KaHWs OJHOCTOPOHHETO MOAX0/1a K OpraHM3allnu JIEKCUYECKO-
ro MUHUMyMa.

TunoTe3a 9acToTHI ClIEAOBAHUS CJIOB HAXOOWUT CBOE MTOATBEPXKICHME IIPU TIepedmc-
JICHUM MecCSLIeB, THEN HeleJIN, TPY ITOPSIIKOBOM CU€ETe, TP Ha3bIBaHUM cocTaBa pa-
3€0J10ru3MOB (cepa AeHCTBUS 3TOrO MPUHIIMIIA OTpaHUYEHA).

Tumore3a coHanMeHOBAaHMS: CBSI3b POJIO-BUIOBHBIX CJIOB C KOHKPETHBIM OOBEKTOM B
OTHIEJIbHOCTH, a 3aTeM YCTAHOBJICHME CBSI3U MEXKIYy MMEeHaMU, HallpuMep: CJIOBA Jcl-
8omHoe, cobaka, koaiu, JIrccu (mepuo AeCTBUSI OTPAaHUYEH).

Iunore3a MpICIEHHBIX 00PAa30B; CJIOBaph Y€I0BEKAa MOXHO CPAaBHUTDb ¢ KAPTUHHOM
rajepeeit KOHKpeTHBIX 00pa3oB, 1o npeanonoxeHusm T.B. AXyTuHoii, pacrpocTpa-
HSIeTCSI Ha HaMEHOBAHMSI KOHKPETHEIX ITPEAMETOB.

TunoTre3a BeTBAEHHS: JIeKCHMIECKas TaMATh OPTAHN30BAaHA B BHUJIE MEPapPXIUECKOTO
JiepeBa ¢ BETBSIMU JIJISI KaXKIOTO CJI0BA.

Tunore3a ceMaHTHYECKHX MAPKEPOB: JICKCUKOH IIPECTaBIIsIeT COOOI KaTajor ¢ 1e-
TaJbHBIMHU MTEPEKPECTHBIMU OTChUTKaMHU. [1pu 3TOM YeTBepTasi TMIIOTE3a BXOJUT B I151-
TYIO TUIIOTE3Y.

IIpenukaTHas TMIIOTE3A: CIOBAapPh OPraHM30BaH KaK YaCTh MEXaHW3Ma 00pa30BaHMSI
MPEeLIOKEHU, «TaHHbIe HEMPOGDUZNOIOTUU U ICUXOJIMHIBUCTUKH, T.€. IPUHLIMTIBI
OpraHM3alyvy JIEKCUKOHA YeJ0BeKa, JJIsT IPUBEIECHMUSI B COOTBETCTBUE CO CTPYKTYPOt
CJI0BapsI YeJIoBeKa CJIOBapsI aKTMBHOTO THUTIA OCBOSHUSI M N30eKaHMsI OMHOCTOPOHHETO
MOJX0/4a K OpraHu3alnu Jekcuyeckoro MuHumyMma. T.B. AXxyTrHa paccMaTpuBaeT co-
OTBETCTBME BBIIBMHYTHIX I3k, MMLJIEpOM 1IECTH TUIIOTE3 CTPYKTYPHI CJIOBapsi B CO-
3HAaHUM 4YeJIoBeKa 1o AaHHbIM adasun: Cooaxa — smo acusomuoe» [6. C. 5—9].

Kaxnast 13 runores npeacTasisieT ONnpeaeaeHHbI MHTEPEC C TOYKHM 3PEHUS XapaK-
Tepa OTpaxkKeHUsI CUCTEMHBIX CBSI3€il CJI0B B CO3HAHUM YEJIOBEKA: «I[IOHITHE HATWYNS
CJIOBa B CO3HAHUM ropasmo OoJIbIlle, YeM ITOHSITHE YaCTOTHOCTH, CBSI3aHO C Halllei
MCUXUYECKOM XKM3HbBIO, C TEM, YTO B HEI €CTh OPraHUYHOIO U cTabmiIbHOro. MMeHHo
MMO3TOMY JUISI MHOTMX KOHKPETHBIX CJIOB MOXKHO OITPEAEIUTh CTENIEHh HEOOXOIMMOCTH
BHYTPH OIIPEIeJICHHOTO aCCOLIMaTUBHOTO KOMILIEKCA, TOTIa KaK CTaTUCTHUKA, 0a3upy-
O11IasICsT Ha aHAJIM3€ TEKCTOB, HE 1a€T BO3MOXHOCTHU BbIIEJIUTH UM ITOCTOSIHHOE U YEeT-
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KO onpeaeeHHOe MECTO B Mepapxuu yactotHocTei» [2. C. 293]. Mbl onupaemcs Ha
TUIIOTE3y BETBICHUS U IIPEAUKATHYIO TUIIOTE3Y, COIJIACHO KOTOPHIM JIEKCYeCKasl T1a-
MSITh OPTaHM30BaHa B BUIE MEPApXMIECKOTO IepeBa C BETBSIMU MIJIsI KaXIOIo CJI0Ba U
cJloBapb OpraHM30BaH KaK 4yacTh MeXaHHU3Ma 00pa3oBaHUs NpeaioxeHuii. UMeHHo
yepes NpeauKaTUBHOCTD, T.€. Yepe3 OTHECEHHOCTb MBICIUTEILHOTO COAePXKaHUS K e -
CTBUTEJIEHOCTH, BEIpaXKaeTCsl peueBoe HaMepeHe aapecaHTa — MJIAIIETO IIKOJIbHUKA.

Kak orMeualoT nccienoBaresiu, «CioBapb, OAHAKO, HE MOXET pacCMaTPUBAThLCS Kak
0a3a MaHHBIX, IIOTOMY YTO CaM CJIOBaph He ITOPOXIaeT HOBOro 3HaHMS. I1pu momb3o0-
BaHMU CJIOBapeM M3MEHSETCs Halll Te3aypyc, HO He Te3aypyc CaMOrIo CJI0Baps: HOBOE
3HaHUE €CTh MPOIYKT AESATESIbHOCTU HAIIIEro MO3ra, CJIOBaph Xe COXpaHSIET JIMIIb TO,
YTO yxKe ObLIO Tyaa 3ajioKeHo coctaButeneM» [7. C. 87]. [locneaHee IUKTYET HEOOXO-
JTUMOCTbH 0OpallleHHSI K TICUXOJIOTHYEeCKOMY Te3aypycy. B uenoBeueckoii maMsTi MMe-
fo1Iecst 00pa3bl 00bEKTOB, CUTYallMd M CXeMHBI IefiCTBUII MOKHO IIPOBEPUTH ITYTEM
BocmpousBeaeHMs. Ho 3Toro HegocTaTOYHO MIJISI TOTO, YTOOKI 3JIEMEHTHI ITAMSITH CTAIIN
3JIEMEHTAMU MBIIUICHUS. JIMIIb IpY YCIIOBUM OpPTaHMU3ALMU 3JIEMEHTOB IIaMSITH B CH-
cTeMy, UTO o0ecIieurMBaeT MOHMMaH1E, MOXET OCYIIECTBUTHCS MEPEX0T, KOrma caMm
00yJaeMbIii MOXET OIpeaeIUTh UCTUHHYIO KapTUHY TeMaTUYeCcKUX cBs3eii ciioB. Ha
HavaJIbHOU CTYIIEHH 00YJYeHMSI HEPOIHOMY SI3BIKY 3Ta 3aJa4a IIPeACTaBIISIeTCSI TPYIHO
BBINOJIHUMOM. KOIM4eCcTBEeHHBIN POCT CIOBAPS YIAIIUXCSI He TOBOPUT O TOM, UTO yUe-
HUK JOCTAaTOYHO JIETKO HCIIOJIb3YeT CJIOBa B peYd Ha HEpOOHOM sI3bike. IIpocToe
HaKOIUICHNE YJalllMMUCS 3aIiaca CJI0B MOXET OCTaBaThCsl HEBOCTPEOOBAaHHBIM JJIsI
o0IIIeHMS.

HTtax, mpu opraHu3alvy JEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKa KaK HEPOIHOTO B Y4EOHBIX LIESIX
YUUTBIBAJIACh OPraHU3allNs JICKCUIECKO ITaMsITH YeJIOBeKa, BhISIBIICHHAsI HA OCHOBE
JaHHBIX HEHPOPU3NOIOTUN 1 IICUXOTMHIBUCTUKY. C MO3UIINI COBPEMEHHBIX TPeOO-
BaHMI K OpTaHU3aMK 00ydeHUsI JIeKCHKe 3 (HEeKTUBHOCTb CUCTEMHOTO ITOAX0/1a O -
TBEPXKIAeTCsI He TOJBhKO JIMHIBUCTUYECKH, HO 1 Icuxonorndecku. K coxaneHuio, B
JIMHTBOAMIAKTUYECKOM TIJIOCKOCTHU POJIN (PpEeiMOB, aCCOLIMAaTUBHBIX CBSI3ei HE OTBO-
JIUTCS Cepbe3HOTO BHUMAaHMUSI, XOTS aKTUBHBIN CJIOBapHBIM 3aIac yJariuxcs MOXeT
OBITH COOPMUPOBAH IIpeKAe BCEr0 Ha OCHOBE aCCOIMATUBHEIX CBsI3eii cioB. Dopmu-
pOBaHME aKTMBHOTO CJI0OBapPHOTO 3allaca yJallnuXcs MOXET MATH OT aCCOLIMATUBHEIX
CBSI3e K JIOTUICCKUM CBSI3SIM, SIBIISTIOIIMMMUCS € IMHBIMU IS BCeX JTfoaeii. Pe3ysraThl
aCCOIMAaTUBHBIX SKCIIEPMMEHTOB ITO3BOJISIIOT IIPEACTABUTH KAPTUHY CBSI3EH CJIOB B CO-
3HaHUU HOCUTEJIEH SI3bIKa, B KOTOPOI OTMEUYaeTCsl OOJIBIIIOE YMCIO ITOBTOPSIOLINXCS
peakuuii Ha OJVH U TOT XK€ CTUMYJL.

MeTtoanyeckune npuHUUNbI

IIpuHIMn pe3epBHOCTH MPEIoJaraeT UCIoJIb30BaHUE HE TOJIbKO YaCTOTHBIX CJIOB,
HO ¥ CJIOB aKTYaJbHBIX B ONIPEIeJICHHBIX CUTYALIMSIX C YIETOM 1IeJIU, YCJIOBUM U CTyTIe-
HU 00yuyeHus. Kak n3BecTHO, clieHapuu 1 periMbl MO3BOJISIIOT MOCIMPOBATH 3HAHUS
0 TUIIWYHBIX CUTYallMSIX ¥ IPaBIJIBHO MHTEPIIPETUPOBATh coaepXaHue TekcTa. Dpeii-
MBI UCTIOJIB3YIOTCSI HAMU VTSI pa3pabOTKU YIEOHBIX CUTYallMid, IIPH 3TOM B YIEOHBIX
LIEJISIX TIPUBJIEKAIOTCS TOJIBKO Te (DpeiiMbl, B KOTOPBIX COAEpKaHUE JICKCUKU U3 TeMa-
TUYECKOT0 MUHUMYMa, BbIpaxkaeMble UMM KOTHUIIMU BBICTYIIaIOT B KAU€CTBE KOMIIO-
HEHTOB (peiiMOB: TeMaTUdecKas rpymnmna «rpymka» — dpeitm «JdeHb poXaeHUS».
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IIpuHIMI TeMATHYECKOii IEHHOCTH ¢J10Ba. O4YeHb YaCcTO IIPY COCTABJICHUU U ITPY aHAa -
JIM3€ CI0Baps ISl aKTUBHOTO YCBOSHMSI CJIOB HEPOJHOTO SI3bIKa BO3HUKAIOT CITOPHI 10
IMOBOIY HEOOXOAVMMOCTH BBEIACHMS, a TAKXKE HAIMIMS UJIA OTCYTCTBHSI B HEM TOTO WIIN
MHOTO CjI0Ba. PalloHaIbHBIM ITyTeM pellieHUs] TaHHO Mpo0OJIeMbl, Ha HAIIl B3IJIS,
SIBJISIETCSI UCTIOJIb30BaHME B KAUECTBE OTHOTO M3 BaXKHBIX IPUHIIUIIOB OTOOpa — MPUH-
1I1I1a TeMaTUYECKOM IIEHHOCTHU CJIOBA, IMTO3BOJISIOLIETO peaIn30BaTh IIPUHIIUIT PE3EPB-
HOCTH. TeM caMbIM OTCYTCTBYIOIIME B a1()aBUTHOM CIMCKE CJIOBA MOTYT OBITh BKJIIO-
YEeHbI B TEMAaTUKO-CUTYaTUBHBIM MUHUMYM, KOTOPBII CO3AaET YCIAOBUS IJISI IIOTPYyKe-
HUS yYalIMXCSd B MUP 3HAYEHUM CJIOB OJJTHOU TEMATUYECKOW TPYIINHI.

ITpu mpoBeaeHUM MpoLEeaypbl OTOOPA CJIOB TOM MW MHOM TEMAaTUYECKOM TPYMIIbI
(mammpumMmep, «Pa3roBop mo TenedoHy») MBI TOJKHEI IIPUHAMATh BO BHUMAaHHE, KTO
pa3roBapuBacT I10 TeJie(hOHY, C KEM FTOBOPUT, YTO XOUET COOOIINUTh, KAKKE CJI0Ba OYyIyT
MPOV3HECEHBI B YMCJIe TIEPBLIX (3dpascmayiime, aino, 3mo, 1), Kakue cjioBa OyayT mpo-
U3HECEHBI B CEPENMHE KOMMYHUKATUBHOTO MPOIIECCA ¥ YEM 3aKOHUUTCS TeIe(hOHHBIN
pasroBop. CioBo meaeghon TpeOyeT MPUCYTCTBUS TAKUX CJIOB U BhIpaxKeHUM, KaK Homep
menegona, 360HUMb, HAOPAMb HOMep, 20860pUMb W T.1I.

B ocHoOBe npuHLMITa MOKpEIBaeMOCTH, 1Mo B. Makku [1. C. 51], 1e3KUT KOJTUYECTBO
CUTYyallUil, KOTOPbIE MOXET OTPa3UTh JIEKCUUECcKasi eNMHMIIA. B neckpunTopHoOii cTaThe
cjioBa B PyccKOM ceMaHTUYECKOM CJIOBape 3aHMMAlOT MECTO U CJIOBA, OTPaKaloIlIne
3JIEMEHTBI CUTYALIUI (CP.: K CJIOBY beablil — AbldCU , Men, NOOCHEeNCHUK , noae, Wyoba nT.n.).
B TeMaTtnko-cuTyaTUBHOM MUHUMYME JieKcrdeckasi TeMa «CeMbsl», HalIpuMep, MOXET
OBITh MpeACTaBIcHA B CICAYIOIINX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYallUsIX: IIPEACTaBICHNIE
ce0s1 ¥ WICHOB CeMbH I10 (hoTorpadusiM; IIepeUnCICHIE YWICHOB CEMbH C ITOCIICAYIONITM
000011IeHrEM; 0 KOM $I pacCcKasbIBalo; YTO Ha YTO ITOXOXE; YTO S YMEIO Je/IaTh; KaK g
cTai (-a) TakuM (-0i1) XOpoIlrM (-eit); 1, Moe UMSI U KAPTUHKU; Mbl — aBTOPbI MYJIbT-
¢ubMa Ui KOMUKCa; Mosl haMuIvs U (DaMUIbHOE «IEPEBO».

CrenyeT 3aMeTUTb, YTO OTIEJIbHBIC JIEKCUUECKE €TMHUIIEI MOTYT BXOAUTh B HE-
CKOJIBKO TeMaTUYeCKUX TPYIIN, HAaIpUMED, TaKKUe CJI0Ba, Kak deHb, Yympo, geuep, Houb,
BXOJIST B TeMaTnueckue rpyninsl «11Ikoma» «Bpems», «Cembs», «[om». CioBa cnacubo,
noscanyiicma, u3gurume, 30pascmeyii, 00 ceU0aHuss MOT'yT BCTPETUTHCSI BO MHOTMX TeMaX.

OO0yueHue 37eMeHTapHOMY OOIIIEHUIO MPEIIoJiaraeT NCIOJIb30BaHUE OMTHUX U TEX
K€ BhIpaXKeHMI PYCCKOr0 peueBOro 3TUKETa, TaK KakK IIpaBujia pe4eBOro MOBEASHNS,
IIPUHSTHIE HOCUTEJISIMU SI3bIKA (B JAHHOM CJIydae pyCCKOTO), BEIPAXKalOTCS B PEUEBBIX
CHUTYaLMSIX IIPY IIOMOIIN OOIIETIPUHATHIX, YCTOMIMBEIX (hopmyit obmeHms1. CiioBa pe-
YEBOTI'0 3TUKETA IPEICTABIISIIOT CO00M (DYHKIIMOHAILHO-CEMAaHTHIECKOE TT0JIE €IIMHHIIT
BEXJIMBOIO OOIICHUS B CUTYaLMsIX OOpaIlleHNs, IIPUBETCTBUS, 3HAKOMCTBA, IIPUTJia-
LIeHUsI, IIPOCHOBI, COBETa, COTJIacus, OTKa3a, IMo3apaBieHus, mpolanus u T.a. Mc-
KJIIOYUTEJIBHYIO 3HAYMMOCTh IIPEACTABIISIET HE TOJBKO OTOOP JIEKCUKM, HO M OpTaHU-
3alMsI I3BIKOBOTO MaTeprajla B KOMMYHHKATUBHBIX KOMILIEKCaX.

YuuThiBas BO3pacTHbIE OCOOEHHOCTH yJalllMXCs MJIAIIETo IKOJbHOIO BO3pacTa
IPU YCBOCHUU UMU JIEKCMYECKOI'0 MaTepurajia 0co00e BHUMaHue ClIeayeT 00paTUuTh Ha
clieAylolIye MOJ0XEHMS:

— CXOACTBO JIEKCMYECKUX €AMHUII U3y4aeMOTO SI3bIKa C IEKCUYECKUMU eAMHULIAMU
pOmHOrO sI3bIKa. B clioBapHBIM MMHUMYM IS aKTUBHOT'O YCBOSHUSI BKJIFOUEHBI CJIOBA,
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001111e B 000MX SI3bIKAX, HAMIPUMED: HCYPHAN, KAPAHOAWUL, COA, NAPMA, KUHO, KUCenb,
aneabCuH, ApMUCm, YUpK , RUONCAK , Kocmiom. DT 1 TIOTOOHBIE M CJIOBa, TEM HEe MEHee,
MIPENCTABISIOT 0COObIE TPYAHOCTH IPHU MX IMPOU3HOIICHNH yYamuMucs. Henb3s He
YUHUTBIBATH TO OOCTOSITEJIBCTBO, YTO BBEIEHNE TAKMX CJIOB TPeOyeT He TOJILKO ITOHMMAa-
HUSI 3HAYEHM I 3TUX CJI0B, HO U (M 9TO HEMAJIOBaXKHO!) YMEHUS yYallluXcsl YIIoTpeOIsTh
HX Ha PYCCKOM $I3bIKE 10 TTpaBUJIaM PYCCKOIM TpaMMAaTUKU U HOpMaM pyccKoit opdos-
. Ocoboro BHMMaHUS TPeOYIOT T€ CJIOBA, B COCTaBe KOTOPBIX €CTh 3BYKH, OTCYT-
CTBYIOIIIME B 3BYKOBOI cMCTeEMe POIHOTO S3BIKa: ¢hepma, pabpura, pamuaus; yugppa,
UupK;

— 0oT6Op CJIOB ¢ MPSIMBIMA HOMUHATUBHBIMM 3HAYCHUSIMU, HAIIPaBICHHBIMU He-
MOCPEACTBEHHO Ha MPEAMETHI U SIBIeHUS AeiicTBUTeIbHOCTY. Ha HayanbHOI cTyIIeH!
00Yy4YeHMSI BCE aCIIeKTHI YCBOCHMSI CJIOBA BBI3BIBAIOT Y YIAIIIXCS OMMHAKOBYIO CTETICHb
TpyaHocTH. [Ipeskie Bcero aTo KOHKPETHAs JIEKCHKa, 0003HAYaI0IIAasi XOPOIIO 3HAKO-
MBI JETSIM IIPEAMETHI, HATIPUMED: A0JCKA, 8UAKA, MAPEAKd, YAWKA, YalIHUK, 00M, CIMOA,
cmyn, wKkag, meaesusop, 0usaw; cHee, 001#cob, MyMaH.

Hab6monenus 3a yueOHbIM TPOLIECCOM ITOKA3BIBAIOT PAa3IMYHYIO CTENIEHb TPYAHOCTH
B YCBOGHMM KOPOTKMX U JJIMHHBIX CJIOB. EC/i KOpOTKME cJI0Ba He BHI3BIBAIOT OCOOBIX
3aTpydHEHUI IPU MPOU3HOLIEHUH, 3alIOMUHAHUY, TO MHOTOCJIOXHBIE CJIOBA rOpa3io
TPYIHEE NPOU3HECTH MPaBUIbHO. [103TOMY B IIepro ITpeIBApUTETLHOTO YCTHOTO KYypP-
ca BBOISITCS B IIEPBYIO OYepeIb TAKME OJHOCIOXHBIC CJI0Ba, KaK 5, mbl, OH, 60M, 0d,
Hem, 0oM, 00U4b, CbiH, M4, mym, mam, wiap. Ocodoe BHUMaHUE yIeIsIeTCs CJI0BaM, B
KOTOPKIX HAOJI0JAETCSI CTEUEHUE COMIACHBIX B HaYaJjle CJIOB, HaIIpUMep:

— IIBa COIVIAaCHBIX B HavaJjle CJIOBa: 831Mb, Kadcc, dpye, CHez, CoA, CmeHd, CRamb,
Xaeb, 0eepb, Opam;

— Tpu 1 OoJiee COTJIACHEIX B HaYaJle WX B CepeaUHE CJIOBA: 30paecmeyii, npazoHuK,
ObiCcmpo, OMKpPbIGAMb.

TpynHOCTH, CBSI3aHHBIE C YCBOGHHMEM KaTerOpuii pola, Yrcia, nagexa, (popM ux
BBIPAXKEHUS, OOBSICHSIOTCS pa3INIMUSIMU IBYX KOHTAKTUPYIOIINX SI3BIKOB, a TAKXKE He-
YMEHHMEM COYETaTh CJI0BA IPYT C APYTOM JUTSI BbIpaXXeHUsl peueBoro HamepeHus. [1o-
3TOMY 37IeCh OY€Hb BaXKHA HAYYHO 000CHOBaHHAsI ITOCIeI0BATEIbHOCTh IIPEACTABICHMS
BCEro U3y4aecMOro rpaMMaTH4YeCcKoro MaTepuala.

Jlekcukorpaduyeckme NnpUHLMNbI

IIpuHIMI rPYNNMPOBKH M XPAHEHHS JeKCHYECKO HH(OPMALINN B COZHAHUM CaMMX
HOCHUTeJIel SI3bIKa, UTO HAaXOIUT OTpakeHUe B 1eCKpUNTOPHBIX cTaThiax [8. C. 7]. Ha-
npumep, B ieckpunropHyto ctateio OCEHD BKITIOU€HBI Clieayoniye caoBa: 0yoyuiuil,
apems, dama, UroHb, 1emMoM, OCEHbI0, NOCUOeAKU, utyda, 8ecHa, 200, 3UmMa, AemHUll, Mecsy,
nepenemmblii, cHee, eeyep, 20008UUHA, UIOAb, 1eMO, 0CeHb, no30HuiL, vacmbiii [8. C. 287].
Cemantnueckue MHOXUTEeNM geckpuntopa BEPE3A: 1. bepe3 — 1, 2. Cepauen — 2,
3. Kop — 3, 4. JIluctB — 6, 5. Jluct — 16, 6. ben — 21, 7. epeB — 40. Yucio cios,
BKJIFOUEHHBIX B cTaThio neckpuntopa BEPE3A, — 13: kopa, aucmeennsiii, noobepezosux,
XBOUHbLIL, 0Y0, AUNa, OCUHA, NO4Y8A, KAeH, aucmea, naamat, npooka [8. C. 24].

ITpuHIun onpeneaseMoCTH, I OTOOP TaKOTO siIpa CJIOB, KOTOPOE CITOCOOHO OTIpe-
JIeJIITh BCe IPYTUe CJIOBA SI3bIKa. ATIIIPOKCUMAILINS, T.€. 3aMeIlleHe OMHIX OOBEKTOB
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JIPYTUMH, O0Jiee IPOCTBIMU, IIO3BOJISICT MOIETUPOBATh JICKCUIECKYIO CUCTEMY, CAC/IATh
ee boJiee HATJISIIHOM, 9KOHOMHOM. ANIIIPOKCUMAIIAS pacCMaTPpUBAETCS KaK ITyTh I10-
3HAHUSI CJIOKHOTO O0BEKTa Yepe3 dJIeMeHTapHoe IMTOHSATHE. Bo3bMeM, K IIpUMepY, oIipe-
JIeneHue ciaoBa cemvs B CiioBape pycckoro s3bika C. M. Oxerosa: ceMbsl — «I'pyIiia
>KUBYLINX BMECTE POJICTBEHHUKOB (MYX U 3K€Ha, POAUTEIIU C AETbMU )». 31eCh KaK pa3
MpeaCcTaBIeHO MOAPOOHOE OMpeAeIeHIEe, COCTOSIEee U3 CIIOB epynna, jdcusyuue, poo-
CMBeHHUKU, éMecme U T.JI., IEKCUYeCKre 3HAYCHUST KOTOPBIX MOTYT OBITh HE3HAKOMBI
obyyaeMbIM. [opas3no mmpollie oTaaTh MpearnoYTeHIE OIpeIeSICHUIO ITOHITHS Yepe3 dJie-
MEHTapHOeE, ITPOCTOE TIOHITUE: ceMbsi — IMO nana, Mama, cvid, 0ous. VImm cIioBo mecsay
nmeet B CiioBape clieayollee onpeaeieHne: «eAMHULA UCUMCIIEHNST, paBHAasl OLHOMI
IBEHAAIIaTOM YacTy roma». Ho miIg ciroBapst akTHBHOTO TUTIA JIYUIITE JATh OTIpeeIieHIe
MecsIlia 9epe3 IepedarciieHue MECSILIEB: SH8apb, (hedpanb, Mapm, anpensb, Mail, UiOHb,
ulonb, ageycm, ceHmsopv, O0Kmsaopv, HOSA0Psb, dekadpsb. B TeKcmiecKoM MUHUMYME TIpe/I -
CTaBJICHO SAPO CJIOB, OMpEeAesIollee Apyrue cioBa MUHUMMyMa. HampuMmep, citoBo
épemsi TOJKHO HETIpeMEHHO BXOJIUTh B COCTaB YUeOHOTO CI0oBapsl, TaK KaK OHO BOMpa-
eT B ce0s1 oueHb LIUPOKUI KPYT CIIOB: 200, Mecsy, Hedeas, OeHb, yac, MUHYMA; 8eCHaA,
N1emo, 0CeHb, 3UMa; 0eHb, HOUb, ympo, 00ed, seuep; ypoK , nepemena; 3a8mpak., 00e0, YIcuH,
noHedenbHUK, 6MOPHUK,, cpeda, yemeaepe, NAMHUYa, cybboma, eockpecenve;, eceeda, Hu-
Koeda, no30Ho, pano, pedKo, cKopo, 00HANCObL, HOYbIO, OHeM, YIPOM, 8e4epom, 3aempa,
ceeo0Hs, celivac, 84epa, 6eCHOI, NeMOM, OCEHbI0, 3UMOIL; 3eMAS, CONHUe, Mecsl, AVHA;, Ka-
HUKYAbL, Yemeepms.

YcnoBus BEIBEIEHUS HOBOTO 3HAHUS M3 IPYTNX ApMCTOTEh HATVISITHO JOKA3al Ha
TPaH3UTUBHOCTH 00BEMOB ITOHSATHI: ecir A BKItodeHo B B, a B — B C, To A BKIIIOUe-
Ho B C. Ilo3HaHMe nepapXnIecKOro CTPOSHMS ITOHATHI MOXHO IIPOMJUTIOCTPUPOBATh
clieayoImmnM odpasom: cembss — smo (1) emecme xucusyuwue poocmeennuku;, (2) omeu,
mames, demu. I1o Beipaxennio ®@. Kimmkca, «... JIydIIMM BCeTaa SIBJISIETCS TO PelllcHNUE,
KOTOpOE JOCTUTHYTO 00Jiee MPOCThIMU cpeacTBaMu. “ITpocToTa” OTHOCUTCS K KOTHU-
TUBHBIM 3aTpaTaM: MHOXKECTBY NepeKiacCuULINPOBAHNIA, TPUMEHSIEMbIM OIIepalll-
sIM, CTeTICHM a0CTparupoBaHus, coOKpaleHus 1 T.IL» [9. C. 276]. UTak, npu ceMaHTH-
3alMU JI000ro He3HAKOMOTO CJI0BAa HEPOJHOTO SI3bIKa HEOOXOAMMO MCITOIb30BaTh
orpenesieHre CJIOBA, COCTOSIIIEE 13 3JIeMEHTAPHBIX CJI0B, TOAKPETIJICHHOE ITPeIMETHON
KApTUHKOM.

Ot10op ¥ TeMaTHIecKask OpraHn3alys JISKCUKM OTPasKaIoOT CIEAYIOIINE CBI3M:

— CHUTyallMOHHBIE (HaIIpUMep, y94acTHE CJIOB B OMHOM CUTYallMH, TaK KaK B3alMOC-
BSI3aHHOCTD CJIOB 00ECTIEUNBACTCS TeMaMHU, CUTYyalIMSIMI OOIIEHWS N peYeBLIMM Ha-
MEepEeHUSIMU TOBOPSIIINX; TaK, B cUTyaluu «Ha ocTaHoOBKe» MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHbI
CJI0Ba: asmolbyc, mpameai, Homep, udem, nepewlil, NAmblil, mol, s, exams, Kyoda, KaKoll,
noka, scoamo, 00MOU, WKOAA);

— KaTeropuajbHbIe (HaIIpUMeD, LIBET: KPACHbLIL, Jceamblil, 3eAeHblil, 204Y001l, CUHULL,
benvlil, uepHulil);

— (yHKUMOHAaJIbHBIE (HallpUMep, HAJIMYMe CI0Ba meaeqhor TIpearnonaraeT BKI0-
YeHHEe U CI0BA HO360HUMD);

— COIIOCTaBUTEJIbHO-TUTIOJOTUYECKIE CBI3U JIEKCUYECKUX SINHUIL IBYX SI3bIKOB
(poIHOTO M M3y4aeMoro).
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3. SAKJIIOYEHUE

ITpouenypa oTO0opa TeMaTUYECKOM JIEKCUKHM B YUYSOHBIX LIEJISIX 3aKJII0YaeTCsI B BbI-
JleJIeHUH TepevyHs HanboJiee BaXKHBIX Te€M; B COCTaBJIEHUH KJIacCU(UKALIMOHHOM CXe-
MbI TEMAaTUUYECKMX €AUHUIIL (B JAHHOM CJTydae Mbl UCTIOJIb30BaJIM Pycckuii ceMaHTHUYe-
CKM CJIOBapb, B KOTOPOM CJIOBa pacCIpee/IEHbI IO MOHATUMHO-TEMAaTUYECKUM TPYII-
maM M MaTepuaj JIeCKpPUINTOPHOM (T.e. TOHSITUIHOM) CIOBAapHON CTaTbU OTpaxKaeT
«CITOCOO IPYIITMPOBKU U XpaHEHM S JIEKCUUECKO MH(pOpMaLIY B CO3HAHMU HOCUTEJISI
sa3b1Ka» [8. C. 7]; B pacrosoXeHN Bcell TeMaTUIECKOM JTEeKCUKHI 10 TeMaTUUeCKUM
IPyIIIIaM B COOTBETCTBHUU C NX BHYTPEHHEN «CyOOpaAMHALINCH» : MepapXUs, SIIPO,/TIepH -
depus, TMIepo-TUITOHUMUYECKHE OTHOLLICHUS ; HATOJTHEHUY TEMAaTUYECKOI0 CI0Baps
C Y4€TOM KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP-KOHLENTOB Pa3HbIX TUIIOB, MTOCPEACTBOM KOTOPBIX
Y OPOUCXOAUT OTpakeHKWe MUpPa B CO3HAHUU 00y4aeMoro.

© Kacemmosa PT., 2017
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PROCEDURE OF THEMATIC LEXIS SELECTION
FOR EDUCATIONAL PURPOSES

R.T. Kassymova

Kazakh National University of al-Farabi
71 Al-Farabi, Almaty, 050040, Republic of Kazakhstan

In article the procedure of selection of thematic lexicon in the educational purposes is considered.
For the solution of this methodical task the list of the most important subjects is selected; the classification
scheme of thematic units is constituted, thematic lexicon on theme groups according to their internal
“subordination” is located: hierarchy, kernel/periphery, genus-species relations; the thematic dictionary
taking into account concepts of different types by means of which the reflection of the world in
consciousness of the trainee is filled. The author marked out the cognitive and thematic principles of
selection of a basic word stock for Kazakh pupils. Special attention is paid to consideration of the all-
didactic, linguistic, lexicographic, psychophysiological and methodical principles of selection of lexical
material. The thesaurus realizes reflective and accumulative functions of language and represents
knowledges of the world therefore the training in lexicon systematized in the form of a picture of the
world is urgent.

Key words: theme group, principle of selection, basic word stock, thesaurus
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KYPC «PYCCKAS KYJIBTYPA HA AHIJTIUUCKOM A3bIKE»

N.J1. JledeneBa

MockoBckMit TocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHoCOBa
Poccuiickas @edepayus, 119192, Mockea, Jlomonocosckuii np., 31/ 1

B HacTos111ee BpeMsI B CBSI3M C OOIIENPU3HAHHON MUPOBO# TeHACHIIE! K UCIIOJIb30BaHUIO aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKa «KaK sI3bIKa MEXYHAPOJHOTO OOIIEHUSI B COBPEMEHHOM crucTeMe 00pa3oBaHUs»
Ha TepBbIii TJIaH BBIXOAUT MPoOJeMa MOATOTOBKY YHUBEPCATbHBIX CMELMATUCTOB-JIMHTBUCTOB,
CMOCOOHBIX CBOOOTHO TOBOPUTD O SIBJICHUSIX POHOM KYJIBTYphl Ha CBOEM BapMaHTEe aHTJINICKOTO
S13bIKa, YTO COOTBETCTBYET OCHOBHBIM MOJIOXXEHUSIM TPAHCKYJIBTYpaM3Ma U TpaHCIUMHTBU3Ma. Kpo-
Me TOT0, B HAIIMOHAJIbHOH crcTeMe 00pa3oBaHusI Bee O0JIbliiee pacpoCcTpaHeHUE MOoTydaeT MPUHIUIT
U3yYeHUs] UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U MUPa B MPUJIOXEHNUU K PYCCKOMY SI3bIKY U PYCCKOU KYJIbType.
JlaHHbBIE MPENNOChUIKY JIETJIA B OCHOBY CO3/IaHUsI HOBOTO YHUKATbHOTO Kypca «Pycckast KyasTypa
Ha MHOCTPAHHOM $13bIKE€», YUTAEMOTO MarucTpaMm BTOPOTO rojia 00y4eHus Mo CreluaibHOCTU «JIMHT-
BUCTHUKa» Ha (haKyJIbTeTe MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U pernoHoBeacHust MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa ¢
ceHTsa6ps 2016 . Ocoboe BHUMAaHME B CTAThe YAEISETCS MPOLIECCY U CPEACTBAM O0ydeHUs, (popMme
3aHSITUI U CONepKaHUIO YUeOHO! paboThl, a TAKXKE CPEACTBAM KOHTPOJISI CTENIEHU YCBOEHMUSI yueo-
HoOro Marepuana. B crarbe Takxxe paccMaTpUBalOTCS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 0COOEHHOCTSIMU (hOp-
MUWPOBAHMSI SI3BIKOBBIX, KOMMYHUKATUBHBIX M TTPOGEeCCUOHATbHBIX KOMIIETEHIIMI B paMKax 3asiB-
JICHHOTO Kypca.

KiioueBsie cioBa: aHTTIMICKIM KaK MEXKIYHAPOIHBIN SI3bIK, PYCCKUI BApUAHT aHTJIMACKOTO SI3bI-
Ka, pyccKasl KyJbTypa Ha aHTJIMIACKOM SI3bIKE, TPENoIaBaHNe PYCCKOUW KyJIBTypbl HA aHTJIMMCKOM
SI3bIKE

1. BBEAEHUE

B snoxy TpaHCKyAbTypaJi3Ma U TPAaHCIMHIBM3Ma B COBPEMEHHOM crcTeMe obpa-
30BaHMs Ha TIEPBbIi IJIaH BBIXOIUT ITpo0IeMa ITOATOTOBKY YHUBEPCATBHBIX CITCIINAII -
CTOB-JIMHTBUCTOB — ITOJTHOIICHHBIX YYaCTHUKOB MEXXAYHAPOITHOTO OOIIEHNSI, YMEIOIIIX
TPaHCIMPOBATh CBOIO MACHTUYHOCTD MOCPEACTBOM CBOEr0 BapHaHTa aHIJIMIICKOTO
sI3bIKA, C TEM YTOOBI BIIOCJIEACTBMY OHU MOTIJIM IIepeaaTh TaHHbBII HABBIK B XOe CBOe
mpodeCcCHOHaIbHOM MeIarorndeckomn aesaTeabHOoCTU. Kak HeoqHOKpaTHO OTMEUYaroT
MHOTHe cIieuaancThl, B ToM uncie 3.1, [1polnrHa, B HacTosee BpeMs IIPOUCXOIUT
«IIOCTETIEHHBIN ITepexo 00pa30BaTeIbHON KOHIEIIINH OT 00YyYeHUs aHTJIMICKOMY
Kak nHocTpaHHoMmy 13bIKy (EFL), 6a3upyloiemycs Ha OpuTaHCKOM U aMepUKaHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpaX, K aHTJIMICKOMY KakK MexXmyHapomHoMy sI3bIKy (EIL), ocHoBaHHOMY
Ha BapMaTHBHOCTHU IJIO0AIBLHOIO SI3bIKA U MIPEICTaBICHUN UM CaMbIX pa3HBIX KYJIBTYD,
a He TOJIbKO aHTIO(OHHEIX» [1. C. 83], 4To SIBNIsIeTCSI 3aKOHOMEPHBIM CJIEICTBUEM Te-
opuu World Englishes, pazpaboranHoii bpamxem Kaupy, cornacHo KoTopoit mouTu
Kaxas HallMOHAJIbHOCTh XapaKTepH3yeTCsl HaImIreM COOCTBEHHOTO BapMaHTa aH-
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mMiickoro sg3bika [2]. Takum 06pa3oM, MOXKHO YBEPEHHO FTOBOPUTD O CYILIECTBOBAHUU
PYCCKOT0 BapHaHTa aHIJIMMCKOTO SA3bIKa, K MCCIEI0BAHNIO KOTOPOTO ITOAKIIOUACTCS
Bce OoJblle 1 OOMbIIe OTEYeCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX CrieuanucToB [3; 4]. Apkumu
0CO0EHHOCTSIMU PYCCKOTO BaprMaHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKa SIBISIETCSI TO, YTO OH B IIEPBYIO
ouepenb, OyaTydyu CpeaCTBOM OOIIEHUs 00pa30BaHHBIX POCCUNACKMX KOMMYHUKAHTOB,
CBOOOIHO BIAACIOIINX AHIJIMACKUM SI3bIKOM, CJIY>KMT MHCTPYMEHTOM BbIpaK€HUS pyc-
CKOW UICHTUYHOCTU U MEHTATBHOCTH, YTO MAHU(MDUCTUPYETCS B PSANIE CHENUPUUIECKUX
JIMHTBACTUYECKIX U 9KCTPATMHIBUCTUUCCKIX YePT, KOTOPBIC AC/IAI0OT JAaHHBI BApUaHT
sI3bIKA Y3HABA€MBIM HE TOJIBKO JJISI €70 HOCUTEJIeH, HO 1 I HOCUTEJICI IPYTUX Bapy-
aHTOB aHIVIMICKOTrO S13bIKa [5].

Kpome Toro, B poccuiickoit cucteme o0pa3oBaHMsI BCe 00IblIee pacpoCTpaHEeHNE
MOJTyYaeT MPUHIUI U3yYEeHUS] THOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MUPA B TPUJIOKEHUHN K POTHO-
MY, T.€. PYCCKOMY SI3bIKY U pyCCKOU KynbType. Haue roBopsi, Ha IEPBbIiA TJIaH BBIXOAUT
IIPYHIINAT COU3yYeHUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKa I MUPA C POTHBIM SI3BIKOM 1 MEPOM y4a-
merocs. Kak nomuepkuBaet C.I. Tep-MmuHacoBa, «3TOT BaXKHEH NI HOBBIN TPUHITATT
MU3Y4YEeHMS U IperoJaBaHus MTHOCTPaHHBIX I3bIKOB OCHOBAH Ha IMPOCTOM, HO IO CHUX
IOp He BIOJIHE OCO3HAHHOM U IMPU3HAHHOM (haKTe: HalllUM MapTHEPaM I10 MEXKYJIb-
TYPHOMY OOIIIEHUIO HY>KHO OT HaC He CTOJIbKO 3HaHWE UX MUpa (3TO HY>KHO HaM IS
bosiee 2(p(HEeKTUBHON KOMMYHUMKAIIMN), CKOJIBKO 3HaHWE Hallero Mupa. MHbeIMU cJio-
BaMU, MHOCTPAHIIBI OyIyT 00IIAThCS ¢ HAMU, HE IUISI TOTO YTOOBI Y3HATH OT HAC O CBO-
€M MUpe, a IJisI TOTO YTOOKI IMMOYyYnTh MHpopMalnio o HameM, Pycckom Mupe — o
Mupe coBpeMeHHoi Poccnn. U uMeHHO 3TOT — BaXkKHEHIIMi! — MPpUHIIAI OOYYeHUS
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSIX HE MOJIYYMII €11le HU BCEOOIEero mpu-
3HaHWS, HU IIIMPOKO PaCIpOCTPaHEHUs, HU OTpaXkeHUs B YdeOHUKaX MHOCTPAHHOTO
a3bIKa» [6].

Bce ckazarHOe momae pKuBaeT IPUOPUTETHYIO 3a1a9y COBPEMEHHOI'O POCCHIICKOTO
00111eCTBa, B TOM YKCJIe HAIIMOHAJILHOTO 00pa30BaHMsI, HAaIIPaBICHHYIO HAa BOCITUTAHUE
IaTpuoTa 1 rpaXkIaHHa POAHOM CTpaHbl, YTO HEBO3MOXHO 0€3 3HaHUSI POIHON KyJIb-
TYpPBl U YMEHUSI TOBOPUTD O HEUl HA CBOEM BapHaHTE aHIJIMICKOTO sI3bIKa. JlaHHOe Mo-
JIoOXKeHue 3akperyieHo B O0pa3oBaTeIbHOM CTaHaapTe, pa3padboTaHHbIM MI'Y um.
M.B. JlomoHOocoBa AJis1 00pa3oBaTe/IbHbIX MPOTPaMM BBICIIETO MTPOoheCCUOHATbHOIO
00pa3oBaHMs 110 HAIIPaBJICHUIO ITOATOTOBKY MarucCTpPOB IJISI CIIEUAIbHOCTHU «JIMHT-
BUCTHKa». COIJIaCHO JaHHOMY CTaHIAPTY, MAaTMCTPHI JOJKHBI BIaAeTh 00IIIeHayYTHBIMM
YHUBEPCATbHBIMU KOMIIETCHLIUSIMU, COAEACTBYIOIIMMHU PeaTu3allui MOJUTUKU YKPe-
IUIEHUST MO3ULIMIA PYCCKOTO SI3bIKa U COXPaHEHUSI HALIMOHAJIbHOI'O KYJIBTYPHO-UCTO-
pudeckoro Haciaenus [7]. Eme pa3 mogyepkHeM, YTO HaBBIKA U YMEHUS TTOJOOHOTO
pona 0COOEHHO BaXKHBI IS CMIEIIUAIUCTOB-TMHTBUCTOB — OYAYIIUX TpernoaaBaTeneit
eIl ¥ B CHJIy TOTO, YTO OHM AOJDKHBI HEe TOJIBKO YMETh MCKYCHO BJIafeTh UMY CaMH, HO
1 3HaTh, KaK MepeaaTh UX CBOMM OYyIyIIMM YIeHHMKaM, MHOTHE 13 KOTOPBIX, CYIs O
BCEM TEHIEHIIUSIM B POCCUICKOM OOIIECTBE, OKAXKYTCSI OMIMHIBAMMU.

2. OBCY)XXAEHUE

IlepeuncneHHbIe MPeaNOChUIKY JErJId B OCHOBY CO3AaHMs Kypca «Pycckast KyabTy-
pa Ha THOCTPAHHOM sI3bIKE», BIIEPBbIE YNTAEMOI'0 MarucTpaM BTOPOTI'O rojia 00ydeHUst
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B MHTETPUPOBAHHOI MaruCTpaType Mo CeHUaIbHOCTU «JIMHTBUCTHKA» CO CIIEIMaIN-
3anneit «JIMHrBoguaaKTHIECKIIe OCHOBHI ITPEIIoAaBaH1s MTHOCTPAHHBIX SI3LIKOB B BBIC-
IIei 1mKoJjie» Ha (paKyJabTeTe MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U peTMoHoBeaeHUsT MI'Y um.
M.B. JlomoHocoBa ¢ ceHTs10psi 2016 . B HacTosiiee BpeMsi TaKOii Kypc YUTAeTCsT IByM
IpyIIiaM Ha aHIIMICKOM M MCITAaHCKOM sI3bIKax. B maHHOI cTaThe peub MONAET O Kyp-
C€ Ha aHIVIMIACKOM sI3bIKe. TpyZ0eMKOCTh Kypca COCTaBJISIET IBa ayAMTOPHBIX yaca B
HEJIeTIO B TeUSHME BCETO IIEPBOT0 CEMECTpa, YTO CYMMAapHO paBHSETCS 36 ayTUTOPHBIM
yacaM. @opMoii OTYETHOCTH SIBIIsieTCsI 3a4eT. Kypc BemeTcs Ha aHIIMIACKOM SI3BIKE U
IIpeaCTaBIIsSIET COO0M KOMOMHALIMIO JICKITMOHHBIX OJIOKOB M IPAKTUIECKUX 3aHSITUM, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT KOMMYHHMKATUBHBIM IToaxoa. B cBsi3u ¢ TeM, 4TO JaHHas AUC-
LIMIUIMHA — HOBOE SIBJICHUE B 00I111e00pa30BaTeIbHOM I10JIe, KOJIUYECTBO yIeOHOro
MaTepuana A0BOJbHO orpaHnueH0. OCHOBHBIM YYEOHUKOM CIIyKUT nocodue B.B. Ka-
0aKuu «AHIJIOSI3bIYHOE OMMCAHUE PYCCKOU KyJIbTYphl» [8] B KOMOMHALMY C aHTJIOS -
3BIYHBIM CJIOBapeM PYCCKOI KYJIBTYpHI 3TOro Xe aBTopa The Dictionary of Russia, B
KOTOpOM HaxonsTcs cBeneHus o 2500 HanboJiee ymoTpeOUTENbHBIX DJIEMEHTAX PYCCKOM
KyJABTYpHI [9]. JIOCTOMHCTBOM JaHHOTO yYeOHUKA SIBJISIETCS TO, YTO OH CONEPKHUT ay-
TEHTUYHbBIE TEKCThI aHIVIOSI3BIYHOTO OMMCAaHUS PYCCKOM KYJIBTYPHI, MIPEICTaBIEHHbIE
B Cambridge Encyclopedia of Russia u Encyclopedia Britannica, a Takxke HauboJsiee
M3BECTHbIE IPOou3BeaAeHNs 0 Poccur 3HAUMMBIX aHIJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB, TaKUX, KaK
John Reed, Hendrick Smith u ap., TEKCTBI U3 aHTJIOSI3BEIYHOM MPECCHI, BKIIOYAs U pOC-
cutickue aHTmos3er9HbIe McTOuHNKY (The Moscow Times, The St Petersburg Times),
pa3HooOpa3HbIe 3anagHble yTeBoauTe I 1o Poccum, a TakKe aHTI0SI3bIYHBIE IIPOU3-
BeneHus B.B. Habokosa. TekcTbl Takoro poaa sIBISIIOTCS Haubosiee aaeKBaTHbIM Ma-
TEePUAJIOM JIJI ITIOATOTOBKH CIICIINAICTOB, CIIOCOOHBIX OCYIIECTBIISITh IIPSIMOi1 aHTJI0-
SI3BIYHBINA KOHTAKT C BHEIITHUM MUPOM U CITOCOOCTBOBATh HOMYJISIPMU3alIMU U IIPOIIa-
raHje pycckoi Kynsrypsl [8]. HecoMHeHHO, B KauecTBe ydeOHOro MaTepuraia oMHUMO
yKa3aHHBIX TOCOOUI1 TTPUBIIEKAETCS OTPOMHOE KOJMYECTBO Pa3HOOOPA3HOTO COBpPE-
MEHHOTI'0 ayTeHTUYHOTO MaTeprajia, OTPaXKalollero SIBJIeHUs U COOBITHSI, TTPOUCXOISI-
1I1€e B KYJIBTYpE U SI3bIKE CTpaHbl HA MOMEHT MperoaaBaHusl Kypca.

Kypc coctouT u3 Tpex 6J10K0B, B HEKOTOPOM CMBIC/IE ITOBTOPSIONINX CTPOCHUE U
conepxanue yyeoHuka: Culture and Its Description (CriocoObI onucaHust KyJabBTyphl),
Russian History (Pycckast ucropus) n Russian Identity and Lifestyle (Pycckuit o6pa3
xu3Hn) [10].

B nepBoMm 0110Ke Kypca paccMaTpUBaIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOISHUS KaK aH-
[JIMACKOTO JIMHTBA (ppaHKa, TaK M PYCCKOTO BapMaHTa aHIJIMIACKOTO SI3bIKa, XapaKTe-
PHU3YIOIIIXCS CBOeOOpa3reM CBOMX MaHU(ECTAIINI Ha BCEX TMHIBUCTHYECKIX YPOBHSIX:
(boHETMYECKOM, IEKCMUECKOM, TPAMMAaTUYeCKOM, CTUITMCTUIECKOM U Jaxe opdorpa-
(bryeckom 13-3a OTCYTCTBUS €IMHOM OOIICTTPUHSATON CUCTEMbI TPAHCIUTEPALIMU PYC-
ckoro ajdaBuTa, YTO HEPEIKO MPUBOAUT K Pa3IMUHOTO poaa TpyAHOCTSIM. Tak, ayTeH-
TUYHBINA aHTJIOSI3BIYHBIN TEKCT MOXKET OBITh HAITMCAH B COOTBETCTBUHM C OJHOI U3 3a-
MaJgHbIX CUCTEM TpaHCAUTEpaLMU, a UMeHHO OpuTaHcKoii (British Standard: Rossiya)
nnu amepukaHckoii (Libraryof Congress: Rossiia), B cucteMe Tpancautepauu M9 AH
CCCP (MuctutyT s13piko3Hanmnst Akanemuun HayK CCCP: Rossija) nin B coOOCTBEHHOM
aBTOPCKOM BapuaHTe, He CAEAYIOIIMM HUKAKOM CUCTEME, UTO IIPOSIBISIETCS B 0€CKO-
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HEYHOM MHOIroo0Opa3uM HaIlucaHUs OJHOTO M TOro Xe CJI0Ba, KaK, HAIpuMep,
matryoshka, matreshka, matrioshka, matroyska, matréska.

B nonosnHeHue K 3TOMY Ha MpaKTUKE OTpadaThIBAIOTCS Pa3IMUHbIE aCHEKThl MHO-
SI3BIYHOTO OMUCAHUS KYJABTYPHI, JJIS1 YeTO aKTUBU3UPYIOTCS 3HAHUS CTYAEHTOB, MOJY-
YeHHBbIE B 0aKajlaBpuare, 0 TaKMX CIocobax nepeaadyu pycu3MoB, KaK KaJIbKAPOBaHUE,
TpaHCAUTepallsl U TpaHCIUIAaHTAllMSI Ha MaTepuajie ABYX IPYII KyJbTYPHBIX HauMe-
HOBaHU: UIMOHUMOB (CBOMX SI3bIKOBBIX peajinil) 1 KCeHOHUMOB (MHOS3BIYHBIX SI3bI-
KOBBIX peanuii). B paMkax 71aHHOTO 0J10Ka MOSICHSIOTCS OCOOEHHOCTHU ITOCTPOCHUSI
TEKCTa aHIVIOSI3BIYHOIO OIMMCAHMS PYCCKOM KYJIBTYPhI: BBEACHUE B TEKCT «CITeIIMAIbHBIX
KCEHOHMMOB» (T.€. CJIOB, HY>KIAIOIINXCS B MOSICHEHUH ), MCITOJIb30BAHME «OIIepaIliN
IMapauIeJIbHOTO ITOAKIIOUEHNs» M BHYTPEHHETO IIepeB0/Ia, a TAKXKe «IIPUEMbl CTUJI-
3allMM TeKCTa» 8], KOTOphIe 3aTeM OTpPabaTHIBAIOTCS Ha TEKCTaX M3 BTOPOro 0JI0Ka,
Kacaloluxcs OCHOBHBIX MEPUOJI0B Pa3BUTUSI PYCCKOM ncTopuu. B Liesom, 3agaueit
JlaHHOTO 0JIoKa, KaK M BCETo Kypca, ABjsgeTcsl GOpMUPOBAHUE Y CTYACHTOB YMEHUS
KCII0JIb30BaTh CBOI BapUaHT aHIJIMIACKOTIO SI3bIKa B KAYECTBE «BTOPUUYHOIO CPeJCTBa
CBOEro KyJBTYPHOTO CAMOBBIpaXXeHUsI» [8], UTO HEBO3MOXHO 0e3 aKTyaJIu3alluy 3Ha-
HUi1 00 UICTOPUM CBOEI POTHON CTpPaHbI.

B TpeTheM 0J10Ke Kypca poaosKaeTest 0TpaboTKa IMPaKTUUECKUX IPUEMOB, UCITOJb-
3YeMbIX IIPU aHTJIOS3BIYHOM OMMCAaHUM TaKuX chep PYCCKOM KyIbTyphl, Kak reorpadus
U peJIUTHSI, TUTepaTypa 1 UCKYCCTBO, TOPOACKas XXM3Hb 1 pPycCKasl KyXHsI, TPagulIuu,
3IOPOBbE X MEOUIIMHA, BOCIIMTaHUE AeTell 1 00pa3oBaHue, MU(POIIOrMIecKOe CO3HAHNE
¥ TUIIMYHBIC 9epTHl XapakTepa. B pamkax maHHOTO 0JIOKA paccMaTpUBAIOTCS UMEHHO
9KCTPaJUHIBUCTUYECKME, TIparMaTUYECKHE peaiu3alui U KOHLIETITyalbHbIe OCOOEH-
HOCTHU PYCCKOTO BapyMaHTa aHIVIMMCKOTrO SI3bIKa, CBSI3aHHBIE CO CITeU(MUUHOCTBIO pyC-
CKOTO $I3bIKOBOTO co3HaHUs. Ha 3aHsSTHsIX 00CyXKIal0TCd HEOAHO3HAUYHbIE TEKCThI U
SIBJICHMSI, COAEpKallllie CIIOPHBIE, TTOPOIO MPEaB3sAThbie MHEHUS, UHOTIa HAMTOJIHEHHbIE
WUJIE0JIOTUYECKUMHU YCTAHOBKAMMU, O PYCCKOM SI3bIKE M KYJBTYpE, B X0J¢e PabOThI ¢ KO-
TOPBIMM HEOOXOIMMO HE MPOCTO BhICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHMSI, HO M apITyMEHTUPO-
BaHHO €€ 00OCHOBATh C MPUBJIEYEHUEM KOHKPETHBIX KYJIBTYPHBIX TpUMepoB. BmMecTe
C TeM Ha JAaHHOM 3Talle TaKXKe 3aTParuBaroTCs BOMPOCHI FETEPOCTEPEOTUIIOB 1 aBTO-
CTEPEOTUIIOB, HEM3MEHHO BBI3BIBAIOIIINE OXKMBIIEHHYIO NTUCKYyccuio. Ocoboe BHUMaHME
yIeJsieTCsl TeMaM, CBSI3aHHBIM C MEIMIIMHOI, 00pa3oBaHUEM M BOCIIUTaHUEM, O0Y-
CJIOBJIEHHBIM PYCCKUMU TPAIUIINSIMU M OCOOCHHOCTSIMU PYCCKOTO MUPOBOCIIPUSITHS,
4YTO, B CBOIO OYepe/ib, BEIEeT HE TOJbKO K 00Jiee YeTKOMY IIOHUMAHUIO COOCTBEHHOM
HallMOHAJbHO-CNeUU(PUIECKON NIEHTUYHOCTHU, HO 1 K Pa3BUTHUIO HABBIKOB KpUTHYE-
ckoro MeiunieHus. K npuMepy, pycckas «1o60Bb» K CKBO3HSIKaM, CylIeCTBOBAHUE
Pa3IMYHBIX TUIUYHBIX «PYCCKUX AMArHO30B» (HalpuMep, BEreTOCOCYAMCTast AUCTOHMSI),
cnel(UYHOCTb MUTaHUS OepeMEeHHBIX U KOPMSIIUX MaTepeil, 0COOEHHOCTH 1IKOJIb-
HOW ITporpaMMbl U T.1I. — BC€ TO, YTO HEOOXOAUMO 3HATh U IOHMMATh CTyACHTAM He
TOJIBKO KaK MPeICTaBUTESIM CBOEH KYJIBTYPhI M Y4aCTHUKAM MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKAaIlMM, HO M KaK OyayIIuM IpernoaaBaTessiM 1 poauTtessiMm. Tak, Bo BpeMs 3aHITUI
CTYIEHTHI CPaBHUBAIOT HauboJiee paclpOCTpaHEHHBIE «ObITOBbIE» MHEHMST POCCUSIH
T10 BRIIIENEpeYnciIeHHBIM BormpocaM ¢ orbiToM CIIIA, Benukoopuranun, [epmannu,
®panuuu, SINOHUY U APYTUX CTpaH, ONMUPASICh HE TOJIbLKO HA COOCTBEHHBIC 3HAHMSI,
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MoJydeHHbIE B CUCTeMe 0aKajaBpuaTa B XOAe U3ydyeHUs [IEPBOrO U BTOPOI'O SI3bIKOB,
HO 1 B CUCTeME MarucTpaTyphl 1 B IIpoliecce JOIMOJHUTEILHOTO UCCASIOBAHUS 110
JTaHHBIM TeMaM, SIBJISIONIETOCS YaCThIO CAMOCTOSITEIHHOM pabOThl MAarMCTPAHTOB.

3aKIIIOYUTEILHOE 3aHSATHUE U 3a4eT IPEICTABIISIIOT COO0M peann3aiuio MeToaa Impo-
€KTOB, KOTJa CTYIeHThI JOJKHBI CAeIaTh Mpe3eHTal1Io J1000T0 hparMeHTa pyccKoi
SI3bIKOBOI KapTUHBI MUPa CPpeACTBAMU aHIINICKOrO sI3bIKa CO BCEMU HEOOXOAUMBIMU
MOSICHEHUSIMU J151 aHTJIOSI3bIYHOM ayIUTOPUU, HE UMEIOLIEH crieliMaabHbIX 3HAHUI O
Poccun.

3. BbiIBOAbl

Kypc «Pycckast KyapTypa Ha aHIJIMICKOM SI3bIKe» (PaKTUISCKU SIBJISIETCS MMIOTHBIM
U1 HOCUT B HEKOTOPOM CMBICJI€ MHHOBAIIMOHHBIN XapaKTep B CUJIY TOTO, YTO BIIEPBbIE
npoBoawics B iepBoM ceMmectpe 2016—2017 yyeOHoro rojaa.

AHKeTHMpOBaHUE B Havyajle U B KOHIIE Kypca I10Ka3aJio, YTO MarCTPaHThI OCO3HAIOT
HEOOXOIUMOCTb U MOJIE3HOCTh JAHHOTO Kypca IIJisl ITOJTHOro (OPMHUPOBAHUS UX SI3bI-
KOBBIX, KOMMYHUKATUBHEIX 1 ITPO(PECCHOHATIBHBIX KOMITCTCHIIIA.

© Jlebenena MN.J1., 2017
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THE NECESSITY FOR INTEGRATION OF CRITICAL MEDIA LITERACY
WITHIN ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES (ESP) JOURNALISM

A. Sebryuk

National Research University Higher School of Economics
20 Myasnitskaya st., Moscow, 101000, Russian Federation

Critical media literacy has gained much importance in Western educational curricula lately but still
remains insufficiently explored and implemented in the English language education in Russian
universities. This article explores the theoretical foundations of critical media literacy, discusses the
necessity to focus on developing students’ critical thinking skills with regard to the proper use of media
in the context of English for journalism and provides examples of practical applications. Most English
for Specific Purposes (ESP) courses that are designed for future journalists and specialists in media
communications are focused solely on either theoretical knowledge about the profession or on general
knowledge about the professional world and the language it uses, which is clearly not enough for a
successful future activity.

The rapid development of the mass media causes a need for journalists of a new type: creative
professionals, people who are able to access, analyze, evaluate, distribute media messages and act using
all forms of communication. On the basis of the works of leading Russian and international researchers
in the field of media education, the author offers a rationale for incorporating critical media literacy
into the process of English language acquisition. Therefore, strategies that can be used to strengthen
critical thinking abilities are given as well as an in depth analysis outlining the benefits of media literacy
for journalism students.

Key words: critical media literacy, media education, ESP, journalism, English language teaching

1. INTRODUCTION

The use of media in English language classrooms has commonly been routinely
recognized as a powerful tool for teaching. Although a wide range of education programs
now include educational technology, there are indications that media literacy built on
critical inquiry is not yet widespread.

Though mass culture is only about 150 years old, the true nature of its impact on
society in general is just beginning to be studied. At present it appears to be insufficient
to teach literacy that only addresses traditional concepts of media communication without
taking into account the other principal ways we receive, process, and produce information
and images. Many Russian language instructors assume that literacy is limited to reading
and writing. While mass media have expanded notions of literacy and the ways people
learn. Media literacy includes various skills in reading, writing, and speaking, using the
computer, and decoding visual or even musical presentations of information.

This article addresses critical media literacy in Journalism ESP classrooms by applying
a critical theoretical framework taken from teaching about media and English language
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teaching research. Since the global picture of reality is created by people working in the
media, critical media literacy appears to be particularly important for preparing
communication and mass media specialists. Due to the progress in communication
technologies, a journalist in the 21st century needs to be multifaceted in their approach
and must be able to use their foreign language skills to meet increasing requirements and
to solve professional problems.

As the role of journalists in today’s media-dominated age continues to evolve and as
an educator I am focused on the pedagogical implications of helping students take
advantage of modern media while simultaneously uncovering the codes and practices
that work to silence and disempower them as readers, viewers, and learners in general.

The skills of thinking critically about mass media are essential survival skills in the
21st century. Critical media literacy increases the proficiency of students to express their
ideas in various print and nonprint media forms and it is this very skill that enables them
to become sensible consumers of media and judicious creators of information.

2. DISCUSSION

In our research we are referring to the fundamental works focuses on media education
through critical thinking.

The mass media, especially in the past century, have expanded notions of literacy and
the ways people learn. It is precisely because of this that it is necessary to clarify exactly
what is meant by media literacy. Luke (1999), for example, defines it as “teaching of
analytic skills” [1. P. 623]. Thoman (1999) outlines: Media literacy is “the ability to create
personal meaning from verbal and visual symbols we take in every day through television,
radio, computers, newspapers and magazines, product-packaging, fashion, cosmetics,
graffiti and, of course, advertising. It’s the ability to choose and select, the ability to
challenge and question, the ability to be conscious about what’s going on around us—and
not be passive and vulnerable” [2. P. 50].

According to Chamberlin-Quinlisk (2012), the professor of applied linguistics and
communication arts and sciences, media literacy refers to the development of skills to
use traditional and emerging media effectively, to the expanded use of multimodal
literacies, and to the ability to decode media and understand the marketing strategies
behind their messages [3].

Throughout this article, any reference to critical media literacy should be understood
to fall within theoretical perspectives aimed at engaging students to critically analyze
print and nonprint textual images, as well as the correlation between media and their
customers, and information and power.

There is a considerable amount of literature on media education in Western Europe.
Len Masterman (1997), one of the leading thinkers in the international media education
movement, in the 1980s was the first to to propose the serious study of the mass media
in schools. “Media Education is a lifelong process. Media Education aims to foster not
simply critical intelligence, but critical autonomy” [4. Pp. 40—42].

According to the British documents (1999), teachers are obliged to use elements of
media education in their classes, to consider how the meaning is embodied in an audiovisual
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image, how the purpose, form and representation affect the meaning and how the audience
interacts with the media [3].

C. von Feilitzen (1999) claims that media education means critical thinking, which
essential element is the creation by students of their own media production. Media
education is critically important for active participation both in democracy and in
globalization, and should be based on the study of all types of media [6. Pp. 24—26].

Leading international educators such as Alvermann and Hagood (2000), Hobbs (1998),
and Thoman (1999) have recognized the need to address these new, changing literacies
through critical media practices [7; 8].

Many media educators openly express the belief that a media- literate student must
be able to evaluate media texts critically and consciously, maintain a critical distance in
relation to popular culture and resist manipulation. According to Worsnop (1999), media
literacy is the ability to master, interpret/analyze and create media texts [9].

Media education is recommended to be implemented into national curriculum of all
states, into the system of additional, informal and lifelong education» [10. Pp. 273—274].

In English-speaking countries, particularly in the United States, media literacy is
taught both in integrated classes in the context of ordinary subjects (history, geography,
English, etc.), as well as in independent courses (journalism, television, mass
communication, film studies, etc.). It should be noted here that in the US the position
of media education is becoming more and more stable especially in Language Arts (also
known as English Language Arts), which are traditionally aimed at developing and
improving the student’s comprehension and capacity for use of the written and oral
language. According to Wyatt (2010), the language classroom can become a place for
public discussion and debate in which media images and stories are challenged [11].

In addition to traditional assignments, as a comparison of the original literary source
and its adaptation, American teachers educate students on how to identify representation
patterns of certain groups of people in different media texts (to recognize gender, ethnic
and social stereotypes), analyze print and video advertising and identify the techniques
which are used and the specifics of their choice. The class discusses the legal and ethical
aspects of the reality show, learns to interpret films in terms of the social and moral
attitudes and messages that they carry, analyze media stereotypes, caricatures in newspapers
and magazines, political advertising and commercials, popular songs and even television
shows [12].

With regards to foreign language acquisition and its correlation with critical media
literacy, it is argued that even communicative language teaching, which emphasizes the
use of language as a communication tool, does not really help students become proficient
in the target language [13].

Hughes and Clandfield (2017), the authors in Macmillan, focus on the use of critical
thinking in exercises, as well as the selection of appropriate material that could encourage
the student to analyze the given facts, to apply an unconventional approach to solve
various problems and to make the right choice [14].

Media education has been gaining much attention in Russia as well. National
Pedagogical encyclopedia defines media education as a field in pedagogics that studies
regular patterns and objective laws of media (newspapers, television, radio, cinema, etc.)
[15]. To a greater or lesser extent, the experience of foreign media education was analyzed
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by a few Russian researchers: A. Sharikov, A. Fedorov, A. Novikova, N. Ryzhykh and
others.

I. Lytvyn (2013), A. Sharikov, E. Cherkashin (1993), L. Zaznobina (1998) argue that
a high level of media culture is essential for all people who are eager to take advantage of
modern media to the full extent and to confront their negative influence at the same time
[16—18].

By the notion media education we mean not only the ability to analyze and evaluate
the information one receives from various media, but also “to transmit messages in a
variety of forms” [19].

In Russia, the leaders in the field of media education are universities. In 2002 the
educational and methodical department of the Ministry of Education of the Russian
Federation registered the university specialization “media education”. The need for the
development of media competence is also specified in the Federal State Educational
Standard of Higher Professional Education in the field of linguistics (Bachelor’s Degree).

How Does Critical Media Literacy Fit Into Journalism ESP Education?

Journalism education implies a broad erudition of the student and his/her ability to
analyze and synthesize information concerning a wide range of topics and issues.

Regrettably, insufficient attention has been paid to critical media literacy in the process
of English language learning and teaching in Russia. As practice shows, acquiring
professional competencies, the future journalist does not always have the ability to analyze
and structure the information independently, check the facts and draw valid conclusions.

Given the lack of practical implementation of critical media literacy in ESP courses
for journalists, it is vital that we introduce the basics of media literacy through the
implementation of media technologies into the existing framework for English language
education.

However, most often such ESP courses for future journalists and specialists in media
communications are focused solely on either the theoretical knowledge about the
profession or on the general knowledge about the professional world, which is clearly
does not go far enough to guarantee the success of these aspiring professionals.

The rapid development of the mass media causes a need for journalists of a new type:
well-rounded, creative professionals who are able to deal with situations of any complexity
and capable of constant self-improvement.

While teaching English for journalism, the use of active forms of methods for searching
and problem solving will promote cognitive activity and develop critical thinking. Media
literacy can simultaneously sensitize students to methods of propaganda, challenge
stereotypes in society, nurture a greater appreciation of the power of language, and promote
reading, writing, and disciplined inquiry as well.

The process of turning a student into a professional journalist requires the integration
of innovative teaching methods in the educational process. Instead of focusing on the
fast-shifting content and knowledge of media, the main task of the English instructor is
to make such educational environment that helps students develop their own professional
skills and creative potential that they can then tap into and utilize from that day forward
both in their professional and personal lives.
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The Internet contains a great amount of public educational resources, presented in
audio, video and text formats. Teachers actively use Internet services such as social
networks, blogs, webinars, forums, which help to improve and raise the intellectual level
of students. The rapid increase in the information flow requires the ability to navigate in
it. Consequently, the formation of critical thinking is now becoming particularly relevant.

Critical thinking allows students to achieve such educational results as the ability to
work with an increasing and constantly updated information flow in different fields of
knowledge; express their thoughts, develop their own opinions and solve problems; The
ability to learn on their own; Cooperate and build efficient relationships with other people.

The main purpose of the English course is to teach practical knowledge of journalism
English and the ability to use English both in professional and everyday communication.

Traditionally, the ESP course for journalists sets the following aims:

— expanding vocabulary;

— developing reading skills;

— developing grammar sKkills;

— developing communicating skills;

— developing translation skills;

— developing skills of professional writing.

It can be observed that there is still considerable ambiguity concerning critical media
literacy. The main limitation of the courses is that they do not tend to focus on strengthening
critical thinking skills with regards to media literacy. This significant downside may lead
to the inability of future mass media professionals to become active participants in a
rapidly changing media landscape.

While teaching English to future journalists I am focused on the following aims: to
prepare students to life in the modern world of information, to help them learn how to
perceive different information, to analyze it and to realize the impact that it has on human
psyche. Students are encouraged to analyze the given facts, to apply an unconventional
approach to solve various problems and to make the best choice of what to do with that
information going forward utilizing those intellectual tools that I have equipped them
with.

Examples of practical applications

In essence, to develop students’ critical thinking among journalism students I support
and empower students to analyze media, solve problems or moral dilemmas and practice
debating in English.

Here are a number of suggestions of classroom exercises which enhance critical
thinking among language students stimulating their creativity and self-expression.

1. Discussing news or a magazine article from various sources or/and countries to
examine opposite points of view, common points of view, the language used, etc. Students
from other cultures can contrast what they see in the foreign media with the knowledge
of their own cultures and global stereotypes existing in their society. Asking the students
if they see examples of bias, either in the piece itself or in the language chosen.

2. Analyzing advertisements and commercials, political cartoons and social media.

3. Investigating such social constructions as race, gender, ability, age, and examining
how these constructions are established in society.
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4. Creating an advertisement or a short film to express a message.

5. Writing articles and reviews to convey a concept, express an idea/opinion and to
persuade an audience.

6. Creating a blog or any media piece to share thoughts and points of view. The students
may take another identity with a different gender, different nationality, and different age.

7. Rewriting scenes for television programs, or writing prequels or sequels, to enable
students to offer different representations of the story or/and characters.

The activities suggested here are just a few among many assignments which if used in
class can help students think critically. The instructor can choose the most appropriate
ways of language assessment with regard to the main objectives of the class.

While practicing the material and improving spontaneous speech, students develop
their emotional intelligence by exercising empathy and social connections. These
discussions help them see the world from a different angle and enhance the feeling of
personal responsibility.

As an instructor, I prefer to follow certain rules in performing a dilemma discussion/
problem solving in class.

1. A scenario of a dilemma is based on some value or moral issue.

2. A group of people or one person is in the center of the dilemma.

3. Students must suggest an idea or give advice for the character and justify their choice.

The discussion can be facilitated by these questions:

— What might you do in these situations?

— What are the pros and cons to the various options?

— Are there any negative consequences to your chosen actions? What might you do to
minimize them?

— Is there any way you could have prevented these situations from arising in the first
place?

Another activity that strengthens critical thinking abilities and requires all English
language skills along with the skills of presentation and delivery is debating.

A debate is meant to be a a rhetoric practice in which two separate groups give speeches
to support their views and disagree with the members from the other group. According
to Krieger (2005), it makes students involved in a wide range of cognitive and linguistic
ways [20]. This practice encourages students to think about the multiple sides of a topic,
to use the language in the form of expressing their views with logic and to interact with
each other. It is advisable that students are allowed to make their own decisions rather
than having the instructor assign sides to the debate.

In the context of critical media literacy the instructor contributes the activity with
some listening aids, for example video clips, podcasts, talk shows and news. If debating
is practiced appropriately, along with critical media literacy students will improve both
their English language and presentation skills which are essential in personal, academic
and professional environments.

3. CONCLUSION

Summing it up, it is absolutely vital that critical media literacy is fostered among
language learners due to its significance in developing effective language acquisition. It
increases the proficiency of students to communicate their thoughts in a wide range of
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print and nonprint media forms and it enables them to become sensible consumers of
media and responsible producers of information.

As educators and researchers, we need to integrate opportunities to develop media
literacies into lessons, curricula, and programs in order to foster a better language learning
and practice. Implementing critical media literacy in the English classroom provides
students with the opportunity to envisage real-life context and authentic language use.
Moreover, the experience students accumulate from the class is universal and may be
applied in all subject areas as well as in various spheres of life.

Unquestionably, a critical media literacy perspective can bring one’s teaching to a
significantly new level. Standards for the integration of critical media literacy in the study
of English should include analyzing and criticizing the ways that media reproduce racism,
xenophobia, sexism and other prejudices and biases while encouraging students to find
their own voices in media culture and creating alternative representations. I encourage
other English language instructors to consider the systematic integration of critical media
literacy to advance not only the development of professionals in a particular field but also
for the development of socially active citizens and analytical thinkers.

© Sebryuk A.N., 2017
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HEOBXOAUMOCTb MHTEMPALMU KPUTUYECKOM
MEOWATPAMOTHOCTU B KYPC AHIJIMNCKOIO S13bIKA
Ong XYPHAJINCTOB

A.H. Ceopiok

HarnoHanbHbIi KCCIef0BaTeIbCKUI YHUBEPCUTET BhICIIast IKOJIa SKOHOMUKH
Poccuiickas @edepayus, 101000, Mockea, ya. Machuykas, 0. 20

Kputnueckast MeIMarpaMOTHOCTb, YK€ CTaB BasXKHEHUIIIMM KOMITOHEHTOM B 3araIHOeBPOITIEHCKOM
crcTeMe 00pa3oBaHUsI, BCe ellle OCTAETCsl HEAOCTaTOYHO OCBEIIEHHOM Y TPUMEHSIeMOI B 00yIeHU U
aHIIMICKOMY SI3bIKY B POCCUICKMX YHUBEpPCUTETAX. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs TeOpUSI KpUTUYECKOM
MeINarpaMoOTHOCTH, 00CYXKIaeTcsl HEOOXOMMMOCTh aKIIEHTUPOBaTh BHUMaHUE Ha pa3BUTUN KPUTH-
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YeCKOT0 MBIIIJIEHUS CTYACHTOB MIPUMEHUTEIBHO K CPEJACTBAM MacCOBOM MH(MOPMALIMY B KOHTEKCTE
00y4eHUs aHTJTMICKOMY SI3bIKY OYAYLIMX XKYPHAIMCTOB, a TAKXKE MPUBOISATCS MPUMEPHI TPaKTUYe-
CKUX 3aIaHnii. BOJIBIIMHCTBO KypCcOB aHIIMIACKOTO SI3bIKa ISl XKYPHAJIMCTOB M CIIELIMAIMCTOB Me-
JMIMaKOMMYHMKALIMI COCPENTOTOYEHO Ha TEOPETUUECKUX 3HAHUSX O TPOodeCCuu UM Ha OOIIeM I10-
HUMaHUHU TTPodeCcCUOHATBHOTO MUPA U SI3bIKa, KOTOPBI B HEM UCITOJIb3YeTCsI, UTO SIBJISIETCS HEJI0-
CTaTOYHBIM JIJIS1 YCTICIHOM Kapbephl B JAHHOM NesITEIbHOCTH.

BricTpoe pa3BuTHE CpeACTB MACCOBOI KOMMYHUKALIMU OOYCIOBIMBAET CIPOC HA XXKYPHAIUCTOB
HOBOTO THITa — KPeaTUBHBIX MPO(deCCUOHATIOB, KOTOPhIE 00JIaIai0T HE3aBUCUMOCTbIO CYXKISHUN 1
YMEHMEM aHaJIM3UpoBaTh, TPaMOTHO OLIEHWBATh U CO3[1aBaTh COOOIIEHUST B Pa3HBIX BUIIAX, KaHPax
u dopmax Menua. Ha ocHoBaHMY Te€OpEeTUUECKUX U HAYYHO-METOANYECKUX PaOOT POCCUMCKMX U
3apyOexXHbIX KccenoBaTesieit B 001acT Menraoodpa3oBaHus aBTOP AA€T JOTMUYeCKoe 000CHOBaHUE
TUTS BKITIOUEHUST KPUTUYECKOM MeIMarpaMOTHOCTH B IPOIIeCcC 00yUeHUsT aHTJIMMCKOMY SI3bIKY. B CBsI-
31 C 3TUM TIpeNJIaraloTCsl CTpaTeTuu TSl pa3BUTHSI HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIIUICHUS; TPUBOISIT-
Cs1 HOBBIE CITOCOOBI BOBJIEUb CTYIEHTOB B YUE€OHBII MIpoliecc U MOOYIUTh UX K KPUTUUECKOMY aHa-
JIN3y MEeIMaKOHTEeHTa. BbIBOJOM pabOThI CTABUTCS MPEAIIONOXKEHNE O HEOOXOIMMOCTH COBEPIIICH -
CTBOBaHMS MeIUarpaMOTHOCTH IJISI CTYAEHTOB (haKyabTeTa XKYpHAaJIUCTUKU B paMKax Kypca
AHTJIMICKOTO SI3bIKA JJISI CIIeIUaIbHBIX LIEJIeH.

Kiouessie c10Ba: KpuTHYECKasi MEIMAarpaMOTHOCTb, MeTMao0pa3oBaHUE, AHTJIUUCKUI SI3bIK TS
CIEeLIMATTbHBIX 1LIeJIel, XKypHATUCTHKA, 00ydeHUEe aHTJIMICKOMY SI3BIKY
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O NOJIOXKUTEJIbHOM NMPAKTUHECKOM OIlbITE OBYYEHUA
YTEHMUIO B LUKOJIE BbIXOAHOIO AHYA

O.A. Bexenapn

MunaHCKUi1 rocyaapCcTBeHHBIN YHUBEPCUTET,
Pycckuit o6pazoBatenbHbIii IeHTp «AKanemust» ipu APCH «Anble mapyca»
HUmanus, 20100, Munan, ya. Heane Ande, 4, Hauanvnas wkona Pukapoo Macca

B cTarbe paccMmaTpuBaloTcst IpobJieMbl 00yUeHUsI pYyCCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY POJTHOMY JIeTei
POCCHICKHX COOTEUECTBEHHUKOB, MPOXKUBAIOIINX B ITanu. ABTOp JeTUTCS TTOJOXUTETbHBIM OIThI-
TOM KCITI0JIb30BaHMsI yu4eOHbIX mocobuii B.B. JlponoBa, A.H. 3aropynsko, E.M. XampaeBoii u
JI.M. CamaroBoii.

Kimouenble ¢10Ba: IBYSI3bIYHBIC IETU, PYCCKUI SI3bIK KAK BTOPOIi pOIHOIA, IIIKOJIa BEIXOJHOTO AHS,
0o0y4YeHMe YTEHWIO, peyeBble U KOMMYHUKATUBHBIE YMEHHS, OITBITHOE O0OyJYeHNUeE 10 y4eOHBIM ITOCO-
onsM

A30yka — He MyKa, TIepBbIii LlIar K HayKe
Pycckas nocaosuya

1. BBEAEHUE

O06y4as meteil pycCKOMY sI3bIKY BHE SI3bIKOBO Cpe/Ibl, TIEIArorTy CTAIKMBAIOTCS CO
MHOTUMHU pobiemaMu. OHU CBA3aHBI C BLIDOPOM METO/A, C HEXBATKOI MaTepualia u
BpeMeHU. Ho camble OosIble TPYIHOCTH BOZHUKAIOT B OOIIEHUH TTearora ¢ poauTe-
M. [IprarHa B TOM, 4TO pOAUTEIN JeTel U3 MEXKIYHAPOMTHBIX CEMEeil He TIOATOTOB-
JIEHHI K PelIeHUI0 Ipo0ieM, BOSHUKAIOIIUX IIPY BOCIUTAHUY ASTEi B CMEIIaHHOM
KYJBTYPHO-pe4YeBOii cpene. MHOTHE POOUTENN IBYSI3bIYHBIX JETE, BHIPOCIINX BHE
Poccun, K coxaneHu1o, MpeyBeTMYUBaioT (pakTop BO3pacTa; OHM XKAYT, Koraa peoeHOK
JOCTUTHET OTPeIeJICHHOTO BO3PacTa, YTO0bl MOXKHO OBLIO CEPhE3HO 3aHSThCS €ro 00-
y4eHUEM PYCCKOMY SI3bIKY. OOy4YaTh AeTei YTEHUIO Ha PYCCKOM SI3BIKE 0 €TO ITOCTY-
IUICHUST B UTATBSTHCKYIO IIIKOJIy MHOTHE POAUTEIN OCTEPEraloTCsI M3-3a BO3MOXKHBIX
rpadpuIecKnX KOHTaMUHAIINH, KOTIIa peOeHOK IIyTaeT OyKBBI pyCCKOIo andaBuTa
JaTuHCKUMU. HekoTopble poauTe N MOJIaraloT, 4YTO yueba B pyCCKOM LIKOIE — 3TO
ype3MepHasi Harpyska Juisl peoeHKa, YTO IIPUBOIUT K HEPETYISIPHBIM MOCEIeHUSIM 3a-
HSITUIA, HEOCTATOUHOM ITOMOIIIY B BHITTOJTHEHUY JOMAIITHUX 3aJaHUIi U CKEITTUYECKOM
peaklMu Ha peKOMeHIallMu TperoaaBaTeieil pycckoro sA3bika. BriociaenctBuu takoe
OTHOIIICHHE TTOICO3HATEILHO YCBAaBAeTCS IEThbMU. TaK KaK «ITO3UIINS POIUTEIeH UTpa-
€T pelIaloIyIo POJIb B MOAAEPKAHUYI U PA3BUTUU POAHOrO s3biKa» [1. C. 16], HacTano
BpeMsI OTKPBITO TOBOPUTH O TOM, YTO JJIsI ITOJIYYeHUS BLICOKMX PE3YJIETATOB IIPU 00Y-
YEHUM JIeTeH B MEXKIYHAPOIHBIX IIIKOJIAX TOJIBKO IPEIogaBaHus HeaqocTaTouHo. bosee
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BakHO MPOBOAUTH IMTOCTOSIHHYIO Pa3bsICHUTEIbHYIO PAOOTY Cpeaur poauTesiei, cHabxKast
UX TOCTYITHBIM U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIMU MaTepuagaMu 1j1s1 oOydeHUs aeTeit
SI3BIKY, TEM CaMbIM BOCIHUTHIBAS UX U YOexXIasl CTaTh MEPBLIMU YUUTEISIMU POAHOTO
sI3bIKA JIJIsl CBOEro pedeHKa. BaxkHO TOHECTH 10 poaUuTesel 1eTei-OMIMHIBOB MBICIb,
YTO SI3BIK CYLIECTBYET MPEXKIE BCEro B (popMe MUCbMEHHBIX M YCTHBIX TeKCTOB. I1pu
9TOM CJIEYeT YIYUThIBATh, UYTO B METOIMKE O0YUEHUSI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpPaH-
HOMY «pa3InyaioT YeThIpe BUIa peueBOi 1esITeTbHOCTU: TOBOPEHNE, CIIyllaHue (ayau-
poBaHme), yTeHue, MucbMo. Kaxaplit BUI UMEeT CBOM OCOOEHHOCTH, U 00y4YaTh UM
HYXXHO I10-pa3HoMy. Bce BUIbI pedeBoii AeSITEIbHOCTU TECHEMIITIM 00pa30oM CBSI3aHbI
IPYT C IPYTOM, IIO3TOMY TaK BaxkHO 00yJaTh peOeHKa He TOJIbKO YCTHOM pedn (CIIyIa-
HUIO ¥ TOBOPEHMIO), HO ¥ MMUChbMEHHOM (YTeHUIo 1 muchmy)» [1. C. 57].

2. OBCY)XXOEHUE

2.1. OOy4yeHue peTeli YTEHUIO B PyCCKOM LieHTpe «AkagemMuns»

Tak KaK y4eOHBbII IoJl B pyCCKUX IIKOJIaX BBIXOJHOTO AHS AJISl AeTel pOCCUIMCKUX
COOTEYECTBEHHUKOB JJINTCS 0K0JIO 30 y4eOHBIX CyOOOT, OUeHb YaCTO OT pOaUTeeit
MOKHO YCJIBIIIIATh BOIIPOC: YeMY KOHKPETHO peOeHOK HAyIUTCS 32 YKa3aHHBIN IIEPHOL
B pycckoii koJie? Ha mepBblit B3IJ1s1 KaXKeTCsl, 4YTO JOCTUKEHUE KaKUX-JT100 cepbe3-
HBIX PEe3YJIBTaTOB 3a TAKOE BpEM:I SIBJISIETCSI TPYIHO OCYIIIECTBUMOI 3aaaveii. [1oaTomy,
HECMOTPS Ha OOJIBIION OMBIT pabOTHI B TAKMX IIIKOJIAX, IIPEIIOAaBaTeH IIOCTOSTHHO
HIIYT BCe HOBBIE, 00JIce ONTUMAIbHBIE ITYyTH PEIICHUS CYIIEeCTBYIOIINX IIPOOIEM:

— Kak 3a KOpOTKUIA MepUO BpeMEeHU JaTh KaK MOXHO 00JIbllie MaTepuaa;

— Kak cleaaTh TakK, YTOObl 3TOT MaTepurall ObLI XOPOILIO YCBOEH;

— Kak J100UTbhCS TOTO, YTOOBI B BEIXOAHOM AeHb peOEHOK 3aHUMAJICS C YAOBOJIb-
CTBHEM;

— Kak cleaaTh Tak, YTOObI U B TeueHUe paboueil HeAe M BhIITOJHEHE JOMAIIHETO
3a/laHMs HEe IPEBPaTUIOCh B HaKa3aHUE U UL POAUTEIICH, 1 111 JeTEel.

B Hauueii nmpakTuke Mbl IIpoOOBaIX UCIIOJAb30BaTh CAMbI€ pa3Hble yUeOHbIE MOCO-
6us, noctyrHbie B MTanuu. M3 HUX MBI OCTAHOBUJIVCH Ha CICAYIOIINX ITOCOOMSIX KaK
Haubouee apekTuBHbIX: «HOBBIN bykBaps» O. Cobo0s1eBoit, « YHUKaTbHAS METOIMKA
obyueHus yteHuo» M. UBanosoii, «Pocunka» E.A. XampaeBoii u B.B. /IpoHoBa.

HecMoTps Ha yKe cylIeCTBYIOLIMI O0oraThlii BLIOOp yueOHOTO MaTepuaia, OTpagHo,
YTO CO3IaHUEM MaTEPHUAIIOB 11 00YYEHMSI UTEHUIO MPOJ0IKAIOT 3aHMMATbhCS BeayIl1e
METOAUCTBI U CITEMAIUCThI 1OIIKOJbHOM negaroruku. B 2015 roay Ha 11 BeHckom
dopyme npenopasareieii-pycucToB B BeHe — 3anblLi0ypre ObUI BIIEpBbIE MTpeICTaBICH
«bykBapw» aBTopoB E.A. Xampaenoit, JI.M. CamaTtoBoii, A.H. 3aropynbko. «bykBapb»
npeaHa3HavyeH aj1s paboThl ¢ I€TbMU 5—7 JIEeT, U3yYalOIMMU PYCCKUM SI3bIK B MEXKIY-
HapOAHbIX U HALMOHAJIbBHBIX 1IKoJaX. OH o0ecrneyrBaeT METOAUUECKYIO MPEEMCTBEH -
HOCTb MEXIY IETCKUM CalOM Y HAaYaJIbHOM IIIKOJIOK, B KOTOPOU UCIIOJIb3YETCS CEPUSL
KHUT «PyccKuii SI3bIK M UT€HME 151 3apyOeXXHbIX IIKOJI» nof peaakuueii B.B. [IpoHo-
Ba, 1.B. Mansbuesoii, B.I1. CuHsykuHa.

BHuMaTenbHO 03HAKOMUBILKMCH C cofepKaHueM «bykBaps», mpenogaBaTesiv U py-
KOBOJCTBO Pycckoro geTckoro oopa3oBaTesIbHOTO LIeHTpa «AKageMus» IMpu ACCOLM-
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allMy POCCUMCKUX COOTEUYeCTBEHHMKOB B VTaiy MpUHSIM pellieHUe UCIOb30BaTh
ero [2] xkak odpunmanbHOe 6a30Boe TTOCOOME IS 3aHATUI B JETCKOM Cay.

B centsa6pe 2016 1. mo «bykBapio» HaYaM 3aHUMaThCS B TTOATOTOBUTEILHOM IPYII-
e IeTCKOro caga «AkageMun». Jlagum KpaTKyIo XapaKTepUCTUKY COCTaBa IPYIIIIHI.
B rpyniie 9 neteit: 5 Maqb4MKOB U 4 1€BOYKHU OT 5,5 10 6,5 NeT. Y Bcex aeTeit UTaIbsiH-
CKMeE OTIIEI U pyccKue MaTepH. J1JIst GONBIIMHCTBA JeTel pyCCKUI SI3BIK — BTOPOi1 POI-
HOM1, IpY 3TOM YYBCTBYETCSI IOMUHUPYIOIIee BAUSHUE UTATbIHCKOIO s3bIKa. O0 3TOM
CBUIETEJILCTBYIOT Clieaylolye (DakThl: MSITKOE MPOU3HOLIIEHUE 3BYKOB [X], [111], eBpo-
neickoe [J1], OTCyTCTBHME [BI|, pPUTMUKO-MHTOHAIMOHHBIE OTKiIIoHeHNSI B UK-1, UK-2,
MK-3; cuHTaKcruyecKue KaJIbKU C UTATbSIHCKOTIO SI3bIKa: *y MeHs 5 JIeT (Cp.: MHE 5 JIeT),
*9 He OBUI BYepa B IIKOJIe (Cp.: MEHsI He OBbLIO BUepa B IIIKOJIE), ¥MHE MHTepecyeT (cp.:
MHE MHTEPECHO WU MEHS He MHTepecyeT), *OH MeHsT MelaeT (Cp.: OH MHEe MeIllaeT),
M0 CPAaBHEHUIO C UTAJIbSTHCKUM SI3bIKOM 0oJiee CKYAHBIN ClIoBapHbIi 3amac. Bee netu
IIPOIILIA O0yYeHME B CTapIleil rpymie AKaaeMruu, B KOTOPO B TeUeHUE Y4eOHOro
2015—2016 1. ©ICTIOIBL30BATIUCH CO3aHHbIE HAMU pa0OYMe JIUCTHI.

Llemm, mocraBieHHBIE HAMM IIPU IIOATOTOBKE Pa00OYMX JIMCTOB, OBUIM CJIEIYIOIINE:

— aKTMBM3aIIMs TaCCUBHOTIO CI0Bapsi;

— 3HaKOMCTBO CO 3BYKOM (B CTPOTOM CMbIC/ie C DOHEMON-MHBAPUAHTOM) U OYKBOI
(rpaceMoit), KoTopast perpe3eHTYeT 3TOT 3BYK;

— mox0op CJIOB, B KOTOPOM OyKBa MPUCYTCTBOBaja Obl B Hayajie, B CEpeMHE U B
KOHIIE CJIOBA IUISI AeMOHCTpaluy POHETUIEeCKIIA Bapyalluii B IPOU3HOLICHUH 3ByKOB
B Pa3JIMYHBIX MTO3UIIUSX;

— IOATOTOBKA PYKH K ITMCHMY (IIpOBEICHIE TMHUI 10 ITyHKTUPHBIM/BOJTHUCTHIM
JIMHUSIM);

— pa3BUTHE JIOTUKU U MBIILIEHU (COeAMHEeHe KapTUHOK, 00BeIeHe KapTUHOK
10 KOHTYPY U T.1I.);

— 3HAaKOMCTBO C MaTepHaJiaMu, OTpaXKaloUIMMU IUAJIOT KyJbTyp Mexay Mrtanueit
n Poccueit (cka3ouHBIe TIepCOHAXW, TTPA3THUKA, e1a);

— obecrneyeHue neTeil MaTepUalaMu JJIs1 IOBTOPEHMS IIPOMIEHHOro MaTepuaia
JloMa.

PesynbraThl: K KOHILY ToJa I€TH JIETKO OIpPeaessivi, KaKol 3ByK CTOUT B Havaje, B
cepeauHe U B KOHIIe ciioBa. OHU Takke MMOHUMAaJIU 3aaHusI TUTIa «BCTIOMHU CJIOBO,
KOTOpoe OBl HaYMHAaJIOCh Ha “B”, BCrmoMHM ¢J10BO, KOTOpoe OBl KOHYaoch Ha “C” n
Tp.».

IToaroroBka pabodero Marepuaa Ijisd 3aHATUN TpeOyeT OOJIBIINX BpeMEHHEBIX 3a-
TpaT U YCUJIMI CO CTOPOHBI IperoiaBaTeisl, TO3TOMY IOsSIBJIEeHUE OCOOUIA, TIPE3EHTY-
IOIIUX CUCTEMHBIN TTOAXO0/ K OOYYEHUIO PYCCKOMY SI3bIKY M MHTEPECHYIO TTofavy Ma-
Tepuajia BOCIIpMHUMAETCS IlegaroraMu mo3uTuBHO. 1o cioBaM omHOIO 13 aBTOPOB
«bykBapsi», TocoOre BBIXOAUT 32 paMKW COOCTBEHHO OyKBapsi: B HEM €CTb HE TOJIbKO
3HaKOMCTBO C OyKBaMM ¥ MHOXECTBO 3aJJaHUI Ha NX YCBOCHME, a TAKKE 3aMaHUS IJIsI
YTEHUsI, Ha pa3IMYHbIe TEMAaTUYECKUE Pa3aesbl IS 3aHSTUI 10 pa3BUTUIO PEUYU; €CTh
TakXke 3alaHus 10 MaTeMaTHUKe.

B HacrosIee BpeMs CyllecTByeT MHOTO METOAMK 00YUeHMSI UTEHUIO, HO HaM TIpe/I-
CTaBJIAI0TCS Hanbojee 3(hGeKTUBHBIMUA PEKOMEHIALUU, KOTOPhIE 1al0T A.A. AKUILIN-
Ha 1 T.E. AkummHa. B 06111eM BrIe nX MOKHO TTPEACTABUTD CIIEAYIONIM 00pa3oMm:

— He clieyeT HauMHaTh oOyJyeHure ¢ Ha3BaHUl OyKB aihaBUTa;
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— Hamo BBEIOpaATh TaKoll OYKBaph, KOTOPKIA OBl COOTBETCTBOBAJI BO3PACTY M ITO -
TOTOBKE JICTEH;

— HAIO YYMTh AeTell YNTATh I10 CKIIagaM (MeTOH, KOTOPBIM MOJIB3YIOTCS CO BpeMEH
JIsBa Toncroro) [1. C. 143].

BceM atuM TpeM TpeboBaHUAM OTBeuaeT «bykBapb». «B 0CHOBY 00y4eHUS UTEHUIO
0 3TOMY OYKBaplo MOJO0XEHO CJIOTOBOE YTeHHE, Ha KOTOPOM 0a3upyeTcst GopMupo-
BaHME HAaBbIKA YTCHUS B OOJIBIIMHCTBE CIIaBIHCKUX SI3bIKOB. OIHAKO 3TO HE CJIOT B
(UITOIOTMYECKOM CMBICIIE. DTO CKOpee CUIUIA0bI, COSIMHEHMS COTIACHOTO C IIACHBIM,
B OTJIMYME OT aHIVIMACKOTO ¥ MHOTMX APYTHX SI3BIKOB, B KOTOPBIX PeOCHOK Cpa3y yInT-
Cs UMTaTh LeaAbIMU ciioBaMu. Eciiu ObI TaK yYMJIM YUTATh O-PYCCKU, TO PEOSHOK BbI-
XBaTbIBaJ ObI LICHTP, 3HAUMMYIO YacTh CJIOBa U OCTaHABIMBAJICS Mepe] OKOHYaHUEM
WJIM BOOOIIIE He YUTAJI OFI €T0, a 3HAYNT, He TIOHMMaJI OBl CMBICJI IPOYMTaHHOTO. B pyc-
CKOM SI3bIKE — FOPM30HTAIbHOE O3ULIMOHHOE YTEHHE : TIPOM3HOCUMBIN 3BYK 3aBUCUT
OT ITO3UIIH, B KOTOPOM HaXomuTCs OyKBa. YUTATh ITO-PYCCKU Cpa3y LEIBIMU CIIOBAMH
HEBO3MOXHO, B TOM UMCJI€ U TIOTOMY, YTO B CJIOBaxX MeHsIeTCsl OKOHYaHMe. [1o HoBoMy
OyKBapIo peOEHOK YUUTCS YMTATh 110 CJIOTaM, OT Hayaia J0 KOHIIA cJIoBa» [3].

ITponemoHcTpUpyeM, Kak MPOXOAUT paboTa ¢ OykBapeM. 3aHATHUS IO Pa3BUTUIO peuu
MPOBOJUT MpernoaaBaTe/b-J0ronea. 3aHsaTve JTUTCA 45 MUHYT, 3aTeM Y AeTeil 1o pacnuca-
HUIO YpoK «IpamoTa». 3aHATHS MPOBOJUT aBTOP JAHHOW CTaThU. B Hayaie ypoka Mbl OT-
KpbIBaeM OYKBaphb 1 1oeM aidaBUTHYIO ITECEHKY. PedsiTa majpuMKoM MOKa3bIBalOT OYyCUHKMU,
Ha KOTOPBIX HalMCaHbl OYKBbI, 3aT€M yrajablBaloT, KaKylo OYKBY MpuHec ApuruMOOJbI0
(ckBO3HOI nepcoHax «bykBapsi»). Cpa3y oroBOpuMcCs, 4YTO Mbl HE YYUM Ha3BaHUE OYKBHI,
a TOJIbKO MTPOU3HOCUM 3BYK, KOTOPBI OykBa 0003HavaeT. [Tocie Toro, Kak A1eTh 3HaKOMSIT-
csl ¢ OyKBOIi, MBI MPUCTYMAaeM K IPOroBapUBaHUIO AJITOPUTMA HAMTUCaHUS OyKBbI, HAITPUMED,
OykBbI I IIMHHAS MaJIouKa CTOUT, KOPOTKas najouka jJexut. [IporoBapusas, muieM OykK-
BY. 3atem untaeM ciaoru: bA-BA-TA, TAB-TAB, AI'-AB, AT'A. 3ateM, eciu BpeMsl TTIO3BOJISIET,
BBITOJIHSIEM JOTIOIHUTEIbHbBIC 3aJaHUSI «Ha 9Ty OYKBY».

2.2. 3HaKOMCTBO C PYCCKOW KyNbTypon

[pyras ctopoHa y4eOHOTO Ipoliecca — 3HAKOMCTBO C PYCCKOM KyJIbTypoii. 3aTpa-
TUBasl 3Ty TEMY, 3aMETHM, YTO y JeTell He XBaTaeT XXM3HEHHOTO OIIbITa /IS CAMOCTOSI-
TEJIbHOTO YCBOEHUSI HOPM ITOBEIEHUS B HOBOM JIJISI HUX COLIMOKYJIBTYPHOM OOIIIECTBE
U PEUYEBOro MOBEACHUS B YaCTHOCTHU. «Ecin moHMMAaTh Mo “AeTCKUM ™ OBJIaieHUEeM
KYJIETYPOi1 He TOJIBKO UYTeHME CTUXOB, UCIIOJTHEHE MeCeH B HAIIMOHAJIBHBIX KOCTIOMAaX
U T.1., HO ¥ YCBOEGHME CITOCOOO0B pacCyXIEeHHUS O BUAAX YEI0BEUSCKIX B3aUMOOTHOIIIE-
HU, 0 cIoco0ax MPOSIBJICHUS APYKObI, CHUMITATHHN, CBSI3aHHBIX C PEYEBBIM ITOBEICHN -
eM yesoBeka» [5. C. 24], Torma onTUMaabHBIM B 3TOM BOIIPOCE CTaHET YYeOHHK 110
pyccKOMYy SI3BIKY M KynbType peun «PocuHka» E.A. Xampaesoii u B.B. JlpoHosa [6].
ITpu moAroTOBKE K 3aHSTUSIM Mbl aKTUBHO MCITOJIb3YeM BTOPYIO YaCTh IOCOOUS, TAE B
pyopuxe «Is poaureseii» mpeacTaBieH MaTepral 110 peueBOMY 3TUKeTy. MaTepuai
MpeACTaBIICH MO pa3aenaMm: «[IpuBeTInBbIe, yUaCTIMBEIC, OTBETHBIE, BEXIIMBLIE, CKPOM-
HBIE, ITO3IpaBUTEIbHBIC CJTIOBa»; «CIlIoBa 0J1arogapHOCTH, YBaXEHMSI, ITIOXBAJIBI 1 BOC-
XUILIEHMSsI, 00pallleHuUsI, TpUrialleHus». TeKCThl HalcaHbl UHTEPECHO, C 00pallleHU -
€M K 3TMMOJIOTMHU CJIOB, K UCTOPUH SI3bIKa, K PYCCKOMY (DOJIBKIIOPY, UTO OYEHbD I10JIe3-
HO U yBJIEKATEJIbHO IS poauTeseli-HeduIogoroB. Marepuan 3Toi 4acTU IMOJaH Ha
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OCHOBE IIPUHIINITIOB KOMMYHHMKATUBHOM METOAMKHU, TAKKM 00pa3oM, IETH 00yJatoTCs
SI3BIKY KaK CPEACTBY OOIICHMS B CAMBIX pa3HOOOPA3HbBIX XKU3HEHHBIX CUTYaIIHSIX.

Db hHEeKTUBHOCTD 3aHITUI OATBEPKIaeTCSI BEICKAa3bIBAHMSIMU IE€TEH, KOTOPHIE JIyd-
11I€ JIFOOBIX TOBOJIOB MOTYT YO€AUTh COMHEBAIOIIMXCS POAUTENIEH B TOM, YTO O0OyYeHHE
YTEHUIO 0JIarOTBOPHO BJIMSIET HAa pa3BUTHE peOEHKa.

Ambpa, 5,6 sem: MHe oueHb HpaBUTCSI Apun. DTO OUeHBb JOOPEHIN TTECUK, OH BCETIa HaM
IIPUHOCUT HOBYIO OYKBY. beampuue 5,6 nem: MHe HpaBUTCS yTagbIBaTh, KaKylo OYKBY IIpH-
HeceT Apun. Bunceum, 6 sem: S mo0110 TOBOPUTH, KaK HYXKHO 1rcath O0YKBY. Cawa, 6 nem:
51 oueHb X0Uy HayIMThCS TTOCKOpPEe YNTaTh, Kak Mosi cectpa Anecst. Cuavsus, 5,9 aem: Kor-
I1a sl HayIyCh YMTaTh, s OyIy YATATh KHIKKA MOEeMY OpaTuKy U cecTpuuke. Apmyp, 6 aem:
Bonme6Hble coBa, Kak BollieOHas Majovyka, BCE MOTYT.

3. SAKJTIONMEHUE

OmHUM U3 TIPENATCTBUIM ISl U3YUYEHUST PYCCKOTO SI3bIKa ACThMU M3 MEKIYHAPOIHBIX
ceMeil SIBJIIeTCS HeAO0CTaTOYHAasl OCBEIOMJIEHHOCTh POAUTE/IE B OTHOILIEHUH TOTO,
Koraa ¥ Kak HauyMHAaTh YUYUTh JeTeil BTOpOMY POIHOMY sI3bIKYy. Ha mpenonaBaTeneit
PYCCKOTO SI3BIKA JIOXKUTCSI OOJIbIIAs OTBETCTBEHHOCTh 32 IIPOCBEIICHNE TAKUX POIUTE -
Jeii. Ho aToT mpoliecc He JOJIKeH ObITh a6CTPaKTHBIM, B HEM HYXXHO UCIIOJIB30BaTh
Takue yOeXKIalolre MOMEHTHI, KaK YCIIeX!U AeTe, MX ITOJIOXKUTEIbHBIC OT3bIBHI O 3a-
HATUSIX, a TAKXKe UCMOIb30BaHUe Hanbosee 3(pPeKTUBHBIX MAaTePUAJIOB.

© bexenapn O.A., 2017
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XPECTOMATUSA NPO3bl POCCUNCKNX HEMLIEB
BTOPOM NOJIOBUHbBI XX — HAYAJIA XXI BEKA
HA PYCCKOM U HEMELKOM A3bIKAX:
AKTYAJIbHOCTb, A PECAT, )XAHPOBbI/ PENEPTYAP

E.N. 3eiicepr

Poccuiickuii rocynqapcTBEHHBII TyMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
Poccuiickan @edepayus, 125993, Mockea, Muycckas naowaow, 0. 6, ICII-3

Cratbs MOCBsIlIeHa HOBOM KOJUIEKIIUM JIUTEPATYPbl POCCUMCKUX HEMIIEB — XPEeCTOMATUM POC-
CUICKO-HEMELIKOM TTPO3bl BTOPOIt oioBUHBI XX — Havyana XXI B. «B Bo3ayxe pacteT KOJOKOJIbHS
u3 3ByKoB» (M., M3matenbcTBo «Pycnoita Mmenua», 2016). KHura coctaBieHa Ha OCHOBE HOITOJTHHU-
TEJIbHOU MporpamMMbl «DTHUYECKAsl KapTUHA MUpa B IUTeparype (Ha MaTepuasie JuTepaTypbl poc-
CHIICKUX HEMIIEB BTOPOIA MOJI0BUHBI XX — Hauajia XXI B.)», moarotoeneHHoi B 2013 . UHcTUTYyTOM
STHOKYJBTYPHOTO 00pa30BaHUsl, U MPOTpaMMBbI CTIeIKypca «DTHUYEeCKas KapThHa MUpa B JIUTEpa-
Type», padpabotaHHoii B 2013 . Poccuiickum rocyngapcTBeHHbBIM T'yMaHUTAPHBIM YHUBEPCUTETOM.
XpecTomaTus aipecoBaHa ABYS3bIYHBIM YUTATENISIM, TOBOPSIIIMM Ha PyCCKOM M HEMELIKOM $SI3bIKaX.

B crarbe naercs onurcaHue XpeCTOMATUH, TOAPOOHO aHAIM3UPYETCS KaHP POMaHa POCCUMCKUX
HemieB. OuepunBarOTCS MPOTHO3bI PA3BUTHUSI POCCUMCKO-HEMELIKOM TPO3bl: OHA HACKITUIIACH CIO-
>XKeTaMH, AeCTBUEM, TeIlepb ee MyTh — BIIIyOb, K MeTadu3uKe sA3biKa. Poccuiicko-HemelKas JuTe-
partypa nocTerneHHO 0CBOOOXAaeTCs OT Cyry0o HallMOHAIbHON TeMAaTUKMU.

KimoueBble citoBa: TuTepaTypa pOCCUMCKUX HEMIIEB, XyIOKECTBEHHAS MP03a, XYI0XKECTBEHHBIN
OWJIMHTBU3M, POMaH

1. BBEAEHUE

B 1990—2010-¢ roabl poccuiickyue HeMIIbl BCAEACTBHE MAaCCOBOM AMUTPALIMU pa3-
JIenunauch Ha rpaxaaH I[epmanuu u crpad CHI. OHuU ocTanuch NOHSATHBI IPYT APYTY
Osarogapsi IByM pOIHBIM sI3bIKaM, HO B [epMaHUM B TBOPYECTBE POCCUNCKUX HEMIIEB,
0CO0EHHO MOJIOZOTO MOKOJIEHMS, Ceifuac JOMUHUPYET HEMEIIKII KaK sI3bIK TBOPYECTRA,
B Poccum — pycckmit. O0be IMHATH IUTEPATYPY POCCUMCKNX HEMIIEB 00CHUX CTpaH BaxkK-
HO C TIOMOIIBIO ABYSI3BIYHBIX U3TaHUI — PYCCKO-HEMELKMX OMIMHIB. PogHast aure-
patypa Ij1s1 POCCUMCKIX HEMIIEB — He HeMeIIKasl M He pyccKasi, a pOCCUICKO-HEMeIIKasl.
OHa co3maeTcs mucaTe/isIMi — POCCUMCKMMU HeMIIaMH. DTa IuTepaTypa pa3BUBaeTCs
I1OJ BINSTHUEM IBYX KPYITHBIX INTEPATyp — HEMEIKOH U pyccKoii. OHa MaJIomOCTyITHA
IJIsT yuTaTesst. B coBeTckoe Bpemst oHa 3amMaunBajiach. KHUTM coBeTCKMX HEMIIEB €CITU
1 U3JaBaJINCh, TO HEOOJIBIIMMM THPaKaMI U B MCKaXXeHHOM IIeH3ypoii Buie. Benen-
CTBME 3TOI0 1aJI€KO HE KAXKIbIA POCCUNCKUI HEMEL CYMTAET €€ POIHOM JTUTEPATYPOIA.
MHorue poccuiickue HeMIIbl BOCITUTaHbI Ha PyCCKOM M HEMELIKOM KJIACCUUECKOM 1
COBPEMEHHOI JIMTepaType, a He Ha IpousBeaeHusIx Bukropa KisitHa, Boapaemapa
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Iepnra, ®punpuxa bonbrepa, Ieponbna benbrepa, Bukropa Ieitaa, Buktopa HIHuT-
ke, Posnl I1dutor, Mrops IepreHpénepa u apyrux poccuiicKux HemiieB. Takast oOast
KapTUHA MOBLILLIAET aKTyaIbHOCTb MOMYJISIpU3alMU TIUTEPaTypbl POCCUNCKUX HEMLIEB.

B ctarbe cTaBUTCS LieJb AAaTh ONMMCAHUE HOBOI XpeCTOMATUU JIUTEPATypPhl POCCUIi-
CKHX HeMILIeB «B Bo3myxe pacTeT KOJOKOJbHS M3 3BYKOB» [1], BhILIeALIEl BCaend 3a
aHTOJIOTUEN TUTEPATYPbl POCCUMCKUX HEMIIEB BTOPOU MO10BMHBI XX — Havana XXI B.
«HaBcTpedy HemoBepUMBOMY COTHILY». M3 11e11 BRITEKAIOT 3a1a41 BbISIBJICHMS 1I€JIEBOM
HaIpaBJI€HHOCTH XpPeCTOMATHM U MPUCTAIbHBIN aHAJIU3 OJHOTO U3 MPeICTaBIeHHBIX
B Hell )kaHpOB — poMaHa. 3ajadeil BHICTYIIAeT U MPOTrHO3UPOBaHME TEHACHILIUN pa3-
BUTHSI IPO3bl POCCUIMCKUX HEMILIEB.

2. OBCYXXOAEHUE

XKanpoBas manutpa, IpeAacTaBeHHas: B HOBOM M3IaHUM, — POMaH, IIOBECTh, pac-
CKa3, MMHMATIOpa, IIBaHK. [{aHHAasI XpecToMaTHs SIBJISIETCSI BCLIOMOTaTeIbHBIM YUeOHO-
MPaKTUYECKUM U3TaHUEM, COAEPKAIlIM CUCTEMATUYeCKY IT0I00paHHbIE ITPO3andecKue
XyIOXXKECTBEHHbIE ITPOU3BEACHMS M OTPHIBKM MMPOU3BEACHMI, MPUHAIJIEXaIINe Mrca-
TeJIIM — poccuiickuM HeMulaM. OHa cocTaB/IeHa Ha OCHOBE JOMOJHUTEIBHON Mpo-
rpaMMbl «OTHUYECKasl KapTUHA MUpa B IUTepaType (Ha MaTepuaje JuTepaTypbl poc-
CHICKMX HeMIIEB BTOPOI1 ImojloBUHBI XX — Hauajia XXI B.)», moarorosieHHOM B 2013 1.
HMHCTUTYTOM 3THOKYIBTYPHOTO 00pa30BaHMSsI, U ITPOTPAMMEI CITELIKypca « DTHUUeCKast
KapTWHA MUpa B JIUTepaType», paspadotanHoii B 2013 r. PoccuiickuM rocyaiapcTBeHHBIM
rYMaHUTapHbIM YHUBEPCUTETOM. XpeCTOMAaTHs alpecoBaHa CIyIIaTe sIM KypCcoB I10-
BBIIIICHUS KBanuuKaum MHCTUTYTa STHOKYJIBTYPHOTO 00pa30oBaHusl, CTYACHTaM,
MarvucTpaHTaM U acnupaHTaM PUIOJOTMYECKUX (DaKyJIbTETOB BBICIINX YUeOHBIX 3a-
BEIICHUI, IIPeToIaBaTe/IsIM JIMTE PaTyPhL, JIUTEpaTypoBedaM, a TAKXKE IIIMPOKOMY KPYTY
yutarenei. KHura noarorossieHa K ne4yatu MHCTUTYTOM 3THOKYJIBTYPHOTO 00pa30oBa-
HUS B COTPYAHUYECTBE C MexXXITyHapOIHBIM COI030M HEMEIIKOI KYJIbTYphl. ABTOPOM-
COCTaBUTEJIEM SIBJSIETCSI aBTOP 3TOM CTaThbU.

Llenb xpecToMaTUM — MO3HAKOMUTD YUTATENIEH C XyI0XKECTBEHHOM MPO30i1 poc-
CUMCKMX HEMIIEB BTOPOI MoJ0BUHBI XX — Hayvajia XXI B. B LIMPOKOM JMaIMa3oHe ee
IMOSTUKHU 1 IpodieMaTKu. KHura BKiItouaeT B ce0sI IIPOU3BEICHUSI POCCUIACKIX HEM-
1IeB, HaITMCaHHBIE HA IBYX MX POOHBIX SI3BIKaX — PYCCKOM UM HEMEIIKOM, IIPUIEM J10-
ITyCKAIOTCS TOJIbKO aBTOPCKUE IIEPEBOIbI C OMHOTO SI3bIKa Ha APYroil. AnpecaToM xpe-
CTOMAaTUU SIBJISIOTCS ABYSI3bIYHbIC YUTATEIM, TOBOPSIINE HA PYCCKOM U HEMEIIKOM
si3bIKax. J1J1s1 MOHOJIMHIBA, BJIAJCIOLIETr0 OMHUM U3 3TUX SI3bIKOB, TOCTYITHA JIUILb YaCTh
KHUTH.

B poccuiicko-HeMeLKoi INTepaTypHOIl Cpelie BHIICISIOTCS Pa3IMIHbIC BUIbI MC-
ITOJIb30BaHUS SI3bIKA B TBOpUeCcTBe. Hanbosee MHTepeCHBI 3 HUX — ITOJIHOE (IBYCTO-
pPOHHEe) IBYSI3bIUMe. XapaKTepPHBIM IIPUMEPOM CIYKUT IUTEPATYPHOE U KPUTUIECKOE
TBopuecTBO KoHcTaHTHMHA Dpiuxa. AOCOIIOTHBIE OMIUHTIBBI CpeIX aBTOPOB — POC-
CUICKUX HEMIIEB — 0COObI (peHOMEH, JalolIKii MpaBo Ha MpU3HAHKUE UX TBOPYECTBA
B HEMELIKOM KYJIBTypHOM coobiecTtBe. [TokazaTeabHbl TpUMeEpPbl aOCOTIOTHOTO OU-
JIMHIBM3Ma B moa3un Banbaemapa BebGepa u npose AnekcaHapa Paiizepa. Mojoabie
POCCUIICKO-HEMEIIKIE aBTOPHI, B AETCKOM MJIA I0OHOM BO3pacTe 3MUTPUPOBABIINEC B
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[epMaHUIo, MULIYT IIPEMMYLIECTBEHHO Ha HeMelKoM sizbike (JIena Kiaccen, Moxan
Tpyrmm, Auton Mutisiinep, Hemmm [epreapénep u ap.). HekoTopsle U3 HUX cO31ai0T
BapHaHThI CBOMX IIPOU3BEACHMI HAa PYCCKOM 1 HEMELIKOM si3biKax (Jmurtpuii [epman).
PycckosizpruHbIe TUTEpaTOpPbl — POCCUNCKUE HEMIIBI — B I[epMaHMu 3a4acTyio oope-
TaloT HETIOJIHOE, a 3aTEM U ITOJIHOE XYI0XEeCTBEHHOE ABYs13blure. OMHAKO YaCTh U3 HUX
MIPOJOJIKAET MUcaTh TOJILKO Ha PYCCKOM sI3bIKe. Hepenko XymoxkeCcTBeHHbIE TEKCThI
pOCCUIICKMX HEMIIEB HECYT B ceOe ClIebl, I3bIKOBEIE BKpaIlJIeHUsI BTOPOTO SI3bIKa. Ta-
KM 00pa3oM, B OOJIBIIMHCTBE CIy9aeB pOCCUMCKIE HEMIIBI BIaICIOT, IIOPOM B pa3HOM
CTENEeHM, HEMELIKUM 1 PYCCKUM SI3bIKaMH.

JIutepaTypa pocCUMICKMX HEMLIEB BTOPOIl MOJOBUHBI XX — Hauvaja XXI B. umeer
0COOBIN XxapakTep. DTo IUTepaTypa 3THOCca, pazdopocaHHoro 1o Cubupu, Anrato, Ypa-
1y, Kazaxcrany, Kuprusuu, ¥36ekucrtaHy u 3aTeM, B OCHOBHOM B 1990-¢ T, OoJibllei
YacThIO SMUTPUPOBABIIETO HA UICTOPUIECKYIO pOAVHY, B [epMaHMio. DTy tuTepaTypy
OTJIMYAIOT CJI0XHOE MEHTAJIbHOE MUPOOIIYIIICHNE M 0COObIE MOTUBBI — OTPaXKCHUE
TeM IEINOopTalvu, TPyAapMUHU, BOMHBI, sSMUTpanuu. M300paxast COObITUS MPOILLIOTo,
JIETCTBO MEPCOHAXEH, POIUTEIBCKUI TOM, IMTEpaTypa KacaeTcs CaMOr0 COKPOBEHHO-
ro, TeMbl HallMOHAJbHBIX KOpHEN. BO MHOIMX MpOM3BEeNeHUSIX POCCUNACKUX HEMIIEB
rnepeaaeTcs ollylIeHre TOCKU Mo poauHe — Poccuu, npyrum ctpanaM CHI (ctuxu u3
SMUTPALN) WK TI0 UCTOpUUecKoli poauHe — [epMmanuu. JIutepaTypa poccuiicKux
HEMIIEB CO3IaBajIach B CJIOXKHEMIITNX NCTOPUIECKIX YCIIOBHSIX: YaCTh ITMCaTeIei OblIa
(u3nIecKy yHUUTOXEHAa, MHOTHE AeMOpTUpoBaHbl. Ho oHa BeKMIIA U, O€3YCIOBHO,
CTaJjia IMOJHOLIEHHOM YaCThI0 MUPOBOM JIMTEPATYPHI.

OCHOBHOI1 TIJIACT POCCUNCKO-HEMEIIKOM MPO3bl BTOPOM MOJIOBMHBI XX BeKa — Ha-
yajia XXI Beka npuxoauTcs Ha repuof ¢ 1957 1. mo HacTosiIee BpeMsl.

2.1. )XaHp pomaHa B TBOp4YECTBe nNucaresieit — pOCCUNCKUX HEMLIEB

DTOT XKaHp BO MHOTOM HalleJIeH Ha OTpaXeHue cyabObl aTHOca. biin3ok K amnoree
HaITMCaHHBIN 10 BOMHBI poMaH Iepxapaa 3aBauku “Wir selbst” — MOHOJIUT, cBOEO-
opasHblii «Tuxuit JloH» poccuiicko-HeMelkoro Hapona. OH oka3zaj BIMSHUE Ha BCIO
MOCJIeIYIONIYIO INTEPaTypy POCCUICKUX HEMIIEB, 0COOEHHO Ha €€ POMaHHOE AbIXaHUE,
KOTOpPOE T10CjIe BOMHBI CONPSTAeTCS ¢ TeMaMU AeropTaluy U TpyaapmMun. PoMaH Bo3-
BpalllaeTcsl B MCKAJICUCHHYIO JINTepaTypy MEIJICHHO, OH 3peeT, TKAHU €ro HapacTaloT
rnocterneHHo. YacTh CJI0KMBILIMXCS 10 BOWHBI TUcaTeel (pru3ndecku ucTpediieHa, 4acTb
MOpaJbHO 3aJaBjieHa, MOJIOJIEXKb HE UMeeT MpaBa MOCTYIaTh B BBICILIME yUeOHbIC 3a-
BeACHUS. DNMYCCKUIL TIEPCOHAXK, XPOHOTOTIT, KOMITO3UIIYsI pOMaHa IMOTYMHSIOTCS SHEP-
My HOBBIX TeM. [1epBbIil poMaH o AenopTaunu — IpousBeaeHue Bukropa KisiiHa
“Der letzte Grabhiigel”, ¢ MOMeHTa poXAeHUSI 0OpeMEeHEHHOE CIOKHOM Cyab00ii, 10
CHIX ITOp HE M3IaHHOE M OXKK/Ialo1liee BHUMATEILHOTO TeKcTosora. KistitH, HanucaBImmit
ele HeckoJibKo poMaHoB (“Die erkampfte Scholle”, “Die Bauernsohne”, “Ablosung
vor!”), — yIuBUTEbHO MHOTOIpaHHasl JUYHOCTh. OH Mpo3auK, MO3T, ApaMaTypr, (poib-
KJIOPHUCT, IUTEPaTypPOBEl, ITyOJMIIVCT, MIEIaror, aBTOp y4eOHUKOB IO HEMEIIKOMY SI3bI-
Ky, MeTonucT. ETo rmoiaurpaHHasi 1ep30CTh CJIOBHO 3allIMIIACT CO3IaHHBIE UM POMaHBbI,
OTBJIEKas Ha JAPYTrue CTOPOHBI €r0 TBOPUYECTBA, B TOM YMCIIE MPUKIIATHOTO (METOaMKA
npenogaBaHus). KisitH HaXoAUT HOBBIN BEKTOP /I pOMaHa, MorpyXasl ero B Tearp
STHUYECKOM MaMsATH, KPUCTAJUIM3YIOIIeiics Ha ria3ax.
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bauzku K anomnee poMaHbl Anekcest Jledonbecku «cTuHA 10poke XXKU3HU» U «IIpo-
CTbIE CMEPTHBIE» , OXBATHIBAIOIINE LIEIbII KOMILIEKC 3THUUSCKUX IIPOOJIeM POCCUICKMX
HEMIIEB.

DroxajJbHO pOMaHHOE MBIIIJICHNE Ka3aXCTaHCKOTro mmucareiis Ieponpma benbrepa,
yIeniiero u3 xxu3Hu B ¢pepaiie 2015 romga. B pomanax «Tytok cy», «Pa3nan», «<30B» oH
pacKpbIBacT WSO HpaBCTBEHHOM maMITH. TeaTp IMaMsITH eCTh Y KaxKA0TO Hapoa; IUIst
POCCHIACKMX HEMIIEB ITaMSITh — XpaHUJIUILE HECTIPABEAIMBOCTU, OOJIM, HO M HAIEXKIbI.
«JloMm ckutanbua» Ieponbaa benbrepa — poMaH o 6e310MHOCTH 3TOro Hapoaa. [Toucku
POCCUICKMMU HeMIIaMM JoMa (pOJIMHBI) aBTOP HAUMHAET 3[IeCh YKe ¢ anurpada, B3sI-
Toro u3 A. AxmMatoBoii: «<Ho rae Moii 1oMm u rae paccynok moii?» OrnasieHue poMaHa
TOBOPHUT O BHUMAaHUHN aBTOPa K YeJIOBEKY: IJIaBbl Ha3BaHBI 110 UMEHaM IrepoeB — «Jla-
BUI», «XpUCTbsIH», «[appu». PasHuiia B Bo3pacte MexXay BO3pacTaMy 3TUX TepOeB —
mpuMepHO 10 JIeT: IIaBbI MPOCIEXKUBAIOT CYALOBI TPEX MOKOJICHMI POCCUICKIX HEMIIEB,
ceMbr DpnmxoB — Banerepos. TpymapMus B poMaHe 1oKa3aHa ria3amMu XpHUCThsIHa
Dpnuxa, TMPUYHOTI0, MHTEJNIMTEHTHOTO, TYIIEBHO XPYIIKOTO IoHOIIM. OIMMCcaHHbBII
benbprepom pacnopsimok THS TpydapMeilia IT0Ka3bIBaeT, KaK TSKeJIO OBLIO BELKUTH
Jlaxxe KPeNKUM, IPUBBIKIIUM K (PU3UIECKOMY TPYIY JIOISIM, HE TOBOPS YK€ 0 XpHU-
CTBSIHE, MOJIOIOM YUUTEJIe, WU, K IIpUMepY, My3bikaHTe Ockape. O6a OHM yMHUPaIOT —
Ockap B TpymapMuu, XpUCThsH TTOce 0cBoOoXneHUsI. CMepTh MOJIOABIX JIOACH OT
IUCTPO(UHU ITOKA3hIBaeT 0€CUEIOBEUHOCTD CJIOKUBIIEICS NCTOPUUECKOI CUTYalINH.
Ecmm laBung Dpimx «CIUTAI IIIaBHBIM JOCTOMHCTBOM, TIEPBLIM ITPU3HAKOM M HEOOXO-
JMMOCTBIO HOBOT'O COBETCKOTI'0 YeJIOBeKa KyJBETUBMPOBATh B ceOe BCe PyCCKOE», TO €I
MJIaIIIi 6paT XpUCThsIH, HA00OPOT, «II0MYepKHUBaJ CBOIO HEMELIKOCTh». KOHoIIIa Be-
JIMKOJICTIHO 3HAJI JIUTEPATYPHBIA HEMELIKMM SI3bIK, YMTAI HEMELIKMX ITMCATEIeH, 3ay4n -
Bas (pparMeHTHl MX IPOU3BEACHUI HAM3YCTh, COOUPAT IepeBEeHCKUIA (DOJIBKIIOP. XpH-
CThsIHA KOPOOWJIO, KOIIa TpyAapMEMIIbl, 3alIUIIAsCh OT OOMIHBIX IIPO3BUIL, MEHSLIN
CBOM MMeHa Ha pycckue. C 00pa3oM MiIaaiiero Opaunxa B poOMaH MPUBHOCITCS HEMEIT -
K1€ TIECHU, IOCIOBUIIbI, CTPOKU CTUXOTBOPeHMI. M XOTSa moeT necH! U BCIIOMUHAET
MOCJIOBUIIBI B POMaHEe He TOJIbKO XpUCThsiH (HO U JlaBum, u OJbKbe), MMEHHO €ro 00-
pa3 OKpyXeH 0co00i (poabKIOpHO-TUTEpaTYpHOU aypoil. FOHoIl1a 0OHapyXX1BaeT B
HEMEIKUX IeCHSIX CKBO3HbIE MOTUBBI YTPAaUeHHON POAMHBI, CKUTAHUI, CTpaHHUYE-
CTBa — UCTOPHUUYECKYIO ITPaBIy M3BEYHBIX HEMELIKMX MEXKI0YCOOUII, BOWH, BEICEICHUIA.
Panoctrio mj1st XpucThbsiHA OBITO YBUAETH (DOTOKOITHIO KapThl I10BOJIKBS, 9yIOM CO-
xpaHuByoocs y JlaBuna. bpatbst Dpimxu paccMaTpuBalOT KapTy, U aBTOP OMKUCHIBAET
cTepTyIo ¢ miia 3eMii Pecrryonuky HemiieB [10BoIKbsI, €€ CTONMMITY TOpoa DHTIEIbC,
JIYTOBYIO U TOPHYIO YaCTHU, KAHTOHBI, peKU, Jieca, 1oporu. «Kapra poauHbl, KOTOpOi
HET...» bpaTbs Jaxke He UMEIOT IpaBa IIOBECUTh KapTy JTIOOMMOTI0 Kpasi Ha CTEHY: «YBU-
IISIT, HOHECYT, IO TOJIOBKE HE MOIJIAAT...» XPUCThSIH CTapaTeIbHO BOCIIPOM3BOAUT Ha
yepTexke POIUTEIBCKUMA TOM, HE B CHJIaX MBICJIEHHO ITPOCTUTLCS C POIHBIM SKUJTAIIEM.
C pa3HBIX TOYEK 3PEHHUS CMOTPUT aBTOP Ha M300paxkaeMbIe COOBITHSI, B TOM YHUCIIC
IJla3aMu pebeHka, cBoero anbrep aro lappu Banbrepa.

Pomanbl Onera Knnnra «HeBblgyMaHHbIH TIeii3ax», «M g ObL1 TaM» U «babouka He
JIOJIETUT 0 CEPEeIUHbI peKU» MPEICTaBIsAI0T co0oit Tpwioruto. Y KimHra 1esas rajie-
pes aBrobuorpaduueckux repoeB. Hampumep, B pomaHe «babouyka He JOJAETUT A0 ce-
peIVHBI peK1» UX 1Ba — BajieHTWH (OTpaxkarommii B3pOoCIIbIii mepruo ku3Hmn) u Caria
(metcTBO M 10HOCTH). CpenHea3naTcKas IyoOMHKa (K IIPUMEPY, BBIMBIIIIJICHHBIN TOPO-
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nok CachIKKOJIBCK, B KOTOPOM yraabiBaeTcs banxalin) u «Benmkuii ropoa» Mocksa ¢
€€ BO3MOXHOCTSIMU 1 yTpaTaMH — BOT JIBa IIOJIIOCA, MEXITY KOTOPBIMH B pa3HOE BpeMsI
CBOEM XXM3HU popMUpyeTcs 1 ObITHICTBYeT repoii Onera Kimara. JleTcTBO 1 IOHOCTh
aBTOOMOrpacMIECKOro repost IMOJIHbI IEPUIIETUI, BO MHOTOM OOYCIOBIEHHBIX €0 POC-
CHIACKO-HEMELIKUM mpoucxoxaeHueM. CeMbs HeMlieB 1o (pamminu JlaHK BMeCTe co
CBOMMH COIUIEMEHHMKAMU TepeXXMBaeT JeIOPTAIIAIO, CMEPTh OJIM3KUX, JINIIECHHUS,
yHkeHus. CTaB B3pOCJIBIM, TepOil CMOTPUT HA MUP 0COOCHHBIM B3TJISIOM, CKBO3b
mpu3My cBoero gercrBa. Poman Onera Kimnra «Ilociaegnee yrpo badpa» Belpoc u3
OTHOMMEHHOTIO paccKasa, BBIIIeAIIero B cBeT B 1991 r., B mpeaaBepuu myTya, 1 OT-
KpBbIBaeTCs1 MacIITabHOM KapTUHOI KpylieHus: « HoBoBaBuIoHa», «<HOBOM ATIIAaHTH-
JIbl» — COBETCKOU UMIIEPUH.

ABtobuorpapuueckuit poman Unel bennep “Schon ist die Jugend... bei frohen
Zeiten” — MOIMbITKA 1aTh UEJbHBII 00pa3 nepekBaHUSI UBTHAHUS U TPOU3paCTaHUS
Ha HoBoM MecTte. Jloub [lomuHuka TonbMana, Mna benaep yHaclienoBaia 3HEPruo
MHOT'0KaHPOBOI'O TBOPYECTBA OTIIA, MHEPIIMIO €To Japa.

PomaHucCT, YbM KHUTH, YBEPEHA, TOXKIYTCS KPYITHBIX TUpaXKel 1 MHOTOHAIIMOHAIb-
HOTro yuTtartensi, — Bukrop IeitH, BUumsiuit pa3Hbie rpaHu poMaHHOTo XaHpa. Ero
kHura “In der Sackgasse. Aufzeichnungen eines ‘Auflenseiters’ in Russland“ — poman
0 cyabbe pocCUiiCKO-HeMelU KO nHTeJIureHuu, “Der brennende See” — pomaH-
AHTUYTOIIMS C JETCKTUBHOM CIOXKETHOM JTMHUEH 1 ITOATEKCTOM.

Ha Bricokom ypoBHe co3maHa Tprtorist Bukropa Ll tpeka “Heimat ist ein Paradies”:
3nech 1 uaen Kanra, u ricuxosnorust TmHemxepa, v ObITre 1 OBIT [epMaHmy.

Poman Hennu dac “Das Madchen vom Fahrhaus” («JIleBylika n3 goMa napoMIim-
Ka») 1 TTocTaBJIeHHBIN 1o Hemy duibM “Nadja: Heimkehr in die Fremde” («Hans:
Bo3sBpauieHue Ha yyxOuHy», 1995, pexuccep T. HaTep) mokasbiBaloT BpaxxaeOoHOE OT-
HOIIIEHUE K POCCUMCKNM HeMIIaM CO CTOPOHBI OKPYKEHUS I B CUOMPCKOM JepeBHE,
KyJa OHUY ObLIY BBHICJIAHBI, U B JIeHMHrpazae, Kyaa moraaaer riaBHas repouHst Hans.
Bosmoxno, n [epmanus ocraHeTcs IJist repoeB uyxkonHoii. Haxoaka pexnccepa —
3ByYalllue B HEMELKOS3bIYHOM (PHJIbME PYCCKME U COBETCKUE MECHU, KOTOPhIE KaK Obl
00BOJIAKMBAIOT HEMELIKYIO KU3Hb, OBITYIOIIYIO B CBOEH KarcyJie.

K reme nenopraunu odpaiieHbsl pomaHbl Mrops [Iéndenbaa. ABryct, Tparudeckuii
IIJISI COBETCKMX HEMIIEB, IIEPEKIMKACTCS ¢ MMEHEM IJIABHOTO Tepos ero poMaHa «J1o-
poru aBrycra» Ayrycra bayapa. OToT pomaH BHauaje Ha3biBajics «Mcxom». Bo Bropoit
penakuuy 6oJiee IeTaabHO OMMCaHa XU3Hb JIareps B TpyaapMuU. BIBIINI KATOPXKHUK
AyTyCcT He TOXXMBAaeT 10 SMUrpaluu B [epMaHuio. AyrycT BajuJ Jiec, TOAHUMA eI -
HY, UCKaJl MaTbh, CTPOMJI IOM, JIFOOMJI CBOIO U30OPaHHUILY — TaKOBO OBITHE POCCUICKO-
ro HeMila.

B cBoeM pomaHe «JloHeceHHOoe OT 00MxXKeHHbIX» ropb IepreHpénep, onuH U3 Hau-
0oJiee omapeHHBIX POCCUMCKO-HEMEIIKUX IIPO3arKOB, IIPeIIaraeT aBTOPCKYIO TUITOTe-
3y 0 Cyab0e poccuiickux HeMlleB. M3/10Xy ee, ¢ Heil MOXHO COIVIACUThCS WIIM HE CO-
rnacuthbes. [TucaTenb yka3piBaeT Ha ITyOOKU I KOH(MIMKT B pOCCUIICKOM OOILIECTBE, B
KOTOPOM c TocienHeit Tpetu XIX B. 060cTpsics pyccKuit HaumoHaau3M. Han pycckoit
cpenoil Tarotesia oouaa n3-3a 00JE3HEHHOTO BOIIPOCca: KOMY POAHEE POAMHA U KTO
ponuHe ponHee? B KoHIIE KOHIIOB OOMXKEHHBIM yIajloCh BTSIHYTh Poccuio B BOiiHY ¢
Iepmanueil.
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Mepuaroliiee B XXaHpOBOM OTHoLeHUU npousBeacHue M. Teprenpénepa «Jlaiite
PYKY KOPOJIIO» (aBTOP CUMTAET €T0 IIOBECThIO, IIEPEBOMUYNKY HA HEMEIIKNIT — poMa-
HOM) — aBTOOMOTrpaduueckas rmpo3a. [IponsBeneHme ObITO IepeBeIeHO Ha HEMEIKU
a3bIK PeHaTtoit 1 Tomacom Pelike. [epmaHcKkasi KpuTrKa Ha3Bajla €ro «I0KyMeHTOM
HaIeXIbl», HECCMOTPS Ha TO, YTO IIPOU3BEIECHME IMTOBECTBYET O NETSIX-UHBAIMUIAX, CTaB-
LIMX XEPTBaMU MEIULIMHCKUX U MICUXOJOTMYeCKUX onbIToB. [IponsBeaeHue CTporo
peaTuCTUYHO: BCE, UTO OMUCHIBAETCS, MTEPEXKUTO CAMUM aBTOPOM, KOTOPbI B HUI0JIE
1958 1., mecTu JeT oT pomdy, oka3ajcs B LleHTparbHOM HaydYHO-HMCCIIeIOBATEIbCKOM
WHCTUTYTE IIPOTE3UPOBaHUSI 1 MpoTe30cTpoeHNsI B Mockse. [IpakTuKysich Ha McKaie-
YEHHBIX JIETSIX, KApbePUCThI-XUPYPIU AeJaioT cede MM B HayKe. JleTu cTpamaioT He
TOJIBKO OT HMX, HO U OT CBOEro codpaTa — pebeHKa-caaucTa, ToXe MHBaIruaa, HO Me-
Hee, YeM IpyTue IeTH, IIOPakeHHOIo OOJIE3HBIO.

TBopueckas cyapba DaeoHopsl [yMMenb cioxuiack UMeHHO B Iepmanuun. OHa —
OIVH 13 HEMHOTUX POCCUIICKO-HEMEIKHX JIUTePATOPOB, Yb€ TBOPYCCTBO IIPU3HAHO
repMaHCKUM YUTaTeleM U KpUTUKoM. Pomanbl «PbeiObI bepnnHa» u «BeHepa B okHe»
00BeIMHEHBI O0I1IeH CIOXKETHOM IMHUEH 1 cucTeMolt mepcoHaxeit. [1puexapimas B I[P
u3 Kazaxcrana neBouka AinvHa [IIMUAT, OT Iulia KOTOPOIi BeleTCs MOBECTBOBAHUE B
«Pr16ax bepanHa», CKBO3b HAaUBHOE AETCKOE BOCIIPUSITUE ITIO3HAET MHTErpalinio B rep-
MaHcKoe 0011ecTBO. PriObI bepianHa — packpblTue MeTadopbl BpeMEHHOM HEMOTHI
pOCCHIICKIX HEMIIEB B YCIOBMSIX aMurpanuu B [epmanuio. Poman «B xopommx pykax,
B IIpEKPacHOM CTpaHe» HAIIMCaH O HeIIPOCTO# cynbOe Tpex XXKeHIMMH — Bukropuu,
Onecu u Hunebl. D. [yMMenb cBOMCTBEHHA ITPOCTOTa CUHTAKCHCA ITPU CIOKETHOM 00-
raTcTBe. YuTaTeb JerKo BXOAUT B MUP MepcoHaxei [yMMenb 61aronapsi mpo3payHo-
CTU aBTOPCKOTO CJI0Ba U HAPsSKEHHOCTH auajoroB. B HacTosiee BpeMs B. [ymMmenb
pabotaeT Hax pomaHoM 0 HemenikoM npamaTuyeckoM Teatpe B KazaxcraHe rof pado-
YUM HazBaHUeM « TemupTtay». OH paccKa3bIBaeT O TPYIIIE MOJIOABIX aKTEPOB, KOTOPHIE
BBIHYXXIIEHBI NICKaTh HOBBIE TeaTpaIbHbIe IOAMOCTKH, IIOCKOJIBbKY UX HEOOBIYHBIN T€aTp
B Ka3aXCTAHCKOM CTEIM TEPSIET 3PUTECIICH.

Pomannl ITenpuxa Pana (“Der Jukagire”, “Aufzug Siid-Nord” u ap.) U1IyT HOBOTO
yuTaTess. ABTOPY yIaJloCch CO3AaTh poMaH-Iu(PPy3Ui0 — OTHOBPEMEHHO UCTOPUYE-
CKUH, NPUKIIIOYEHYECKU, MOTUTUYECKUN 1 prnocodCKuil. DTO Mpou3BeaeHue Ha-
IIOJTHEHO AMaJIeKTUIeCKINMHU ITpoTuBopeunssMu. C omHoI cTtopoHbl, IeHpux PaH ToHKO
3aTparmBaeT TEMY U3roMCTBa, ayTcaiiaepcTBa. M3-3a CTAIMHCKOM TUKTATyphl IIaBHbIA
repoii UBaH Hukenb B A€TCTBE CTAHOBUTCSI CUPOTOM U BOCIIMTHIBAETCS B CypPOBOM LLIKO-
Jie-uHTepHare. AyTcaliaepcTBo u auaepctBo FOkarupa o xomy poMaHa yCUJIMBaeTCs —
BOT OH Y€ He IPOCTO 3aKJIOYECHHBIN, HO 1 Oerell.

Poccuiicko-HeMelkas Ipo3a HanmuTajlach CIoXXeTaMu, AeiicTBreM. Terephb ee MyTh —
BIJIyOb, K MeTadu3uKe I3bIKa. Poccuiicko-HeMelKast IuTepaTypa IOCTeIIeHHO OCBO-
0o IaeTcsl OT Cyry0o HallMOHAIbHOM TEMAaTUKU.

3. SAKJTIONMEHUE

IIpo3a poccuiickux HeMLEB CJIOXKHA U caMmoObITHA. Eciiu mpociienuTh Ha AUaxpo-
HUYECKOI OCH 32 CTAHOBJIEHMEM XKaHPOBBIX (DOPM, CBOCTBEHHBIX POCCUICKO-HE-
MELKOU TuTepaType, MOXKHO YBUIETh, HACKOJIbKO U3MEHUJIUCH MpedepeH I aBTOPOB
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B 00J1aCTU XyJ0KE€CTBEHHOIO BBIpaXKEHMSI: OT TaKUX (pOpM, Kak Oasiaaa, TpyaoBas nec-
H$1, IIOPYX, IIBAHK (KOTOPbIE OTIMYAIUCh OTHOCUTEIBHO MaJIbIMA OObeMaMu) Muca-
TeNU-OUJIMHIBBI BEPHYJIUCH K ATIMYECKOMY pa3dMaxy nuzobpaxkaemoro. PomanHas pop-
Ma, nuddy3Hasi, BHyTpeHHEe HepaBHOMEpPHasl, II03BOJISIET aBTOPaM «BIJISIABIBATHCS»
BHYTpPb Ce051, B «€AMHOJINYbLE YYBCTB». OCMBICIEHHE COOCTBEHHOTO MeCTa B MUpE, 3T-
HUYECKO CAMOCTHU, MEPCHEKTUB B IJIaHE UCTOPUYECKOTO OYAYILEero — JUILb HEKOTO-
pbI€ U3 POo0JIeEM COBPEMEHHOM MPO3bI POCCUNICKUX HEMIIEB. M ccllenoBaHMs B 001aCTH
9TOH MPO3bI AKTYaJIbHBbI, XOTS M HEOMHO3HAYHbI. HoBeillre mybiukaiu B pyciie 1aH-
HOI pOOGJIeMBbI ITO3BOJISIIOT HAM TOBOPUTH O KapAMHAJIbHO IMPOTUBOIIOJIOXHBIX MHE-
HUSX OTHOCUTEJILHO POCCUMCKO-HEMELIKOM JIMTEPATYPhI M CAMUX POCCUNCKIX HEMIIEB:
OT JIOKQJILHOTO IIECCUMMU3Ma U OKOHYATEbHOM yTpaTe KOPHEN O MOIBITOK 3apOXKe-
HUS HOBOM, YCIOXHEHHOU MASHTU(UKALIMOHHON Moaenu [2—4].

XpecToMatusl, IIpeacTaBIeHHas B JaHHOU cTaTbe, HE JaCT TOTOBBIX OTBETOB Ha ITO-
CTaBJICHHbIE BOMIPOCHI, HO, OE3yCTOBHO, MPUIJIACUT YMUTATESI K COTBOPUYECTBY U CO-
MepEeXUBAHUIO, KOTOPBIE, BO3MOXHO, CITOCOOCTBYIOT Ha4aly COOCTBEHHOIO TTOMCKA.

© 3eiidept E.N., 2017
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ABOUT THE PROSE ANTHOLOGY OF RUSSIAN GERMANS
(THE SECOND HALF OF THE XX—XXI CENTURIES) IN RUSSIAN
AND GERMAN: RELEVANCE, ADDRESSEE, GENRE REPERTOIRE

E.1. Seifert

Russian State University for the Humanities
Russian Federation, 125993, Moscow, Miusskaya sq., 6, GSP-3

The article is devoted to a new collection of literature, the Anthology of Russian-German prose
(the second half of the XX — beginning of XXI* century) titled “In der Luft wachst ein Glockenturm
aus Lauten” (Moscow, “Rus-Deutch media”, 2016). The book is based on the additional program
developed by Ethno-Cultural Education Institute, “Ethnic Picture of the World in Literature” (2013)
and a special course program by the Russian State University for the Humanities, “Ethnic Picture of
the World in Literature”, (2013). The target audience are Russian-German bilinguals.

The paper describes the Anthology and closely examines the genre of the Russian-German novel.
We’ve come to conclusion that this prose become more complicated in plot and action, and now it is
delving into metaphysical depths of the language. Russian-German authors are gradually drifting away
from purely national themes.

Key words: literature of the Russian Germans, fiction, artistic bilingualism, novel
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CNELUNDUKA BEJIOPYCCKO-PYCCKOIo sMJINHrBu3MA
B TBOPYECTBE PYCCKOA3bI4HbIX MO3TOB BEJIAPYCHU

E.10. MyparoBa

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
Pecnybauxa benapycny, 210038, Bumebek, np-m Mockoeckuii, 33

Cratbsl MOCBsIIIeHA UCCIIEAOBAaHUIO CIeI(UKK OEJIOPYCCKO-PYCCKOTO OMJIMHTBU3MA B TBOpYE-
CTBE PYCCKOSI3bIYHBIX M03TOB benapycu. Marepuain uccienoBaHusl — MO3TUYECKKE TEKCThI PYCCKO-
SI3BIYHBIX 1T03TOB benapycu. B paboTe ncnonb30BaaIuch OCHOBHBIE OOIIIEHAYYHbIE METOIbI HAOJIIO-
JIeHUs, OTIMCAHUS, aHAJIM3a U UHTEPIIpeTallMu XyA0XEeCTBEHHOro TekcTa. B cTtaThe mokasbiBaeTcs,
YTO B PYCCKOSI3BIYHOM M033UM benapycu BhIBISIOTCS pa3inyus B peaiu3allii pycCKOTo si3bIKa B
Poccuu u benapycu 3a cuet UCIOb30BaHUS OEI0PYCCKMMU IMMO3TAMU JIEKCUYECKUX CPEACTB 0es10-
PYCCKOTO $SI3bIKa, a IIaBHOE, HabJroaeTcs creu@uyeckoe paciimpeHue 1 yriyojaeHrne CEeMaHTUKU
CYIIECTBYIOIIMX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKa 3a CUET «HAMOJTHEHUSI» UX OEJIOPYCCKUM AYXOM, KYJIBTYypOii U
BOCTIPUSITUEM MUpA.

KimoueBbie clioBa: TO3TUYECKUIA TEKCT, JICKCHKA, CEMAaHTUYECKUU IIOTCHIIMAaJI, HAaIMOHAJIbHAaA
MCHTaJIbHOCTb

1. BBEAEHUE

Ha py6exe XX—XXI BB. Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE C(hopMUPOBaIaCh HOBAs
reONnoOJUTUYECKAsI U COLIMOKYIBTYpHAas peajbHOCTb, MOSIBUIOCH U YTBEPAMUJIOCH MO-
HATHE «OJIIDKHEe 3apy0exxbe». Yl BOSHUK COBEPIIICHHO €TeCTBEHHBIN HayIHBIN BOIIPOC:
KaKye YepThl 00peJsia MU yTpaTuiia pyccKasl sI3bIKOBas JMYHOCTD B HOBBIX HCTOPHUYECKIX
ycnoBusx? PycckosizapluHoe HaceneHue B benapycu, Kazaxcrane, Monnose u T.1. U
pycckue B Poccun — 3TO OJHU U Te Xe WM pa3HbIe, YCJIOBHO T'OBOPS, «IPYrUe» pyc-
ckue? Ha 3ToT BoIpoc MbITal0TCS OTBETUTD yUeHbIe U B Poccuu, U B OBIBIIIMX COBETCKUX
pecryonukax (Hanpumep, oiectsinass MoHorpagus T.I1T. Maeuko «Pycckas si3pIkoBast
JIMYHOCTH OMKHETO 3apyoexkbsi», 2013 1.). B wacTHOCTH, OnIpenenss 1eab CBOETO MC-
canegoBaHus, T.11. Mieuko nuiieT: «Haim MHoroJjieTHUE HaOMIOASHUS U U3BICKAHUS
ObUIM HalleJIEHbI Ha TO, YTOOBI BBIAEJIUTH U MPEACTaBUTh TUIIOJIOTMYECKUE YEPTHI pyC-
CKOM 13bIKOBOM IMYHOCTU OJIMKHETO 3apy0eKbsl B COOTHECEHUU C Peodpa3oBaHUSIMU
SI3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBa ee nmpedniBaHus» [1. C. 9].

Bomnpoc o s93bIKOBOI IMYHOCTU He sIBJsgeTcs peieHHbIM U w1 FO.H. Kapaynosa,
U3BeCTHAs paboTa KOTOpOoro «PyccKuii SI3bIK 1 SI3BIKOBAS IMIHOCTE» 3aJI0KIJIA OCHO-
BBI 1LIEJIOCTHOM TeOpUH SA3BIKOBOM TMYHOCTH. Ha MexxnyHaponHoi HaydHO# KOH(pe-
penuu B Bapmase B 2012 . FO.H. KapaynoB yrBep:kaai cienyiolee: «Borpoc o Tom,
YTO TaKO€ SI3bIKOBas JUUYHOCTh, — AaxKe Mocje 00jee TPeXCOT HayYHbIX MyOJIrMKaluuii
Ha 3Ty TeMy 3a MocJeaHee ASCITUIeTHE — MPOI0JKAaeT OCTABISATh IPOCTOP IS TTIOUC-
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KOB M JUCKYCCUIA, UTO, BOOOIE TOBOPSI, HOPMaJbHO JJIs HAy4YHOI'O HaIllpaBjieHUs, Ha-
XOISIIETOCS B CTaAUM ITapaIuTMaIbHOIO cTaHOBIeHUsI. [1oHSITHE SI3BbIKOBas IMIHOCTD
IIpeIrojiaraeT TakKoi CrIoco0 MpeacTaBIeHNS SI3bIKa, B KOTOPOM HaXOASIT OTpaXkKeHUE
HE TOJIbKO CBOMCTBA 1 3aKOHBI SI3bIKOBOT'O CTPOSI, HO M OTIeYaT/IeHHbIE B I3bIKE 3HAHUSI
0 MUpPE, BEICOKHE YeJI0BEYECKHE [IEHHOCTU, paBHO KaK U HU3IIKUE MPOSIBICHUS YeJI0-
Beueckoro ayxa» [2. C. 49].

Mupoco3zepliaHre 3THUYECKOTO COODIIEeCTBA BHIPA0ATHIBAETCS U3 OOIIETO KYJIBTYp-
HOTO Oaraxa — MU(OB, JIETeHI, CUMBOJIOB, CBITHIHb, 3TaJIOHOB, CTepeOoTUIOB. Kak
mucan H.A. bepnsieB, MMEHHO 4epe3 SI3bIKOBYIO IPU3MY MHAVBHI BCTYIIAET B YEJIOBE-
YeCTBO KaK HallMOHAJIbHASI MHAMBUAYAJIbHOCTb, @ HE OTBJICUCHHBIN YeJIOBEK, CYIle-
CTBYIOILIMIA BHE paMOK 3THUYECKOI CYITHOCTH: «HallMoHaIbHBIN YeI0BeK — OOJIblIIe,
a He MEHBbIIIe, YeM IMPOCTO YEJI0BEK, B HEM €CTh POJOBBIC YEPTHI YeJI0OBeKa BOOOIIE U
ellle eCTb YepPThl UHAUBUAYAJIbHO-HALIMOHANbHBIE» [3. C. 107].

YV KaxXmoro Hapoja eCTb CBOM OCOOBIe HaIlMOHAIbHEIE 9YepThl. Harpumep, B pycckoMm
HalLIMOHAJIbHOM XapaKTepe pa3HbIe MCCAeA0BaTE I OTMEUAIOT TaK1e Y€PThI, KaK pejI-
TMO3HOCTb, COOOPHOCTh, ITOMCKU 100pa, yaalb, OyHTapCTBO, CMUPEHME, OpUEHTALIUS
Ha KOJUJIEKTUBU3M U CIIPaBEUIMBOCTh, YBaXKEHME TyXOBHBIX LIEHHOCTEH, 0eCTIeYHOCTb,
JneHb. Kak BUguM, pyccKuii xapakTep 3aMeTHO MPOTUBOPEUYUB U CO BPEMEHEM, C U3-
MEHEHHEM COLIMAJIBHBIX YCIOBUI 1 pealuii XKU3HU 3HAUUTEILHO U3MEHSETCS (KaK 1
J110001 Apyroil HallMOHANbHBIN XapakTep). B HalMoOHaIbHOM XapakTepe 6e10pycoB
OTMEUAIOTCS TaK1e YEPThI, KAK MUPOIIO0KE, ITACCUBHOCTD Y HEPEUIUTEIHHOCTD, I10-
KOPHOCTb, TPYI0JI001E, MSTKOCTb XapaKTepa, CKPOMHOCTb.

KpoMe cnienimgurku HallMoHAIbHOTO XapaKTepa, KaxKIblii Hapo, Kak mmucai B. ¢hoH
IymM00aBAT, MO-CBOEMY WIECHUT AeMUCTBUTEABHOCTD, [I0-CBOEMY BUAUT OKPYKAIOLIUHA
MUP, YTO HAXOIUT OTPAXKEHME B €TO SI3bIKE.

2. OBCY>XXOAEHUE

IloaT, ponuBmIniics u BeIpocinii B bemapycu, He MOXeT He OTPa3UTh B CBOMX CTH -
XaX HallMOHAJIBHYIO CIeM(UKY BO BCEX €€ MPOSIBICHHUSIX, B TOM YHCJIE 1 Ha YPOBHE
SI3BIKOBBIX CPEIICTB BBIPAXKEHMUS.

ITuiryumii Ha pyccKoM s13bIKke B betapycu uMeeT HeCKOJIbKO MHOM MOTeHIIMAa BO3-
MOXHOCTEH: C OJHOI CTOPOHBI, Y HETO MACHTUYHBIN ¢ PYCCKUMU MMO3TaMU apceHa
SI3BIKOBEIX CPEACTB (JIEKCMYECKUX, MOP(OIOTMIECKNUX, CHHTAKCUICCKNX, CTHIMCTH -
YeCKMX), C IPYroil — OTPOMHBIN SI3BIKOBOI ITOACO3HATEIBHEIN pe3epB 0eI0PYCCKOTO
si3b1Ka. [10CKONIBKY pycCKuii 11 OeIOPYCCKUIA SI3BIKU SIBIISTFOTCS OJIM3KOPOICTBEHHBIMM,
MHOTrMe 0eJIOpYCCKME CJIOBa TOHUMAKOTCS PYCCKMM YuTaTeaeM 0e3 rmepeBoaa: gedaub,
dpbimoma, eavHiK , nayico003e, 3emaapoocmaa, yoimawnte, xap4 vi mox,. M BOT 3TOT NOTeH-
LI1aJl «IIPOPBIBACTCS» B CTHXaX, OTpaXkast STHUYECKYIO MEHTaJIbHOCTh IT03TAa.

OTO MOTYT OBITh «BKpaIlJIEeHUSI» B CTUXU YMCTO OeJIopyccKux coB. IIprBeaeM He-
KOTOpBIC IpUMepPbl. AHATOIMI becrnepcTHRIX MUIIET B CTUXOTBOpeHNHU «CUacTiauBast
MEeCHS», TIOCBSIILEHHOM ITaMsTHU Oestopycckoro komnozutopa H.M. IletpeHko:

CKBO3b MOILJIOCTb, PYTUHY M CEPOCTh
Bapyr chbliity TBoU «PyuHiki»,
W — cioBHO 6ajb3aMOM Ha cep/lie...
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Ero J'[I/IpI/I‘{eCKI/Iﬁ repoﬁ OoTAAaCT IMPECAITIOYTCEHLE

...He Kode, He Jalo,
He nencu — a uncroii Boze.
Bonpbl U3 kpunuybl, MaHsIILE XypYalleid. ..

CroBo kpunuya poxgaeT oopas 6eJ0pycCKO MPUPOILI, ee moeit 1 gecos. B bena-
PYCH THICSIYM PEK U 03¢P, [IO3TOMY €€ Ha3hIBAIOT «CUHEOKOW». Marnsaue acypuauas Kpu-
Hulya OTpaxKaeT JIIOOOBB IT03Ta K CBOECH pOIUHE, [IOTOMY YTO KPUHULIA MAHUT, IIPUTATU-
BaeT CBOECH YMCTOTOM, IETCKUMU BOCIIOMUHAHUSIMU 00 OTYEM JOME, O POTHOM CTOPOHE.

A mroMHU1Ib: y 6ecku Komocku,
Bnonb ctapeHbKoro 6oJjbiiiaka
TSHYJINACH K CO3BE3IbsIM OCPE3KH,
MJISIAEIM Ha MUAP CBBICOKA.

(b. benexenko)

Becka — ponHast nepeBHsI, KOTOpast pOXXaaeT acColalii 60COHOTO IeTCTBA, KOTraa
«JIepeBbsi ObUTH OOJIBLIITMMI» , KOT/IA SIPUE BCETO CBETUJIN 3BE3/Ibl — BCETIa CAMbIE SIPKHE
B POJHOM Kpalo.

Tam, 3a MOTyBEKOM TE-TO,
Menex nuileT HOBBIN meop...

(M. Bo6opuko)

JIupuueckuii repoit H. HamectHrKOBa (prsiocoCK paccykKaaeT o XK1U3HU, CMEPTH,
HUCTHHE:!

Bort yxe 1 Beuep Ha mopore.

Bort u 3Be3ab1. BoT u Maeunwiii Hlnsx.
Bce npoxoaut. Uctuna B gopore.
Conpb Ha paHax. Ce3bl Ha IIeKax.

CruxotBopenue H. HamecTHMKOBa — 3TO CTMXOTBOPEHME I103Ta, POAUBIIEIOCST U
BBIPOCIIIETO Ha Oeopycckoit 3emiie: MuteuHslii [Tyt — co3Be3nue, CHMBOJ KOCMOca
YeJI0BEYECKOM XXKU3HU, €€ 3araJouYHOCTU U HEM3BECTHOCTH, Ha3BaTh ero MIleuHbIM
L1L151x0M MOT TOJIBKO 4eJIOBEK C 0€JI0pyCCKOM MEHTAIbHOCTHIO, U B 3TOM HEOOBIYHOCTh
CTHUXOB: cJIoBocodyeTaHre MiteuHblii ITyTh Bce-Takul JOCTAaTOYHO Y3yaIbHO-3aIlITaAMIIO-
BaHHOe, a Muteunslii I1119x ocTaHaBIMBaeT Ha cebe BHUMAaHUE YUTATeNIsl, YTO B KOHEU -
HOM CUYeTe U BaXKHO IJIsT [TIO3TUIECKOTO TEKCTA.

Pycckost3praHast mo33us CyleCTBEHHO OTJIMYAETCSI OT IT033MU PYCCKOM HE TOJIBKO
(11, MOXXET OBITh, HE CTOJILKO) JIEKCUYECKOM CITEIM(PUKOM, CKOJIBLKO ITPOSIBICHUEM OTIpe-
JIeJICHHOM HalleJICHHOCTU Ha GEJIOPYCCKUM PUTM M CTUJIb KU3HU, TUITUYHBIC MaHEPbI,
MECTHBII MaTepuaJjl, B CUJIY YeTro JOCTUTAeTCSI CaMOOBITHOCTh, MCKOHHOCTh HAlIMO-
HAJIbHOTO 3BYYaHMSI:_

He criyrayTh ObI 3ByKH OTKPOBEHbBS,
DTHUX CIagKuX cjae3 He YHUMATh,
Padynuuyero, B 6J1arOrOBEHBE

A npuna 1r00MMbIX TOMUHATD

(T. KpacHoBa-IycaueHKo)
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Panynriiia — neHb 0011e1IepKOBHOTO ITOMUHOBEHUST YCOITIIIMX, T.€. 3TO OOIIIMIA Ipa3-
HUK ¥ IJISI pyCCKUX, U IJIST 0JIOPYCCKUX IIpaBociIaBHEIX. B Pycckoit mpaBociaBHOM
LIEPKBY OH YCTaHOBJIEH ISl TOTO, YTOOBI «ITOCJIE CBETJIOTO mpa3aHukKa Ilacxu Mel Mor-
JIM pa3feuTh C YCOMIIMMU BEJIMKYIO pagoCcTh BOCKpeceHus: XpucToBar. LlepeMoHus,
Tpaauivs mpa3aHOBaHUs PagyHUIIb pa3inyaeTcs y pyCCKUX U 0ea0pycoB. benopychl
Ha PagyHully nexiu agpadyeHy (TepThiii KapTodesb), BapyIM Kallly, KpacWIM siia (Ja-
CTO B XEJITbI/ WU 3eJIeHbII LIBET), TEKJIU MUPOru, OJMHBI, TOTOBUIN KyThio. [Tocre
o0ema IIIK Beeil ceMbeil Ha Kitagouie. Karamu 1mo Morusie KpaiieHble Siflia, IoJInBa-
JIM MOT'WJIBI ITIMBOM MJIM BOAKO#. Ha MOrmiy, MOKpHITYIO pYITHUKAMM, CTABIIN Pa3HYIO
eny. [Ipurnamianu K cToy yMepliux poaureeit: «CBATbIe POIUTEIN, XOAUTE K HAM
xJie0a-cou noecTb». [1oTOM camuauch, BEITUBAIN U 3aKychiBaiu. B Poccun PanyHu-
11a ObUTa THEM JOMAIIHETO 1 1LIEPKOBHOI'O TIOMMHOBEHMSI, KOTJa HaBellaTh YCOMIIINX
Ha Kyanbuiie 6bu10 He TpuHATO. Ha ceBepo-BocToke Poccuu Ha PagyHully roTOBUIN
0aHIO [T MEPTBBIX, OCTABJISIS IJISI HUX BOMY C BEHUKOM M YHCTOE OeIbe.

Kynanvckue 6enku CIUIBIBAIOT BIOJb PEKU,
[11BIBYT HETOPOILIMBO ITO TEUCHBIO.

[1yTi nx mameku, MyTH UX HEeJICTKHN

BHU13 o peke 10 roJIoBOKPYKCHBS.

(b. benexenko)

IMpasnnuk UBana Kynanbl — 3T0 HapOAHBI NTpa3gHUK BCEX BOCTOUHBIX CJIaBSIH,
IMOCBSIIEHHBIN HAUBBICILIEMY paclLBeTy pupoabl. [IpasnHUK oTMedaeTcs 7 UioJisl U 1o
BpPEMEHU MPOBENCHMS COBITaJaeT C XpPUCTUAHCKMUM Mpa3aHukoM Poxnectsa MoaHnHa
IIpenreun, T.e. B 3TOM IIpa3gHUKE COSAMHUIIACH SI3bIYeCKasl U LIepKOBHAS TPaIUIINU.
Kymana — 310 1aHb MOYNTaHKSI MOTYIIECTBEHHBIX CHJI IIPUPOALI: OTHIO, 3eMJIe, BOJE.
B Kyrmanbe MHOI0 MUCTUYECKIX, BOCXOMSIINX K SI3BIYECTBY JIeTeHI 1 noBepuii. Can-
TaJIOCh, YTO B 3Ty HOYB (¢ 6 Ha 7 UI0JIsd) B peKax KyHaloTcs OyIIA YMEPIIUX B 00JIUKE
pycasIoK, IO 3eMJIe XOIsT KOJIYHBI U BeIbMBI, @ PACTEHMS U 3BEpU Pa3roBapuBaloT.
Maruyeckasi, BosiieOHas cuia MpyuaaBaiach [BETKY MaropoOTHUKA, KOTOPBIH, O MO-
BePbSIM, paclIBETaJl HA MUT TOJIBKO B 3Ty HOUb. OH JaBajl CBepXbeCTECTBEHHYIO CIIOCO0-
HOCTb BUIETH Oyayllee U HAXOOUTh CKPBITEIE COKPOBUIIIA MUPa, HO 3aII0JIyIUTh €Tro
MOT TOJIBKO OY€Hb CMeJIbIi YeaoBeK. [Tonck «mamapaib-KBETKi» — OJUH U3 CaMBbIX
TaMHCTBEHHBIX PUTYAJIOB KyNaJbCKoil HOUU. [0y IsIpHOCTh 3TOTO IMpa3gHUKA U €TO
aTpuOyTOB NOKA3bIBAET IIIMPOKAs PaCIpOCTPaHEHHOCTD JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOM ey -
HULIBI «T1afapalb-KBETKa» B COBPEMEHHOM 0eJIOPYCCKOM SI3bIKE (TaK Ha3bIBalOTCS KOH-
(deThl, pecTOpaHbl, OTAETBHEIC TTPOIYKTHI ITMTAHUS ).

Hexkotopsle puTyajabl akTyaJbHEI U B HACTOSIIIIEe BpeMsI: COOp LIeJICOHBIX TPaB U
LIBETOB, IIPHOOPETAIONINX, I10 IIPEAAHNIIO, B 3TY HOYb OCOOYIO CUJIY; pUTYaJl OUMIICHUS
OTrHEM (IIPBITaIA Yepe3 KYIaJbCKHI KOCTED), TagaHue (IeBYIIKHY IIyCKaJIH 10 BOIE BEH-
KU). X0Ts1 Padynuya n Kynaasckas Houb — PyCCKUE JIEKCUKO-CeMaHTUYECKNE eIUHULIBI,
HO OTHOIIIEHUE K 3TUM 3HAUMMbBIM IHAM B Poccuu u benapycu paznoe. B Poccuu onun
B 3HAYMTEJIbHOM CTEIIEHM YTPATWIM CBOM CMMBOJIN3M, B benapycu — HeT.

C10B0 6€J10pyCCKOro M03Ta 3ByUYMT U BelleT ceds1 1o-ocodeHHoMy. M B pyccKoii rmo-
931M BCTPEUYAIOTCSI TAKKE JIEKCEMBI, KaK 3y0p, aucm, 8acuibKu 1 HEKOTOPbIC IPYTUe, HO
BOCIIPHUSITHC 3TUX peajnii B bemapycu HECKOIbKO MHOE: CHUMBOJIMYHOE, CBSI3aHHOE MIJIsI
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OeJiopyca C UCTOpHMEI, CEMEMHBIMU JIETeH1aMM1, HallUOHAJbHBIMUY Tpaguuusamu. Ha-
IIpUMep, B PYCCKO KyJIBTYPE anCT TaKKe MMeeT Hey3yaJlbHOE 3HaYeHEe — OH CHMBOJI
MUpa, aucT IPUHOCUT AeTell, a 3HAYUT, HOOPO 1 CYACTHE B CEMBIO, HO I10 ITTYOMHHOCTH
OIIYIIEHUS 3TOro o0pa3a OH 3HAYMTEJbHO YCTYIAeT €ro BOCIIPUSITUIO B OEI0OPYCCKOM
KYJBTYpe, B KOTOPOIi auCT 1 BacWJIeK — CUMBOJIBI benapycu. AUCTBI IIOYTH He O0SITCS
JIIONIE: OHU YacCTO CENSATCS B OEJIOPYCCKUX NEPEBHSIX M MOCETKAX; HEPEIKO JIIOIU CIIe-
IIUAJIBHO CO3/1AI0T MECTa (BBICOKME IIECTHI U MO/, ), YTOOBI AaUCT MOCETUIICS UMEHHO Y
HuX. W eclin 3TO IPOMCXOINT, IepEeBHS CINTACTCS 00eperaeMoii STUMM IITUIIAMU, MX
KIYT KaXIyI0 BECHY, YTOOBI OHM BEPHYJINUCH B 3TO MecTo. Bepa B TO, 4TO anCT IpUHO-
CUT IO0OPO U MUD JIIOISIM, UAET U3 TJIyOMHBI BEKOB, U3 MIOKOJIEHUS B IOKOJIEHUE, T10-
3TOMY U OTpakeHue o0pasa anucTa B TBOPUECTBE OEJIOPYCCKUX TOITOB OCOOEHHO CHell-
U(UIHO, OHO BOCCO3IAET PETUKTOBBIN TyX OEJIOPYCCKON KYIBTYPHI.

Pycckosizprunas moasus benapycu akTyanu3upyeT OMHY U3BECTHYIO MBICTb — HEJb-
351 TePSITh POMHUKM HAIIMOHAJIBHOM TYXOBHOCTH, OMHOM 13 COCTABISTIOIINX KOTOPOM
SIBJISTIOTCS JIfonu, TipociaBuBive bemapycs. HeBo3MoxkHo He Ha3BaTh Mapka 3axapo-
Bnua lllarana, yBekoBeuunBiiero Butedck B cBonx kapruHax. Cam M. Illaran nucan:
«4 Bcerma moMHI0o o Butedcke ¥ 04eHb JII00JII0 €ro; y MEHSI HET HU OHOI KapTUHBI,
Ha KoTopoii Bel He yBuauTe hparmeHThI Moeii [TokpoBckoit yiuiisl...» [4. C. 656]. Ot-
HoweHue K [larany B benapycu, ocobeHHo B Butebcke, 6e3yC1oBHO, cieU(pUIEeCcKOe.
Bor xak ommceIBaeT ero KapTUHBI BUTeOCcKuii 1oaT JI. CuMaHOBUY:

Cron nmokugaeT pridoa-Qpuil,
HanonHenHas gapiem —

U tipsimMo B He6oO... «Dit, manauimb!» —
MBI eif BIOTOHKY MAaIlleM.

Kpuuum: «XynoxXHUK, TTpaBo, yepT!
OH He umeer npasal..»

Ho 3ToT cTpaHHBIIf HATIOPMOPT
JIaBHO MOKpHhLIA cjiaBa.

BnioGeHHBIC B3JIETAIOT C KPBIIIT
TopxecTBEeHHO U TOpIIO.

W g neuy. U Tb1 TeTHILIb.

U Bce coMHEHBS — K 9epTy!

A BIIepeIu CTapuK-CKpHIiay.
Bot Ham ero norHath Obl

W noxenats emy ynad —
Wrpatb novaiie cBagbObI.

A npesHuii Buteock u ITapux
B mmpocTopax pacrpocTepThI.
W g neuy. U ThI NeTUILIb.

U Bce coMHeHbs — K 4epTy!
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JoMUHUMPYIOIIEH IT0 CeMaHTUYECKOI HATPY>KEHHOCTH JIEKCEMOI B JAHHOM CTUXOT-
BOPCHUM SIBJISIETCS TJ1aTr0Jl 2emamb, KOTOPBIH IIepenaeT IJIaBHEIC 00pa3hl B TBOPUYECTBE
M. Ilarana: neTsmue JIOA1, KMBOTHbIE, TpeIMEThbl. B 3TOM CTMXOTBOPEHUH I10JIET
repeaaeTcsl COUeTaHUSIMU noKudaem puvioa-guud, npsamo 8 Hebo, 811001eHHble 831eMaAtom
¢ kpwviut, Bumeock u Iapuxc 6 npocmopax pacnpocmepmosi. Jletatot Bce: pviba-guiit, 8110~
Onennble, cmapuk-ckpunav, Bumeock u Ilapuxc. 1 camoe ri1aBHOE: TOT, KTO CMOTPUT
kapTtuHsl 11larana, cTaHOBUTCS CONTPUYACTHBIM €TI0 TEHUIO, €TI0 XYI0XKEeCTBEHHBIM (DaH-
Ta3UsIM, €0 MUPOBOCIIPUSITAIO — 3PUTEJb M YMTATE)Ib TOXE IMOTHUMACTCS B BBICOTHI
ero nyxa: 1 a aeuy, H mot aemuwiv. H 6ce comHenvss — K uepmy.

Mapk Iaran BClo XXU3Hb pUCOBAaJ JieTalolux Jirogeil. Ha monoTHe oqHOM U3 caMbIx
M3BECTHBIX €ro KapTUH — «BI1100JIeHHbIE Hal TOPOIOM» — OH ITapuT Hall JIOOMMBIM
Buteb6ckom BMecTe ¢ bemtoit. OH Kak OyaTO XOUeT cKa3aTb HaM: KaK MaJjio y yeJaoBeKa
BpeMeHU Ha oToil 3emie. He uayiue-opeayiiue, a MMEHHO JIETSILE JIIOAU, )KUBOTHHIE,
KaK OyITO XKUBBIE IIPEIMETHI IIPEOI0JICBAIOT IIPOCTPAHCTBO M BpeMsI Ha COBCEM APYTHX
CKOPOCTSIX M BBICOTAX.

Mapk Illaran — He TOJIBKO reHUaabHbIN XyIOKHUK, IPU3HAHHBINA BO BCEM MUDE.
B HeMeHblIIe# cTeneH OH 00.1a1aJT TaTaHTOM JIIOOBH K POTHOMY T'OpPO.Y, KOTOPKIiA ero
YTUT, TOMHUT U JT10OUT. UMEeHHO 00 3TOM 1 UIMEHHO B MOJYCE JIIOOBHU K CBOEMY COOTE-
YeCTBEHHUKY IMUIIYT OEJIOPYCCKUE TTO3THI:

Y10 eMy TOKJIOHEHbSI, IAPHI,
3103 1aJTble HAIIIW TTPU3HAHDBS?
OH OTKPBIJT TAKNE MUPBI

Ccpeny BEYHOTO MUPO3JIaHbsI!

W emy Hanm 3emuieit JieTeThb,

Hap ITokpoBckoii u Hag JABUHOIO,
OTBeprasi KapTUHAMU CMEPTh,
TOPKECTBYS HaJl CUJIOIO 3JI010. ..

M B roguny 6ea v ooun

Y BOMHCTBEHHBIX KOH(PpOHTALIMI
nycTb Lllaran Hac 0ObEIUHUT,

YTOO MOIJIM MBI K HEMY ITOIHSITHCA. ..

ITycTh GBI KaxXABINA 31€Ch yBUAAT
TO, YTO CEPALIEM MOXHO YBUACTb...
Kun maran. Y xuset [larai.

M emy 61arogapeH Bureock.

(. CumaHOBUY)

3. SAKJTIONMEHUE

IToaBoas UTor cKazaHHOMY, MOXKHO YTBEPKIATh, YTO «U3y4eHUE SI3bIKA ITIO3TOB MO-
JKeT cKa3aTh Topasio OoJblle O COAePKaHUM TEKCTOB, O KApTHUHE MUPA ITI03TOB, MUPO-
BO33pEHUM 3ITOXU, YeM MCCIeAOBaHNs, He BEIXOIAIINE 34 pAMKH TeMaTUIECKOTO JIN-
TepatypoBeneHus» [5. C. 5].
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B pycckosi3biuHOI 10331K bemapycu BBISIBIISIIOTCS pa3indus B peaau3aliy pyCCKo-
ro sa3bIKa B Poccuu 1 benapycu 3a c4eT MCIOIb30BaHKS O€I0PYCCKUMU IMO3TaAMU JICK-
CHYECKUX CPEICTB OEJIOPYCCKOro SI3bIKa, a [NIaBHOe, HabJomaeTcs cuenuduieckoe
paclIMpeHue U YIayoIeHue CEeMaHTUKU CYLIECTBYIOIIMX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKA 3a CUET
«HATOJHEHUSI» UX OEJIOPYCCKUM IyXOM, KYJBTYpOIi X BOCIIPUSITUEM MHUPA.

© Myparosa E.10., 2017
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SPECIFICITY OF BELARUSSIAN-RUSSIAN BILINGUISM
IN LITERARY TEXTS OF RUSSIAN-SPEAKING POETS OF BELARUS

E.Y. Muratova

Vitebsk State University named after M. Masherov
33 pr-t Moskovsky, Vitebsk, 210038, Republic of Belarus

The article is devoted to the study of the specifics of Belarusian-Russian bilingualism in poems of
Russian-speaking poets of Belarus. The material of the study is poetic texts of Russian-speaking poets
of Belarus. The main scientific methods are observation, description, analysis and interpretation of
selected literary texts. In the article it is proved that in the Russian poetry of Belarus differences in the
realization of the Russian language in Russia and Belarus are revealed through the use of Belarusian
lexical means by the Belarusian poets, and, most importantly, there is a specific expansion and deepening
of the semantics of the existing Russian tokens by filling them with the Belarusian spirit, culture and
perception of the world.

Key words: poetic text, vocabulary, ssmantic potential, national mentality
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KABKA3CKWUA MOTUB B «3ANMUCKAX N3 MEPTBOIO JOMA»
&.M. AOCTOEBCKOIO: CKBO3b NPU3MY NOJIEMUKU C
M.10. JIEPMOHTOBbIM

Mmu Croiisin

WMucTutyT pycckoii murepatypsl (ITymkuHckuit tom) Poccuiickoit AkaneMun Hayk
Poccuiickas Pedepayus, 199034, Cankm-Ilemepbype, na6. Maxaposa, 4

CraTbst TOCBSIIeHAa KABKA3CKOMY MOTHUBY B «3amnuckax u3 Meptsoro noma» ®.M. JIocToeBcKo-
ro. B xoze aHanu3a oTMEYEHbI €T0 MHTEPTEKCTYabHbIE CBS3M ¢ poMaHOM JlepmMoHTOBa «Iepoii Ha-
IIIET0 BPEMEHU» U BbISICHEHBI MHOTOIIJIAHOBBIE 3a[aul CKPBITOM MOJEMUKHU C HUM: TIPEOIOICHHE
PYCCOMCTCKOM aHTUTE3BI «[TPUPOIA — LIMBIIA3ALMS» U KyJIbTa POMAaHTUUYECKOM CTPACTHOM JTI00BH.
B cTaThe Takke paccMOTpeHa NalbHENTas epeKJINIKa TaHHOTO MOTHBA C ITyoMimcTukoi Jlocto-
eBckoro 1860-x rr., moka3aHo ero aM0jieMaTUYeCKOE 3HAUCHHE TSl MUcaTeliss. DTOT MOTHUB CTall B
Hell CBoe0Opa3HbIM 3HAKOM ITEPBOTO LIara K COIMKEHUIO apUCTOKPATHH C HAPOIOM U, CJI€I0BaTE b~
HO, K OCYILECTBICHUIO IIOYBEHHNYECKOM naen JJoCTOeBCKOTO.

Kmouessie cioBa: [locroeBckuii, KaBkas, JlepMmoHTOB, poMaHTU3M, Pycco, MOUBEeHHUYECTBO

1. BBEAEHUE

TeopuectBo M.IO. JlepmonToBa nmeet st ®.M. JIlocToeBCKOTO TpaHAMO3HOE 3Ha-
yeHre. IMs 1mosTa BcTpevaeTcs y IcaTeIsl Ha IPOTSKEHUU BCEi TBOPUYECKOM KU3HU.
BrickasbiBamch MHeHUS, 9TO IUIs JlocToeBckoro 3HaYeHME JIepMOHTOBA Haxke OOJIbIIIe,
yeM 3HadyeHue Toroms [1. C. 79; 2. C. 639]. OgHaKo OTHOIICHKE K JTUYHOCTU U TBOP-
yecTBy JIepMoHTOBa y JloCTOEBCKOIr0, HABEpHOE, €llie 00Jiee CI0KHOE U HEOJHO3HAY-
Hoe. B.b. IlIkimoBckuit oTMeTu, 4To 4151 JJOCTOEBCKOIro CYILIECTBYET «I10 MEHbIIEeH
Mepe n1Ba JIepMOHTOBa», TEPBbIA — UCTUHHBINA U TeHUAIbHBIN, a BTOPOIl — KalpU3HbII
u cmeHoit [3. T. 2. C. 25].

C omgHOI1 CTOPOHBI, TBOPUYECTBO JLOCTOEBCKOTO M300MIIYeT XYIOKECTBEHHBIMU BJIc-
MEHTaMM, HacjieZOBaHHBIMU y JIepMoHTOBa. LIMTAaThI M3 CTUXOTBOPEHMUII I103Ta MOXHO
HaNTY MOYTH BO BCEX NMPOU3BEASHUSIX Ircarteis [1], ¥ BOCIOMMHAHUS COBPEMEHHUKOB
TaKXe CBUAETEILCTBYIOT O €r0 UICKPEHHEM BOCXUILIEHUM reHueM JIepMOHTOBa-103Ta
[5.T. 2. C. 182—185; 6. C. 470—471]. KocBeHHOe BIMsIHME 1103Ta Ha JJ0CTOEBCKOIO
Takke OTMevajioch HeogHokpaTHo. Kak coobmaer B.A. KuprnoruH, B nucbeMe JlocTo-
€BCKOro K Opaty Muxamny Muxaitnosuday ot 19 urons 1840 1., HamrucaHHOM BCKOpPE
IocJie BBIXOJa U3 edatu «[epost HaIllero BpeMeHM», YK€ COIEPKUTCS OTTOJIOCOK TOJIb-
KO YTO MPOYMTAHHOIO UM pOMaHa: «MOTyyJasl C1Jjia JEPMOHTOBCKOTO OTPUIIAHMS Ha-
KJaabIBaeT I1yOOKYIo IeyaTh Ha (hopMuUpyrolleecs Mupoco3epliaHue JJocToeBCKoro»
[7. C. 98—99]. B noanonsHOM Mapagokcanucte, PackoasHukose, CtaBporuHe, Bep-
cunoBe, MBane KapamasoBe u npouux reposix JlocToeBCKOTo uccieaoBaread BUAST
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HacJeAHUKOB JIepMOHTOBCKUX IleyopuHa, ApbeHuHa u IemoHa. Y oboux nucareneit
BCTpeYaloTCs o01IMe TeMbl, MOTUBBI, TBOpUECKHME TeHAeHLIUU U npueMsbl [8. C. 4; 9.
C. 143—144; 10. C. 386—391; 11. C. 152—156; 12. C. 64—65]. CoBMelleHUE HENTPU-
MMPUMBIX IICUXOJIOTUIECKUX aHTUTE3, CBOMCTBEHHOE TBOpUYECTBY JIepMOHTOBA, CTAIO
«IIPOTOTUIIOM BeUHOU 60PHOBI B cepaie 1 TBopuecTtBe JloctoeBckoro» [1. C. 80].
M. ®punnenaep mojaraer, 4ro IryTh JlepmoHTOBa OT « KHsITHM JIMroBCcKOoi» K «Ieporo
HAIIleTo BpeMeHM» ObLJI, B CYITHOCTH, ITyTEM OT 0AXTUHCKOTO «MOHOJIOTHUYECKOTO» PO-
MaHa K «I10JIn(OHNIECKOMY» POMaHY, TBOPLIOM KOTOPOT0, KaK n3BecTHO, M. M. Baxtun
cuutan Jocroesckoro [13. C. 45]. 1.C. YucTtoBa oTMETUIIA, UTO COYETaHUE OLITOBOM
CLIEHKU «(bM3HOJIOTMIECKOr0» XapakTepa 1 (DaHTaCTUYECKOT0, «HEBEPOSTHOIO» CIOXKe-
Ta B JIEpMOHTOBCKOM «llITOCCE» MOBIMSIIO Ha XOI pa3BUTHSI TBOpUYECTBaA J10CTOEBCKOTO
U CTaJIO CBOEr0 PoAia OCHOBaHMEM ero «/BoitHuKa» u «Xo3siiku» [14. C. 116—122].

C apyroii CTOpoHbI, TBOPUYECTBO U JIMYHOCTh JIEpMOHTOBA MOIYy4Ynan y JLIOCTOEBCKO-
O MOJIEMUYECKUE TIEPEOCMEBICICHNS 1 MTApOANMHEIC CHIDKeHUSI. JIepMOHTOBCKUIA THTI
«MeuTaresisl» TpaHCHOPMUPYETCSI B aHTUTEPOEB «ITOAIIOJbSI» JIOCTOEBCKOTO, TOPIBIi
«/leMoH» 1 eT0 BEICOKMI1 OalipOHNYECKMIT STOLIEHTPHU3M IIPEBPAIIAOTC B MEJIKUX «O¢-
COB» M MX nolutblii uHouBuayanusm [12. C. 64—67; 11. C. 146, 152;9. C. 143—144]. U,
Kak yoenuteabHo nokasana M.A. benseBa, cKpbITy1o MojieMUKY ¢ JIEpMOHTOBBIM K-
caTeJib BeJl yxe B rpo3e 1840-x rr. [16]. Kpome Toro, B myoaunuctrke 1860-x u B «/IHeB-
HUKe Ticaresiss» J1ocToeBCKUiT HEOMHOKPATHO MOoABeprayl aHaJIM3y TBOPUYECTBO U JINY-
HOCTb ITO3Ta 1 €T0 POJIb B UCTOPUM PYCCKOM TUTepaTyphl. [1rcarens He pas OTOXKIECTBIIST
CyIb0y IT03Ta U €T0 TePOeB, M eT0 MHTEpIIpeTalisl MHOTAA IIpruodpeTaeT mamMIieTHbIE
yepthol [12. C. 69; 9. C. 144; 2. C. 639]. B.A. TyHUMaHOB 00BSICHII TAKYIO TBOPYECKYIO
TEHICHIINIO TICATeIsl «HEeXeJIaHUEM ... IIPU3HATh JIUYHYIO I ce0sl 3HAUMMOCTD JIep-
MOHTOBCKMX POMaHTHYECKN-UHINBUIYATUCTUICCKUX UIEH, OCTPO M3XKMBaeMbIX Jlo-
CTOEBCKMM B Mpoliecce COOCTBEHHOro AyXOBHOTO camoomnpeaeieHus» [9. C. 144].
C.B. besoB noauepkKHyJ1, YTO MOHSTh BbICKa3biBaHUS JJocTOeBCKOro mpoTuB JIepMOH-
TOBa MOXHO JIMILb B CBSI3U C €ro 0011l Teopueit «rmouBeHHUUecTBa» [15. C. 131].

OpnHako, KaK Mbl BUIMM, B OOJIBIIMHCTBE HAa3BaHHBIX BBIIIE UCCIACAOBAHUIA pac-
CMAaTPUBAIOTCSI BOCHOBHOM ITICHXOJIOTMYECKME M SCTETUICCKIE ACTIEKTHI, a O0IIECTBEH-
HO-TOJIMTUYECKUE U UACOJIOTUUECKIE OCTAIOTCS ITOYTU HETPOHYThIMU. Kpome Toro,
BHMMAaHHWE UCCIeqoBaTes el ObIJIO COCPEAOTOUYEHO B OCHOBHOM Ha IMO3IHUX pOMaHaX
rmcaresst 1 «3almcKax U3 MOAMOJbSI», a BIMSIHHE IT03Ta Ha «3almMcKu U3 MepTBoro
JIoMa» OBUIO TIOYTH YITyIIIeHO U3 Bua. B maHHOI cTaThbe MBI IBITAEMCS TIOMTH KaK pas
10 3TOMY HaIlpaBJIEHWIO, a UMEHHO: BEIIBUTD HE TOJIHBKO 3aBUCHMOCTb KaBKa3CKOTO
MOTHBA B «3amucKax u3 MeptBoro moMa» JloctoeBckoro ot «Iepost Halllero BpeMeHI»
JlepMOHTOBA, HO ¥ CKPHITYIO MOJIEMUYHOCTh B TEKCTE IIEPBOTO 10 OTHOIIEHUIO K M0-
CJIeHEMY, TI0Ka3aTh CXOJICTBO 1 OTJINYHUSI B TPAaKTOBKE JloCTOeBCKMM 1 JIepMOHTOBBIM
COOTHOIICHUS MEXAY «IIUBUIU3AUCIH» U «TUKOCThIO».

2. OBCYXXOAEHUE

Kaeka3ckuit moTuB B «3anuckax na Meprteoro goma»

[Mepexnuuka ¢ IepMOHTOBCKUM POMaHOM IIPOSBIISIETCS TTIOYTU CPa3y MOCJIE MOCTY-
ieHus TopssHuMKoBa B MepTBBIil 1OM, IpU BCTpeUye ero ¢ AKUMOM AKMMbIUEM.
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B.b. LlIknoBcKMif OTMETUII PSIIL CTPYKTYPHBIX, )KAHPOBBIX U CTUJIUCTUIECKUX ITPU3HA -
KOB, COIMKAIOIMMX «3anucKu...» JlocTtoeBckoro ¢ «lepoeM Halllero BpeMeHI» , M CPEeI
HUX OBLIIO YKa3aHO cX0CTBO AKMa AKrMMbIua ¢ MakcuMoM MakcuMblueM U3 poMaHa
JlepmonTona [17. C. 99—100]. UccnemoBartelib C MOJHLIM OCHOBaHHEM Ha3BaJl IIepPBO-
IO «OTAAJICHHBIM POICTBEHHUKOM» BTOPOTo. CXOACTBO MEXXIY HUMM OOHAPYKUBAETCSI
HE TOJIBKO B MX «<IMEHOBaHUM» (IT0 MMEHU U ITO-TTAHUOPATCKK YCEYEeHHOMY OTYECTBY),
HO U B UX XapaKTepax: 00a OHM IIPOCTOAYIIHbIE, CMUPEHHBIE, HO 00a OTMEUYCHBI «aK-
KypaTHOI CKyKOi1» 1 OTHOCSITCS K TUITY «MI€AIbHOTO CIIyXKOMCTA, JIFOOSIIIETo CIIyK0y»
[17. C. 104—105].

Bonpexku B.b. lIknosckomy, b.C. Bunorpanos u B.A. TyHumaHoB HacTanBaiu Ha
KaTeropuyeckoM pa3induu MexXay IByMs oOpa3amu. Bo-nepBbIX, B OTJIMYME OT «He-
JI00OpOXeJIaTeTbHOTO M CApKaCTUYeCKOT0o» TOHOB, B KOTOPBIX [OpSIHUMKOB M300paxkaeT
Aknma Akumbiua, «MakcuMm MakcuMbid y JIEpMOHTOBA IaH C CUMITaTUE». BO-BTOpPBIX,
MEXKITy HUMMU JICXKUT «OTPOMHasI YeJI0BeUeCKasl NUCTAaHIIAS» , TOCKOJIBKY B AKIMe AKH-
MBbIYe HMCCIeI0BATeNI BUAEIN «I'POTECKHYIO (PUTYPY», «00pa3ell KpalfHero OTyIeHMs],
OMEPTBEHMSI BCEX YEJIOBEUECKUX “mapoB”, TTOCIeIHEeN CTyIIeHU paBHOAYILINS» U «“TI0-
PSIIOYHOTO” YeJoBeKa B CMbICIIEe (haHATUYHO-0€3YKOPU3HEHHOTO CIIY>KeHUST HUKOJIa-
eBckoMy nopsiaky» [18. C. 137—139]. OgHako 3TU CUJIbHO MPeyBeINYCHHBIE XapaKTe-
PUCTUKU, OTMEUEHHBIC UICOJIOrMIECKIMU IPeIpacCyIKaMU SII0XU, B LIEJIOM He Tepe-
KPBIBAIOT OOIMHOCTH IBYX T'e€pOeB, TeM OoJice UTO, KakK yKasan IIIKiIoBckmii, Takue
«CITy>KOMCTCKMEe» MPU3HAKM TIPUCYIIN Takke 1 Makcumy Makcumeray [3]. [TommsiTka
IIPOTUBOIIOCTABUTH IIPeHEOPEKeHE CO CTOPOHBI [OpsIHUMKOBA CUMITATUM U COUYB-
CTBMIO MOBeCTBOBaTe s B «[epoe Halllero BpeMeHM» TakoKe OKa3bIBaeTCsl HaIlpacHOM,
TaK KaK B KaUeCTBe «BHYTPEHHETO» paccKa3urnka [OpsTHIMKOBa CIeAyeT COOTHECTH He
C JJEpMOHTOBCKMM MoOBecTBOBaTeseM, a ¢ [TedopuHbiM [4]. UTo KacaeTcsl OTHOILIEHUS
[Neyopuna k MakcuMy MakCHUMBITY, TO MBI 3HA€M, YTO IIEPBEIIA OTHOCHUTCS K ITOCIIC -
HEMY TaKXKe JOBOJIBbHO XOJIOMHO U JaXe IIPEeHEOPEeKUTEIbHO.

¥V JlocToeBcKoro npu u3o0pakeHUU repoeB B 3TOM XyI0KeCTBEHHOM IIPOU3BEIEHUN
CTOUT OTMETUTH €IIe U HAPOUUThIE OTKIOHEHUS OT AeHCTBUTEIbHOCTU. ITom00HbIE
TEHAEHLIMYA OOBIYHO pacCMaTPUBAIOT KaK MPOSIBIICHUS aBTOLICH3YPHI [ 5], 0HAKO MHO-
r've U3 oI0OHBIX CTyuyaeB MPeOCTaBISI0OT HaM BO3MOXKHOCTD €111e M HabJI101aTh TBOP-
YeCKYIO JJaOOpaTOPUIO IMICATEIs, T.e. YBUAETh TO, KaK OH IIPEBpAaIlacT JOKYMEHTaIbHEBIC
(haKTHI B XyIOXECTBEHHBIN TeKCT. B ciydasx, cBI3aHHBIX C KABKA3CKMM MOTHUBOM «3a-
IMMCOK...», MOXKHO HE pa3 3aMEeTUTb, UTO 3TO IIPOMCXOIUT He O3 y4acTUsI pPEMUHUCLICH-
LU U3 TEpMOHTOBCKOTO poMaHa. O0 3TOM CBUAETEILCTBYET YK€ caMO UM AKMMa
AKWMBIYA, TE€CTBUTETHLHOTO MIPOTOTHUIIA KOTOPOTO 30BYT COBCEM IO-ApyroMy: Edhum
bensix [21. T. 1. C. 88—89].

He meHee moka3aTenbHBI IPOTUBOPEUYMBBIC Bepcuu ero npectymienus. I1.K. Map-
ThSIHOB B CBOMX BOCIIOMMHAHMSIX IIpeIjiaracT HaM Takylo: «Ha craHuiy 3ty [cTaHmiry,
KoTtopoii 3aBenoBai E. benbix — M.C.] HUKTO He HaItagam v ee He 3aKUTajl, HO U3-TIO
CTEH €€ Toplibl yTHAIM BBIMYILIEHHbIN Ka3akaMy Ha MacTh0y cKoT. [IpousBens moxd py-
KOI JO3HAHWE W Y3HAaB, YTO 3TO CHEJIAIM MUPHBIE TOPIIbI, KUBIINE 10 COCEACTBY, OH
3a3BaJl CeMb YeJIOBEK U3 UKrciia HanboJiee BAUSITEIbHBIX CPeld ITUX TOPLIEeB JIUIIL K cebe
B TOCTH U HE pacCTPeIsl, a MOBECHI X Ha riacuce ykperieHust» [5. T. 1. C. 338]. Oxn-
HAKO apXWBHBIC CBEICHNSI IOKAa3bIBAIOT, YTO [{0CTOEBCKUIA B CAaMOM JIeJIe U3/IaractT 3Ty
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KUCTOPUIO OJIMXKE K AeiCcTBUTEIbHOCTH, YeM MapThsiHoB [21. T. 1. C. 88]. JItoGonbITHO,
OTKyZa y3HaJl MapThsIHOB 3Ty HeBepHYI0 Bepcuio? CaM OH OTMETHII, YTO OHA U3JI0XKe-
Ha uM «110 ero [Edpuma bensix — M.C.] pacckasy “MopsiukaM” [pa3:KaJOBaHHBIM ITe-
TepOYpPrcKMM rapaeMapruHaM, MPUOBIBITAM Ha ciIy:k0y B OMck — M.C.], HO TpyaHO
MpeICTaBUTh, YTOOBI 3TOT OJIarOHAMEPEHHBIHN, TPOCTOMYIITHBIM YeJIOBEK MOT TaK KO-
JIOPUTHO COJITAaTh M YyTh JIU He COYMHUTH LETYI0 HOBEJULY O CBOEM IIPECTYILICHUN.
YuuteiBasi, YTO TOCTOBEPHOCTh BOCIOMMHAHMI MapThsiHOBa BOOOILIE ITOABEPraeTCs
COMHEHUIO (Belb CBOETO reposl OH ake Ha3BaJl HECKOJILKO WHAaUe, a UMEeHHO: beo-
BeIM) [20. C. 342—344], BmotHe BO3MOXXHO, YTO HACUET IMOJJIMHHOTO UCTOYHUKA pac-
cKaza OH Takxe ommocs. Toraa BrojiHe MOXKXHO BBIIBUHYTD MPEATIONOXEHUE, YTO BTY
MHUMYIO ucTOpHIo 0 kn3HU E. beabix cpenn «<MOpSITIKOB», C KOTOPBIMH ITHMCATENb T0-
CTaTOYHO YacTo 00IIIaJICs B OCTPOTe, pacpocTpaHsii caM JlocToeBckuit. MoxKeT ObITh,
OH pacckasaj ee MMPOCTO KaK aHeKIOT WM IIYTKY U3 XU3HU YEeJIOBEKA, K KOTOPOMY OH
OTHOCHJICS C IIpeHeOpeXXeHneM, a KTO-TO U3 «<MOPSITYKOB», a TaM U caM MapThsIHOB
BOCIIPUHSLI e¢ Bcepbe3. CTOUT OTMETHUTD, YTO B 3TOM MHUMOM XKM3HEOIMMCAHUN AKH-
Ma AKMMBIYa TaKKe IIPUCYTCTBYEeT PEeMUHUCIICHIINS 13 IEPMOHTOBCKOI'O pOMaHa: BCE
COOBITHSI TIPOU3OIILIN MOCJIE TOTO, KaK «MUAPHBIE TOPILIbI» «yTHAJIU BBIMYILIEHHBIN Ka-
3aKaMM Ha MacTh0y CKOT», a Bellb YTOH CKOTa — OJWH M3 KJIII0YEBBIX MOMEHTOB B3al-
MOJENCTBUS PYCCKMX U TOpLIeB B poMaHe JlepMoHTOBa. BCrmOMHMM, YTO CbIH MUPHOTO
KHS131 A3aMart o MoACTpeKaTeIbCTBOM [leyoprHa yKpas «Ty4Iero Ko3jaa u3 oTIOB-
CKOro cTaga», uto Kazouy peryasipHO IIpUBOAWII B KPEOCTh COMHUTEJILHBIX OapaHOB
U «IIpOAaBaJl AeIIeBO»; 1 AaXe ITOBOPOTHHIN MYHKT CIOKETa — YTOH A3aMaTOM KOHS
Kazomya — nmpom3oliies Torma, Koraa Iocae HIN «OMHAXKIBI IIPUTHA IeCSITOK OapaHOB
Ha npoxaxy» [22. C. 190, 191, 196].

Ecnu MBI cpaBHUM onricaHNe KaBKa3CKUX IepoeB B «3amnrcKax u3 MepTBoro moMa»
U B «Iepoe Hallero BpeMeHU», TO 00HApYyXUM, UTO CXOJCTBO B U300paXKeHUM KaBKa3-
LIEB MEXXAY ABYMS IIPOU3BEACHUSIMU OTHIONb HE SIBJISICTCS CTyYalHBIM COBIIAICHUEM.

He 6e3 mpmunHBI OBUT MTOAYEPKHYT TOT (PAKT, UYTO CKOT OBUT YTHAH NMMEHHO «MUP-
HBIMU» TOpLIaMU, TaK KaK €1Ba JIM HE CaMOUl BaXKHOM XapaKTepUCTUKOM TopleB B 000-
HX IIPOU3BEACHUSX SIBJISICTCS MX OTHOIIIeHNE K Poccuu, T.e. BOIIPOC 0 TOM, «MUPHEIE»
onu unu HeT. M.T1. CMupHOB HageamI JaHHYIO KaTerOpHuIo OCOOBIM 3HAUYEHUEM: OBITh
«MUPHBIM» 3HAYUT OPUHAJJICKATh «K “CBOMM” U K “4yXUM” OZHOBpeMeHHO». KaB-
Ka3CKUi KHSI3b B KHUTE JI0CTOEBCKOTO ITepeCcTall OBITh «<MUPHBIM» , ITOTOMY UTO CXOJCTBO
C «9Y>KMM» CTaJIo JIJisI Hero HeBbIHOCMMBIM. Ero moseaeHue pa3pylnio aHaJIOTHIO 1
CIIPOBOLIMPOBATIO AKMMa AKMMBIYa Ha IIPECTYIUICHKE IIPOTUB CaMOro ce0sl, a aHHYJI -
pOBaHUE aHAJIOTUMM, IO MHEHMIO UCCIIeA0BaTeNs, SIBJISIeTCSl O0Iel KpUMUHAaIbHOMN
JIOTUKOM MOYTU BCeX MpecTyIieHu i B «3anuckax...» [23. C. 83].

B camoM gene, ipe1aHHOCTD JIIOOBIX TOPLIEB B TJIa3aX 000MX PacCKa3uMKOB OKAa3bI-
BaeTCsl BeCbMa COMHUTENbHOM. B «Iepoe...» CbIH MUPHOTO KHS351 A3aMaT HeOBOJIEH
TeM, UTO €ro OTell «0OUTCS pycCKuX», a Kazdouu, KoTophlit «ObLT HE TO YTOOBI MUPHOIA,
HE TO YTOOBI HE MUPHOII», ITOCJIe YTOHA KOHS 3ape3al TOr0 MUPHOTO KHSI35 U «IIPUCTa
K Kakoi-HuOyap makike abpekon» [22. C. 193, 191, 197]. B «3anuckax...» «cocemHui
MUMPHOM KHS3b» ObUT MPUYACTEH K 3aXKUTaHUIO KPEIIOCTU AKMa AKMMBbIYa, a JIE3TUH
Hyppa «Ob11 MUPHOI1, HO IIOCTOSTHHO Ye33KaJl TOTUXOHBKY K HEMUPHBIM TOpLIaM 1 OT-
Tyzla BMECTe C HUMU Jetayl Habern Ha pycckux» [20. C. 55, 28]. 3nech MBI CHOBA BUIUM
OTKJIOHEHUE XyTOKECTBEHHOTO TEKCTa OT NIeMCTBUTEIHLHOCTH, TIOTOMY UTO BEPOSITHBIM
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npototun Hyppsl — Hyppa Illaxcypsa-oribl ObUT OCYXI€H Ha caMOM JeJie He 3a y4a-
cTHe B Haberax Ha pyCCKUX 1 IIEPEXO0.T OT MUPHBIX K HE MUPHBIM, a IIPOCTO 32 BOPOBCTBO
n rpabdex [20. C. 348]. TakmMm o6pa3zom, Mud 0 HeBepHOM MUPHOM TOpPIIe OKA3BIBACTCS
XYI0XECTBEHHOI BhIAYMKOI JI0CTOEBCKOro, a €ro MICTOYHUKOM, BEPOSITHO, CIYXKUT
MMEHHO poMaH JIepMOHTOBa.

CXOaCTBO TIPUCYTCTBYET HE TOJBKO B AETAISIX, HO M KacaeTcs O0IIeil yCTaHOBKU
9TUX FepoeB-KaBKa3leB. B 000UX MPOU3BENEHUSX CYIIECTBYET «MSATKU», HAUBHBII
THIT — 3T0 A3aMat u Aieit. O0a odeHb JII00SIT CBOIO CeCTPy: Korma AJieil XBacTaeTcs
nepen [OpsTHIMKOBEIM, UTO «I10 BceMy Jlarectany HeT Jrydie» ero cectpsl [20. C. 57],
TO 3TO HAaIIOMWHAET HaM aHaJOTMYHOE BhICKa3blBaHME A3amara o cBoeli cectpe bae:
«Kaxk oHa msiieT! Kak moeT! a BeIIIMBaeT 30710ToM — uyno! He ObIBasio TaKol >KeHbI
Uy Typeukoro nmagumaxa» [22. C. 194]. TeM BpeMeHeM MPUCYTCTBYET B OOOUX MPOU3-
BEASHUSIX U «JIbBUHBIN», «0oraTeipckuii» T — Kazouu u Hyppa, KoTopsle, KaK Mbl
VK€ YIOMSHYJIH, TIPOSIBJISIIOT COMHMUTEIBHYIO IIpefaHHOCTh Poccun.

I1pu n3o6paxxeHnun repoeB-KaBKasleB JJoCTOeBCKUIA MTHOTAA JaXKe MOBTOPSLI 3THO-
rpaduyeckue v IMHTBUCTHYeCKHE oInOKu JIepMoHToBa. Tak, 06a OHM MOTUYEepKUBAIOT
JlarecTaHCKOe MPOMCXOXACHNE CBOMX YEPKECCKMX T'epoeB, OaHaKo B JlarectaHe yep-
KeChl Ha CaMOM JieJie He XKUBYT. B 000uX Mpon3BeNeHUSX YIIOMUHAETCS, YTO 3TH KaB-
Ka31Lbl TOBOPST «II0-TaTapCKW», TO €CTh Ha SA3bIKE TIOPKCKOM CEMBU IO COBPEMEHHOM
KJ1accH(UKAINHK SI3BIKOB, IPUIEM B HUX JaXe OBUIM BOCIIPOM3BEICHBI HECKOJIBKO Ta-
KHX «TaTapCKUX» CJIOB, IIpUYeM HaOOPHI 3TUX CJIOB Y HUX ITOXO0XHU APYT Ha apyra. Om-
HaKO POIHBIE SI3BIKM BCEX TUX roplieB (YepKecoB, KabapAuHIIEB 1 YyeueHIleB y Jlep-
MOHTOBA, YePKECOB U JIE3TUHOB Y JIOCTOEBCKOI0) HE ITPpUHAIIEXKAT K TIOPKCKOM CeMbe,
TO €CTh OHU HE TOJIKHBI OBITh HOCUTEJISIMU «TaTapCKOTO» si3biKa [6]. [TpaBna, G110 ObI
Yype3MepHOI BOJIBHOCTBIO ClieJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JIocTOeBCKMIA OYATO ObI BHIYYMII-
CsI OTUM «TaTapCKUM» CJI0BaM MCKIIFOUMTEIbHO Y JISpMOHTOBA, HO CXOICTBO B BEIOOPE
U CTPYKTYpPE MX Mepenadn U B IepeIyThIBaHNU 3THOTpaUIeCKUX 3HAHUI CBUIETE/Ib-
CTBYET O TOM, UTO 3TO OOJIbIIIE, YEM IIPOCTO COBIIaACHUE.

OnHaKo 3TU UHTEPTEKCTyaJIbHbIE CBSI3U HE OTMEHSIIOT [NTyOOKMX pa3HOIIaCHil MeX-
Iy IByMsI aBTopamu. B «3amuckax...» Ajeif moka3ajacs pacCKa3uuKy «4pe3BblYaifHO
YMHBIM MaJIBYNKOM, YpE3BBIYaifHO CKPOMHBIM M IeJIMKATHBIM 1 JaXKe MHOT'O YK€ pac-
CYXIABIIIMM>»; ¥ HETO «IIPEKpPacHOE, OTKPHITOES, YMHOE M B TO K€ BpeMsI JOOPOMYIITHO-
HauBHOe Ju1o». Hyppa e «100pblii 1 HAMBHBIM»: OH «C HETOJOBaHUEM CMOTpEJI Ha
rajioCTh U Ipsi3b apeCTaHTCKOM XXU3HU 1 BO3MYILAJICS IO SIPOCTU BCIKMM BOPOBCTBOM,
MOILIEHHUYECTBOM, TIbSTHCTBOM 1 BOOOIIIE BCEM, YTO ObLIO HEUECTHO». AHAJIOTUYHBIM
00pa3oM «4eli-HUOYAb CKBEPHBIN, HMHUYECKUIA, TPS3HBIN WX HEeCTTpaBeUIMBLIIA, Ha-
CWJIbHBIN MOCTYIOK B OCTPOTIe 3aKUTaJl OTOHb HerogoBaHusI» B ria3ax Ajes [20. C. 55—
57]. Bce 2TO HaMeKaeT Ha MX IIPUHAIJICKHOCTh K OTHOMY 13 BaXKHEUIIINX apXETUIIOB
€BPOIICHCKON JIMTEpaTypbl — «O0aaropogHoMy aukapo». Ho Takas «61aropogHOCTb»
TOJILKO B HE3HAYUTEIbHOM CTEIIEHU XapaKTepHa ISl IEPMOHTOBCKUX FOpLIeB, KOTOPEIE,
HECMOTpPSI Ha CBOM IIPOCTOAYIINE 1 HAMBHOCTb, HE B CUJIaX MOJAABUTh CBOU CTPACTH.
B pesynbraTe moa moACTpeKaTeIbCTBOM MPEACTaBUTES IUBUIM3auu — IledoprHa
OHM COBEPIIJIN OOMaH, BOPOBCTBO, ITOXUIIIEHUE, OETCTBO U, B KOHIIE KOHIIOB, YOUIi-
CTBO. boJbliie yeM Ha «OJIarOpOIHBIX TUKAPEil», OHU ITOXOXKU Ha MX APSIXIIBIX ITOTOM-
KoB [7].
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Pyccousm u ero BapmaHTbl B TEBOPYECKOM npenomaeHun LocToeBcKoro

Tur «6aropomHOTO IUKapPsI» CTAJI II0JIb30BaThCS ITUPOKOM MOIYJIIPHOCTHIO B €B-
pomeickoi (B TOM 4Mciie M PYCCKOM) TUTepaType Oiarogapsi pacipoCTpaHeHUIO pyc-
coursMa, OTHUM U3 KJIIOUEBBIX TE3MCOB KOTOPOTO SIBJISIETCS TIPOTUBOITOCTABJICHUE €CTE-
CTBEHHOT'O 11 HEECTECTBEHHOTO, OOBIYHO OTOXKECTBIISIONIETOCS C IUBUIN3anueit. Jlo-
CTOEBCKUI XW1JI B 3II0XY, KOTAa PYCCOM3M B PYCCKOI KYJIbType JaBHO IepecTasl ObITh
«KHBBIM O0IIIECTBEHHBIM TeueHreM» [26. C. 598], omHako yoexaeHIEe O IPEUMYIIECTBE
€CTeCTBEHHOTIO Mepe HUBWIN3AIAEH IIPOSIBIISIETCS TaKXKe, HallpuMep, B IMTepaType
PYCCKOTr0 CEHTMMEHTaIM3Ma U pOMaHTU3Ma, BO (DpaHIy3CKUX COLIMAIbHbBIX pOMaHaXx
1 YTOITMYECKOM collranm3Me. Bece 3T MCTOUHUKY UMETA TPAaHAN03HOE BIMsSHUE Ha
MoJiom0ro JIocToeBCKOro, 1, HaBepHOE, IIOHSITHE O PyCCOM3ME Y Hero (hOpMUPOBAIOCH
[JIaBHBIM 00Pa30M IO BIMSHUEM 3TUX KOCBEHHBIX UICTOYHUKOB, 2 HE HEIIOCPEICTBEH-
Ho camoro Pycco.

Bo Bcex 3THX nCTOYHMKAX MAEH PyCCOM3Ma He IIPOCTO OTPaXKaloTCsl, HO 1 ITOJTy4aloT
cBoeoOpa3Hoe npeiaoMiieHue. Hanpumep, B duitocodmn yronmmuecKux CoOLUaIMCTOB
pyccou3M Mpeodpa3oBaH B ABYX OTHOILICHMSIX. BO-TIepBhIX, B X YIEHUHU O OyIyIIEM
«30JIOTOM BEKE» PeTPOCIICKTUBHBIN, HOCTAJIbIMYECKUIA aCIIEKT PyCCOM3Ma 0Ka3ajCs
BBIBEPHYT HaU3HAHKY. Dninurpad K omHoMy counHeHuo A. CeH-CHuMoHa acuT: «30-
JIOTOI BEK, KOTOPBIH clieroe MpeaaHue OTHOCUIIO 10 CUX TTOP K MTPOILIJIOMY, HAXOAUTCS
Briepenyt Hac» [27. T. 2. C. 273]. Bo-BTOpBIX, UMEHHO TTOJ BIUSTHIEM YTOITUYECKOTO
colMaan3Ma B TBOPYECTBE MHOTMX I caTeIei IPOMCXOAUT IBMKEHUE OT 00pa3a «ecTe-
CTBEHHOTO Y€JIOBEKa» K M300pakKeHUIO «4eJI0BEKa U3 HapoJa», «4eJIOBEKa U3 JIIOAeH»
[8]: ecmm mepBoIit 13 HUX, cortacHO JI.E. MakcuMoOBY, OBITT paCKPBIT «C MOPAJTbHOM 1
3CTETUUECKOM, “IeKOPAaTUBHOM CTOPOHBI, MHOTIA UAVUIMYECKHU WUJIN C TOAYepKUBa-
HUEM HallMOHAJIbHOM 3K30THKW» , TO BTOPOMY 00JIee CBOMCTBEHHA COLIMAILHO-OBITOBAsI
onpeneneHHOCTh [28. C. 115]. CTOUT yITOMSHYTH B 3TOM OTHOIIEHWX M OCOOYIO POIb
tBOopYecTBa XKop:k CaH, KOTOPbIM MOJIONOH I1caTesib Bocxuiaics. B muceme 6paty
oT 8 okTsA6ps 1845 1. oH nuiet: «I[Tpoutn “TeBeprHo”... Huuero mnomoOHOTo He OBLIO
eule B HauleM ctoietuu. Bot monu, nepBoodpass» [4. T. 28,. C. 114]. 3.M. XKusko-
Ba CIIpaBeUIMBO OTMETWJIA, YTO 3TOT POMaH JI0POT EMYy UMEHHO TeM, YTO MeUTa O «30-
JIOTOM BEeKe» B HEM CBSI3bIBAETCSI C «BO3POKIACHNEM €CTECTBEHHOCTH, KOTOpasl >K1Ba B
OTHOIIEHMSIX IPpOCThIX toaeii» [29. C. 192]. Korma locToeBcKuii Hayaj CBOIO JIUTEpa-
TYPHYIO AESITeIbHOCTD, TUI «€CTeCTBEHHBIX JIIOAei» ObLI YK MOJIHOCTHIO 3aMEHEH TH-
TOM <«ITPOCTBIX JIIO/ICi», U TAKUM 00pa3oM, KakK MPeaCTaBUTEN «yCTapEBILIET0» JTUTE-
parypHoro tuia, Aneit 1 Hyppa cranm yHuKaIbHBIM SIBJISHEM B TBOPUYECTBE ITMCATEIIS.

OnHako, HECMOTPS Ha CJIOXHOCTD IBVXKEHUS WIS 1 OIIOCPeI0BaHHBIN XapaKTep
BozjeiicTBUs Pycco Ha JlocToeBCcKOro, myucaTelib YeTKO OCO3HABaJl BIAUSHUE YUSHUS
«KEHEBCKOTI'O TpaXxmaHnHa». B cBoell MyIIKMHCKOM pedn OH Hajl AJIEKO UPOHNIECKYIO
XapaKTePUCTUKY: «¥Y HEero JIMIIb TOCKa M0 MPUPOJE, XKajJoba Ha CBETCKOE O0IIECTRBO,
MUPOBEIE CTPEMIICHUS, T171a4 O ITOTEPSTHHOM IIe-TO M KEM-TO IpaBJe, KOTOPYIO OH HU-
Kak OThICKaTh He MoxeT. Tyt ecTb HeMHOXKO 2KaH-2Kaka Pycco» [4. T. 26. C. 138].
Ecnu 3mech OH OTMETHI PYCCOMCTCKOE Havyallo B JIMTepaType pOMaHTHU3Ma, TO B IIUCh-
Me H.H. CtpaxoBy ot 18 mas 1871 . oH yBUIEJT €r0 OTpakeHWE B YTOITMYECKOM COLI-
aJ3Me 1 B COIMaNbHBIX IBMKeHMIX XIX Bexa. [1pmdaeM m1st Hero BasKHBI HE COLIATIb-
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HO-TIOJINTUYECKHUE aCTIeKTHI yueHMsI Pycco, KOTophIe KaXyTcst 00J1ee OIM3KUMH K eIy,
a UMeHHo TunotTe3a Pycco 00 yrpaueHHOM «30JI0TOM Beke»: «Bo Bech XIX Bek 3T0
IBIDKEHWE UJIA MeUTaeT O pae Ha 3emiie (HaunHasi ¢ (palaHCTePHl), WA ... BEIKA3bIBACT
YHU3UTEJIbHOE OecCUIre CKa3aTh XOTh YTO-HUOYAb MOJOXUTeIbHOE. B cylliHOCTH, BCe
TOT ke Pycco u MeuTa nepecosnatb BHOBb MUP Pa3yMOM M OIBITOM (ITIO3UTUBU3M)...
XKenaHnue yero-HuOyab He eCTh JocTrKeHre. OHM XKeJlaloT CUYacThs YeJIOBEKa M OCTa-
I0TCSI TIpU onpeie/IeHUSIX cJioBa “cuacThe” Pycco, To ecTh Ha (paHTa3uU, He ONpaBaaH-
Hoit maxe omnbiTom» [4. T. 29. C. 214].

B pycckoii mutepaType 10 JJocToeBCKOTo naen pyccon3ma IoIydnin HeMajio IIpe-
nomaeHuit. B mymkuHckux «KaBka3ckoMm IieHHUKe» U «llpIiraHax» pyccoucTcKas
aHTUTEe3a OYEBMIIHA: C OMHON CTOPOHBI, 3TO BOJIbHOCTh, MYy>KECTBEHHOCTD, IIPOCTOTA U
MMO3TUYHOCTD JKU3HU JUKapeit, a ¢ APyroi — cyera HMBUIM3AIlUM, KOTOpasl 3aCTaBIIsI-
eT ee nmpeacTaBuTeneil 6exatb oT Hee. OnHako Bonpeku Pycco ITylukuH B CBOUX 1O-
5Max II0KA3BIBAET, UYTO Y IUKapeit CTpaCcTH TOXKe CYIIECTBYIOT M UX TeépOX THOHYT UMEH-
HO u3-3a cBoux ctpacteil. Ho IlymikuH 3penoro nepuoga marHyJi gajblie. ABTOpY
«[IyremecrBust B Ap3pyM» Ka3zanoch, uTo «KaBKa3ckuii TNIEeHHUK» — «BCe 3TO ¢J1abo,
MOJIOJIO, HEJIETIO», XOTsI «<MHOTroe yragaHo U BeipaxkeHo BepHo» [30. T. 8. C. 451]. Mric-
JIM ¥ MEUTHI «y4eHUKOB Jlnapo u Pycco» KaxyTcst eMy IeTCKUMU U HECOBITOYHBIMU
[30. T. 12. C. 31]. B cBoeii peueH3uun Ha «3anucku xxoHa TeHHepa» 1O3T Ha3bIBaeT
«JIETKOMBICIICHHOCTh, HEBO3IeP>KaHHOCTh, TYKABCTBO M 3KECTOKOCTb» «IJIABHBIMU I10-
pOKaMM IMKUX aMepuKaHIiieB». HecMoTpst Ha pe3koe 00BUHEHNE LIMBWIN3AIINH B JIe-
rpagaly abOpUIreHOB U ITOJTHOE COUYBCTBME XXU3HU NHAeH1IeB, BbiBoA I1ylikiHa 0 nx
CyIb0e BeCbMa CypOB: «IUKOCTbh JOJKHA UCUE3HYTh TP MPUOIVKEHUU LIMBUIM3AIIAY.
TakoB Hen30exHbIN 3akoH» [30. T. 8. C. 116, 104].

JI.A. BoabnepT oTMETHIIA, YTO B paMKax yueHUsI Pycco IMEHHO KOJIIU3US «IIpU-
poma — OUBUIM3aIMsI» ObLIa HanbOoJjee 01m3Ka JIepMOHTOBY, OMHAKO B CBETE MOCJIE-
IYIONIEr0 UCTOPMYECKOTO OIbITa 3Ta aHTUHOMMUS Ka3ajlach eMy yxe HauBHOM [31.
C. 57—58]. CTpeMiieHne K MPUPOIE U B TO XKe BpeMsI CO3HaHME HEBO3MOXXHOCTH TTI0JT-
HOTO BO3BpallleH!s 1 pa3pblBa C LIMBUWIK3alMeld, Mo MHeHUIO T.A. AlIaToBOM, SIBIS-
€TCs NICTOKOM IIyOoKoro Tparusma tBopuectna JlepmonTona [2. C. 778]. B aTom npu-
3HaBaJica U caM IledyopuH: «S ongTh omMoOCs: 1I000Bb TUKAPKW HEMHOTUM JyyYllle
JIF0OBM 3HATHOI OapbIHM; HEBEXKECTBO U IIPOCTOCEPACUYNE OMHOM TaK XK€ HagoeaaloT,
KaK ¥ KOKETCTBO Apyroii» [22. 210]. MakcnuMOB 3aKiTiodalr CBOM aHanm3 «bambl» cie-
IYIOIIAM BBIBOJIOM: «... HET BO3MOXHOCTH IIPEOI0JIETh IIPOIACTh, PA3AESIOIIYIO CO-
3HaHUeE YeJI0BeKa, MPOLIEAIIEro Yepe3 KpUTUUECKU M OIbIT, ¥ CO3HAHVE IPUMUTUBHOE,
“ecTecCTBEHHOE”, CBSI3aHHOE C pAHHUMU CTaaUSIMU Y€JT0BEUYECKOr0o pa3BUTUS» [28.
C. 221]. KpomMme Toro, «Kak ¥ 00JbIIMHCTBO POMaHTUKOB», JIEpMOHTOB «IOTEPSLT BEPY
B TapMOHMYHYIO JIMYHOCTD 1 CYACTIIMBYIO KU3Hb “IeTeil Mpupoabl” U IMOYTH yKe He
MBITAJICS N300paKaTh UX UAMIIINYECKU, “pyccoucTcku”» [28. C. 116]. [lomobHas TeH-
JIeHLIMSI HanboJiee SIBHO OTpaxaeTcss MMeHHO B «[epoe Halllero BpeMeH1», Ie KaBKa3-
CKME Iepou yTpaTuian 100poaeTe/ M, CBOMCTBEHHbBIE ropliaM B paHHUX noamax Jlep-
MOHTOBA. B HUX ocTaymmch TOJIBKO 00MaH, JIYKaBCTBO U HAIIpACHBIE MIIIEHUS JIPYT APYTY.

OmgHako KpoMe pa3o4apoBaHUsS B PyCCOM3Me, TaKoe M3MEHEHME 00yClIaBIMBaeTCsI
ele npyrumu akTopamu. Bo-1iepBhIX, OHO CBSI3aHO C IBMKEHMEM XKaHpa y JlepMoH-
TOBa OT IIO3MHI K IIp03€e, TaK KaK OMHOCTOPOHHEE, UIeaTN3MPOBaHHOE N300paXkKeHNE
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«ECTeCTBEHHBIX JIIO/Ie», CBOCTBEHHOE POMAHTUUECKHUM MO03MaM, YK€ He TOIUTCS ISt
HOBOTO IIPO3anMIeCKOro XXaHpa. Bo-BTOpEIX, B HEM OTpaXkaeTcsa MHEHIE II03Ta O B3au-
MOCBSI3M MEXITY «IUKOCTbIO» U «IIMBWIM3alMeli». Eciii B MyIIKMHCKMX O3Max CTpa-
CTU U LIUBUIM3ALMS TIPUBEIN TOJBKO K (pr3MUECKOM rubeind OTAeIbHBIX TepOoeB, TO B
poMane JIepMOHTOBa MX CONEMCTBME TOMMMO 3TOTO IIPUHECIO €IIle M MOpaJIbHOE Ia-
neHue nukapeil. C Ipyroii CTOpOHbBI, HIMBUJIN3AINS TOXKE IMOABEPIIach AeTpamallii:
[NeyopuH yMen MOXUTUTh b3y KaK HACTOSIIWIA TOPELl WIIM «B3BU3THYJI HE XYXe JIIO-
0oro yedeHIIa», a youiictBo Kazomaem cTaporo KHsI3sl He BEI3BAJIO BO3MYIICHMS U JaKe
yauBjaeHuss y Makcuma MakcumoBuyda: «KoHEYHO, MO-UXHEMY ... OH ObLII COBEpILIEH-
Ho mipaB» [22. C. 211, 201]. B pe3ynbraTe IUKOCTh U UMBUIN3ALNS OBLIN ACCUMUIIH-
pPOBaHBI APYT APYTOM, IIPUYEM B HEOIaTONIPUATHYIO 111 00X CTOPOHY, UTO O€3YCJIOB-
HO IIPOTUBOPEUYUT ITIepBOHAYAILHOMY IIPEACTABICHUIO PYCCOM3Ma O IIPEUMYIIECTBE
«IUKOCTW» TIepel «IIABUIN3ALINCH» .

Pazymeercs, aTu mpuMepHI IIpeodpa3oBaHusI PyCCOM3Ma JOJIKHBI ObLIHA OBITH XOPO-
1o u3BecTHHI JlocTtoeBckomy. HampuMep, omHaXXabl OH Jaxe IMOCOBETOBAT CBOEMY
kazaxckomy npusreno Y. Y. BannxaHoBy «HamycaTh HEUTO BPOJE CBOMX “3amucok” o
CTEeITHOM ObITe ... (Hampumep, Bpone “IIxkoHa TeHHepa” B nepeBoe IlymikunHa)» [4.
T. 28. C. 249]. Cam nucatenb yxKe B «beaHbIX TI0I51X» Hadal IepecMaTpuBaTh cyllle-
CTBEHHBII JUISl «<HATYPAJIbHOM IIKOJIbI» TIPUHIUAI PYCCOU3MAa O JOOPOIi MPUPOJE YeIo-
Beka. U ere o Havama paboTh Hal «3armMcKaMy 13 MepTBoro 1omMa», B poMaHe «Celto
CTernaH4YMKOBO U €r0 00MTaTeIn» OH CKPBITO ITapOAMPOBAaIl IIpEACTaBIeHNE O JOOPOit
npupope yenoneka [32. C. 113—115]. Bce 3T0 cBUaETEBCTBYET B IOIB3Y TOYKU 3pEHUS
B.M. XKusikoBoii o ToM, 4To JJ0CTOeBCKUI TOXE CKENTUIECKA OTHOCUJICS K PYCCO-
KCTCKOMY KYJIBTY €CTeCTBEHHOCTH, HaIllpaBJIeHHOMY MPOTUB LuBuan3anuu [29. C. 235].
B nanHOM KoHTeKcTe uzoopaxkeHue Anest u Hyppsl B «3anuckax...» cTajo BecbMa He-
OXUMIAHHBIM, TaK KaK M1CcaTellb He TOJIbKO BOCKPECWII YCTapeBIIMI TOIIa pOMaHTHYC-
CKMIi TUTePAaTyPHBIN TUII «€CTECTBEHHOTO YeJIOBEKa», HO 1 MOMTYEPKHYJI €To «01aro-
POACTBO», TABHO yXX€ YTpauyeHHOE B pa3HOOOPAa3HbIX IIEPEOCMBICIICHUSX PyCCOM3MA.

Hist JIoCTOEBCKOTO «BOCKpeCeHUe 0J1aropocTBa» OTHIONb HE O3HAYaeT MPUSITHS
pyccomsMa, a CIY>KMT MOBOJOM i1 TojieMuku ¢ JlepmoHToBBIM. Eciin B «Iepoe Ha-
IIIeT0 BpeMeHM» IUBUIM3anys B uile [ledoprHa rmpuHeciia ropuaM OaHU OeIbl 1 He-
CYACThS, TO X «IIOTOMKHW» B «3aCKaX...» BCTPEYAIOTCS C MUBUIN3anueii B auie [o-
PSIHYMKOBA, KOTOPbIi HayuunJ1 Ajiest rpamMoTe ¢ moMollbio EBaHrenus. Yxe B «Ilyrelie-
cTtBUM B Ap3pym» [TymikuH paccunThiBas Ha EBanTenue rmpu ykpoineHnr yepkecos [ 30.
T. 8. C. 463], a [opssHUMKOB KaK OyATO Obl BOTUIOLLAJ ITyLIIKMHCKOE MOXKETaHUE B XKU3Hb.
Pe3ynabraT Takoro omnbiTa B XyJI0XKeCTBEHHOM M300paXeHUH JJocToeBCKOro okasacs
JOCTATOYHO YIOBJICTBOPUTENIbLHBIM. BpaThsa Allest «He 3Hanu, 4eM BO30JIar0JapuTh
MEHsI», a caM AJIel TaxKe IIPU3HAJICS CBOEMY IIPOCBETUTEIIO, UTO «THI JJISI MEHSI CTOJIb-
KO CHeJall, CTOJIBKO CIeJIaj, YTO OTEI] MO, MaTh MHE OBl CTOJIbKO HE CIIEJIaJIN;: Thl MEHSI
yenoBekoM caenan» [20. C. 59]. Mononoii MycyJIbMaHUH HETUIOXO CIIPaBWICS daxe C
XpUCTUAHCKOM Teosorueii: «Mca cBgaroit mpopok, Mca boxuu cinosa ropopui. Kak
xopoiuo!.. ITpoiaii, 11061, He oOuKaii, U BparoB J1100U. AX, KaK XOPOIIIO OH TOBOPUT!»
[20. C. 58].

B akageMnueckoM M3TaHNU CIIPABEAJIMBO OBLIO OTMEUEHO, U4TO 31eCh JlocToeBCKuiA
MIPUMIHCKHIBaeT AJleio cBoe codcTBeHHOe 3HaKoMCcTBO ¢ EBanrenmem [20. C. 415]. Oxn-
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HaKo cjoBa AJiest 00BSICHSIIOTCS 1aJA€KO He OMHUM COOCTBEHHBIM PEJIUTMO3HBIM CO-
3HaHMEeM nucaTess. LleocTHO MOHITh NX 3HaYeHUE Hellb3sl 0¢3 yJeTa IIPeabIAyIINX
TEKCTOB O «eCTeCTBeHHBIX Jroasx». Kak ykazan [I.E. MakcuMoB, B OCHOBE POMaHTU-
YECKMX MO03M C PYCCOMCTCKMM OTTEHKOM BCEraa JICXXUT JII0OOOBHBIN CloXeT. JIlo00Bb
cTaja y3JoM, COeIUHSIOIIMM YeJIoBeKa MPUPObI C YeJTOBEKOM LIMBUIM3AIMM. TeM He
MeHee TaKoi JTI0OOBHBIN COI03 OKa3bIBAE€TCSl HEIIPOYHBIM, M €ro pa3phbiB Bceraa Mnpu-
HocutT Tpareauio [28. C. 119]. JIepMOHTOBY, HampuMep, He yIaJI0Ch U30aBUThCSI OT 3TOM
ITOBECTBOBATEILHOM ITapamuIMbI 1axe B «baje», KoTopast Tak OT/IIMIaeTCs OT ero IIpe-
IBIAYIINX «KaBKa3CKUX» II0O3M B XKaHPOBOM, CTWJIEBOM 1 MUPOBO33PEHUYECKOM acCIIeK-
tax. TakuM oOpa3oM, BeICKa3bIBaHUE AJies] B «3alMncKax...» CTaJIo CBOETO pojia Tpo-
TMOJKEHUEM 3TOM TpalulUKU 1 JTIOOOBB OISATh CTaja Y3JIOM MEXIY €CTECTBEHHBIM Ye-
JIOBEKOM U 4YeJI0BEKOM U3 LiMBUIM3auuu. Ho, Kak Mbl BUIUM, 3[1€Ch JEKUT yXKe He Ta
CTpacTHasl, HEMpOYHas U 1o CYyTU Tparudeckasi 11000Bb (Ip. eros) JepPMOHTOBCKUX TEK-
CTOB, a XXepTBeHHasI, KpOTKas JTI000Bb (Tp. agape), KOTOpYIo IporoBeayeT EBanrenme.

Crano ObITh, Hay9eHHE YepKeca rpaMoTe C IIOMOIIIBIO «pyccKoro rmepesona HoBoro
3aBeTa» yXe He TOJIbKO 00YCIOBIEHO X1U3HbIO B OCTPOIe, HO U MMEET INIyOOKOEe CUM-
BOJIMYECKOE 3HAUEHUE, YTO MPEeABOCXUIAET MpoBo3rianieHue JlocToeBCKMM B 10-
cJiefHEeM NTPUXKU3HEHHOM HoMepe «JIHeBHMKA MucaTesIsI» «MUCCUM Halllell HUBUIN3a-
Topckoit B Azun» [4. T. 27. C. 37]. Benb «MUcCHUSI» 31€Ch OMHOBPEMEHHO €CTh U «MUC-
CHOHEPCTBO», 1 UMEHHO 3/IeCh JIEXKUT CYTh I0JIeMUKH JlocToeBCKOTO ¢ JIEpPMOHTOBBIM.
Ecmm ncxon Azamara BocipuHSIT JIepMOHTOBBIM Kak (PaTaJbHBIN KOHEI] TMKOCTH TIe-
pen uuBUIM3aleit, To 1 JJocTOeBCKOro B HEM OTpaxkaeTcsl CKopee NypHOe MCIIO-
HeHue HuBuIn3aTopckoil Mmuccum IleyoprHbiM. Ho TOpSSHUYMKOB MpaBUILHO MOHSIT
CyTb 3TOIt MUCCUMU, U, CJIEAOBATEIbHO, C AJleeM TaKasl Tpareausi He MOXKeT TPOU30MTH,
MOCKOJIBKY OH YK€ «4eJIOBEKOM caeiaH». M ¢ mOMOIIbI0 0OHOBIEHHOM , XpUCTUAHCKOM
JIFOOBYM MUP €CTECTBEHHOTO YEJIOBEKA TEIIEPh OYeHb IIPOYHO COSAMHEH C MUPOM IIH-
BUJIM3alMu, yero [TedopuH ¢ ero poMaHTUYECKOM JTI000BBIO HE ObLII B COCTOSIHUU OCY-
IIECTBUTb.

KaBkasckuit MOTUB U nages BceooOLlero npoceeLLeHns B nyonuumucTuke
AocTtoeBckoro 1860-xrr.

ITonemuky JIoctoeBcKOro ¢ JIEpMOHTOBBIM MOXXHO paCCMOTPETh HE TOJILKO C TOUKU
3peHHUs UX OTHOLLIEHUN K pycCOM3MY, HO U B OoJjiee IIIMPOKOM acriekTe. Peub nager oo
0COOEHHOCTHU «3aIMCOK...» KaK «<KHUTU 0 Hapoxae» [33. C. 128] u 00 ux cBsI3U ¢ Xyp-
HaJIbHOM mojieMuKoii 1860-X ro1oB, B KOTOPO#t TTOCTETIEHHO (hDOPMHUPOBAIACH «TTOYBEH-
HUYEeCKash» TTO3ULINS ITHCaTeIs.

Kak n3BectHO, X0T$1 JIOCTOCBCKII INTAHWPOBAJI 3aIICHIBAaTh CBOM BIICUYATICHMS CIIIe
B OCTpOre, cepbe3Has padoTa Hall «3amucKaMy U3 MepTBOro 1oMa»Havyajaach TOJbKO B
1860 . [20. C. 328—331]. BpeMs ux co3maHus U MyOJIMKALIMK COBIAAAET C TEM IepH-
0IIOM, KOT/1a B XXypHaJlaxX 1 ra3eTax pa3BepHy/iach mojemMuka mno psiay reM. Cam nucarelib
TOrJa TOXE 3aHUMAJICS MyOJMIIUCTUIECKON AeATETbHOCTBIO U MTPUHUMAJ aKTUBHOE
ydyacTye B 9TOM MoJIEMUKE, a HAPOIHOE MPOCBeIleHME U BCeoOI11asi TpaMOTHOCTh CTaIN
IBYMSI 3 CAMBIX CYIIIECTBEHHBIX IIPUHIIMIIOB, KOTOPhIE OH HEMCTOBO oTcTanBall. Cra-
TbU JIOCTOEBCKOI'O CBUIETEIBbCTBYIOT O €0 YOeXKIeHHOCTU B HEOTJIOXKHOCTH pa3peliie-
HUS TIpo0JIeMbI BCEOOIIIEH rpaMOTHOCTH: «PacripocTpaHeHre 00pa3oBaHusl yCUIEHHOE,
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CKoOpelilliee 1 BO YTO ObI TO HU CTaJIO — BOT IJIaBHAs 3a1a4a HAIlleTo BpeMEHU, TIePBbIii
1Iar Ko BesKoi nesteapbHocTr» [4. T. 18. C. 37]. «[Ipexme yeMm X10moTaTh 0 HEMEIICH-
HOM 00pa30BaHUU U 0OYYEHUU Hapoja, Hy>KHO ITPOCTO-3aIlIPpOCTO MOXJIOIOTAaTh CHa-
yajia o0 OBICTPEHIIEM pacIpOCTpaHEHUM B HEM I'PAMOTHOCTH M OXOTHI K YTCHUIO» [4.
T. 19. C. 44]. «<HyxHo ... pacripocTpaHUTh B HapoAe TPaMOTHOCTE... IIpexme Bcero
HY>KHO 1103a00TUThCSI 00 ero yMcTBeHHOM pa3sutumn» [4. T. 20. C. 20].

IToMmrMO 3TOTO, B TIEPBOIi U BTOPOI CTaThX « KHM>KHOCTh 1 TPaMOTHOCTb» JlocTo-
€BCKUI1 cClieTyeT KOHKPETHBIE METOI0JI0TMIEeCKIE IIPO0JIeMbl OOYYeHMSI, M BCE 3TO
0e3yCI0BHO IEMOHCTPUPYET CEPbE3HOCTh €0 OTHOIIEHUS K HAPOAHOMY 00pa30BaHUIO.
Je1o HapoAHOTO MPOCBELLIEHUS JOPOT0O MUCATENI0 TEM, YTO PAaCIIPOCTPAHEHHUE IPAMOT-
HOCTHU ¥ 00pa30BaHUS CpeIy JIOACH U3 Hapoa, II0 ero MHEHUIO, SIBJISIETCS IIEPBBIM
IIaroM K COJIMXXEeHNI0 00pa30BaHHOIO CJI0SI C HAPOJIOM, 1, CIeI0BaTeIbHO, K UX CO-
miacuto. OgHa U3 OCHOBHBIX Mei «3aMKCOoK...» KacaeTcsl UMEHHO TOH «riiyboyvaitiieit
0Oe3THBI», OTACINBIIEH «0JIaTOPOIHBIX» OT «IIpocToHapoabs» [20. C. 220], a «<gyemoBeK
U3 IPUPOIBI» MOA0OHO AJIeIO SIBJISIETCSI COCTAaBHOM YacThlo KAaTETOPUM «4YeJIO0BEK U3
HapoJa», KaK Mbl y3Ke OTMeTWIN. TakuM o0pa3oM, 31130/ 00 00ydyeHUuU rpamMoTe Ajest
BKJIIOYAET B Ce0sI OTBET, XOTS Obl TUXUI, HA TPOMKUIA BOITPOC, KOTOPHI JlocTOeBCKUA
HEOIHOKPATHO 3a7aeT B 3TON KHUTE.

B.A. TyHuMaHOB 1Ipu pa3doope MepeKANIKU MeXIy «3alucKaMu...» U nojieMuue-
CKUMMU ITUCKyccusiMU 1860-X IT. HAIIOMUHAET HaM O PUCKE ITIOCTABUTh UX B OAUH PSII,
TaK KaK «KOMIIO3UIIYS MPOU3BEIECHUSI B OCHOBHBIX YepTax CJIOXMIACh O 3TUX AUC-
KycCHit, KOpeHHBIM 00pa30oM He TOBJIUSIBIIMX Ha JIOTUKY Pa3BUTHS XyI0XECTBEHHOMN
mbican JJoctoeBckoro» [33. C. 128]. OmHako B HEKOTOPBIX CIAy4Yasx OH CHadaia pea-
rupyer B «3alucKax...» Ha 3TU IMCKYCCHM B BeCbMa CTYIIEHHOH (hopMe, a OTOM B
nyoJIMIMCTUKE pa3BepThiBaeT MbICb 0oJiee ToHO. HanmpuMep, yxxe B repBoii riaBse
«3aInCcoK...», KoTopas Obl1a onyorkoBaHa 1 ceHTs10pst 1860 1. (maxke paHbllie CO3IaHMsI
KypHaja «BpeMsi»), mucaresib YIIOMSIHYJI O BICOKOI I'PaMOTHOCTU TIOPEMHOTO Hapo-
J1a, 1 OYeHb KOPOTKO MU3JIOKWII CBOU B3IJISIIBI HA JaHHOE siBJIeHNE: «CIIBIIIIA ST TTIOTOM,
KTO-TO CTaJI BRIBOAUTH U3 IMMOJOOHBIX XK€ JaHHBIX, YTO TPAMOTHOCTh TYOUT Hapod. DTO
OlIMOKA: TYT COBCEM APYTHe MPUUYUHBI;, XOTS U HEJb3s1 HE COTJIACUTBCS, YTO rPamMoT-
HOCTb pa3BUBAaeT B HApoOJe caMOHaaesTHHOCTh. Ho Bellb 3TO BOBCE He HeaocTaTok» [20.
C. 13]. TymanHoe, cyxoe 00ObsICHEHHE, CMEITAaHHOE C PSIIOM OTPBHIBKOB OITMCAHUS Ka-
TOPKHOTO ObITa, OBLJIO ObI OYEHb TPYAHO MOHSTh, €CIM Obl ITMCaTe b MOTOM B «BBene-
HUW» K «Psay cTaTeil o pyccKoil 1uTeparype» He JajJl MHOTOCTPaHUYHOTIO MCUXOJIOT -
YeCKOIo aHaJIM3a TOI0 Xe CaMOT0 SIBICHUS, YTOOBI OTCTOSITh CBOM ITPOCBETUTEIbCKMI
npuHuun nepen onnoxnentamu [4. T. 18. C. 62—66].

HagsepHoe, TakoBa Obli1a €ro cTpaTerus y4acTusl B MOJAEMUKE B T€ TOJAbl — He cpa3y
BCe CcKa3aTh, a moaTarmHo. MMeHHo TaknuM obpa3om JlocToeBCKMi BHaUajIe B «3arm-
CKax...» TOJIbKO BbICKa3aJ CBOM HAOJIIOAEHHSI 00 OCTPOre 1 MOCTaBUJI BOIIPOCHI 00 OT-
Yy>XKACHUU Hapoda ¥ apUCTOKPATHH, a ITIOTOM B MYOJIMIIMCTHAKE U3JI0XKWII BCE CBOU IO~
YBeHHUYECKUE uaen. Ml mMeHHO TakM 00pa3oM OH CHayaja JIMIIb BKIIOYWI B «3a-
MNUCKMU...» HEOOJIbIIONM 311301 00 00y4YeHUU IpaMoOTe, HaMeKass Ha BO3MOXHOCTb
MPeoaoJIeHUs TOI «ITybovaiiieil 6e3MHbI», a IOTOM B >KypHaJbHBIX CTAThSIX apIyMEH-
TUPOBAJl HEOOXOAMMOCTb BCEOOIIEro MIPOCBELLEHMS.
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JI1060MBITHO COMOCTAaBUTh € «3aMKUCKaMMU...» ellle OAUH (pparMeHT O MPOCBEILEHUHN
u3 «Psima crateit o pycckoit nureparype». Peub uget 06 onHom ab3aiie Bo «BBegeHum»
K «Psay crareii...»: «Hapom ¢ JIto00BbIO OLIEHUT B 00pa30BaHHOM COCJIOBUU CBOUX Y4U-
TeJIel M BOCIIMTATeNIel, IPU3HAeT HAC 3a HACTOSIINX ApYy3eil CBOMX, OLICHUT B HAC HE
HAaeMHUKOB, a MacThIpell 1 OyaeT yBaxXaTh HacC. MbI JOJKHBI, HAKOHELL, 3aCTY>KUTh OT
Hero yBaxxeHUs. M Kakue BeJmKue Cvibl BO3pomsTcs Toraal.. Kyma meHyTcs Torna Ham
“TaJlaHTJIMBBLIE HATYphl”, HE HAXOIUBIIIME cebe MecTa, Halu obyieHuBIIMecs baitpo-
HbI!.. BBI X111 ¥ TIpOTECTOBAIIN; BBI 3asIBJISUIM BN 3KeIaHUsI. .. MBI CMOTpPEJIM Ha BaIlln
CKOpOHBIe (UTYpHI U cripammBain: “O 4eM OHM CKOPOST, 4eTO XOTHT, 9eTro uiyT?..”
Ho Temneps 1MojiHO ¥ BaM rOpeMbIYHUYATE; clieJlaiiTe ¥ BBl XOTh UTO-HUOYIb. BEI Bce
TOBOPHTE, UTO Y Bac HET mesATeabHOCTU. [lommpoOyiiTe, He HalimeTe JIM XOTh TeIephb?
Hayuume xomb 00H020 Manvuuka epamome;, BOT BaM U AesATeNbHOCTb. Ho HeT! BBI ¢ He-
roJl0BaHMEM OTBOpauMBaeTecCh... “Kakas ke 3To Il Hac AesITeIbHOCTh! — TOBOPUTE
BbI, 3JI00HO YJIBIOAsSICh, — MBI TAUM B ITPyIU Halllell UCIIOIMHCKYE CHIIBL. MBI XOTUM U
MOXEM CABMIaTh C MECTa TOpbl; U3 HAIIMX CepAel] ObeT YMCTEUILUIA KoY JTI0OBU KO
BCEMY YeJIOBeUYeCTBY. MBI XOTeI1 OBl pa3oM OOHSITHCS CO BCEM YEJIOBEYECTBOM. MBI
XOTHM pabOThl COpa3MEPHO C CHJIAaMU HAIlIMMU; BOT KaKOI XOTUM MBI AeSTeJIbHOCTU 1
rubHeM B Oe3neiicTBUuM. Helb3d ke 11araTb BMECTO CEMU MWJIb 110 BepIUKY! Beaukany
a6 yuums manvuura epamome?”» [4. T. 18. C. 67—68] (xypcus Hat — M.C.).

ITpennoxenune «Hayunre XoTh OMHOTO MaJIb4MKa rpaMOTe» Cpa3y HaIIOMUHAET HaM
o 3acayre JloctoeBckoro-IopsiHunkoBa B ocTpore. Ecii Mbl BCIOMHUM MOJAEMUKY K-
carejisg ¢ JIepMOHTOBBEIM B «3alucKax...», TO YBUAUM, UTO €llle TaM CKPhITasl [OJIEMM-
YyecKask HallpaBJIeHHOCTb IPOoTHuB JlepMoHTOBA M ero IledopuHa 31ech, B IyOIMIINCTH -
Ke, CTajla OTKPBITOI, 0COOEHHO C yY€TOM TOTO0, YTO B IIPEAbIAYyIleM KOHTEeKCTe «BBe-
neHus» JlocToeBCKUi yxKe pyucoBaJjl JOBOJIBLHO UPOHUYECKUI mopTpeT JIepMOHTOBA Kak
ofHy 13 IByX (BMecTe ¢ [orojgem) neMOHUYECKUX (DUTYP B UCTOPUU PYCCKOM JIMTEpa-
TYPBHIL.

OngHOBpeMeHHOE YIIOMUHAHNE 3TUX ABYX UMEH ObLIO HecaydaiiHbIM. Kak JlepMoH-
TOB, Torosn ToXe ABISETCS OMHUM U3 BaKHBIX ITPEAMETOB MoJIeMUKU J{ocTOeBCKOrO,
IIpUYEM B «3aMHMCKaX...» «TOTOJIEBCKIX» MECT TOpa3io OOJIBIIIE < IEPMOHTOBCKMX». MHO-
T'Ue UCCIIEA0BATENM YKe PACCMOTPEJIM «T'OT0JIEBCKUI» IIOATEKCT B TOM IIPOU3BEACHUM.
Hanpumep, U.I1. CMUPHOB CYUTAET, YTO MOJEMUUYHOCTh B «3aIMCKax...» COCTOUT B
TOM, 4TO J10CTOEBCKUIT OTKA3bIBA€TCS OT ABYIUIAHOBOCTHY M3JIoxKeHUs [oross, urHo-
pUpYyeT ero paHTaCTUYECKOE «<MHOOBITHE» U IIPUHUMAET TOJIBKO PEATUCTUYECKUIA MUD
[23. C. 73—77]. 1.3. CepmaH nomuepKuBaeT, 910 JlocToeBCKMIi B «3aTUCKax...» CTpe-
MMTCS K TIPEOA0JIEHUIO FOTr0JIEBCKOM TPpaarulIuy IPUOIMKEHUS K ITPOCTOHAPOIbIO («CO-
CTpajgaHue, OCMESTHHE U MIOYYeHMEe») U K pa3TrajgKe BHYTPEHHET0 MUpPa PYCCKOIo Ha-
pona. B pe3ynbrare nucarenno yaajaoch IpeBpaTUuTh «KYKJIbl X YPOIOB» U3 « MepTBhIX
TTyIIl» B XKUBBIX JIIOJIEN C XKUBBIMHU TyIlIamMu, XO0Ts Obl B MepTBoM mome [35. C. 131—141].

3. SAKJIIONMEHUE

Ecnu monemuka c Torosem B 60bIIEH CTENMEHN KOHIEHTPUPYETCS HAa BOIIPOCE O
XYIOXECTBEHHOM MaHepe, TO mojieMuKa ¢ JIepMOHTOBBIM, HECMOTPS Ha €€ OSIJIBIA 1
CKPBITHII XapaKTep, Cpa3y BhILLIA HA YPOBEHb UAETHOU 00pbObl. MOXHO cKa3aTh, YTO
330/ 00ydeHUsI Asest rpaMoTe B «3anmrcKkax u3 MepTBoro JoMa» MUMeET IBa U3Mepe-
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HUSI: BO-TIEPBBIX, B HEM BOILJIOIIAETCS IIPEJIOMJICHUE ITCcaTeIeM PYCCOMCTCKOM aHTH -
Te3bI «IIPUPOIBI» U «IUBIWIM3ALNI» 1 3aMeIlCHNE CTPACTHON pOMaHTHIECKOi1 TIOOBHU
JIF000BBIO XPUCTUAHCKOM ; BO-BTOPHIX, OH CTaJl CHUMBOJIOM Havasia COJIMKEHMS apUCTO-
KpaTUM C HAPOJIOM, U, CJIEA0BATEIbHO, IIEPBBIM I11arOM K OCYIIECTBICHUIO IIOYBEHHU -
yecKoil uaeu nucatens. M Kkak Mbl BUIUM, B 000UX cydasix 3aMbicel1 J1oCTOeBCKOTo
OBLI OCYIIECTBIICH MMEHHO IOCPEICTBOM ITOJIeMUKM ¢ JIepMOHTOBBIM. M B KOHIIE KOH-
110B, B ITyOJIMIIMCTUKE OH €Il CTaJl apTyMEHTOM, CBUAETEIbCTBYIOIIUM O TTPEBOCXO/ICTBE
IMOYBCHHUYECKOM ASATEIPHOCTH Hall 0aipOHNICCKIM Oe3Ie/IbEeM.
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THE CAUCASIAN MOTIF IN FYODOR DOSTOYEVSKY’S “HOUSE OF
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This article is devoted to the Caucasian motif in Fyodor Dostoyevsky’s “House of the Dead”. This
analysis notes its intertextual connection with Lermontov’s novel “A Hero of Our Time” and clarifies
the multifaceted tasks of the hidden polemic with him: overcoming Rousseauian antithesis of “nature —
civilization” and the cult of romantic passionate love. This article also discusses the further echo of
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this motifin Dostoevsky’s essays of the 1860s, shows its emblematic value for the writer. This motif has
become a distinctive sign of the first step towards the convergence of the aristocracy and thecommon
people, and therefore, towards the implementation of Dostoevsky’s ideas of Pochvennichestvo.
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JINPUKA OJI)KACA CYIEAMEHOBA KAK TMNEPTEKCT:
BO3MOXHOCTU UHTEPNPETALUU

9.T. Kakuin0aesa

Kazaxckuit HalMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET UM. anb-Dapadbu
Pecnybauxa Kazaxcman, 050040, Aamamot, Aro-Papabu, 71

PaccMoTpeHBI BO3MOXKHOCTY TUTIEPTEKCTOBBIX TEXHOIOTUH MTpU u3ydeHuu tupruku Omkaca Cy-
JieliMeHoBa. [urepTeKcT paccMaTpuBaeTCsl Kak Crocod opraHu3aly XyIoKeCTBEHHOTO ITpou3Be-
JIEHUs, C OMHOM CTOPOHBI, M KaK MPpHUeM MHTePIIpeTalluy TeKCTa — C IPYroif, 94TO MO3BOJISIET HE
TOJIKO BBISIBUTh OCOOEHHOCTH MO3TUKU Jupuueckoro Tekcta O. CyseiiMmeHoBa, HO U MTOKa3aThb ero
BO B3aMMOCBSI3U C MIO3TUIECKON TpamuIIveil U YCTAHOBUTD MHTEPTEKCTyaIbHbIE CBS3U.

KioueBbie ciioBa: TUNEPTEKCT, MHTCPTECKCTYAJIbHOCTD, «4Y>KO€ CJIOBO», pEMUHHNCLCHI WA, aJIJIIO3UA

1. BBEAEHUE

MHuenne M.M. baxtiHa o ToM, 4TO JI1000I TEKCT HAXOIUTCS B ITIOCTOSIHHOM JIHa-
JIOTE C IIPENIIECTBYIOIIEH 1 COBPEMEHHOM KYJIBTYPOM U JIMTEPATYPOM, IIO3BOJISIET HAM
paccmaTtpuBath JUpUKy Omkaca CyneliMeHOBa B TECHOM CBSI3U C pa3HBIMU 3II0XaMU,
COOBITUAMMU U TMYHOCTIMU. Omkac CyneiiMeHOB — OIMH U3 HEMHOTUX II03TOB, Mpe-
JIeJIbHO OTKPBITHIX [IJISl AMaora, OH Ha MPOTSKEHUM BCErO CBOEr0 TBOpUYECTBA BEIET
becenpl Ha paBHBIX ¢ ¢prnocodamur Boctoka u apeHero Lllymepa, mostamu JIpeBHeit
Pycu n xazaxckumu akbIHAaMU U KbIpay, [TymkuHaeiM 1 Abaem, Maxamberom 1 Yoka-
HoM BanuxaHoBbIM. 7151 HEro He CYIIECTBYET IIPUBBIYHBIX IIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEH -
HbIX TpaHull; «A opiBato YokaHoMm! KoHbpymem, biokom, Taropom!.. [ coraceH ObITh
bynnoii, Caccro u sa3e1yHuKOM Caiiom!..» [1. C. 54].

Bropoii Kpyr o0liieHKsI M03Ta COCTABJISIIOT €r0 COBPEMEHHUKHU, CpeId KOTOPBIX OCO-
00€ MECTO 3aHMMAIOT ITO3THI-IIECTUACCATHUKH, IIPEACTABIISBIINE OTACIbHYIO CYOKYJIb-
TYpPY COBETCKOM MHTEUIMTCHIIAY IIEPUOAA «OTTEIICIA», MEYTABIIIEH U ITBITABIICIACS, IO
BbIpaxkeHu1o bynara OKymkaBbl, «04€JIOBEYNTh» KOMMYHUCTUYECKUIA pEXXUM B CTPaHE.
Omxac CyneiiMeHOB B rofibl y4eOnl B JIuTepaTypHOM MHCTUTYTe MMeHU M. TopbKoro
WMeJl He TOJIbKO IPYXKECKHMe, HO M TBOPUYECKHE TOUKM COMTPUKOCHOBEHUSI ¢ bopucom
Cayukum, Pobeprom PoxnectBeHcKUM, betoit AxmanynuHoii, EBreHuem EBTyleH-
ko, Pummoii KazakoBoii, JleonHugom MapTeiHOBbIM, AHApeeM Bo3HeceHckuM. Mx
IIPUCYTCTBUE 1 COMPUCYTCTBHUE B IUPUKE Ka3aXCKOT'0 I103Ta MOXHO O0OHAPYKUTh Yepe3
BKJIIOUEHHUE B CYJIEIMEHOBCKUIA TEKCT «Uy>KOTO CJI0OBa», B IBHBIX Y CKPBHITHIX IIMTATaX,
B PEMUHUCLIEHUIUSIX U ajuTo3usix. MccienoBaHue 3TOro ypoBHSI IO3TUKU MO3BOJISIET
HaM roBopuThb o tupurke Omkaca CyneiiMeHOBa KaK THIIEPTEKCTE, YTO, B CBOIO OUEpPE/ib,
JlaeT BO3MOXHOCTb BOCIIPMHUMATh €€ KaK MaKCUMaJIbHO CUHTETUYECKUI eTMHbIA
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XYIOXECTBEHHBINM TEKCT, KaK O6CKOHEYHBII B CBOEH TEKy4eCTH, YBJIEKATEIbHBINA 110
coaepXKAHMIO U CIOXHEIN 110 (popMe MeTapoMaH.

2. OBCY)XXOEHUE

[uneprexcToBeIil crtocob ucciaenoBanus aupuku Omkaca CyneiiMeHOBa Yepes I'-
IMePCCHUIKM 1 OTCHUIKM YCTaHABIMBAET aCCOLMATUBHO-CEMAHTUYECKUE CBSI3M MEXIY
OTIEJIbHBIMM TEKCTaMM, OJ1arofapsi yeMy IOsIBJIIeTCSI BApUaTUBHOE Y MHOTOILJIAaHOBOE
HCCiieToBaHue TPO0JIeMBl, T.€. pa3Hble U OPUTMHAIbHBIE BEPCUM HEJIMHEHOM HaBY-
rauyy (IBMKEHMSI) TI0 OTAEIBHBIM CTUXOTBOPEHUSAM 1 IToaMaM. CripaBeJIMBOCTH paau
HYXHO cKa3aTh, YTO TaKO¥l HeIMHENHBII BI OpraHM3aln NHPOPMALIMA — JaJIeKO
HE HOBBIH CIToc0o0 npencraBieHusI 3HaHui. OH ncIob3oBajcs B CpenHue Beka B bu-
0mu, TAe IPOHYMEPOBaH KaXKIblil CTUX, B HaYaJe KaxI0# IJIaBbl MEJIKUM IIPUAOTOM
JIaHO OIJIaBJIeHNE C YKa3aHUEM CTHXa, KOTOPbI MOXET COIIPOBOXKIATHCS CChIJIKAMU Ha
JIpyrue cTuxu. [oBopst MHayYe, 3Ty CBAILICHHYIO WIS XpUcTHaH KHUTY MOXHO YUTaTh
HEJIMHEITHO, CAMOCTOSITEJIbHO BEIOMPATH TOT WJIM MHOM aJITOPUTM YTECHUS 10 CChLIKAM
B 3aBHCMOCTH OT BO3HUKIINX aCCOLIMAIIMIA.

[l1aBHOE ycIOBUE ITpY IPUMEHEHUH TUIIePTEKCTOBBIX TEXHOJIOTHIA, IT0 HAIlleMy MHE-
HUIO, — aHAJIM3UPYEMbIi TEKCT JOJLKEH OBITh HACHIIIEH AJTIO3USIMU 1 PEMUHUCLICH-
uusMu. MateprekcryanbHas npupoa tnpuku Omkaca CyneliMeHoBa ITO3BOJISIET 1K -
POKO MCIIOJIb30BaTh BO3MOXHOCTH TUIIEPTEKCTOBBIX TEXHOJIOIMM. [UIepTeKcTOoBOE
IIPOCTPAHCTBO €ro IIPOU3BEICHUI pacCYNTaHO Ha aKTUBHOI'O YHATATEJISI, KOTOPKII He
IMOTPeO6JIsIeT TOTOBYIO IMPOAYKLIMIO, 3 TBOPUT BMECTE C aBTOPOM, Pa3BUBAET €TI0 MBICIIM.
M 11ocKobKy B THIIEPTEKCTOBOM Cpelie BaxKeH He TOJIBKO CaM TEKCT, HO ¥ BCSI COBOKYII-
HOCTb aJIbTePHATUBHBIX TEKCTOB, 3aJaBa€MbIX COYETAHNEM OTIEIbHBIX €r0 (PparMeHTOB,
TO B TMIEPTEKCTOBOM IIpocTpaHCcTBe TBopuecTBa O. CyneliMeHOBa KaXIblil 3JIEMEHT
MpeJCTaBISIeT COO0I OTPBIBOK CO CJIIOKHOM «IpamMaTyprueii», a 3HaYUT, IBIISICTCS nO-
MEHYUANbHbIM CIMUMYAOM 045 Peazupo8anusi U Mojcem nopooums opyaue mexKcmol, C6s-
3aHHble ¢ HUM He hopmanvro, a cemanmuyecku [2. C. 123].

Takoe TOJIKOBaHME TUIIEPTEKCTA CO30AeT YCIOBHS IUIST paccMOTpeHus Iupuku Or-
xkaca CyneiiMeHOBa KaK eTMHO# TUTIepPTeKCTYaIbHON CUCTEMBI, BHMUCAHHON B KOHTEKCT
PYCCKOM 1 Ka3axCKOil TuTepaTyphl KoHIla XX B. MHTepIipeTalys ero pa3HbiX 110 poao-
BUIOBOM MPMHAIIEKHOCTU M PA3IMYHBIX IO KOMITIO3UIIMOHHOM CTPYKTYpE IIPOU3BE-
JIeHWI KaK eIMHOro TUIIePTEKCTa BO3MOXHA, C Hallleii TOYKU 3peHusI, Oarogapsi cy-
IIECTBYIOIINM MEXITY eT0 TeKCTaMU HEOCIIOPUMEBIM CBSI3SIM, (DOPMUPYEMBIM CUCTEMOI
BUIMMBIX 1 CKPBITBIX CCBUIOK Ha COOBITHS, ICTOPHYECKUX IMIHOCTEN, TUTEPATypPHBIX
repoeB. [Ipyrumu cioBamMu, HECMOTPSI Ha pa3HOXapaKTEPHOCTh U Pa3HOBPEMEHHOCTD
€ro JIUPUIYECKUX TeKCTOB, OHU IIPEJCTaBJISIIOT CO00I HE pa3pO3HEHHbBIE ITPOU3BEICHUS
OJIHOIO aBTOpa, a EAMHOE UACHHO-CEMaHTUUYECKOE IMMPOCTPAHCTBO TBOPUYECTRBA I103Ta,
OpPraHM30BaHHOE IO IMPUHIIUITY TUIIEPTEKCTA.

TexHOIOTNM TUTIEPTEKCTa OCOOCHHO ACHCTBEHHEI B IIPOLIECCE MHTEPIIPETAIIN MH-
TepTekcTa B aupuke Omkaca CylreiiMeHOBa, BeAyIIIeT0 aKTUBHBIN AUAJIOT C KJIIaCCUKA-
MU U cOBpeMeHHMKaMu. O0BEeKTOM MHTEPIpeTallui B JAHHON CTaThe SIBUIUCH He-
CKOJIBKO CTUXOTBOPEHMI IT03Ta pa3HbIX JeT. [uIepTekcToBas cTpaTerusl aHaIu3a u
WHTEPHpPETALIMU IT03BOJISIET pACCMOTPETh TEKCThI Ka3aXCKOTO I103Ta BO B3aUMOACHCTBUM
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C PYCCKOM KyJIbTYpOIi, YBUAETb «3HAKM UyK0l cMbIcaI0BOM nmo3unuu» [3. C. 30], T.e.
«IIPOYUTATE» B TEKCTE TO, YTO 0OPa30BaIOCh «M3 aHOHMMHEIX, HEYJIOBUMBIX 1 BMECTE
C TeM yXKe YMTAaHBIX IMTAT — U3 IATaT 0e3 KaBeruek» [4. C. 418].

Hpyroit mpumep nuanora Omkaca CyneiiMeHOBa ¢ PyCCKOM MCTOpUEH MOXKHO YBU-
JIeTh B CTUXOTBOpeHUH «/lekaOpucThl», mocBsaimeHHoM H. PoBeHckoMmy. 3ariaBue TeK-
cTa BbI3bIBAET B Halllel MaMsATH MHMOOPMAIIMIO O TParMuecKoi Ccyan0e TydIlnX Joaei
Poccuu, kotopsie 14 nekadps 1825 1. Boiuin Ha CeHaTCKYIO ILIOLIAAb C TPEOOBaAaHUEM
CBEPXKCHUSI CaMOIepKaBHsI M1 OTMEHEI KPEIIOCTHOTO IIpaBa. IlocBsieHne comepKuT
OTCBHUIKY K u3BecTHOI B KazaxcTaHe nctopudyeckoi ImaHocT. KpUTHK 1 turepary-
posen Hukomnait CrenmanoBruy PoBeHCKMIT OOMBIIYIO YACTh CBOEI TBOPUYECKOM XXM3HU
MOCBSATHUJ Ka3aXCKOM TUTEePaType, UCCIeIOBAaHUIO €€ TUTepaTypPHBIX CBSI3€ii M KOHTaK-
TOB, ITpoOJieMaM eBpasuiicTBa. M mucan o6 3ToM, 1o o6pa3HoMy BeipaxkeHuto B.B. ba-
IHUKOBA, «ITATeTUIECKU IIPUITOAHSITO U HAYIHO-3BPUCTUICCKI».

Oo6pamenue Omkaca CyleiiMeHOBa B CTUXOTBOPEHHU «JleKaOpUCThI» K 9TOMY UME-
HU, TyMaeTcs, He CIy4ailHO, OHO MO3BOJISIET MO3TY BBECTU YMTATEIISI B MUP PYCCKOM
HUCTOPUU U KYJIBTYphl. CyJIeliMEHOBCKUI CIOXKET ITyOOKO MHTEPTEKCTyaleH, HACKBO3b
MPOHNM3aH aJTIO3USIMU U OTChUIKaMM K uctopuu [letepOypra Kak ropoaa My3eeB, Jie-
kabpucToB, [lymkuHa u Torosa. OTChUIKM yallle BCETO TaHbl TOJIyHAMEKOM, HESIBHO,
MPUOIU3UTEIBHO, C PACYETOM Ha OTANKY 3Harouezo yutarens. CTpyKTypa CloxXeTa B
JTAaHHOM JINPUIECKOM TeKCTe IByJacTHasl. B ITepBoi1 9acTu IpeAcTaBIeH COBPEeMEHHEBIIN
CyneiiMeHOBY-TIO3TY MY3eiiHblil 20pod, TIe ero BHUMaHNE IIPUKOBAHO K «TeM LIepKBaM,
[JIe MOJIYaT NUCIIOBEIATbHI», «KPEIIOCTSIM U TIOpPbMaM» («4TO MOXKET ObITh CTpaIlIHEei
TIOPBMBI ITyCTOI ?»). DTO ropof IJ1s1 TYPUCTOB, KOTOPBIX IMOIT OCYKIAeT KaK He 3Hal0-
IIMX «HY 0ObIYaeB Tady, HU 1IeH Ha MaMITHUKY uctopuuyeckue» [5. C. 192]. I1o Hare-
My pa3yMeHUI0, Ha MOJTEKCTOBOM YPOBHE 3TOT CIOXKET MMEET eiBa BUAMMbIe Mapaiie-
JIV ¢ 1IeNTBIO OTTadKMBaHUY co Beryruienmem «MenmHoro Bcaganka» A.C. ITymknHa,
rae rpan IleTpoB mokas3aH Bo Beelt Kpace U Benmdun. CyJIeiiMeHOBCKHE OIPOOHOCTH
OTHAIOT NETEPOYPICKUE YIUILIBI BO BJIACTD HOAK08 CAMOYBEPEHHbIX MYPUCHO8.

Tuneprexct O. CyneiitMeHOBa MpeaIiojaraeT akTUBHOTO 1 00J1a4a0IIero 3HaHueM
yuTaTesis, KOTOPbI MMOHMMAET, O YeM UIET peub, U Jlajiee CTPOUT CBOH cloxXeT. EMy
MOHSITHA IETAJIb «B MeX 1IepKBaxX MOJTYAT MCTOBEIATbHUY.

Bo BTOpoIii YacT mapalieIbHO CYIeAMEHOBCKOMY CIOKETY B CO3HAHUM YMTATEIIS
BCILIBIBAIOT M3BECTHBIE B PYCCKOM JIUTEpaType IeTepOypPrcKue CIOXKETHI.

BcrymieHue-3a4rH K CIoxKeTy 0003HavaeT IIpH IIOMOIIM ITepudpasza OCHOBHYIO CIO-
KeTHYI0 TeMy: «O, TOpoJl — ChIH MO3M U MO3THUX Oypb!». DTO BCTYIJIEHUE K CKPBITO-
MY B TEKCTe CIOXKETY, ale/UISIIUs K ITyIIKMHCKOM moaMe «MeaHbIi BCaTHUK» U TOT0-
JIEBCKUM TeTepOyprckuM nosectsiM. Jiupuueckuii repoii CyieiiMmeHoBa UAET MO MyI -
KUHCKO-TorojeBckomy IleTepOypry, rie «BOPOTHUKOB KpaxMalbHble OLICHHUKHY //,
MAaHXKEThI, CJIOBHO OeJIble KAaHTAJIBI, // TI04 YepHBIMU KPBUIATBIMY ITUHEISIMI» . O0IMK
CTOJIMIIbI HUKOJIa€BCKOM MMIIEPUM BOCCO3[aH Uyepe3 3HAKOBBIE €Tk, KOTOPBIE OT-
CBLJIAIOT HaC K CIOKETaM T'OroJIEBCKUX MeTepOypPrcKUX IMOBECTEl, B IIEPBYIO 0Uuepeib, K
«HeBckomy npocriekty». Bropas 4actb 3aunHa «O, Topoa — ... TO3IHUX OYpb!» OTCHI-
naet K Ilerporpany, netaib «u Tam, TJe BEYHO Ha MPUKOJIE Kpelicep» HalloMUMHAaeT 00
OkTs10phcKoit peBosonun 1917 . Kak Buayum, ajiTio3uy BOZHMKAIOT Ha YPOBHE CIOXKE-
Ta M TEMaTUKU, aKTyaIM3UPYIOT TeMy 3umHeeo IletepOypra u eecenneeo IleTporpana.
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A cieayolnii MUHM-CIOXET, 3aKJIIOYEHHBII B OMHOI CTpOKeE: «yclbluarh: “YTo-TO
HOBOE BocKpece!”», B IIOATEKCTE COMEPXKUT ellle HECKOJIBKO paHee N3BECTHBIX CIOXKETOB,
OTChUIAET HaC K MU(MOJIOTMH, K rorojieBckoMy «Hocy», rie «HeoObIKHOBEHHO-CTpaHHOE
MIPOMCIIECTBUE» CYYMIIOCH 25 MapTa HaKaHyHe biiaroseliieHbsi, K 0JJOKOBCKOM ITO3Me
o peBorolinoHHOM IleTporpane, T.e., B CyJIeHMEHOBCKOM TEKCTE 3TU CIOXKEThI IIPU-
CYTCTBYIOT OZHOBPEMEHHO, BOCIIPMHUMAIOTCSI B KOMILIEKCE 1 CYIIECTBOBAHNE OJJHOTO
HE OTMEHSIET CYIIECTBOBAHMSI IPYroro. ACCOIMAaIY, BOZHMKAIOIIE ITPU YTCHUU TeK-
CTa, JAHHOTO B TPAIUIIMOHHOM JTMHEIHOM IT0C/IeI0BaTeIbHOCTH, IIOPOXKAAIOT TOTIOJI-
HUTEJbHBIE CMBICIIbI 3aKII0YEHHON B TeKCTe MH(pOpPMAIIUK, YTO HEN30EKHO BEIeT K
pacCIIMPEHUIO CIOXKETHOTO MOJIsI KaK 3TOT0, TaK 1 Tioboro ctuxotBopeHns Omkaca Cy-
JIeliMeHOBa, 3TOMY CITOCOOCTBYET TMITEPTEKCT.

IToaT no3BoJisieT cede HeoXXMAAaHHO 00OPBaTh 3asIBJIEHHBIN CIOXET, OTOUTHU OT JIn-
HEMHO JIOTMKY €T0 Pa3BUTHS, BCTYHAET B IUAJIOT C YUTaTeIeM U ciaymareiaeM. CloxeT
B «Jlekabpucrax» ¢hparMeHTapeH, IIepexod OT OMHOIO MUHM-CIOXKETa K IPyroMy IIpo-
M3BOJICH, 3aBHCUT OT aBTOPCKOI BOJIM, IIO3TOMY U YMTATEIb MOXET IO3BOJIUTH cede
BOJIBHO II€PEXOAUTH OT OHOTO (hparMeHTa K APYromy, IorpyxkaTbCsl B BUPTyaIbHbBII
MUP T'€pOoeB, BU3yaTU3UPOBATh MPOCTPAHCTBO U BpeMsl, Ieii3ax U COOBITUS, IPOUC-
XOJISIIINE B YACTHOM CIOXKETE CYyJIeIMEHOBCKOTO JIMPUYECKOTO TeKcTa. Bropast yacThb
croxera «/[ekabprucToB» MOCTPOEHA MO CIAEAYIONIE cxeMe: B Hayajie TeKCTa 3aaHa
TeMa, Jajiee NaeT MMIIPOBU3ALIs Ha 3aJaHHYIO TeMY — ITyTEIIIECTBHIE TePOst BO BpeMe-
HU ¥ B ipocTpaHcTBe [letepoOypra u Iletporpaga. @PuHan CTUXOTBOPEHUS — HEOXM-
JIaHHBIN, HO B JOCTaTOYHON CTEIIEHU OH OIpaBAaH 1 JOTUYECKHU BBHITEKAET U3 JIOTUKU
pa3BUTUS TeMBI O IeKAOPUCTAX: «HE OBITh MPOX0XUM Ha CeHaTCKO // moimaam».
CyneiiMeHOB TTOAUYEPKMBAET CBOIO IIPUYACTHOCTD K X BHICOKOI MUccUM. MOTHUB «He
OBITb ITIPOXOXKUM>» SIBIISICTCSI JIOTUISCKUM Pa3BUTHEM TEMBbI «JTUIITHUX» B KU3HU U TBOP-
YeCTBE CaMOI0 II03Ta, MOTHBA IIPOTUBOIIOCTABIICHHS II03TA 1 TOJIIBL B €T0 CTUXaX U
Jupuke pycckux noa3toB XIX B. B cyeiiMeHOBCKOM CTUXOTBOPEHUM SIBHOTO ClOXKeTa
0 IeKabpurcTax HeT, HO OHU MOCTOSIHHO HEe3pMMO IIPUCYTCTBYIOT BO BCEM ITIOBECTBOBA-
HUU U 3asIBJISIIOT O ce0e B MOCIeIHUX CTPOKaxX, CO3aBasi TeM caMbIM 3((eKT oOMaHy-
TOT'O OXXUIAHMSI.

Takum 00pa3oM, MPUEMBbI TUIIEPTEKCTOBOM TEXHOJIOTUM, NCTIOIb30BaHHbBIC HAMU
IIPpY UHTEPIIPETAally JaHHOTO cTuX0oTBopeHMsI Omrkaca CyneiiMeHOBa, IO3BOJISIOT ClIe-
JIaTh BBIBOJI O CBOE0Opa3nM €ro MHTePTEKCTYalIbHOI Npupoabl. TeKcT «/lekadprucToB»
B YJIOBUSIX TMIIEPTEKCTOBOM Cpeabl MOXKHO MPEACTaBUTh KaK «Call pacXOISIIIXCS TPO-
nok» (X.JI. Bopxec), T.e. Kak TeKCT C MHOXECTBOM Pa3JIMYHBIX CBSI3€i, BEAYIIUX K
JIPYTUM TeKCTaM, ¥ TIO3TOMY Y UMTaTelIs ¥ UCCIIe0BATENISI €CTh BOBMOXHOCTD CO3IaHMS
CBOETO ITOCTTEKCTa, CBOETO ITyTU IMIPOUYTSCHUSI.

3. SAKJIIONEHUE

HMHTepTekcTyalbHbIE OTCHUIKM K pyccKoit Kinaccuke XIX—XX BB. BIMCaHbI B 0€3-
TPaHWYHOE MPOCTPAHCTBO Ka3aXCKOTO IM03Ta, MUIIIYIIEro Ha pycCKOM s13bIke. KoMmblo-
TEPHBIA TUTIEPTEKCT BCIEACTBUE CBOEC CBOOOBI TTO3BOJISIET MEPEXOIUTH OT OJHOTO
TEKCTa K IPYroMy, UCIIOIb30BaTh MyJIbTUMeNNIHbIE 9(D(DEKThI, IEMOHCTPUPOBATH O~
HOBPEMEHHO TEKCT U MPETEKCThI, TOCTTEKCTHI, T.€. KOMITbIOTEPHBbI TMTepTEKCT 0OHA-
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JKaeT BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY MHTEPTEKCTa, OAHOBPEMEHHO OOHAPYXKMBAET BCe LIUTA-
Thl, PEMUHUCLICHIIMY U aJUTIO3UY B TEKCTE, BBISIBISET MECTO I103Ta B OOIIEM JIMTEepa-
TYPHOM IIpOliecCe 1 I03BOJISIET paccMaTpuBaTh JupuKy Oixaca CyslneiiMeHOBa B
KOHTEKCTE TTO3TUYECCKUX TPAAULINIA MUPOBOIL IuTepaTyphl [6; 7]. [MnepTeKkcToBas TeX-
HOJIOTHsI, TIpeACTaBIsIIoNIas Ji000e Mpou3BeAeHIE M0ATa KaK BU3yaIbHOE MHOTOMEP-
HOeE SIBJIEHME, JAaeT BO3MOXHOCTb YUTATh €T0 B JII000J rocienoBarebHocTU. C ogHO
CTOPOHBI, 3TO BEAET K AeLIEHTpaIn3ali UCXOTHOIO TEKCTA, IOTOMY YTO KOMITbIOTEP-
HBII TUIIEPTEKCT JaeT IIpaBO OMHOBPEMEHHOTO COCYIIIECTBOBAaHMS Ha 9KpaHe KOMITBIO-
Tepa UCXOIHOTO TEKCTa U APYIMX TEKCTOB, K KOTOPBIM HallpaBJIeHbI OTCHUIKH, C IPYToi
CTOPOHbI, O0BEKTUBU3UPYET U HATJISIIHO MPEJCTABISIET CYyJIeIMEHOBCKUIA MHTEPTEKCT,
IOMOTaeT UCCIe0BaTE/I0 YBUACTh BCEBO3MOXKHbBIE JTUTEPATYPHBIE OTCHUIKM K «Uy>KO-
MY CJIOBY», IEPBUYHOMY TEKCTY, B POJI KOTOPOTI'O Yallle BLICTYIIAeT poaHas JUTepaTy-
pa 1 pyccKas KiaccuKa, BOCTOUHAs U 3alagHOoeBpoIieiicKas 1o33us. PeMuHUCLIeHI M
mo3BoJIsTI0T CyJIeiIMEHOBY He OYKBaJIbHO BOCIIPOM3BOAUTD IyXXKKE CTPYKTYPHI, a Taf0T
HaMeK 1 OTCBUIKY Ha IPyryue MMeHAa 1 TeKCThI, CJIYKaT JIJIST HETO CPEeICTBOM OpraHM3a-
LIMU JTUPUYECKOTO CIOXeTa, KpOME TOTr0, MO3BOJISIIOT HaM BKJIIOUUTD €r0 M Ha3BaHHBIX
1M TI03TOB B €AMHOE KYJBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO.

© Kakunsbaesa D.T., 2017
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OLZHAS SULEIMENOV’S LYRICS AS HYPERTEXT:
POSSIBILITIES OF INTERPRETATION

Enkar Kakilbayeva

Kazakh National University of al-Farabi
71 Al-Farabi pr., Almaty, 050040, Republic of Kazakhstan

The author of article considers the possibilities of hypertext technologies for studying intertextual
elements of Olzhas Suleimenov’s lyrics. Initial thought is the statement that the modern Internet has
generated new opportunities of Net-thinking. The hypertext as a way of interpretation of literary text
allows to reveal not only the features of poetics of this text, but also to consider it in interrelation with
poetic traditions of many cultures and times. The author of the paper offers the version of using the
hypertext technologies studying units of intertextuality in Olzhas Suleimenov’s poem.
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NMPOBJIEMA PEMNPE3SHTATUBHOCTU NEPEBOAA
N TPAHCJIATOJIOTMYECKASA KJIACCUDUKALIUA TEKCTOB

0.B. Kaduckuna', 11.B. Kpbikosa?

! I'HCTHTYT MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
MoOCKOBCKUI NeAarorn4eckuii rocynapcTBeHHbI yHUBEPCUTET
Poccuiickan @edepayus, 119435, Mockea, Manas Iupoeosckasn ya., 1/1
2 HanmoHabHBIii KcceIoBaTebCKIil TeXHOTOornyeckuii yausepcuteT «MMUCuC»
Poccutickas Pedepayusn, 119991, Mockea, Jlenunckuii np-m, 4

B maHHOIi cTaThe paccMaTpUBaeTCsI TPoOieMa OLIEHKH KauyecTBa IMMMCbMEHHOTO TiepeBoaa. Omnu-
pasich Ha TPYIbl OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX TIEPEBOJOBEIOB, ABTOPHI TPUXOIAT K BBIBOIY, YTO
TEOPUS PETPE3CHTATUBHOCTU MOXET CJTYKUTh OCHOBOI JIJIST OLIEHKM KavyecTBa MepeBoa, Tak Kak,
JIOOUBAsICh PETIPe3eHTATUBHOCTH IepeBOjia CHavYajla Ha MUKPOYPOBHSIX, 3aTeM Ha MaKpOYPOBHE TeK-
cTa, MepeBOTYMK OXBATHIBAET BECh CIIEKTP MEPEBOMYECKHUX TTPOGIEM U TPYAHOCTEM, UTO MOJTOXKM-
TeJIbHO CKa3bIBaeTCs Ha KauecTBe nepeBona. bojee Toro, Teopusi penpe3eHTaTuBHOCTH CITOCOOCTBY-
eT 3¢ heKTUBHOMY TTpoliecCy aHAIMTUYECKOTO BAPMATUBHOTO MTOMCKA U TTOC/IeNyIoIIeii OlIeHKe Ka-
YeCTBa BBITTOJIHEHHOTO TepeBoa (Kak CaMUM TEPeBOAUYMKOM, TaK M KPUTHKAMM TTEpeBOIa).

KimoueBble cj10Ba: MMChbMEHHBII TIEpeBOI, KAYeCTBO IMepeBo/ia, 3TAllbl TepeBoIa, peIpe3eHTaTUB-
HOCTb ITepeBo/ia, TPaHCIaTOIOTMYecKast KiacCu(UKaII TEKCTOB

1. BBEAEHUE

C pa3BUTHEM U BHEIPEHUEM HOBBIX TEXHOJIOTUIA MepeBoaUYecKasi NesTeIbHOCTb 00-
peJia KoJioccaibHbIe MacIlTabbl 1 OTPOMHYIO COLIMATbHYI0 3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM
mupe. [1podeccust nmepeBoaurKa cTajga MacCOBOM, BCe OOJIbIIIE BHICIIMX YUEOHbIX 3a-
BeJeHM (B TOM 4ucyie HEMPODWILHBIX) TOTOBIT MPoGheCCUOHATBHBIX TIEPEBOTYMKOB
B paMKax ITporpamMm 0akajgaBpuaTta, MarucTparypsl, crennanurera. OmHaKo BOIPOC
OLIEHKU KavyeCTBa IepeBo/ia IPOJ0JIKAET OCTaBATHCS OAHUM M3 CAMBIX CJIOXKHBIX U HE-
OTHO3HAYHBIX B IIPAKTUKE U TEOPUU TIEPEBO/IA: YUCHbIC-TTePEBOIOBEIBI, TEPEBOTUNKY -
MPaKTUKU, CIEeIMATUCThI MePeBOIYECKUX KOMITAHUI cTapaloTcs BbIpabOTaTh ONTH -
MaJIbHbIE KPUTEPUHN OLIEHKU KayecTBa MepeBoja, CTPEMSICh MOBBICUTh KAYECTBO KO-
HEYHOTO MPOIYKTa — TeKCTa IMepeBoa.

TpanMIIMOHHO OTHOIIEHUS MEXIY TEKCTOM OpUTMHAJIa U TEKCTOM IlepeBoja pac-
CMaTPUBAIMCH C TOUKH 3PEHUS «TOXIECTBEHHOCTH», C KOTOPOI TEKCT MEPEeBOIa MOXKET
3aMEHUTb OPUTHUHAJT; TIPU 3TOM YUUTBIBAJICS TOT (DAKT, UTO aOCOTIOTHAST TOXKIECTBEH -
HOCTb MEXX1y HUMU HeBo3MoxHa. Kak cripaBenineo otmeuaeT B.H. Komuccapos, «neno
HE TOJIbKO B HEM30EXKHbBIX TOTEPSIX, CBA3AHHBIX C TPYAHOCTSIMU Mepeauu Mo3TUIeCKOit
(bopMBI, KyJBTYPHBIX UM UCTOPUUYECKUX aCCOLUAITNI, CIEIM(MUIECKUX Peaiuii v 1py-
I'MX TOHKOCTE XyT0XKeCTBEHHOTO M3JI0KEeHNsI, HO U B HECOBITaICHUY OTIEIbHBIX 3JIe-
MEHTOB CMbICJIa B IIEPEeBOIaX CaMbIX 3JIeMEHTapHbBIX BbIcKa3biBaHUit» [1. C. 119].
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[lepBbie 11arM B OTHOIIEHUU OLICHKW KayecTBa NepeBoia, TOUHee, CTeNeHu «0/u-
30CTH» K TEKCTY OpUTHHAJIA IPOSIBUIMCH B TCOPHUSIX HEIIEPEBOIUMOCTH, BCETICPEBOIM -
MOCTH, IIPUHIUINABHOM NepeBoAMMOCcTH. CTOPOHHMKY TEOPUH HEIePeBOANMOCTH
(B. IymOonbar, JI. Baiicrepbep) yKa3blBaiM Ha ONPeAeIsIONIyIO POJib KYJIETYypHO-Ha-
LIMOHAJIbHOM crien(UKN, YHUKATBbHOMN «KapTUHBI MUpPa» KaXI0ro si3bIKa, KOTopast
JieJIaeT TIepeBOI HEBO3MOXHBIM. DTa Ues HalllJla BhIpakeHue B IPUHIIUIIC TUHTBU -
ctrueckoro pensituBusMa D. Cenmupa u b. Yopda, KoTopbie 0TOXIECTBIISIIOT MBIIIICHUE
u 93bIK. B pamkax ¢punocodun sg3uika amoxu [Ipocsemenus (P. dekapr, I. Jletionmi,
X. Bonb®) npoBo3riaiaics IpUHINAI BCEIEPEBOIUMOCTH, COLIACHO KOTOPOMY BCe
SI3BIKA pacCMaTPUBAIINCh KaK Bapuannm ob1miero s3bika (lingua universalis), cooTBeT-
CTBEHHO, TIpH IIepeBOIE BaXKHO OBLIO ITepeaaTh TOJIBKO O0IIMe MOHATH. JJaHHBIN IPUH-
LIUII TTOJTYYMJT CBOE MaJIbHElIIee pa3BuTue B Teopuu yHuBepcanuii H. Xomckoro. Ot
ITOIXOBI IIPEACTABIISIIOT CO00I CBOETO pola KpalftHOCTH, ¥ BEAYIIIE TEOPETUKH U ITPaK-
THKU TIepeBOa 3aHSUIMCh TOMCKOM HOBBIX IIPUHIIMIIOB, C IMMO3UIIAI KOTOPBIX MOXHO
MOAXOIUTH K ONMCAHUIO TTpoliecca MepeBoa U, COOTBETCTBEHHO, K ONPEAeIEHUIO KPU-
TEepUEB OlLIEHKM KayecTBa MepeBo/ia.

2. OBCY>XAEHUE

B HacTosee BpeMs Ipu OLIEHKE KauecTBa IepeBoAa UCIOIb3YIOTCS TEPMUHBI «I10J1-
HOLIeHHOCTh» (A.B. ®enopoB), «3kBUBaIeHTHOCTh» (B.H. KoMuccapos), «anexksar-
HocTh» (A.Il. lBeiiniep), «penpeseHTaTuBHOCTL» (C.B. TroneHeB) mepeBoma M HEKO-
Topkble Apyrue. Tem He MeHee 04eBUIHO, YTO OHO U3 IIaBHBIX IIOHSITUI HAyKU O Iepe-
BOJIe — «KauyeCTBO IepeBoAa» — HE MOXET 1 He JOKHO OMpPeaeIsIThCSI pa3HbIMU
TepMHUHaMu. bojee Toro, mpu MomnbITKe pa3o0dpaThCs B oNpeaesieHUsIX HabToaaeTcs
napagoKcajibHasl CUTyallusl, KOraa OJWH TEPMUH OIpeaesiseTcs yepe3 APYroi niu 3a-
SIBJASIETCS 00 UX MOJHOM cMHOHUMUYHOCTHU [2. C. 13—15, 158, 177, 254]. TepMuHBbI
«TTOTHOLIEHHOCTD», «aIcKBATHOCThL», «9KBUBAJIECHTHOCTb» CTAJIM HACTOJIBKO MHOTO-
3HAYHBIMH, YTO (DAKTUIECKU YTPATUIN OCHOBHYIO TEPMUHOJIOTUYECKYIO XapaKTepu-
CTUKY — Ne(pMHUTUBHOCTh. KOHIIETIIMS MOJIHOLIEHHOTO NepeBoaa (hopMupoBajIach Ha
MNpoTsKeHUU XX B. HAa MpakKTUKE MEPeBOJOB XyI0XKECTBEHHBIX TeKCTOB. Ee aBTOp
A.B. ®enopoB onpeneseT IOTHOLEHHOCTh MepeBoAa KaK «MCUYePIBIBAIOIIYIO TIepe-
Jlady CMbICJIOBOrO coAep>KaHUsI NOMIMHHMKA U MOJHOLEHHOE (PYHKIIMOHATBHO-CTH -
JmcTrdeckoe coorBeTcTBrE emy» [3. C. 173]. B.H. KoMuccapoB pa3nmyaeT HOTEHIIN -
aJIbHO JOCTMKHUMYIO SKBUBAJIEHTHOCTD U MEPEBOIYECKYIO SKBUBAJICHTHOCTD, IIPUYEM
«IIpeNeJIOM IIePEeBOIYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH SIBJISETCS MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHAasI
(IMHIBUCTHUYECKasl) CTETIEHb COXpaHEHUS COAepKaHUsI OpUTHHAIA TIPU MepeBojie, HO
B KaXXJIOM OTIEJIbHOM MepeBOIe CMbICI0BAsI OJIM30CTh K OPUTHHATY B pa3HOIi CTEIEHU
U pa3HbIMU ciocobamMu puodkaercst K MakcuManbHoi» [4. C. 51]. B.H. Komuccapos
BBICTPaMBaET OIpPeIeICHHYIO NepapXUIO YPOBHEH SKBUBAJICHTHOCTH; LIEJIBIO ITIEPEBO/I-
YHUKa CYUTACTCS JOCTUXKEHME KaK MOXHO 00Jiee MOJHOM SKBUBAJICHTHOCTU OpUTHA-
Jla ¥ IIepeBoja, T.€. 3KBUBaJeHTHOCTU HAa MaKCUMaJbHOM KOJIUYECTBE YPOBHEM.
A L. lIBeiinep, oTMeYast, YTO KATETOPUM «IKBUBAJICHTHOCTb» M «aIeKBATHOCTh» HOCSIT
OLICHOYHO-HOPMATUBHBII XapaKTep X MHOIIa BOCIIPUHMMAIOTCS WU paccMaTpuBa-
IOTCSI KAK CHHOHMMBI, TEM HEe MeHee YOeAUTEIbHO JOKA3bIBAET, YTO OHU SIBISIOTCS
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MIPUHIUITNAIBHO Pa3HBIMU, IIOCKOJIBKY MMEIOT pa3Hble O0BEKTHI U coaepxanue. C Tou-
KU 3peHMSI aIeKBaTHOCTH OIICHMBAETCSI COOTBETCTBHE IIEPEeBOIa KaK IIPOIIecca JTaHHBIM
KOMMYHHUKATUBHBIM YCJIOBUSIM. [Ipy 3TOM ameKBaTHOCTD, B OTJIMYME OT 9KBUBAJICHT-
HOCTU, HOCUT HEe MaKCUMaJIbHBIN, a oNTUMaJIbHBIN XapakTtep [5. C. 92—99]. UHaue
TOBOPSI, IEPEBO MOXKET OBIThH aIeKBAaTHBIM, HO HE 9KBHMBAJICHTHBIM, 1 HA000pOT. bosee
TOT0, TIEPEBOJI MOXET OBITh TPHU3HAH aJlcKBAaTHBIM MJIN HeaJeKBaTHBIM B 3aBUCMOCTH
OT MO3ULIMY, KOTOPOI MPUAEPKUBACTCS Ta UJIA MHAsI TIepeBOAYECKas IIKOJIA.

K coxanenuro, Ha CETOMHSIIHNI IeHB ITO-TIPEXKHEMY He CYIIIECTBYET SAMHOIO IIPe/I -
CTaBJICHMSI O COIEPXKAHNM ITOHSITHUS «Ka4eCTBO IIEPEeBOIa» , KPUTEPHUSIX OLICHKM KayeCcTBa
repeBojia, eIMHOM MOMIEJIN, Tal0IIeH ITOTHOe, BCEOObeMITIONIEE MPEACTaBIeHUE O ITPO-
liecCe 1 pe3yjabrare MepeBOaUeCcKoi nesITeTbHOCTU. B CBSI3U ¢ 3TMM Ha3pesia Heo0Xxo-
JHUMOCTb B pPa3pab0OTKe YHUBEPCAJIbHOI CTpaTernu nepesoja, Koropas 6a3upyercs Ha
YHUBEpPCAIbHON KJTacCU(PUKALIMY TUIIOB TEKCTA M COASPXKUT YHUBEPCATbHEIC KPUTEPUI
OLIEHKM Ka4eCTBa BHIIIOJIHEHHOTO IIEPeBOa.

IIpouecc MmchbMEHHOTO TTepeBOa BKITIOYAET B ceOsT TPM OCHOBHBIX ATarna: 1) mpen-
MepeBOAYECKUN aHAJIU3 TeKCTa; 2) aHAJTUTUUECKHNIA BApUaTUBHBIN MMOUCK; 3) aHAIN3
pe3yJIbTaToOB IlepeBoaa. B paMKax mepBoro sTamna InepeBOAYMK MPOBOAUT Mpearepe-
BOAYECKUI aHAJIU3 TEKCTa, T.€. COOMpAeT BHEIIHNE TaHHbIE O TEKCTE, OIPEaeIsIeT UC-
TOYHMK M PSLUITMEHTA, COCTaB MH(GOPMAIIUM U €€ TIJIOTHOCTh, KOMMYHUKATUBHOE 3a-
JIIaHWE W TUII TeKCTa, PYKOBOICTBYSICH MPAHCAAMOA02UHECKOU Kaaccu@ukayueil TUTIOB
tecta [1]. Bo BpeMs1 BToporo 3Tarna — co3gaHusi COOCTBEHHO TeKCTa IepeBoga — CIie-
LIMAJIMCT 3aHUMAaETCsI TIOMCKOM BapMaHTHBIX COOTBETCTBUI ITepeBOia, PyKOBOJCTBYSChH
IIPY 3TOM KpUmepusimu penpesenmamuséHocmu nepeéoda | 6] Ha Makpo- 1 MUKPOYPOBHSIX
TekcTta. Ha mociaenHem — TpeTbeM — 3Tarle MepeBOAYMK aHATU3UPYeT pe3yJIbTaThl Me-
peBola, T.e. peIaKTHPYeT TEKCT IepeBOa.

ITo onpenenenuto U.C. AnekceeBoli, TpaHCIATOJIOIMS TEKCTa — 3TO TEOPUSI TEKCTA,
KOTOpasi OpUEeHTUPYETCsI Ha IIEPEBO, pacCMaTpUBasi TEKCT 1 KaK 00BEKT IIPEACTOSIIE-
ro repeBoa, M KaK pe3yJbraT BhIIOJIHEHHOTO epeBoa. JlaHHas Teopus yaeJsieT 3Ha-
YUTEJIbHOE MECTO KJIacCU(UKALIMKU W ONMMCAHUIO OTASIbHBIX TUIIOB TEKCTa KaK 00b-
eKTOB npeacTosiero mepesona [7. C. 6—8]. B kauecTBe pejieBaHTHBIX TAPAMETPOB I
co3gaHug Kiaccudukauuu tTuioB TekcTa M.C. AnekceeBa BblaeIsieT KOMMYHUKATUB-
HOE 3aaHKe TeKCTa, BUJ IIepeaaBacMoii MH(pOpMAIIMK, XapaKTep UCTOYHNKA 1 peIly-
IMMEHTA TEKCTa, 00bEKTUBHYIO MEPY IEPEBOIUMOCTH TEKCTa; IIPH 3TOM OIIPEACIISTIOIIM
Ccpenu pesieBaHTHBIX ITapaMeTPOB MPU3HAETCS COCTaB MHGOPMAIIMM B TEKCTE, TaK KaK
OCTaJIbHbIE€ peJieBaHTHBIE MTapaMeTPhl B 3HAUUTEIbHOM Mepe KOPPEIUPYIOT C TIEPBbIM
[8. C. 264].

B cooTBeTcTBIY C TTPE00IagaloIIMM B TEKCTE BUIOM MH(GOPMAIIUY BCE TEKCTHI IO -
pa3messoTCs Ha YeThIpe IPYIHIBL 1) MpuMapHO-KOTHUTUBHBIC TEKCTH (HAIIpUMeED,
Hay4YHO-Yy4eOHBI, HAyYHO-TIOMY/ISIPHBIN, OOBSIBICHMS, UCKYCCTBOBEIYECKUI, My3bI-
KOBEIYECKM, GpUI0co(MCKUt, TOKYMEHTHI, JeJI0BOE IMMMCHMO); 2) ITpUMapHO-OIiepa-
TUBHBIE€ TEKCTHI (HaIIpUMep, 3aKOHOIATEIbHbIN, PETMTUO3HBIN, TPOIIOBEAb, MHCT-
PYKLMS, PEeLEeNT); 3) NpruMapHO-3MOIIMOHATBHBIE TEKCTHI (TpaypHOE OOBSIBICHUE,
HEKpOJIOT, OeiIeTpucTruKa, myoJudyHas peub, pekjiaMa, MeEMYyapHbIi TeKCT); 4) Ipu-
MapHO-3CTeTUUECKIE TEKCThI (XyI0KEeCTBEHHBIN TEKCT, XyI0XKECTBEHHASI ITyOINIIN -
cruka) [8. C. 265—266]. TeM He MeHee pacIipeiesieHe TEKCTOB 110 TPYIIaM SIBJISIETCS
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YCJOBHBIM, TTIOCKOJIBKY «HEKOTOPbIE TEKCThl TEHETUUECKH TECHO CBSI3aHbI U BBIPAbO-
TaJIv 3a BPEeMS MX MHOTOBEKOBOTI'O CYIIIECTBOBAHUSI CXOIHbIC KOHBEHIIUN; OMHAKO UH-
(hopMaLIMOHHBIN COCTAB U KOMMYHUKATUBHOE 3aJaHKe TAKKX TEKCTOB IMPU UX COBpE-
MEHHOM (PYHKLMOHUPOBaHUM pe3Ko pacxoadarcs» [8. C. 266].

Huxe cxeMaTruecKu MpeacTaBieHa CTpaTerus IiepeBoa, KOTopast MOXET ObITh ITPH-
MEeHeHa K TeKCTaM pa3HOoro THUIIA.

|. MPEANEPEBOAYECKUM AHANTN3 |. PRE-TRANSLATION ANALYSIS

1. CO0p BHELUHNX CBEAEHWNI O TEKCTE: 1. Collecting external data about the text:

1) aBTOp TEKCTA; 1) the author;

2) BpeMsi co3aaHusl u nybnmkaumm TeKCTa; 2) when the text was written and published;

3) mobanbHbIii KOHTEKCT; 3) theglobalscope;

4) noxenaHua 3akas4ymka nepesoga (BbioopouHbll | 4) the customer’s requests (selective translation, the

nepesoA, CMeHa CTUIEBOro perncTpa, agantauums, | style of the language, adaptation, etc.)
MT.A.)

2. OnpepeneHre NCTOYHMKA U peumnneHTa 2. Identifying the source and the recipient

3. dopmMynrpoBKa KOMMYHUKATMBHOIO 3aaHNs 3. Formulating the communicative task

4. OnpepeneHne GyHKLMOHaNbHOro ctuns nxxanpa | 4. ldentifying the functional style and genre

5. OnpepenexHuve TpaHCNaToNOrM4eckoro Tnuna 5. Identifying translatological type of the text

Il. AHATUTUYECKWNA BAPUATUBHBIV MOUCK II. ANALYTICAL VARIANT SEARCH

(BepudukaLma TpaHcnaTeMsbl, BbiOop cooTBeTcTBUS) | (verification of the translateme, selection of conformity)
1. doHeTnYeCknii ypoBEHDb 1. Phonetic level

2. YpoBeHb CI0BOOOpa3oBaTesibHbIX Moaenei 2. The level of word-building models

3. Jlekcmnyeckumii ypoBeHb 3. The lexical level

4. 'paMMaTUYECKNIN YPOBEHDb 4. The grammatical level

5. CvHTaKcryeckunii ypoBeHb («Manblin CUHTakcue» u | 5. Syntactic level (“small syntax” and “big syntax”)
«BONbLLIOV CUHTAKCUC»)

1Il. AHANMN3 PE3YJILTATOB NEPEBOJA Ill. ANALYSIS OF THE RESULTS OF TRANSLATION
1. KoppekTopckas npaeka 1. Proofreading
2. PepakTopckas npaBka 2. Editing

ITo Hamemy TBepaOMY YOSXKIEHNUIO, JAHHYIO CTPATeTHUIO IIepeBOoIa JeHCTBUTEILHO
MO>HO Ha3BaTh YHUBEPCATbHOM, TAK KAK OHA HE «ITPUBSI3bIBAET» MEPEBOAUYMKA K TEK-
CTaM, ITOCBSIIIEHHBIM OJHOM TeMaTHKE I IIPUHALIEXKAIIUM OTHOMY (DYHKIIMOHAJIb-
HOMY CTIUTIO; TTO3BOJISIET BUIETh TEKCT «I10-TI€PEBOIYECKI», OCHOBBIBASICh HAa €T0 TPaHC-
JIATOJIOTMYECKUX XapaKTepUCTUKAX U BBIICJICHUM MOTEHIIMAIbHBIX ITePEBOTIECKUX
TPYAHOCTEM Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

BaxxHOo OTMETHTB, UYTO JaHHAS CTPATErus IIepeBoa TAKXKe MOXET CITY>KUTh XOPOIISH
OCHOBOM IIJI1 00y49eHMSI Oy IyIINX IepeBOAINKOB. COTIaCHO NesITeIbHOCTHOMY IIPHH-
LIUITY, 00y4YeHMEe IIepeBOAIMKa-TIpodeccroHaa T10KHO COCTOSITh U3 OCBOSHMSI CTpa-
TeruU AeSITeIbHOCTU 1 OTPabOTKU TEXHOJIOTUHU AesiTebHOCTU. [lepeBo siBasieTCs ae-
SITEIbHOCTBIO aHAIMTUYECKOM, ITO3TOMY B OCHOBE CTpaTeTruu IepeBoia J0KEH ObITh
aHanm3 TekcTa. OMHAKO IIOMUMO aHAJTUTUIECKOM pabOThI C TEKCTOM IIEPEBOAYMK OCY-
LIECTBIISIET MEXKYJIBTYPHOE IIOCPETHNIECTBO, PYKOBOACTBYSICH IIPY 3TOM B TOM YMCIIE
HOpMaMM U IIpaBWIaMH IiepeBomdeckoii atuku [7. C. 159].

Takum o6pazom, mpoliecc 00ydeHus MMCbMEHHOMY MEPeBOAY CKJIAAbIBAETCS U3 TPEX
aTaroB: 1) MOATOTOBUTENILHOTO; 2) OCHOBHOTrO; 3) crieuuanu3upoBaHHoro. IToaroro-
BUTEJIbHBIN 3Tall MoApa3yMeBaeT 00ydyeHne MaKpOoCTpaTeruy MMCbMEHHOTO IepeBoa,
3HaKOMCTBO C OCHOBHBIMHU TPAHCJIATOJIOTMYECKMM TUITAMU TEKCTa, OCBOCHE OCHOB
STUKH IMMChbMEHHOTO MepeBOAYMKA, OCBOCHME MPOCTEHIINX TEXHNISCKIX IPUEMOB
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repeBoja, BEIPaOOTKY YMEHMS MOJIb30BaThCSI OCHOBHBIMU UCTOYHNKAMU MH(MOpMAIIUH,
BBIpaOOTKY 0a30BBIX IIPEACTABICHUI O KYJIbTypHOU crielinguke Tekcta. Ha ocHoBHOM
aTare IMPOMCXOIUT 00yUeHEe MUKPOCTPATETHSIM ITMCbMEHHOTO IIepeBoa, 3HAKOMCTBO
CO CJIOXXHBIMU TPAHCIATOJOTMIECKMU TUIIAMM TEKCTa, OCBOSHHE CIIOXKHBIX TEXHUYC-
CKMX IPUEMOB TIepeBOIa, BhIpabOTKa YMEHUS M0Jb30BaThCS KOMITBIOTEPHBIMU TIPO-
rpaMMaMM IIepeBoa, OCBOCHME IPUEMOB KYJIBTYPHOI aganTalny Tekcra. B pamkax
3aKJIIOUYMUTEIHLHOrO 3Tafna — ClielMaln3aluy — o0yJarollrecss OCBauBalOT MakKpo- U
MUKPOCTPATETUH TIepeBOa TEKCTOB OMHOM MJIM HECKOJIBKMX TeMaTUIeCKUX cep u
OCHOBHBbIE BUABI 00paboTKM TekcTa rpu nepesoe [7. C. 160].

IMonoGHLIH TTOAX0A K 00YYESHHUIO MMChbMEHHOMY ITEpEBOIY B COUETAHUM C TEOPUEH
PpeIpe3eHTaTUBHOCTH ITO3BOJINT OOECIIEYNTh KOMILIEKCHYIO ITOATOTOBKY CITCIINAINCTOB
B 00J1aCTU MepeBoa, TOTOBBIX K paboTe ¢ caMbIMM pa3HBIMU TUIIaMU TEKCTOB U CIIO-
COOHBIX OCYILLECTBISATh IEPEBOAYECKYIO JEITeIbHOCTh Ha BELICOKOM ypoBHe [9. C. 219].

Wnest o ToM, 4TO TEKCT IepeBoia IpeIHa3HAYCH IJIsI PeIIpe3eHTUPOBaHMs, T.€. T10JI-
HOIIpaBHOM 3aMeHKI TeKCTa OpUTHHAJA, Obula BeicKa3aHa B.H. KomuccapoBeiM B pa-
o6ote «CnoBo o mepeBome» [4. C. 20], omHaKo JaHHOE HaMpaBJIeHHe OLIEHKHN KayecTBa
IepeBoa He MoJIYYrJIo JajbHelero pa3suTus, mockoabky B.H. Komuccapos co-
CpeIoTOYMIICSA Ha pa3paboTKe TeOpUH 3KBUBAJICHTHOCTH IlepeBoaa. BrocieacTeun
TePMUH «peMPe3eHTAaTUBHOCTh ITepeBoaa» ObLUT B3AT Ha BoopykeHue C.B. TioneHeBbIM,
KOTOPBI yOeIUTEILHO J0KA3EIBACT, UTO ITOHITUE PEIIPE3eHTaATUBHOCTH IIEpeBOIa Hal-
0oJiee MOTHO pacKphIBaeT IIPOo0IeMy OLIEHKM KadyeCcTBa IIepeBOIa U OXBAaThIBaeT aHAIU3
pe3yibrara riepeBoja He TOJIbKO Ha MUKPOYPOBHSIX (YPOBHU KOMITOHEHTOB TEKCTa), HO
1 Ha MaKpoypoBHe (YpOBEHB TeKCTa B 11eJIoM). I1o ero MHeHMIO, TIEpEeBOI — 3TO pe-
Mpe3eHTalMsI OpUIMHAaJIa CPeICTBAMM MHOTO SI3bIKa, T.€. CIIOCOOHOCTh TEKCTa IIEPEBO-
Jla 3aMellaTh co00il OpUTMHAN B SI3bIKE U KYJIbType nepeBoaa [6. C. 138, 153]. BaxHo
OTMETUTD, YTO MOHSTHUE «PEIIPE3eHTAaTUBHOCTD IIEPeBOAa» IIPUIILIO HA CMEHY Tpaiau-
LIMOHHBIM TEPMUHAM «a€KBAaTHOCTh» U «3KBUBaJIEHTHOCTb» 13-3a HEBO3MOXHOCTHU
TOCTYXKEHMSI a0COTIOTHOM TOXKIECTBEHHOCTH MEXKITy OPUTUHAIOM IIPOU3BEACHUS 1 €TO
nepesonoM [6. C. 133; 3. C. 161].

B npoiiecce nepeBoma IepeBOIINK TOKEH PYKOBOACTBOBATHCS OIIpeaeICHHBIM
Ha0OpPOM KpUTEPUEB, ITO3BOJISIIOIINM €MY JOCTUTHYTh PeIPE3eHTaTUBHOCTH, T.€. BbI-
COKOTI'0 KauecTBa ItlepeBona. MUHUMAILHBIMU TPeOOBAaHUSIMU K IIEPEBOIY Ha MaKpoO-
YPOBHE SIBJISTIOTCS CJEAYIOIIE:

— TIepeBOJ TOJKEH TOUHO IepeaaBaTh aKTUUECKYI0 MHMOpMAaLIMIO, coaepxKallly-
focd B Tekcte opurnHana (PAKT);

— KOMMYHUMKaTHBHas 11eJIb IepeBoa JOJKHA COBHAAATh C 1IEJIbI0 CO3MaHUs OpU-
runana (IL[EJIb);

— TEKCT IepeBoAa JOKeH BEPHO YKa3blBaTh HAa IMPUHAIJIEXKHOCTh OpUTHHAIA K
TOMY WU MHOMY (pyHKIIMoHabHOMY cTuito (CTUJID);

— IIepeBO[I JOJIKEH TOYHO BOCIIPOM3BOANTDL aBTOPCKOE OTHOIICHHE K M3JIaTaeMOMY
B ItepeBoauMoM Tekcte Matepuany (ABTOP) [6. C. 146—147].

Pazymeercst, naHHBIN CIMCOK TPeOOBAHMI MOXET YBEIMUUTHCS B 3aBUCUMOCTH OT
MPUHAJIEXXHOCTU TEKCTa K TOMY WJIM MHOMY TpaHcaaTojiornyeckoMy Tuity. Hampumep,
IIpH TIepeBOIE ITPUMaPHO-3MOILMOHAIBHEBIX U IIPUMAPHO-3CTETUIECKIX TEKCTOB, TIPH-
3BaHHBIX BO3IEICTBOBATh HA YYBCTBA PELIMIMEHTA, IPUIAETCS YIUTHIBATh KPUTEPUH,
OTHOCSIINECS He K TTaHY COIepKaHMs, a K IUIaHy BBIpakeHUsI.
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OmHaKo 11 TOTO, YTOOBI TOCTUYh PEITPE3EeHTATUBHOCTHY TEKCTa IIEPEBOIA B LISJIOM,
IIEPEBOTYNKY HYXKHO JOOUTHCS pelipe3eHTaTUBHOCTU €T0 OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB
(I3BIKOBBIX €IMHMUII). Peripe3eHTaTuBHOCTh HA MUKPOYPOBHSIX TOCTUTAETCS ITOCPEI -
CTBOM IOCTOSIHHOU Bepr(pUKALIMU TPAHCIATEM C YIETOM CIEIYIOIINX KPUTEPUEB:

— cofepXKaHMS SI3bIKOBOM €IMHUIIBI (COXpaHEHUE B TEKCTE MepeBoaa KOHKPETHO-
ro, peaJlIn30BaHHOTO B OIPEAECICHHOM KOHTEKCTE COMEPKaHMSI I3bIKOBOM €IMHUIIBI);

— WHTEHIIMU aBTOpa IIpH BEIOOPE OIpeIe/ICHHOM S3bIKOBOIM eAMHUIIIBI (COXpaHEeHUE
B TeKCTe IIepeBOIa LIe/IM, KOTOPYIO IIPECIeIOBaI aBTOP, BEIOMPAsI Ty UJIX MHYIO SI3BIKO-
BYIO €IMHMUILY);

— CTWJIMCTUYECKOM OKPaCKU SI3bIKOBOU €IMHUIIBI (COXpaHEHUE B TEKCTE IepeBoaa
CTUJIMCTUYECKOM MapKMPOBAHHOCTU SI3LIKOBOM efuHUIIBI) [6. C. 151—153].

IIpencrasisieTcst JOTMIHBIM paCCMOTPETD PEITPE3EeHTATUBHOCTh HA MUKPOYPOBHE C
OITOpOI HAa YPOBHM SI3bIKA: (DOHETUUECKHI YPOBEHb, YPOBEHB CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
MOJIeJIel, TpaAMMAaTUICCKII YPOBEHb, JIEKCUUSCKUI YPOBEHb, CHHTAKCUYECKUIA ypO-
BEHb.

Ha ¢oHeTrueckoM ypoBHE B KaueCTBE eIMHUIIBI [IEPeBOIa BEICTYMNaeT poHEeMa, KO-
Topasi, He 00anasi COOCTBEHHBIM 3HAUEHUEM, BBIITOIHSET BaXKHYIO CMbICIOpA3INIM-
TeJIbHYI0 PYHKIMIO. 3aJa4ua rIepeBoIunKa Ha 3TOM YPOBHE CBOIUTCS K TOMY, UTOOBI
COXPaHUTh Y3HABAeMOCTh UMeH co0cTBeHHBIX ( William the Conqueror — Buaveeavm/
Yunesam 3a60esamens) n BepHO IIepeaTh KyJIbTyPHO-UCTOPUIECKUE peanu (4aps —
tzar/king), Ip1 9TOM K OCHOBHBIM IIpHieMaM MePeBOIa MOKHO OTHECTH TPAHCKPUIILIHIO,
TpaHCIUTEPALIMIO U COOCTBEHHO MepeBo (HarpuMep, TeHepaanu3alius, SKCIUTMKaIIs,
KaJIbKUpOBaHUE).

Ha ypoBHe ciioBooOGpa3oBaTeIbHbIX MOJIENICH eAnHUIIeH TTepeBoaa SIBISIeTCS] MOP-
dema. [l1aBHOII 3agadcii mepeBoAa Ha 3TOM YPOBHE MOXHO CUMTATh Mepenady Tpaau-
LIMOHHBIX, YTBEPAUBIIMXCSI B MTHOCTPAHHOM SI3BIKE CJI0BOOOPA30BaTEILHBIX MOIEIICH
TaKMMH XK€ TPaTUIIMOHHBIMU CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIMU MOJIEISIMU B SI3bIKE IIEPEBOIA.
HMHuaue roBopsi, Ipy epeBOjIe C aHIIMIACKOTO SI3bIKa HY>KHO YYMTHIBaTh CBONICTBEHHBIE
AHIJIMIACKOMY SI3BIKY CITOCOOBI CJTIOBOOOPa30BaHUsI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS adbuKcarvst
(0co0Yy10 CIOXXHOCTB MpeACTaBIIsIeT Mepeaaua cyhukcoB -able, -ible), cnoBocioxeHre
(frenemy, cyberbulling, merry-go-round) n cokpaieHuii (phone, lab.). Taxxe ipu niepe-
BOJIe HEOJIOTH3MOB M OKKA3MOHAJIN3MOB 0C000€ BHUMAHKE CICAYET YACISITh CTUI-
CTUYECKUM acIIeKTaM CJIOBOOOpa30BaHUs (HAIIpUMeEp, IIepeaada SMOLIMOHAIbHO-3KC-
MMPECCUBHBIX CYPDUKCOB C PYCCKOTO SI3bIKA HA MHOCTPAHHBIN: Eeeenuit — XKens, XKe-
Heuka, 2KeHiocuk).

Ha rpamMmaTndecKoM ypoBHE B KaUeCTBE eIMHUIIBI TIepeBOIa BRICTYITAIOT I'paMMa-
THIecKue (popMBbI, BEIpaKaloIlre OoIpeaeIe HHbIE TpaMMaTUIeCKIe KaTeTOprHy. 3amaya
IepeBOaYMKa CBOIUTCS K TOMY, YTOOBI IlepeaaTh rpaMMaTUIeCKIe 0COOeHHOCTU MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa, UCITOJIb3YS TPaINILIMOHHbIE, YCTOSIBIIMECS TpaMMaTHIeCKIe (POpPMBbI
sI3bIKa IepeBoja, yaeasis 0co00e BHUMaHMe KakK SI3bIKOBOI, TaK 1 peuyeBOil HOpMaM
(y3ycy), Tak Kak IMmpoOaeMbl IpU Mepeaade, UIn perpe3eHTallud IpaMMaTHIYeCcKOTO
3HaYeHUsI BO3HMKAIOT TOTIa, KOTla OHO JUOO OTCYTCTBYET B SI3bIKE TepeBoja, 1o
HUMeEeT IPYTYIO CTPYKTYPY, YaCTOTHOCTD, cepy YIOoTpebiaeHus (CpaBHUTE, HAaIIpUMeD,
YaCTOTHOCTh U chepy yHoTpeOIeHUsI CTpagaTeIbHOTO 1 ITACCMBHOIO 3aJIOTOB 1 ITOBE-
JINTEIbHOT'O HAKJIOHEHUS B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKAX).
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Ha nexcuyeckoM ypoBHe eIMHUIIEH ITIepeBoa ABIsIeTcs c10B0. PaboTrast Ha tTaHHOM
YPOBHE, IIEPEBOIUYMK JOJLKEH B IICPBYIO O4epeIb IOI0MPaTh TAKOI BapHaHT IIepeBoa,
KOTOPEIN OTBeYaeT TPEOOBAHMSIM SI3BIKOBOM 1 pedeBOit HOpMaM sI3bIKa nepeBoaa. Oco-
OyI0 TPYIHOCTbD JUIs1 MePeBOAYMKA MPEACTABIISIOT Cllydar, KOrma MexXay JeKceMaMu
JIBYX SI3bIKOB Ha0JII0/1a€TCsI HECOBMAaleHEe O0BEMOB 3HaAUeHUH (HallpUMep, CPaBHUTE
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOB Cii1a B PYyCCKOM SI3BIKE Y power B AaHTJIMIICKOM SI3BIKE);
pacxXoxXIeHUE B CTIJIMCTUYECKOM OKpacKe,/KOHHOTALMK (HaripuMep, battle u 6amanus,
aggressive N aepeccusHblil); pacXoXIeHNe B COAePXaHNU JIEKCUISCKOM SAMHUIIEI TIPH
a”anoruu popmsbl (Hampumep, accurate u akkypamusiit). IloMruMo 3TOr0, IMpucTaabHO-
ro BHUMaHUs OT NIepeBOIYMKA TPEOYIOT SIBJIEHUS JIEKCUIECKOM TJaKyHAapHOCTU (KYJIb-
TypPHO-UCTOpPUYECKUE peauu, poHOBas JIEKCHKa U Ap.).

Ha cuHTakcHuecKoM ypoBHE B KaueCTBe eAMHUIIBI IIepeBOIa BEICTYIAIOT CJI0OBOCO-
yeTaHue (IMOAYPOBEHb «MaJIOT0» CUHTAKCHCA) U MpeasioxkeHrne/cBepxdpa3oBoe eaH-
CTBO (IIOIYPOBEHB «OOJBIIIOrO» CUHTAKCHCA). 3agadeii IIepeBOIYMKA Ha 3TOM YPOBHE
SIBJISICTCS IIOJ0O0P BapraHTa IIepeBOAa, OTBEYAIOIIET0 CUHTAKCUMISCKIM HOPMaM SI3bI-
Ka nepeBona. Ha ypoBHe «Maoro» cMHTaKcuca nepeBoIYMKy HeOOX0AMMO 0coboe
BHUMaHUE YACIATb COUeTAaEMOCTH: KOJUTUTALIUU (show interest in smth — nposeums uH-
mepec k uemy-aubo; We noticed him walk away/walking away — Mbi 3amemunu, wmo on
yuea/yxodua) v xouiokauuu (handsome man — Kpacuewlii Mysjcuuna; pretty woman —
kpacueas ycenuuna). Ha ypoBHe «00IbIIOr0» CUHTaKCHCA IIEPEBOAUMKY KpaitHe BaXK-
HO YMETh BUIIETh B TEKCTe KaK (hOpMaJIbHYIO CTPYKTYPY IPEIIOXKEHMS, TAK 1 €T0 KOM-
MYHMKATUBHYIO CTPYKTYpPY (IOPSIIOK CJI0B, pa3BepThIBAIOIINI BhICKAa3bIBAHUSI OT «CTa-
poii» nH(GopMaLUK (TEMBI) K «<HOBOM» MHGpopMaluu (peMe). TeKCT MOXKeT ObITh [TOHST
MMPaBUJIBHO, €CJIM B HEM BEPHO IepeJaHbl He TOJIbKO 3HAYeHUS CJIOB, MX TpaMMaTHJe-
ckue (popMBI U CMHTaKCUYECKHE OTHOIIEHUSI, HO ¥ KOTJa B HEM ITPaBUJILHO OTPaKEHO
aKTyaJlbHOE (TeMa-peMaTHIeCKOoe) WiCHeHUE TIpeaIoKeHsI. JIJIsT pycCKOTro 1 aHTJIMIA-
CKOTO SI3bIKOB XapaKTepHa KOHEUYHAasl ITO3UIINS B IPEIIOKEHNY KOMMYHHKATUBHOTO
1eHTpa (peMbl). TpyIHOCTH C TIepenayeil akTyaIbHOTO WICHEHUS MPeIToXKeH s TIpU
MepeBOJIe CBSI3aHbI C TEM, YTO B aHIVIMICKOM SI3bIKE YCTOMUMBBIN, (PUKCHPOBAHHBIN
MOPSIAOK CJIOB, B CMJTY Yero KOHeYHasl MO3ULIMs B TIPeIJIOXKEHUN He SIBJIsIeTCs 0e3yc-
JIOBHBIM TTOKa3aTeJIeM PEMBL; B aHIJIMMCKOM SI3BIKE Y peMbI HAXOIAATCS APYTUe — I'PaM-
MAaTHU4IECKU 00YCI0BICHHBIC — MapKephl (HaIIpruMep, HeOIpeaeICHHBIN apTUKIIb). 3a-
MEUYeHO, YTO HanOOJBIIINE IIPOOIeMEBI IIPH IIEpEeBOIe BOZHUKAIOT TOTIa, KOTaa peMa-
moajexailinee 3aHUMaeT KOHEYHYIO IMMO3MIIMI0 B pYCCKOM IpeajoxeHuu. M3-3a
pa3HUIIbI B CIIOCOOE OpraHM3alMy MOPSIAKA CJI0B Pa3IMYHbIX I3bIKOB CUHTaKCHUYECKast
1 KOMMYHUKATUBHASI CTPYKTYPHI BEICKa3bIBAHMSI MOTYT BCTYITUTH B MHMMOE IIPOTUBO-
peure — Ha caMOM JeJie CMHTaKCHUYecKasl CTPYKTypa BCceraa JOJKHA MOAIMHSATHCS
KOMMYHUKATUBHOIA.

bonbiyM mpenMyIecTBOM TEOPUM PEIIPE3EHTATUBHOCTY KaK OCHOBBHI JJISI OLIEHKHU
KadyecTBa IIepeBojia SIBISIETCS TOT (paKT, YTO KPUTEPUHU PENPE3eHTATUBHOCTY Ha MUKPO-
YpOBHE 00513aTEJIbHO COOTHOCSTCS ¢ KPUTEPUSIMU PENPEe3eHTaTUBHOCTU Ha MaKpOy-
poBHe. Tak, repenaya gakTrndeckKoil mHGOpPMAaINK, CoAepKaIleiics B TEKCTe OPUTH-
HaJia Ha MAaKpOYPOBHE, KOPPEIUPYET C COXpaHEHUEM,/TIepenadeii comep-KaHus SI3bIKO-
BOI eIMHMIILI HA MUKPOYPOBHE; Iiepeaada/coxpaHeHue KOMMYHUKATUBHON 1e/In
TeKCTa IIepeBoJa Ha MaKpOYpPOBHE — € COXpaHEHHEM,/Tepeaadeil MHTEHIIMY aBTopa
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MpU BbIOOpE onpeaeaeHHOM SI3bIKOBOI € IMHMLIbI; COXpaHEHHE TEKCTa IepeBoia B paM-
Kax 3aIaHHOTO OPUTMHAJIOM (PYHKIIMOHAJIBHOTO CTUJISI HA MAKPOYPOBHE — C COXpaHe-
HHEeM/TIepenadeii CTIINCTUYEeCKOM OKPaCKM KOHKPETHOM SI3bIKOBOM € IMHUIIBI. YCITeIII-
HO peaJIM30BaHHAS PEIPE3CHTATUBHOCTD KaXI0M KOHKPETHOM SI3bIKOBOUW € IMHUILIBI
o0ecreuynBaeT perpe3eHTaTUBHOCTb TEKCTA B 1IEJIOM, Ha MaKpOYpPOBHE.

JobuBasich penpe3eHTaTUBHOCTU MepeBoia CHavyajla Ha MUKPOYPOBHSX, 3aTeM Ha
MaKpOYpPOBHE TEKCTa B 1LIEJIOM, IEPEBOJUNK OXBATBIBAET BECH CIIEKTP MEPEBOIYECKUX
npobJieM U TPYAHOCTEM, UTO MOJOXKUTEILHO CKa3blBAETCS HA KAUeCTBE IepeBoaa. Bbl-
LIENIePEYMCIECHHbIE KPUTEPUU PEIIPE3CHTATUBHOCTU IIEPEBOJa HA MAaKPOYPOBHE U MU -
KPOYPOBHSIX PACCMATPUBAIOTCSI HAMY KaK BeIylIUE KPUTEPUU OLIEHKM KayeCcTBa nepe-
BOJIa U 00ECTIEUMBAIOT O0BEKTUBHOCTD MPY KPUTUUECKOM aHAJIM3€e PE3YIbTaTOB Iepe-
Boja. Teopus penpe3eHTaTMBHOCTU MepeBojia (U BeIpabOTaHHbIE B €€ paMKaX KPUTEPUU
penpe3eHTaTUBHOCTU MepeBoAa Ha MaKpO- MU MUKPOYPOBHSIX) CLIOCOOCTBYIOT 3 deK-
TUBHOMY IIPOLIECCY aHATUTUYECKOr0 BApUAaTUBHOIO MOKUCKA U MOCAEAYIOLIEH OLIEHKE
KauecTBa BBIIOJIHEHHOIO IepeBoaa (KaK caMUM IIepPeBOIINKOM, TaK M KPUTUKAMU
repeBoa).

MMeHHO To, YTO penpe3eHTaTUBHOCTh IPOSIB/ISIETCS KaK Ha MaKpOypOBHE (YPOBEHb
TEeKCTa B 1IeJIOM), TaK 1 HA MUKPOYpOBHE (YPOBEeHb KOMIIOHEHTOB TEKCTA), U obecIie-
YUBAET MOJHOTY BOCHPUSITUS MEPEBOJUYNKOM TEKCTA.

B Ttabmmiax 1 u1 2 peacTaBieHa YHUBEpCaJlbHASI CCTeMa OILIEHKY KayeCTBa Iepe-
BOJIa I10 3apaHee 3aJaHHBIM KPUTEPUSIM; TIPU 3TOM MYCThIE STYCHKM 3aMOJIHSIOTCS Clie-
JYIOIIUM 00pa3oM: «+» — MoJIHAsI penpe3eHTalusI KpUTepusl, «+/—» — HeroJIHasi pe-
MPE3CHTALUS KPUTEPHUSI, «—» — OTCYTCTBUE PENPE3CHTALIMU KPUTEPHSL.

Ta6samya 1/Table 1

MukpoyposHu Tekcta/Micro-levels of the text

Kputepwun/criteria Copepxanne/Contents | UHTeHums/Intention | Okpacka/Connotation

YposeHb/level

1. doHeTnYecknin ypoBeHb/
Phonetics

2. YpoBeHb cIoBOOOpa3oBaTesb-
HbIX Moaenen/Word-building

3. Jlekcmnyeckunin ypoBeHb/Lexis

4. '[paMMaTUYECKNN YPOBEHb/
Grammar

5. CuHTaKCU4eCcKkunin ypoBeHb
(«Manblil CUHTaKCUC» N «BONb-
LLIOV CUHTaKcuc»)/Syntax

Tabnnya 2/Table 2

MakpoyposeHb TekcTa/Macro-level of the text

Kputepwin/Criteria— ®dakT/Fact Llenb/Task Ctunb/Style AsTop/Author

OueHka/Assesment—

Henb3st 3a0bIBaTh U 0 XOJIMCTUYECKON OLIEHKE KaueCcTBa IepeBoaa, KOTopasi CKia-
JIbIBA€TCS M3 OOILEro BIIeUaTAeHUs ITOC/Ie MIPOYTEHUS IIEPEBOIHOrO0 TeKCTa. Tak, mepe-
BOJ MOXKET OBITh IPU3HAH IOJTHOLIEHHOI 3aMEHOI OpUrrHaa, T.e. perpe3eHTaTUBHbBIM,
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€CJIA OH IPaKTUYECKM He TpeOyeT KOPPEKTOPCKOM U peaKTOPCKOM IpaBKU (MJIN He-
00xomrMa He3HAUYNTe TbHAS ITpaBKa) IPYTMM IIePEBOTINKOM,/KOPPEKTOPOM,/pPEIaKTOPOM.

3. BbIBOAbl

Ha Hamu B3r1s11, MMEHHO TaKOe CoOYeTaHue — YHUBEpCaIbHasl CTpaTerysi iepeBoja,
YHUBepcaabHas KjlacCUu(UKaLUI TUITOB TEKCTa, YHUBEPCAJIbHbIE KPUTEPUU OLIEHKU
KayecTBa IepeBoaa — IO3BOJISIET Ha3BaTh PACCMOTPEHHbBII HAMU MOIXO/, ONTUMAJlb-
HBIM 1 HanboJjee 3(P(HEKTUBHBIM, JAIOIIUM ITOJHOE U OOBEKTUBHOE MTPEACTABICHUE
Kak o Ipoliecce, TaK U O Pe3yJIbTaTe MepeBOAYECKOM NeITeIbHOCTH.

© Kaduckuna O.B., Kpsikosa 1U.B., 2017
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THE PROBLEM OF TRANSLATION REPRESENTATIVENESS
AND THE TRANSLATALOGICAL CLASSIFICATION OF TEXTS

0.V. Kafiskina!, I.V. Krykova®

' Moscow Pedagogical State University
1/1 Malaya Pirogovskaya st., Moscow, 119435, Russian Federation
2 National University of Science and Technology “M1SiS”
4 Leninsky Prospect, Moscow, 119991, Russian Federation

This paper discusses the problem of assessing the quality of written translation. Based on the works
of Russian and foreign translators, the authors come to the conclusion that the theory of representativeness
can serve as a basis for evaluating the quality of translation. In order to achieve a representativeness of
translation from micro- to macrolevels, the translator “covers” the whole spectrum of translation
problems and difficulties. Moreover, the theory of representativeness contributes to an effective process
of analytical variable search and subsequent evaluation of the quality of the completed translation (both
by the translator himself and by the translation critics).

Key words: written translation, quality of translation, translation stages, representativeness of
translation, translatological classification of texts
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Y. AUTMATOB: CEMAHTUKO-CTUJINCTUYECKUIN ACMNEKT
BblABW)XEHUS B NEPEBOOAX 3ArOJIOBKA
XYAOXXECTBEHHOIO TEKCTA
(PYCCKWUMN, KbIPIbI3CKWU, AHTJIMUCKUIA, HEMELIKUI)

H.M. JIxxycynos

Yuusepcuret «Coipnapusi»
Pecnybauxa Kazaxcman, 160500, XKemvicaii, ya. M. Ayazoea, 11

B craTthe paccmaTpuBaeTcs npobsiema nepesoaa Ha3BaHusl pomaHa Y. Aiitmarosa «[Ipoiuaii,
Iynbcapbl» (Ha KbIPTbI3CKOM — «2KaHbI0apbiM [ysicapbiM») ¢ pycCKOro s13bIKa Ha aHTJIMACKUI, He-
MELKHWI SI3bIKH; CPABHUBAIOTCS] CEMaHTUKO-CTUIIMCTUYECKHUE CONEPXKAHMS, BBIABMHYTHIE B 3aT0JIOB-
Ke TeKCTa Ha KbIPTBI3CKOM, PYCCKOM SI3bIKaX, M €T0 MepeBOaX C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMICKUH,
HeMEeLKWI 3bIKU. JlesaeTcs BBIBOA O TOM, YTO CEMaHTUKO-CTUIMCTUYECKOE BBIIBIKEHHE B 3ar0-
JIOBKE pOMaHa Ha KbIPThI3CKOM SI3bIKE, C OHOI CTOPOHBI, HA PYCCKOM, aHTJIMIICKOM, HEMEIIKOM
sI3bIKAX — C IPYTOii, HAITOJIHEHBI pa3HBIM CONIEP>KAHMEM: B KbIPTBI3CKOM — JIeJIesTHUE, BOCXUIIICHUE,
6J1aropoIapHOCThb KOHIO; B PYCCKOM, aHTJIMICKOM, HEMELIKOM — TIpOIIIaHue, OymyIas Heu3BeCT-
HOCTb. B KBIPTbI3CKOM SI3bIKE B 3ar0JIOBKE TEKCTa Ha TIEPBBIN IJIaH BEIIBUTACTCSI KOHHOTAIUS 01420~
POOHOe JHeusomHuoe, 61a2opo0HbLl KOHb, JcaHblOap, B Tpex Npyrux sa3bikax («IIpomaii, [ynbcapbi»;
“Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”) 3Ta KOHHOTaLIMs 3KCIUIUIIAPYETCS IO Mepe YTSHUS
pomaHa.

Kimouessie cioBa: [yiabcapbl, KOHb, IEPEBOJ, CEMaHTHKA, CTUJIUCTUKA, BbIIBUXEHUE, PYCCKUIA,
KBIPTBICKUI, aHTJIMUCKUIA, HEMELKUIA

1. BBEAEHUE

B Hacrogliee BpeMsl pa3HOCTOPOHHE MCCIeNyeTCsl TeOpUsI BhIABUKEHUST CEMaHTH -
YeCKM HarpyKeHHBIX 2JIEMEHTOB B TEKCTE, a TAKKE B 3ar0JIOBKaxX TeKCTa OpUTHHAJIA 1
nepeBoja. BelaBukeHne BOMpaeT B ce0s1 ceMaHTUYECKHUE, CTUIMCTUYECKHUE U IPYyTUE
acCIeKThl 3bIKa U PeUH, 3AJ10XKEHHbIE B TEKCT WM B 3ar0JJOBOK TEKCTa aBTOPOM ITpO-
n3BegeHus [1—3].

HasBaHus1 01HOTO U TOTO Xe XyA0XXeCTBEHHOI'0 [IPOU3BEAeHNSI B OpPUTHHAJIE U TTepe-
BOJIE HEPEIKO HAIIOJTHEHBI pa3HBIM CEMAaHTUKO-CTUINCTUIECKIM CONEePKaHIEM, XOTSI
TEKCT BCETO IIPOU3BENECHNUS OCTA€TCS UACHTUYHBIM PU HE3HAUYUTEIbHBIX CMBICOBBIX
BapualUsIX B Ilepenade coaepKaHusI HEKOTOPBIX (pparMEeHTOB TeKCTa, 3HAYCHUI OT-
JIeJIbHBIX CJIOB U BBIPaXKEHUIA.

HewaeHTUYHBIA 11O CMBICTY IEPEBOI 3ar0JIOBKA XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA C OAHO-
IO S3bIKa Ha APYTOM IMMOPOXKAAET pa3Hble CEMaHTUKO-CTUIMCTAYECKNE BBIIBIKEHUS B
€ro cofepXXaHUU.

Poman YuHrusa AittmatoBa «IIpomaii, I'yabcapsi» [4; 5] uMeeT aBa opuruHaia:
1) Ha pycckom sa3bike — «IIpommaii, [yaecapbr» — MepBbIA OpUTHHAI, TaK KaK OH Ha-
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IMMCcaH W U3[aH paHblle, YeM OpUTMHAJI Ha KbIPTHEI3CKOM SI3BIKE; 2) Ha KbIPTBI3CKOM
s13bIKe — «2KaHb16apsiM, [yacapbiM» — BTOpOI OpUTHMHAN, KOTOPEI He SIBIISICTCS TIepe-
BOJIOM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KBIPI'bI3CKMIA, a HalMcaH Ha KbIPTHI3CKOM SI3BIKE CAMUM
Y. AiiTMaTOBBIM ITOCJIE BBIXOAA B CBET pOMaHa Ha PYCCKOM sI3bIKe. B 3THX Ha3BaHUSIX
OJIHOTO M TOTO Xe poMaHa Y. AiiTMaToBa peajln30BaHbI pa3Hble CEMaHTUKO-CTUIMCTH -
YeCcKUe BBIABMXKEHMS, 3TO HAIILJIO OTpaXkeHME U B IIEpeBOAaX Ha3BaHWS poMaHa Ha aH-
IIMACKUAN U HEMELIKUU A3BIKU.

B pycckoMm, aHMIMIICKOM M HEMEIIKOM BaprMaHTaxX Ha3BaHUS poMaHa HanboJiee NH-
TEHCHUBHBI KOHHOTAIIUM — MPOIIaHMEe, pacCTaBaHUe (BO3MOXHO, HaBceraa), Oyayiast
HEM3BECTHOCTD. B KBIPrbI3cKOM BapraHTe Ha3BaHMS pOMaHa IIPUCYTCTBYET APYToe ce-
MAaHTHKO-CTIWIMCTIYECKOE COIePXKAHIE, a CISA0BATEIbHO, ¥ BEIIBIKCHHIE: XKaH — dyX,
dywa, cuaa, Mowb, JCUBOIL, JHcugoe; XaHbl0aAp — o0aadarouwuii Hcu3Hvio;, 61a20podHoe,
AAcK080e, 8bIHOCAUBOE JcUeomMHOe (KOHD, JIOIIAb), a TAKXKE pa3BePHYTOE «UeJIOBEK ITe-
pea ToOOM ITPEKIOHSIETCS, JIeIeeT TeOs, THI ITOIMYTYMK KU3HU, MOM IPYT, MOY KPBLIbST».
Ilepcuackoe clnoBo xcoHusop — xucauvioap (KbIpT.), scanyap (Ka3.), scorueop (y30.), 00-
pa3oBaHHOE OT NEPCUACKOIO CJI0BA H#COH (caH), 3aMMCTBOBAHHOE B TIOPKCKUE SI3bIKH,
BBIPAXAET BCIO 3TY TaMMy CEMAaHTMKO-CTUJIMCTUYECKUX 3HAUCHUI, OKpacok [6; 7.
C.491—492; 8. C. 709—710; 9. C. 16; 10. C. 106].

2. OBCY>XXAEHUE

3aronoBok TekcTa «[Mpowaii, Nynbcapbl» Ha YeTbipex A3blKax:
CEeMaHTUKO-CTUJINCTUYECKNE CXOACTBA U pa3nnymns

IlepeBoabl Ha3BaHUS 3TOTO XYAOXECTBEHHOTO IIPOU3BEACHMS, HAIIpUMEpP, Ha aH-
[JIMACKWI WA Ha HEMEUKWI SI3BIK ObLJIM OCYIIECTBICHBI C OpUTMHAJIa Ha PYCCKOM
s3p1Ke. [1oaToMy B 3THX ITepeBoIax Ha3BaHMS IPOU3BEICHUS NICHTUIHBI Ha3BaHUIO
Opou3BeJeHs Ha pycCKOM s13bike «IIpomaii, Iyabcapbl» (a He Kak Ha KbIPThI3CKOM
s3bIKe «2KaHb16apeimM [yncapeiM»): Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE Ha3BaHUE TIPOU3BEACHUS
3ByuuT Kak “Farewell, Gulsary” («IIpomait, Iynbcapbl»); Ha HEMEUKUH SI3bIK MIEpeBe-
neHo kKak “Abschied von Gulsary” («IIpomanue ¢ Iynbcaper») [11. C. 40].

HTak, X0Ts IepeBOabI Ha3BaHUSI IPOU3BEACHMSI Ha aHIJIMMCKII 1 HEMELIKUI 1361 -
KH COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY OpPUTHHAILY, OHM ITOJYYIINCh HECKOIBKO pa3HBIMU. Taxk,
IepeBO/ Ha aHTJIMICKUI S3BIK IIOJITHOCTBIO COOTBETCTBYET Ha3BaHMIO HA PYCCKOM SI3bI-
ke: «[Tpomait, [ynecapei» — “Farewell, Gulsary”, T.e. Ha IiepeIHW IUIaH BBIIBUTAETCS
CMBICJI ITPOIIaHUs KaK OMHOAKTHOTO AeicTBUs. B mepeBoae Ha HeMelKuii 136K («IIpo-
wait, Iynecapsl» — “Abschied von Gulsary”) HabJ1ogaeTCsl HEKOTOPOE CMBICJIOBOE pac-
XOXJIeHWE ¢ Ha3BaHUEM OpPUTMHAaJa Ha pycCKOM sI3bike. B nanHoM ciydae (“Abschied
von Gulsary”) BeIpaxeH IIpOIIeCC IPOIIaHUs KaK JIUTEIFHOIO NefiCTBUS, HE OTHO-
aKTHOTO, IIPOTSLKEHHOTO BO BPEMEHMU.

YeMm oOyciioBIeHBI JaHHBIE pacxoxaeHns? Ha Halr B3I, MpuYnH HECKOJIBKO:

— PYCCKOSI3bIYHBII OpUTMHAJ poMaHa ObLT HallMCaH 1 U31aH paHbIlle, YeM €ro OpH-
TMHAaJI Ha KbIPTBI3CKOM SI3BIKE;

— B 1968 1. [ocymapcTenHas npemust CCCP 6bl1a npucyxnaeHa Y. AifttmaToBy Ha
OCHOBE PYCCKOSI3bIYHOIO opuruHaia nosectu («Ilpomaii, [ynscapbi»);
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— PYCCKOSI3BIYHEINM OPUTHUHAJI pOMaHa IIOBCEMECTHO ITpONaraHanpoBajcs U 13-
JTaBaJICsI MACCOBBIMU THpaxkaMu. C pycCKOSI3bIYHOTO BapraHTa pOMaH ITIepeBOIMIICS Ha
npyrue 1361k HaponoB CCCP u mupa;

— PYCCKUI I3BIK OBUI M €CTh OIWH U3 OCHOBHBIX 13bIKOB OOH, KoTOpHIif MMes 1
HUMeeT MEXKOHTUHEHTAIbHYIO PaclpOCTPaHEHHOCTb.

B cBs13u ¢ TeM, 4TO nepeBoIbl poMaHa Ha aHITMMCKUI U HEMELIKM SI3bIKU OCYIIECT-
BJICHBI C OpPUT'MHAJIa Ha PYCCKOM SI3bIK€, B 3aIJlaBMU TEKCTa Ha 3TUX sSI3bIKaX Ha Mepe-
HUI IUIaH BEIIBMHYTa KOHHOTALIMS pacCcTaBaHUsI, IIPOIIaHKs, Oyaylleil Hen3BeCTHOCTH
n 1.1. (Farewell, Gulsary; Abschied von Gulsary).

OOBSICHSIETCS 3TO T€M, UTO B aHIVIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TaK XK€ KaK U B
PYCCKOM SI3BIKE, B CEMAaHTHKE CJI0BA KOHb HE 3aJI0KEHO KOHHOTaTUBHOE 3HAYeHNe OJ1a-
TOPOJHOIO XKMBOTHOTIO, IPyra YeJIoOBeKa, YeJIOBEKOII00MBOTO KMUBOTHOTO; CJIEIOBA-
TEJIbHO, HET COOTBETCTBYIOIIETO CJI0BA, PABHO3HAYHOTO KbIPI'BI3CKOMY CIJIOBY JCaHblOap
1 Ka3aXCKOMY JcaHyap, BEIpaxKarolIuM BOCXUIIEHNE, TI000Bb, BEICOKOE YBaXKeHHE K
KOHIO (TIpe3Ke BCeTro) KaK K APYTY, ITOMYTIUKY XKU3HH U T.1.

3HaYeHMSI CJIOBA KOHb, COTJIACHO CIIOBAPHBIM CTAThSIM JIBYSI3bIYHOT'O 3JIEKTPOHHOTO
cioBapss ABBYY Lingvo, Ha aHIIMIICKOM s3bIKe cieayomue [12]:

ckomuna — (IoMallTHue XUBOTHEIE): cattle, livestock; ckoTuHa beast; animal;

nouiade — horse MpUCTSKHAS JIoIaab — outrunner (a horse); 1o1aab Mo CeaJIOM —
mount; e30UTh/KaTaThCs Ha Joliaau — ride a horse; 3aknagpIBaTh Jolaab — harness
a horse; canuThCs Ha Jo1Iagb — mount a horse; XoauTh 3a JIOIIaAbI0 — groom a horse;
pab6orarth Kak jgomanb — work like a horse, be a real workhorse; 6eroBas gomrags —
racehorse; BepxoBas (BblouHas) jjomanb — saddle (pack) horse;

Koub — 1) (Jtoanb) horse; steed 60eBoit KOHb — warhorse, charger, mo KoHsiM! (Ko-
MaH1aa) — mount!

Jacueomnoe — 1) ()xuBoe cylecTBO) animal; (KpyrHoe 1 0co0. 11uKoe) beast, Bblou-
Hoe XnBOTHOe — pack animal, beast of burden;

souwiadxka — 1) XonbITHOE XXKMBOTHOe — hoofed/ungulate animal; ungulate;

acepebey — 1) (camerr omaan) stallion, stud, studhorse; (10 yeTsIpex JeT) colt;

Kobwiia — 1) mare; horse, He mpuIleil Kooblie XBOCT — = a fifth wheel; a square peg
in a round hole; (cTapie yeTbipex jeT) mare; (10 yeTbipex JeT) filly;

ckaxkyn — 1) (koHb) fast horse; runner, racer; 2) ckakyH (Cicindela) tiger beetle [12].

CoryracHO JaHHBIM 3TOTO IBYSI3LITHOTO SJIEKTPOHHOTO CI0BAPSI, CIIOBO KOHb (10Ula0b)
B aHIVIMMCKOM SI3BIKE UMeEEeT 0000IIeHHOe 3HAaYeHNE ‘CKOTHHA ; 3TO Pa3HOBUIHOCTD
JIOMAaIITHETO XXNBOTHOTO; IIPUCTSIKHAS JIOIIAAh; 00€BOM KOHb; JIomIanKa (KOIIBITHOE
JKHUBOTHOE); 3kepebell (camell Jolaan ); Kooblaa (caMKa); cKakyH. Jlomaau 10 4eTbipex
JIET ¥ TIOCJIe YeThIpeX JIET UMEIOT pa3Hble UIMEHOBAHMSI.

B TIopKcKuX s13pIKax (HaIIpUMep, B KbIPTBI3CKOM, Ka3aXCKOM ) I€TeHBIII JIOIIAIH 10
YeThIpEeX JIET B 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa, pa3BUTHS U B3POCIICHUST UMEET MSITh MMe-
HOBaHUM: KYIBIHIIAK (;kepeOeHOUYeK) — OT POXKASHMS 10 IIECTU MECSIIEB; KYJIbIH (3Ke-
pebeHOK) — OT LIECTU MECSILIEB 10 JOCTUXKEHMS TO0BaIOro BO3pacTa; Taii — OT rofo0-
BaJIOTO BO3pacTa 10 IBYX JIET; KYJIBIH — OT ABYXJIETHETO Bo3pacTa 1o TpeX JIeT; KyHaH
(camelr) — OT TpeXJIETHETO BO3pacTa JI0 YeThIpeX JIeT; OaliTan (caMKa) — OT Tpex JIo
YeThIpeX JIET, T.€. J0 MEePBhIX podoB. TakM 00pa3oM, B TIOPKCKHUX sI3bIKaxX AU depeH-
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LIMALKs JeTeHBIIIA JIOIIAIN 110 MOJIOBOMY IIPU3HAKY HAUMHAETCS ITOCIIe JOCTUKECHUS
TPEXJIETHETO BO3pacTa, TOTrJa KaK B aHTJIMICKOM SI3bIKE caMell M caMKa JIoIIaau UMe-
HyeTCsl IO-Pa3HOMY B LIEJIOM U JI0 YEThIpeX JeT: caMel] 10 YeThIpex JeT — colt, caMka
no yetbipex et — filly.

IToTeHIIMaNbHBIE KOHHOTALIMY CJI0BAa KOHb — AYX, Ayllla, CKJia, MOIIb, XKUBOE, 00-
JIaaIoInii XXU3HbIO, 0JIarOpoAHOE XXMBOTHOE, APYT YeJI0BeKa, MOIMYTYMK XKU3HU, 00¢e-
peraoluii YeJoBeKa B TSKEIYI0 MUHYTY, — CBOMCTBEHHBIE KbIPTbI3CKOMY, Ka3aXCKO-
MY SI3bIKaM, B aHIJIMIICKOM SI3bIKe OTCYTCTBYIOT. [103TOMY B (hopMyIMPOBKE Ha3BaHUSI
pOMaHa B IIepeBOIe Ha aHIIMMCKUM SI3bIK 9TH 3HAYECHUSI U CTUINCTUKA, IIPEACTaBICH-
HbIC B HA3BaHUM POMaHa Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKEe, HE BRIIBMHYTH: Ha3BaHWE pOMaHa
Ha aHIJIMIACKOM SI3BIKE TIOJIHOCTBHIO OTpaXkaeT 3HaUeHHE, 3aJI0KEHHOE B Ha3BaHUE PO-
MaHa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

3HaueHus cyioBa Koxb B ciioBape ABBYY Lingvo Ha HEMELIKOM SI3bIKE CJIEAYIOLIe
[12]:

ckomuna — 1) Vieh; 2) Rindvieh;

aowads Pferd (x); RoB (-ss-) (koHb); Gaul (M); peixkas nowmanb — Fuchs; 6enas
nowmans — Schimmel; BopoHas noianas — Rappen; canuTthbest Ha Jomanbk — aufs Pferd
steigen; BepxoM Ha Jjomagu — zu Pferde; momans das Pferd (e), e BopoHasi, rHegas
Jomanb — ein schwarzes, braunes Pferd;

xonb — 1) Pferd; RoB (-ss-) Ha koHe — zu Pferde o konsM! (KomaHga) — aufgesessen!
Iapenomy konro 6 3y06L He cmompsim — einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins
Maul;

acusomuoe — Tier TpaBosimHOE XKMBOoTHOEe — Pflanzenfresser; XxuImHoe XNBOTHOE —
Raubtier; nomaiiHee xxuBotHoe — Haustier;

aowadka — 1) Pferdchen, kleines Pferd; 2) (urpymka) Steckenpferd (c manoukoit);
Schaukelpferd (kauanka) urpats B noiaaku — Pferdchen spielen;

xepebeu — Hengst;

Kobwvira — Stute I, -n 1) koObla eine trachtige Stute — xepebast KOObLIA;

ckaxkyn (nomagb) Rennpferd;

Rossel — s., xoHb, kleines Pferd (;momanka, ot cymi. Ro3 — kons); Schachfigur
(Springer). Résselsprung (Rosselsprung 1) xom KoHsI, 2) 3aragKa-KpoccBop/ (pelraeMast
XOJIOM KOHST)).

I1o maHHBIM 3TOr0 ABYSI3BIYHOTO 3JIEKTPOHHOTO CJIOBApPsI, 3HAYCHHE CJIOBA KOHb (110-
aob) B HEMEILIKOM SI3BIKE CXO0XK€e CO 3HAYCHMSIMU 3TOTO CJIOBA B aHIVIMIACKOM SI3BIKE,
3a ICKJIIOYCHIEM HEKOTOPBIX CIIOBOYIOTPEOJIEHIIA, B IIEJIOM: CKOTHHA; JIOIIaab (phIKasi,
BOpOHas M T.J1.); KOHb; XXMBOTHOE (TpaBOsIIHOE, JOMAIlTHee); JolIaaKa; xebepell, Ko-
ObL1a; CKaKyH.

B HeMeLIKoM SI3bIKe, KaK M B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, CJIOBAa, 0003HAYAIOIINE JIOIIA b,
He 00J1agaloT KOHHOTAIMel Apyra yejaoBeKa, ITOIMyTINKa KU3H!, TIO3TOMY B HUX HET
CJIOBa C COOTBETCTBYIOIIMM KOHHOTAaTUBHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPOE BBIPAXKEHO B KbIP-
TBI3CKOM cJIoBe scaubibap. HazBaHue pomaHa Ha HeMelLKOM si3biKe (“Abschied von
Gulsary”) B LIeJIOM COOTBETCTBYET Ha3BaHUIO poMaHa Ha pycckoM s13bIKe («[Ipormait,
Iynbcapsbl») ¢ TOM IWIIB pa3HUIIEH, YTO HEMEIIKOe Ha3BaHMe IPH ITepeBOE ero oopar-
HO Ha pyccKuii a3bIK hopmynupyetcs Kak «[Ipomanue ¢ [ynscapsi».
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B cioBapsix pyccKoro si3blKa CJIOBO KOHb IPEACTABIEHO B OOIIMPHBIX CIOBAPHBIX
CTaThsIX.

B TonkoBoM cioBape XX1UBOTro BeauKopycckoro si3bika B.M. Jlans 3HaueHus clioBa
KOHb WJUTIOCTPUPYIOTCS TUTEPATYPHBIMU M TUAJIEKTHBIMU BhIPAXKEHUSIMMU:

...KOHDb M. crap. KOMOHb, ClaBsIHCKOE. KJIIOCS, cTap. apadc. dapb; Jolanb; Jolaab
nobpast, He KJsiya: Ha tore, ceB. 1 B Cr0. peIko roBOPST JIOIIA/Ib; Xepedell WJIh MepUH, He
KOOBIIa; 0c00. BepxoBas Jiomaab. Kisiya Bomy BO3MT, JIOMIAAh NAIIET, KOHb MO CEIJIOM.
TomoBanblii xxepebeHOK, JIOHIIAK (OT JJAHCKOU, IOHW ), MHOTAA IIPOV3H. JIOIIHSK, 1 ITyTaeT-
¢ ¢ jommakoM. 1o TpeTbeMy Tofy, CTPUTYH, OCTPUTAIOT TPUBY, acTpax. JoTaH. JluKasi Jo1mans,
TapnaH, a 0coObIl BUJI ee, KWPTU3CKU, JxKureTait, Kyaas... [13. C. 155].

B ciioBapsix pyccKoro si3blKa, Tak e Kak B CJIOBapsX aHIJIMACKOTO M HEMEIIKOTO
SI3BIKOB, HET CJIOBA, KOTOPOE MepeaaBaio Obl BeCh 00beM 3HaUEHUST KbIPTHI3CKOTO CJI0-
Ba scanvibap (Kas. ycanyap). I1oaTOMyY Te ero KOHHOTALlMU, O KOTOPBIX Mbl TOBOPWIIN
BBIIIIE, B PYCCKOM SI3BIKE TAKIKE OTCYTCTBYIOT (0JIarOPOIHOE XKMBOTHOE; IyX, CIJIA, MOIIIb;
KMBOE, 00JIagaIOIINi XKIN3HBI0; CKUMBOJI KPaCOTHI, TPAIIMO3HOCTH; APYT Y€JIOBEKA U T.1II. ).

B cinoBapHoii ctatbe koHb B ciioBape B.M. [lans B uiocTpaTUBHOM MaTepuae
BCTpeUaroTCs BbIpaxkKeHUs, 3HAU€HUSI KOTOPBIX B TO WJIM MHOM CTEIIEHU COOTBETCTBY-
10T HEKOTOPHIM 3HAUYECHUSM KBIPTBI3CKOTO CI0OBA HCAHBIOAD:

KoHb, KOHB MOI1, KOHB, THI MO BepHBIi ApyT. KoHB Moi1, Bcst Mot Hagexaa. CyacTbe Ha
KOHe, beccuacTbe o KoHeM. KoHu pxxyT K moopy [13].

Boipaxxenust Kous moii, koo — mot Moii 0pye, Konb Moii — 6cs mos Hadexcda 110 3HaA-
YEHMIO OJIM3KU K 3HAYEHMSIM KBIPIBI3CKOI'O CJIOBA JcaHblbapsim (KOHb, APYT UyeI0BeKa,
YeJI0BEKOIIO0MB; KOHb — MO KPbUIbs U T.A.). OMHAKO U B 3TUX BBIpaxKEHUSIX PYCCKO-
IO 3bIKa, TI0JI0KUTEIbHO OLIEHUBAIOIIMX KOHSI, KOHHOTAaTUBHbBIC 3HAYEHMUS IyXa, TYIIIH,
JIpyra 4ejIoBeKa, IPeIaHHOCTH K YeJI0BEKY U T.II. OTCYTCTBYIOT.

Bwmecte ¢ TeM B 3TOl ke CII0BapHOI CTAaThe IIPEICTABICHBI BRIPAXKEHNS C HETaTUBHOM
OLICHKOI1 KOHSI: He 6epb sicene 6 nodeopwe, a KoHio 6 dopoee [13]. B KbIPIbI3cKOM WA
Ka3axCKOM SI3bIKax Takasl OlleHKa He BcTpedaercs. Jlomans Ha qkarinay, Kak TpaBuio,
CPaBHHMBAIOT C KPaCUBOI AEBYIIKOM, XXEHIIUHOM, C TpalliO3HOCThIO, CMEIOCTbIO TXKH -
ruTa U T.4. be3yca0BHO, B KbIPTbI3CKOM M Ka3aXCKOM $13bIKaX MPUCYTCTBYIOT HEraTUB-
HbIE BBIPaxKE€HMUSI 110 OTHOIIEHUIO K JIOIIAAX BOOOILE, HO HE K CKaKyHY, He K KOHIO IO/
CeUIOM U T.1.

Takum ob6pa3oM, BO BCeX TPeX MHIO0EBPOIEHCKUX A3bIKaX (PYCCKUIA, aHTJIMICKUM,
HEMEIIKUi1), B OTJIMYKE OT IIPeACTaBICHHBIX B pab0oTe TpeX TIOPKCKUX SI3bIKOB (KbIP-
TBI3CKUI, Ka3aXCKUi, y30€KCKUIT), OTCYTCTBYIOT KyJIBTYPHO-CIIeIM(pUIecKre 3HaYCHUS
0J1arOpOIHOI0, BEICOKOIO, YEJIOBEKOJIOOMBOIO XKMBOTHOIO, KOHS; OTCYTCTBYIOT 3Ha-
YeHUsI, 3aJIOKEHHBIC B CJI0BAX JCaH U Jcanvloap (icanyap).

Conep:xaHre Ha3BaHUS pOMaHa Ha KBIPI'bI3CKOM SI3bIKE HAIIOJIHEHO HAIIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIM coliepXKaHueM. UMeHHO MO3TOMY B Ha3BaHUSIX pOMaHa Ha aHIJIMICKOM,
HEMELIKOM $I3bIKax, TaK XK€ KaK M B Ha3BaHMU pOMaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE, OTCYTCTBYET
KBbIprbI3cKas (WY Ka3axcKas) HallMOHaJbHO-KYJBTYpHas cnelpuka, Koropas siBJisi-
€TCSl CEMAHTUYECKUM, CTUJIMCTUYECKUM, XyI0XKECTBEHHO-00pa3HbIM, MEHTAILHBIM U
MEHTAIMTETHBIM COIEePXKaHUEM Ha3BaHUsI pOMaHa Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKE, UTO JEMOH-
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CTpUpPYET BHYTPEHHIOIO CYyThb pOMaHa ellle MpUu YTeHUHU 3arojoBKa («Kanvibapoim [ya-
capoim»).

B conmep:xanuy 3HaYeHUST Ha3BaHMSI pOMaHa Ha aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX,
TaK e KaK U B Ha3BaHUM Ha PYCCKOM SI3bIKE, IIPUCYTCTBYIOT HE CBOMCTBEHHBIE 3HAUE -
HUIO €T0 KbIPTHI3CKOIO Ha3BaHUs IMapaMeTphI:

— JIBYCMBICJIEHHOCTb: BOZHUKAET MPeAyCTaHOBKA, 4TO [yibcapbl — 3TO XEHIIMHA,
T.€. IPUCYTCTBYET «TOTOBOE 3a0JTyKIeHME» )1 YATATeJIsd, KOTOPHIA ITOHUMAET, YTO PeUb
HUOCT He O KEHIIHE, He 0 BO3/II00JICHHOI, a O JIOLIAAM JIUIIb B IIPOLIECCe YTCHUS,

— B CO3HAHUU YeJIOBeKa, ellle He YUTABILIEeTo pOMaH, ero Ha3BaHue (OpMUPYET
MCUX000pa3 XXKEHIIWHBI, BO3TIO0JIEHHOI, C KOTOPOU MPOIIAIOTCS, PACCTAIOTCS HaBCer-
Jla WK HamoJiro; hopMUpyeTCs 3HaUYeHUe yxona, OyayIleil HeM3BECTHOCTH.

Hrtak, B comep:XaHNM Ha3BaHMS pOMaHa Ha aHIIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TaK
JKe KaK ¥ B Ha3BaHUM PYCCKOSI3bIYHOTO BapMaHTa OpUTHHAJIA, OTCYTCTBYET IJITaBHOE —
BBIIBWKCHME CMBICIIA, YTO KOHB (MJIM JIOIIAAb) — 3TO XXKMUBOTHOE-3TAJIOH, APYT YeJIO-
BeKa, 00J1aJalolINi «IIECTBIM YYBCTBOM», UTO YeJIOBEK (KBIPIbI3, Ka3ax) JIeJeeT ero,
obeperaert, 3a00THUTCS O HEM, TIPEKJIOHSETCS Mepea HUM M JyMaeT O HeM KaK O COKPO-
BEHHOM, KaK O TOPOT'OM, KM3HEHHO BaxKHOM TOIMYTYUKE B CBOEei XXu3HU. CTUIMCTHKA
cozepKaHM Ha3BaHUS Ha KbIPTbI3CKOM SI3bIKE — BBICOKASI.

3. SAKJIIOYEHUE

OCHOBHOE 3HAYEHUE CJIOB JHCAH/HCOH, HCAHBLOAD /HCAHY AP /HCOHUBOP BO BCEX TPEX
TIOPKCKMX SI3bIKaX ONMHAKOBO: XaH/XK0H — dyx, dyuia, cuaa, Moub, HCU3Hb, HCUBOE;
JKaHBIOAp/>KaHyap/>KOHUBOD — UMerowuil oyuly, 0yx, JdcusHv;, 0obpoe, HUMAMeENbHOE,
aackoeoe, 61a20pooHoe, A0008HOE OMHOULEHUE K HCUBOMHOMY .

Kruipreizckoe HazBaHue noBecTu — «2KaHbi0apeiM IyicapeiM» — BOUpaeT B cebs
5TH 3HAYE€HMSI, KOTOPHIC B ITOJTHOM BUIE MOXKHO IIepeaaTh TaK: Mos dobpas, 1ackoéas,
bnaeopoduas, oyuieHas, 0yxo6Has, NpeoanHHas, bblcmpoHoe2as, Kpacueds, 6bIHOCAUBAS,
npedmem mMoe20 80CXUUjeHUs, yOueaeHus, 20p0ocmu., 11008u; 06e3001eHHas1, 0beccureHHas,
0 yeM 5 codicanero, cmpadaro 0o 60au dywiu moeii. Becb 3TOT MOJUCEMAaHTUKO-CTUINCTH -
yecKuil 00beM 3HaYEHU M, KOHHOTALM CTUIMCTUYECKUX OTTEHKOB, 3aJI0KEHHBIX B
KBIPI'BI3CKOM CJIOBE JCaHblOapbiM, a CIeNOBATEIbHO, U B HAa3BaHUM IIOBECTU Ha KbIp-
I'bI3CKOM 3bIKe «KaHbi0apbiM [yicapbIM», OCTaJICsl BHE KOHTEKCTa Ha3BaHMsI TIOBECTU
Y. AiiTMaTOBa Ha pyCCKOM, aHTJIMMCKOM, HeMelIKoM s13bikax («IIpommait, [ymscapsl»;
“Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”). BMecTe ¢ TeM BHE KOHTEKCTa Ha3BaHUS
(3arosioBKa) MOBECTU OKA3JIOCH OOJIBIIIOE HAITMOHATIBHO-KYJIBTYPHOE (KbIPThI3CKOE U
B IICJIOM TIOPKCKOE ), ICTOPUKO-KYJIBTYPHOE, O0IIIeUe/IOBEeYeCKOe 3HAYCHIE 3TOTO CJIO-
Ba — IpemaHHasl JII0OOBh UeIoBeKa K JIOIIAa, KOHIO — M HAa000pOT; BOCXUIIIEHIE 1
VIWBJICHNE XKUBOTHBIM (JIOIIAIbI0, KOHEM ), HAXOISIIUMCS Ha CIIyXK0e y YeJloBeKa.

HazBaHue moBecT Ha pyccKoM s13bIKe «IIpoliaii, Iyibcapbl» He TepenaeT nojuce-
MAaHTUKY Y CTUJTUCTUKY KBIPTEI3CKOTO CJIOBA JcaHblOap, KOTOPOE SABISIETCS CEMaHTUKO-
CTWJIMCTUYECKMM LIEHTPOM (3MUILIEHTPOM) Ha3BaHUS IPOU3BENECHUS Ha KbIPTHI3CKOM
s3bike («2KaHsbapswm [yncapsim»), B KOTOpoM Tpu adpdukca pUTKATEIHOCTH, 1Ba
13 KOTOPBIX BhIpaxaloT MePBOE JUIIO0, €. YMCI0. B pyCCKOM sI3bIKE HET C10Ba-3KBU-
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BAJIEHTA, CJI0BA WJIU CJIOBOCOYETAHUS, OJIM3KOTO MO 00beMY 3HAUYEHUU KbIPTHI3CKOMY
CJIOBY Jcanblbap (Ka3axCKOMY dcanyap, Y30€KCKOMY JHCOHUBOD).

B pycckoM s3bIKe HET U TTOHSATHUS, KOTOPOE B KBIPTBI3CKOM $SI3bIKE 0003HaYaeTcs
CJIOBOM JicaHwvloap.

CJ1oBa pyccKOro, aHIMACKOT0, HEMEIIKOTO SI3bIKOB, 0003HavaloI1e KOH (JIOIIaab),
He IepeaalT TOro oobeMa 3HaYeHU, KOTopoe BOMpaeT B ce0s1 KbIPIbI3CKOE CIOBO
Jcanvioap. HazBaHUe MOBECTH HA PYCCKOM $13bIKe 0(DOPMIICHO IPYTUMM JIEKCUYECKUMU
CpEACTBAMU, T.€. «IIO-IPYTOMY», YTO OTPA3UIOCh Ha TIEPEBOJHBIX U3NAHUSX TPOU3BE-
JIeHUS Ha aHTJIMICKOM M HEMEIIKUX s13bikaX. HazpaHue 1moBecTr 0(hopMIISITh Ha PYCCKOM
SI3BIKE OTIHCATENIFHO CIIUIIIKOM «I0JITO», TaK KaK, YTOOBI IIepeIaTh BECh IOJIMCEMAHTH -
KO-CTWJIMCTUYECKUI 00BEM KBIPTBI3CKOTO CJIOBA dcanvloap (dcanbidapvim), HyXKHO Oy-
JIET UCTIOIB30BaTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CI0OB. Ha3zBaHue ke Mpou3BeaeHUS TOIKHO
OBITh KPAaTKUM, OOBEMHBIM IO COAECPXKAHUIO, MPUBJIEKAIOINIUM BHUMAHUE YNTATENS
U T.II.

HTaK, nuilieH JIM pyCCKOSI3bIYHBIN, aHTTIOS3BIYHBINA M HEMEIIKOSI3bIYHBIN YUTATEIb
BO3MOXHOCTH BOCTIPUSTUS, TOHMMaHUS BCETO TOr0 00beMa CEMaHTUKU U CTUIUCTUKH,
MepeaaloIXcs KbIPThI3CKUM CI0BOM Jcanbioap? OTdacT. He 3Hast KbIpIbI3CKOTO CJIO-
Ba JcaHblOap, INTATENb IPUXOIUT K IIOHUMAHUIO U BOCIIPUSITHUIO €0 3HaYEHUsI B IPO-
1iecce TOCTYKEHHSI TeKCTa MIOBECTU, B KOTOPOM B ITOJTHOM Mepe IMPUCYTCTBYET TOT Ce-
MaHTUKO-CTHJIMCTUYECKHNI 00beM 3HAYeHU, KOTOPBIM HAIIOJTHEHO 3TO CJIOBO.

Hrtak, moHsTHE «KaHBIOAPHIM» IIPUCYTCTBYET, KPACHOM HUTBIO IIPOXOIUT II0 BCEMY
TEKCTY IIOBECTH Ha PYCCKOM, aHIJIMIACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX 0€3 MCII0JIb30BaHUS B
HUX 3TOIO CJIOBA.

B moBecTu Ha KbIPTBI3CKOM SI3bIKE CIOBO U TIOHSITUE HCAHbIOAPIM TIPUCYTCTBYIOT.
«ZKaHbIOapbIM» SIBJISETCS KJIIOUYEBBIM TTOHATUEM KaK B (hDOPMYJIMPOBKE Ha3BaHUS T1O-
BecTH («XKanbi6apeim [ycapbiM»), TaK U B TEKCTE MPOU3BENCHUS.

© HxycymoB H.M., 2017
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CH.AYTMATOV: THE SEMANTIC-STYLISTICAL ASPECT OF
FOREGROUNDING IN TRANSLATIONS OF LITERARY TEXT’S TITLE
(THE RUSSIAN, THE KYRGYZ, THE ENGLISH, THE GERMAN
LANGUAGES)

N.M. Dzhusupov

“Sirdariya” University
11 M. Auezov st., Jetysay, 160500, Republic of Kazakhstan

This article deals with the problem of translation of the title of Ch. Aytmatov’s novel “Farewell,
Gulsary” (on the Kyrgyz language — “Janibarym Gulsarym”) from the Russian language into the
English and the German languages; the semantic-stylistical contents, which are put forward in the title
ofthe text are compared on the Kyrgyz, the Russian languages and translation of the title on the English,
the German languages. There is drawn a conclusion, that the semantic-stylistical foregrounding in the
title of the novel on the Kyrgyz language, on the one side, and on the Russian, on the English, on the
German languages, on the other side, are filled with different content: cherishing, admiration for
nobility of horse in the Kyrgyz language; farewell, future uncertainty -in the Russian, in the English,
in the German languages. Semantics of a noble animal — horse (in the Kyrgyz janybar) is represented
in the Kyrgyz language in the title of the text. The notion stallion and mare aren’t put forward in other
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three languages («I1poaii, [ynbcapsi»; “Farewell, Gulsary”; “Abschied von Gulsary”). Reader realizes
it the process of reading the novel.

Key words: Gulsary, horse, translation, semantics, stylistics, semantic foregrounding, Russian,
Kyrgyz, English, German
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KYN1bTYPHO-MAPKUPOBAHHDbIE JIEKCUYECKUE EAVUHULbI
KAK CPEACTBO OTPAXEHWUS PEAJIUA BHELLUHEFO MUPA
(Ha maTepuane nepeBopa «Cka3sku o uape CantaHe»
A.C. NywknHa Ha TaTapCKuUi A3bIK)

A.P. ®arraxosa

WHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOLIEHH, ICTOPUU M BOCTOKOBEIECHUS
Kazanckoro (ITpuBokckoro) deaepajibHOTO YHUBEPCUTETA
Poccuiickas Dedepayus, 423600, Erabyea, ya. Kazanckas, 89

AHaIM3 aeKBaTHOCTH TIepeaaur HallMOHAIBHOTO CBOeOOPa3usI Ha SI3bIK TiepeBoIa UMeeT 00Tb-
110€ 3HaYeHUE [T TOHUMAaHUS SI3bIKOBOM KApTUHBI MUpa Y TIpeCTaBUTEIe pa3HbIX HapoaoB. B cTa-
The Ha MaTepuae quteparypHoii ckazku A.C. [TylkrHa, HaChIIEHHOM HAllMOHATbHO-KYJIBTYPHOM
nHpopMalei, aHaTU3UpyITCs TIEPEeBOAYECKME PEIICHUS, IEMOHCTPUPYIOIIME CTeIEHb aieKBaT-
HOCTH Tepenadyn Ha TaTapCKOM SI3bIKE KYJIBTYPHO-MapKMPOBAHHBIX €MWHMIL, OTOOPAXKAIOIINX PeaTun
>KU3HU HOCUTEJIEH PYCCKOI KYJIBTYPHI.

KinioueBble cj10Ba: KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHAsI EAMHMIIA, PeaTusl, IEPEBOI, TATAPCKUI SI3bIK,
CITOCOOHKI TTepeBoa, (hpa3eosoTu3M, JINTepaTypHas CKa3ka

1. BBEAEHUE

KynbrypHO-MapKupoBaHHBIE €IUHULIBI, WU JIEKCUYECKUE €MMHULIBI C BEIPaXKEHHOM
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKOM, KaK CPEICTBO CO3AaHMs KOJIJIEKTUBHOTO 00-
pasa Toro M MHOTO Hapoja MPeICTaBIsTIOT OOJIBIION MHTEPEC IUISI TCOPUH U IIPAKTH -
KU TIIepeBoa, JUHIBOCTPAHOBEICHNS, KyJIBTYPOJIOTMY 1 IICUXOJIMHIBUCTUKH. YKa3aH-
HbIe HayYHbBIC JUCIUTIUIMHBI pACCMATPUBAIOT KyJIBTYPHO-MapKHUPOBAHHYIO JIEKCUKY B
paMKax CBOETO IIpeIMeTa MCCIIeI0BaHYs 1 HAyYHBIX MHTEPECOB, pelliasi IIPU 3TOM CBOU
npakTU4eckue rpoodjeMel. bojiee moapoOHO ¢ BOTPOCOM KYJBTYpPHO-MapKUPOBAaHHO
JIEKCUMKHU KaK MEXINCIUTUIMHAPHOM 00JIaCTH MCCIIefOBAHMS MOXKHO O3HAKOMUTHCSI B
cratbe M.I. dwmmunoii [1].

S13bIKOBEIE €IMHUIIEI ¢ BRIPAXKEHHON HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEeMaHTUKOM yJa-
CTBYIOT B Ilepefade peajinii BHEIIHeTo Mupa. HecMoTps Ha MIMPOKOE MCIIOIb30BAaHUE
9TOT0 TepPMHUHA, UCCAEA0BATE I OTMEYAIOT, YTO HY B JMHIBUCTUKE, HU B METOIUKE
MpenoaaBaHus I3bIKa, HU B IMHIBOCTPAHOBEAEHUM HET 1OCTATOYHO YETKUX KPUTEPH -
€B OIIpelIelIeHUs pearii M COBEpIIEHHO He M3ydyeHa CIielndrKa sI3bIKOBBIX ¢IUHMUII,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT 3TU peaiuu [2].

Peanmmi 0003Ha9ar0T IIpeaMETHI, SIBIICHNUS Y IIOHSATHS, XapaKTePHBIE ISl OMHOM KyJTb-
TYPHI ¥ HE CYIIECTBYIOIINE B IPYIUX KYIbTypax; OHU MaTepUAIU3YIOTCS B O€33KBUBA-
JICHTHOM JIEKCUKE — JIEKCUUECKUX €IMHUIIAX OJHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPHIE, COTIAaCHO
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onpeaenenuio JI.C. bapxynapoBa, «He UMEIOT HU MOJIHBIX, HU YACTUYHBIX 9KBUBaJICH-
TOB CPEIU JEKCUUECKUX eANMHULL APYToro si3bika» [3]. B 1o ke Bpemst bapxynapos mmos-
YepKUBAET, YTO HEMPABUWIHHO ObUIO ObI TOHMMATh 3TOT TEPMUH B CMBICJIE «HEBO3MOX-
HOCTH NepeBoaa» JaHHOM JIEKCUKH, TIOCKOJIBKY JII000 SI3bIK MOXKET BBIPA3UTh JII000€E
noHsatue [3].

BocnpousseaeHue B iepeBoe KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX AMHUII ITPEACTABIISIET
c000I1 CJIOXKHYIO 3a1auy IIJIsI TIepeBOIYMKA U TpeOyeT OT Hero 3HaHUS KaK peanii CBO-
el KyJIBTYPBI, TaK ¥ peaTiii KyJIBETYPBI TOTO Hapoa, ¢ SI3bIKa KOTOPOTO IeJIaeTCs ITepeBOI.

B Hacros11eii ctaTbe Mbl pACCMOTPUM C TOYKM 3pEHUsI IIEPEBOAA CTENEHb aleKBaT-
HOCTH TIepeIady KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX €IUHUIL, OTPAXKAIOIINX peaInU KYJIbTY-
PBI PYCCKOT0 HapoJa, Ha MaTepuaJie TaTapcKoit Bepcuu «CaliTaH TaTila TypbIHAa OKUSIT»
(«Cka3ska o uape Cantane») A.C. IlymkuHa.

2. OBCY)>XAEHUE

Hcropus nepeBonos npousBeaeHuit [1ylikinHa Ha TaTapcKuii SI3bIK OepeT cBOE Ha-
yajo B XIX B. [4; 5]. B muccepranmonHoii padote .M. CadpuHoli maeTcs aHaIN3 ITyIII-
KMHCKOM JTUPUKU B €€ IIepeBoax Ha TaTapCKuii S3bIK. OTACIbHBIC JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKME OCOOCHHOCTHU MepeBoa JuTepaTypHbIx cka3ok A.C. IlyiikrHa Ha TaTapcKuit
SI3BIK, B YaCTHOCTU «CKa3KM 0 30JI0TOM ITeTyIIKe» M «CKa3Ku O 30J10TOM phIOKe» pac-
cMatpuBalotcs B ctathe D.H. JlenmyxameToBoii [6]. MccnenoBanue nepeBoga «Ckas-
ku o uape Canrane» A.C. [IylnkuHa Ha TaTapCKUi SI3BIK IIPOBOAUTCS BIIEPBHIE.

IlepeBon ckasku A.C. [lymkuHa BEIITOJTHUI TaTapCKUIA ITO3T, IIMCATEIb U IIEPEBO/I -
yuk [aiixu Mannyp. B 1939 rony nepeBon ObLT OIy0JIMKOBaH B cOOpHUKE «30paH-
HBIe Tpou3BeAeHusI» [7], a B 2014 I. BBILIJIO KPAaCOYHO WLTIOCTPUPOBAHHOE U3JaHNE
cKa30kK noarta B repeBoge III. ManHypa.

B xone HacTosI1Iero McCae0BaHUs Peaiuy, OTpaXkarolre HallMOHATbHO-KYJIBTYP-
HYIO CITeIIU(UKY PYCCKOTO Hapoa, ObLUIN CUCTEMAaTU3UPOBAHBI HAMHU COTJIACHO Mpe-
noxeHHoi B.C. BuHOTrpagoBEIM TeMaTHIeCKOI KiiaccuuKauuu [8].

BbiTOBBLIE peanuu

Peamn, o603navaromue xkummmie. CTpouTeJIbHbIC TPAIUIIAN PA3TNIHBIX STHIYECKIX
IPYIII MOTYT CUJILHO OTJIMYAThLCS APYT OT Apyra. XapaKTepHOE AJIs pyCCKOT0 JOMa XM-
JIoe TIOMellleHYEe B BepXHEl YacTU 30aHNUS — mepem — IepeaacTcs IepeBOIYNKOM 6e3
ydyeTa CrelIu(PUKY apXUTEKTYPHOI KOMITO3ULIMY PYCCKUX IIOCTPOEK, 8 UMEHHO JICKCE-
Moli 3yp fiopm (6oJiblIol 1oM). Mcnionb3yemasi, Kak mpaBuJjIo, AJ1s pyKOAenii cBeTIas,
OCBellleHHasi KOMHATa — céem.aulya — MIePeBOINUTCS CJIOBOM Oyama (KOMHATa), Te me-
pPeBOMNYMK aKIEHTUPYET BHUMAHKE TOJIBLKO Ha OMHOM YaCcTH KYJIBETYpHOU MHPOpMa-
LMY — omoenvHoe nomeuieHue. B ratapckom BapyuaHTe CTpOKU M306 Hem, 6e30e nanambt
OIYILIEHO CJIOBO u36a (IepeBSIHHBIN KPECThIHCKUI JOM), a naiamsl B 3HAYEHUN ‘PO-
CKOIIHBIN JOM, IBOpELl’, MepeaaloTcs ¢ ITOMOIIbIO aHajora — capaiiarap (IBOPIHI).
VYcrapesiiee cioBo (n00d) cnyd, o603Havarollee 3aKpPbITOe MECTO JIMOO XpaHUJIUILE,
TallHUK, TIepPEeBOAUTCS CIOBOM 6a3 (MOAMOIbe, MOrpeod).

Peaymn, oTHOCAImHAECS K 0JexKI€e W TOJIOBHBIM yOOpaM, IIpeICTaBIeHbI B CKa3Ke I10-
STUYECKUM CJIOBOM GeHely B 3HAUCHUHU ‘KOPOHA’, TaTapCKUid aHAIOT — mao (KOPOHa),
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U peanuei s1amot, IepelaHHOM MePEeBOJYMKOM CJIOBOCOYETaHUEM mumep Kuem (Kejies3-
Hoe/MeTajumndeckoe ofestHue). [1pu nepeBoe clioBa 1ams: B 3HAYCHUH ‘MeTaJUIMIeCcKast
OpoHsI, HafgeBaeMasi BOMHOM JJISI 3alIMThI OT X0I0aHOTO opykust’ LI, MaHHyp yaenui
BHUMaHME MaTepually, U3 KOTOpOro cAejlaHbl Jocrnexu. B To ke BpeMsT KylIbTypHast
nHGOopMaIys, 3aJI0KeHHas! HEMOCPEICTBEHHO B STUMOJIOT MU JaHHOTO CJIOBa, — NAH-
UUpb U3 NAACMUHOK, HAUWUMbIX Ha Kooy [9], — oKazanach HeJOCTYITHOI YUTATEIO.

Peamuu, cBg3aHHbIe ¢ 00palmeHneM (CJIOBOM WJIM COYETAHMEM CJIOB, Ha3bIBAIOIUM
TOT0, K KOMY WJIH K UeMy o0paiialoTcs ¢ peubio), B ckazke A.C. [1ymknHa oTangaoTcs
Pa3HOO0pa3rueM OTHOIIEHUIN MEXIY TOBOPSIIIAM U €T0 COOECETHUKOM: HA3BAHUS JIUIL
I10 CTEIIEHU POJMICTBA, IIOJIOXKEHMIO B OOIIECTBE, POy 3aHSITUM, BO3PACTHOMY IIPpU3HA-
Ky; Ha3BaHMUSI IIPEIMETOB 1 SBJICHUI HEXXMBO IIpUPOIHI 1 T.I1. MHOTHE 13 00pallIeHUt
HMMEIOT SKBUBAJICHTHI B KYJIBType TaTapcKoro Hapoaa: Mamyuka mos poonas — Kadep-
se easzus ankai! Cpenyn HallMOHAJBHO-OKpPAIIEHHBIX 00pallleHUA MOXHO ITPUBECTH
CJIeYIOIINE: KpacHas desuya — KbI3 MaTyphl (KpacuBasi IEBYIIKA), 204Y0YUKU-CeCIMPU-
Ybl — KbI3JIap-KyrapueHHap (OYKB. NeBYIIKU-TOJIyOoM ). OOpallleHUEe KHA3b Mbl MO npe-
KpacHblil TIEpeIaeTcsl ¢ TIOMOIIBbI0 CHHOHUMUYecKoro nepepoaa. C 1eibio Iepeaadyn
0100pUTEIbHOM 3MOIIMOHAIBHOM OKPACKU, BBIpa>k€HHOM B OpUTHHAJIe MHTOHAIIMOH -
HO U C IOMOIIbI0 IMMMHYTUBOB, a TaKXKe MPUAaHNS JTaHHOMY O0pallleHHUIO elile 00J1b-
LLIEro MposiBAeHUs 3a00Thl, JOOPOTHI 1 JIaCKU cO cTOpoHbl LlapeBHbI-JIebenu no oT-
HollIeHUI0 K KH310 [BugoHy III. MaHHYp McnOJIb3yeT B MEPeBOAE YMEHbBIIUTEIbHO-
JlackaTtesibHy1o hopmy, 100aBIsis K pUiaraTeIbHOMY I'y3aJ1 (KpacuBbIiA, MPEKPACHbIN)
U CYILIECTBUTEIbHOMY ToJl (1IBETOK) TaTapckuii abduKc -kaii: ‘“KHsI3b, CUH. T'Y39JIKOI’
(OyKB. KHS3b THI MOV MMPEKPACHEHBKUN) WU ‘KHA3b, T3] TeKol (KHS3b, IPeKpac-
HBbII [1BeTOYEK). B TaTapckoM si3biKe JeKcema Ty39J1 aKTUBHO UCTTONb3YeTCs KaK JJACKO-
BOe oOpallleHIe, BhIpaxKarolllee CUMITATUIO 1 JII0OOBb TOBOPSIIIETO.

YcrapeBiiiee HA MOMEHT TepeBoia CJIOBO eocnoda — BeXnBask GopMa oOpalleHus
K cobeceTHUKY nepeaaeTcs Jekcemamu dycaap (Ipy3bsi) Ui agardensp (3eran). Io-
CJIeIHSIS JIEKCeMa yIoTpeOIsiach Kak BexXJBast (popMa odpalieHHsI K 3HaTHBIM 0CO0aM
U Iu1aM nyxoBHoro 3BaHus B Typuuu. TakuM obpa3zom, popma oOpallieHUs B pycCKoit
KYJIBTYpe IepeaaeTcsl C «BOCTOUHBIM KOJIOPUTOM» — 0oJiee OJIM3KUM JJIsI TaTapOsI3bIu-
HOTO YMUTaTeIs.

Peauu rocyrapcTBeHHOro CTPOs 1 00IMIECTBEHHOI JKM3HM IIPEACTaBICHBI B CKa3Ke
A.C. [lymknHa HaUMEHOBAaHUSIMU TOCYIapCTBEHHBIX JIUII, TUTYJIOB, COIIMAJIBHBIX CJI0-
€B, JOJDKHOCTEM, aIMIHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIBHBIX eIUHUI U T.I1. JIJIs1 mepemaumn
YKa3aHHBIX peaJlnii IIepeBOIYNK MCITOIb3YeT aHAJIOTOBBIN IIEPEBO JIMOO TPAHCKPHUII-
110 /TpaHcuTepanuio. HamMeHnoBaHue mpasutes B [peBHeli Pycu u B apckoii Poc-
CHU — eocydapb — TIepenaeTcsl SKBUBAJIEHTOM XoKeMIop (IIPaBUTENb); 20cydapbiis —
naTtimaouks (mapuua). Jlekcema kHseuHns — S1Ib OMKd — MpeAcTaBlieHa COYeTaHUEeM
IIBYX CJIOB: b — MOJIONAsI M OuKks — rocrioxa (IpeacTaBUTeIbHULIA TTPUBUIIETHPO-
BaHHOTIO KJIacca), YTO B OyKBaJILHOM IIepeBOe 03HavYaeT ‘MoJioaas rocroxa’. B To xe
BpeMs JIeKcuueckasi efMHUIA b Ouka uctoab3yetcs 1. MaHHypoM mpu nepeBoae
CJIOBOCOYETAHUS M0400as yapuya. HauMeHOBaHUS TUTYJ1A KHA3b, NOJKHOCTHOTIO JIvIia
JdbsK M TIPUABOPHOIO YMHA 6ospe (60sapur) TpaHCKPUOUPYETCs/TpaHCIUTEPUPYETCS:
KH$I3b, ObsK, 0osipaap. [locienHss rekceMa MpUHUMAET TaTapcKoe OKOHYaHKE MHO-
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JKEeCTBEeHHOro yucia -a2ap. ObaacTh, ynpasisiemas: KHia3eM-deoaanom B [IpeBHeii
Pycu, — yden — nmepeBoautcs CIoBOM ua (CTpaHa, TOCYIapCTBO; Kpaii).

YnomuHaemblit B ckaske A.C. IlymknHa 6ums3s B 3HAUEHUM ‘OTBaXXHBIN, XpaOpbIi,
IOOJIECTHBI BOMH B TaTapCKOM BapHaHTe IIepeaaeTcsl 3aMMCTBOBAHHBIM M3 IIEPCHUI-
CKOTO0 U YarataiicKoro sI3bIKOB CJIOBOM Oahadup (0oraThipb). DTO CJIOBO MPOHUKIIO U B
PYCCKMIA SI3BIK, COXPAHSISI 9epThl (DOHETUIECKOM CUCTEMbI IIPUHUMAIOIIETO SI3bIKA.

Cpenu HaMMEHOBAHMIA peajiMii MEUPa MPUPO/IbI, B YACTHOCTU XKHUBOTHOTO MHPAa, HEOO-
XOJMMO OTMETUTH BBIpAXKeHUE JOHCKUE Hcepedybl. DT JIOAIN OTIIMYATUCH JIETKOCTBIO,
BBIHOCJIMBOCTBIO, CMEJIOCTBIO U HEIPUXOTIUBOCTEIO. [1pu miepenaye peaaun doHckue
Jicepedybl CIIOBOCOUETAHUEM Hoceae aiievipaap (MOPOAUCTHIE XKepeOlibl) MepeBOIUUK
aKIICHTHPYeT BHUMAaHNE TOJIBKO Ha IIOPOAUCTOCTh XKepeOILIOB U HE YIIOMHHAET O POIM-
He MPOUCXOXIEeHUs Jolllafieir — rnpocTtopax JoHa.

K onomacTuueckum peamnsaM B ckazke A.C. [1ymkirHa MOXXHO OTHECTH aHTPOIIOHM -
MBI (MMEHa CKa30YHBIX TIEPCOHaXKe) M TOITOHUMBI (Ha3BaHUS reorpamuyeckKux 00b-
ekroB). [1pu rmepeBosie UMEH JIUTEPATYPHBIX repoeB 1 TomoHuMoB 111. MaHHYp IT0JIb-
3yeTcsl OMHUM 13 CAMBIX paCIPOCTPaHEHHBIX IIPUEMOB IIPU ITepeaade OHOMACTUIECKIX
peanuit — TpaHcKpunuuei/Tpancautepauueit: Cantad, IBugoH, YepHomop, bysH.
Takum 00pa3oM, cCOOCTBEeHHbIC MMEHA M TOIIOHUMBI B IIEPEBOIC COXPAHSIOT HAIIMO-
HaJIbHBIM KOJOPUT MOAJTMHHUKA.

WNwmst babapuxa iepeBOTIMK OMYCTHI U TiepeAat 3HaUYCHNE NCXOTHOM JIEKCUMISCKOM
€IVMHUIIBI OIIHCATEIbHBIM CIIOCOOOM, OTMETHB POJACTBEHHYIO IIPUHAMJIEXKHOCTD U 3a-
HSITHE CKa30YHOTO MEePCOHaXa — Kodaeblil Kapublk KeHoekue (CBaThsl — MOBUTYXA) WIN
KenOekue (ITOBUTYXa/TIOBUBaIbHas1 0abKa). Takum o6pa3oM, B cBoeM nepeBoae 111 Man-
HYP paclIupul 00beM 0003HAYaeMOT0 MMOHSTUS 1 IPEACTaBU IIEPel YMTaTeIEM CBaThiO
0a0y babapuxy Kak XKeHIIMHY, TPUHUMAIOIIYIO poabl. MOXHO MPEeAIOI0XUThb, YTO
IepeBOMYMK BHIOpaI TaHHYIO JIEKCEMY UCXOS U3 IIO3TUYECKUX COOOpaKeHU IJIsI CO-
3BYYMSI KOHIIOB CTUXOTBOPHEBIX CTPOK:

A TKauuxa ¢ ImoBapuxom O TyKy4hbl hoM nenrekye

C cBatbeii 0adoii badapuxoit... Komarelii Kapubik KeHaeKue... [10]

Tononum Oxusx TIEPEBOIUTCS ABYMSI CIIOBAMU: okeaH N dunee3 (Mope). JlaHHbIe
JIEKCMYECKHE €IMHMIIBl YACTUYHO COBMNAAAIOT IIPU Ilepeaade o0I1eii YaCTH ITIOHSTUST —
BOJHOTO ITPOCTPAHCTBA, B TO XK€ BPEeMsI pacXOIsITCSI Ha YPOBHE TreorpadiuecKmx orpe-
JICJICHUM.

Bonbiroit moreHMan B OTpaXXeHUH peajInii TOro WIM MHOTO HapoIa 3aJI0KeH BO
dpazeosornzmax win ppaseosornyeckux eqnHuuax (OE), «tpyaHonepeBOAUMOCTb»
WIH «HETIEPEBOAMMOCTE» KOTOPBIX OTMEYACTCSI BCEMU CITEIIMAIMCTAMM B YMCJIE XapaK-
TEPHBIX TPU3HAKOB JaHHbBIX envuHULI [11]. B nunreuctuke @E, ncronab3yeMble B Kaye-
CTBE peallnii, Moapa3ieIsiioT Ha OObIYHBIE YCTOMYMBBIEC CIOBOCOYETAHUS BCEX TUITOB,
B TOM YMCJI€ MIMOMEI, TIOCTOBUIIBI, ITOTOBOPKU, 1 DE, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KO-
TOPBIX UMEIOTCS peajuu BHelllHero Mupa [11], B Tom 4yuciie ucropudyeckue. B ckaske
A.C. IlymkwHa 6ombiryio yacte @E cocTaBIISIIOT peannu nepBOii IPYIIIL, T.€. C IPKO
BBIPaXCHHOU HallMOHAIBLHOM /WM UCTOPUUECKOU oKpacKoit. [IprBeaeM HECKOIbKO
npumepoB DE.

Jlexcuueckuii hpa3zeosioru3M 344 00451 B 3HAYEHUU ‘HecYacTHasl Cyab0a/yJacTs’
nepenaetcss ®E kapa s3mviu (0ykB. depHast qoist). O0IIEn3BeCTHO, YTO CUMBOJINKA
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YEpPHOTO IIBEeTa Y OOJIBIIIMHCTBA KYJIETYP B OCHOBHOM OTpMIIaTe/ibHA. B TO ke BpeMs B
CeMaHTHKEe TaTapCKMX UMEH IIpiaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIIMX IIBETOBOM ITPU3HAK,
YEPHBII [IBET TAKXKE UCIIOIB3YETCS U 7151 OIMCAHMS KPACOTHI B YCTHOM HapOIHOM TBOP-
YeCTBE 1 TPaAULIMOHHON IMMMCbMEHHON INTepaType: Kapa Kau — YepHbie OpOBU, Kapa
Ky3 — 4epHble I1a3a u ap.

®pa3zeonoruyeckas eIMHULIA 3a MPUOLEIMb 3eMeAb UCTIONb3YETCS B 3HAYEHUH «B He-
BEIIOMOI Jain, OYeHb JAJIeKO». DTO YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHME, YACTO BCTpPEeYalo-
1Ieecs B PyCCKUX CKa3Kax, IepeaaeTcs IIepeBOMYNKOM OIMCATEIbHBIM (OOBSICHUTEIIb-
HBIM) CIIOCOOOM IIPY ITIOMOIIY CBOOOTHOTO COYETAaHMUSI B TATAPCKOM SI3bIKE — dunees
apmoina (3a Mope). B naHHOM mpuMepe, Ha Halll B3I[JISIA, ONKMCATeJIbHbINM IIepeBOI He
HAHOCHT ylliep0a afeKBaTHOCTHU Iepeayl B 00IIeM KOHTEKCTe, OMHAKO HAllMOHAJIbHO-
KYJBTYpHasl CEMaHTHUKA YCTOMYMBOTO CJIOBOCOYETAaHUSI CTUPAETCSI.

BrI3BIBaeT MHTEpeC MepeBoYECKOEe pelieHrue MaHHypa IepeaaTh 3HaueHUE 9KC-
IIPEeCCUBHO-BBICOKOM 1 ycTapeBieii DE ceem boxcuii nekceMoit kou (IeHb): JHem ceem
boxcuii 3ammesaem — Korndes konne bankovima (OyKB. THEM JeHB 03apsieT). MBI cunTaeM,
YTO 3TO OBLIO 00YCJIOBIEHO UIE0JI0TMYECKUMI YCTAHOBKAMU TOI'O BpeMEHU,, KOTIa ObLT
cliesiaH MepeBO.I U KOTIa B CO3HAaHUY Hapo1a BbIpadaThIBaJICs COLMATbHO-KYJIBTYPHBIN
THIT COBETCKOTO UejoBeKa. Tak, B TaTapCKOM BapMaHTe CKa3KM OTCYTCTBYET IIEPEBO/I
®E ukona yydomeopras. YCTOMUMBOE COUETAHUE KpeujeHblll Mup TiepeaaeTcsl CIOBOM
doHbs (MUp) 0€3 PEIMTUO3HOM COCTABIISIONICH JAHHOTO ITOHATHS. B TO XXe BpeMsI Hellb-
351 ICKJIIOYATh XKeJlaHre MaHHypa CYUTAThCS CO BKyCaMU TaTapOsI3bIYHOIO YMTATEIS,
3HAYUTEJIbHOE OOJIBIIMHCTBO apeCcaToB NCIIOBEI0BAIO MYCYJIbMAHCKYIO PEIUTHIO.

®pazeosiornueckas eIMHULIA HU eyey, CYIIECTBYIOIAs TOJIbKO B PYCCKOM SI3bIKE U
0003HayvaroI1as «He TPOM3HOCUTH HY CJI0Ba, HU 3ByKa» B MIEPEBOJIE HA TATAPCKUI SI3BbIK
3BYYMT Kak om-mum (Oumu) (OyKB. He cKa3aThb HU JIIM, HI MUM; He IIPOPOHUTH HA
cnoBa). [locnenHee cioBocoYeTaHNE BOCXOINT K HA3BaHUSAM apaOCKMX OYKB, CIICHYIO-
LIMX APYT 3a Apyrom. MIx koMmOMHaIMsI B COUETAaHUU C IEPBOM OYKBOI apabCKOro an-
dbaButa — asugh a1am mum — OTKphIBAeT OTAeAbHbIe Cypbl KopaHa. CMBICT JaHHBIX
OYKB-CMMBOJIOB 10 CHX IIOP OBESIH TalfHOM, 1 TI000€ eT0 00bsICHEHUEe, HAUMHAas C TOJI-
KOBaHMSI IEPBBIX KOMMeHTaTopoB KopaHa, sBiisieTcs JIMIIb IPeanoloXeHneM. YKa-
3aHHBIN TIepEeBOI — SIPKUIA IIpUMeEp CTpeMyIeHUsT MaHHYpa BOCCO3IaTh PYCCKYIo dpa-
3C0JIOTUIO B TATAPCKOM BapHaHTE JINTePATyPHOI CKa3KU.

Xopoiliiee 3HaHKE MIEPEBOTINKOM KYIBTYPHBIX peajIiii pyCCKOT0 Hapoaa IPOSIBIISET-
CsI B IEPEBOJIE YCTAPEBIIIETO HAPOIHO-TIO3TUYECKOTO CIIOBOCOUETAHUS 83bLePalo pemii-
60e. B HApOTHO CJIOBECHOCTH pemusoe UCIIONb3YEeTCS B 3HAUCHUU ‘CepLE’; 83blepano
pemueoe — BO3HUKJIIO CUJIBHOE WJIM BHE3aIlTHOe YyBCTBO. [lepeBoqumnK, UCTIONb3Ys K-
BUBAJICHTHYIO (ppa3eoI0TNYeCcKyI0 eMHUILY POJAHOTO SI3bIKa, CyMeJl TiepeaaTh CMbIC-
JIOBYIO ¥ SMOLIMOHAIBHYIO MH(POPMAIINIO, IIPUCYIIYIO (hpa3eoI0TU3My OPUTHHAA 0PIk
apcynana (Cepalle pa3ropsInioch): B Hem e3viepano pemusoe! — hoM itopare sipcyaHa!

3. 3AKJIIOMEHME

«Ckaszka o nape Cantane» A.C. IlymkrHa HachllleHa HAMOHAJTbHO-KYJIBTYpPHOM
nHpopMalreit, BEIpaXXeHHOU B ONMMMCAHWUU YKJIaaa XU3HU, OBITOBBIX MOAPOOHOCTEN,
OIMUCAHWU MIPUPOJHI, A3bIKE. B paMKax HaCTOSIIEH CTaThbU HE TIPEICTABISIETCS BO3-
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MOXHBIM IIPOaHAIM3UPOBaTh IIEPEeBOM Ha TATAPCKUIA SI3BIK MHOTUX KYJIBTYPHO-Map-
KHPOBAHHBIX €IMHMII, OTOOPaKAIOIINX peaui PYCCKOM KYJIBTYPhI, II03TOMY MBI pac-
CMOTpEJIU JIVIIb HEKOTOPHIE 13 HUX.

[71s1 mepegaum peaanii BHEIITHETO MHUpa Ha TaTapcKuii s13bIK 111. MaHHYp MCHOIb-
30BaJl pa3IMYHbIC TIEPEBOIYECKIE MPUEMBbI: TPAHCKPUIILIUIO/TPaHCIUTEpaLlUIO, aHa-
JIOTOBBIN (IIPUONIMKEHHBIN ), CHFHOHUMWYCSCKUI, OIMcaTebHEIN mepeBoa. HecMoTpst
Ha HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE paCXOXIEHMsI, BbIpa>keHHbIE B TPAAULIMSIX U O0bIYAsIX,
JIIYXOBHOM KYJIBTYpe, HPaBCTBEHHBIX U 3CTETUYECKUX UIeajIaX TATAPCKOTO U PYCCKOIO
HapoOI0B, IEPEBOAUYMK CTPEMUJICS K TOUHOCTU BOCIIPOM3BEACHMS NCXOMTHOM KYIBTyp-
HOI nHGOPMAaLIMK, 3aJI0KEHHOI B TEKCTE OpUTHHAJIA, TIPY STOM pelliasi U ITpaKTUIeCKe
3aJa4d: COOTBETCTBOBATH AyXy BPEMEHHM, YUMTHIBATh BKYCHI unTaTessa. B oToeapHBIX
clIyJasix IIpy MepeBoe KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHbBIX €AMHUIL IIEPEBOTUMKY HE YIAT0Ch
M30eKaTh CMBICJIOBBIX MCKAXKCHUIA.

AHanu3 aneKBaTHOCTH IlepeJayr HallMOHAJIbHOTO CBOe00pa3nsl Ha S3bIK IIepeBoIa
nMeeT OOIbIIoe 3HAYeHUE TSI IOHMMAaHUS SI3bIKOBOI KapTHHBI MUAPA Y IIPEICTaBUTE -
JIe¥ pa3HBIX HAPOMIOB, PACKPBIBAET IIPOOIEMATHKY B3aMMOACHCTBUS KYJIBTYP.

© Parraxosa A.P., 2017
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The analysis of the adequacy of the transfer of national originality in the target language is of great
importance for the understanding of the linguistic picture of the world from the representatives of
different nations; such an analysis thereby reveals the problems of intercultural communication. The
paper analyzes the translation solutions on the material of the literary fairy tale by Alexander Pushkin,
whose literary texts are rich with national cultural information. The translation demonstrates the
adequacy of the transferring into Tatar language the cultural units which are reflecting the realia of the
Russian culture.
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O BUJIMHIBU3ME NEPEBOAYNKOB
COLIMOJIEKTHbIX TEKCTOB

E.B. XapurtoHoBa

CeBepo-BocTouHbI rocyIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 685000, Mazadan, [lopmosas ya., 13

B cTaThe ¢ COUMOIMHIBUCTUYECKOM TOYKHU 3pEHUSI pacCMaTpUBaeTCsI AIBJIeHUE MpodecCuoHalb-
HOTO IIepEeBOIYECKOr0 OMJIMHTBU3MA. AHAIM3UPYETCsS] KOPPEIISIINS TUTIOB IIepeBOTISCKIX OIIMOOK
CO CTETIEHbIO BIIaICHNUS IIEPEBOTUYNKOM SI3bIKOM OPUIMHAJIA, C €r0 IEPEBOAYECKIM OIIBITOM, a TAKXKE
COLIMOJIEKTHBIM XapaKTepoM TeKCTa MepeBoaa. MarepraaoM rcciieJoBaHUs TOCIYXKWII crieinuu-
YeCcKUil HeKoau(pUIMpPOBaHHbBIN (hparMeHT PYCCKOIO SI3bIKa — JIarepHBIM COIIMOJIEKT. Begymum
METO/IOM MCCJIEI0OBAHUSI ITOCTYKMJI METOJ COLIMOJTMHTBUCTUYECKOTO aHain3a. HeoO0Xxoammo yunThI-
BaThb JIMHIBOCOLIMOKYJIBTYPHYIO T€T€pOre HHOCTD SI3bIKOB OpUTMHAaJIa 1 IEPEeBOa IIPU OLIEHKE CTerIe-
HY IpodeccrOoHaTbHOTO OMJIMHTBU3MA IiepeBoaurKa. [1podeccrnoHanbHbI OMIMHTBU3M IIEPEBO/I -
YHKa COLIMOJEKTHBIX TEKCTOB TPeOyeT C(hOPMUPOBAHHOCTHU ABYX TUIIOB «MHTPAJIMHIBAJIbHOCTU»,
MO KOTOPbIMU IOHMMAETCS BJIaIcCHUE TTIEPEBOIUYMKOM KaK MCXOIHBIM JIUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, TaK
U UCIOJIb30BAaHHBIM B OPUTMHAJIE COLIMOJEKTOM, C OAHOI CTOPOHBI, U COBEPIIEHHLIM BlIaJeHUEM
SI3BIKOM TIepeBO/ia U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUMHU CITIOCOOHOCTSIMU BOCCO3/IaBaTh CBOeoOpasue
HMCXOTHOTO COLIMOJIEKTa B ClIydae OTCYTCTBHUS €ro COUMOJIMHIBUCTUYECKOTO KBUBAJIEHTA B SI3bIKE
rnepesoaa — C Apyrou.

Kiouesbie ci10Ba: iepeBOIYECKU I OMITMHIBUA3M, IEPEBOAYECKE OIITMOKY, COLIMOIEKTHBIM TEKCT,
JlarepHas JuTepaTypa

1. BBEAEHUE

MuTeHcudurKauus MUTpallOHHBIX TTPOLECCOB B COBPEMEHHOM OOILIECTBE U JaJb-
HEMNIIIee pacpoCTPaHEHUE KOHLIETTIIMY TPAHCKYJIBTYPALIMM ITOCTENEHHO MEHSIOT Hallle
MpeacTaBlIeHUEe 0 HALIMOHAJIbHBIX IPaHULIaX, Aejas uX Bce 00Jiee pa3MbIThIMU U TIPO-
HULaeMbIMU. B pe3ysbrare TpaaMLIMOHHbBIA MOAX0 K KiIacCU(PUKALIMU JIUTEPATYP 11O
HaLlMOHAJIbHOMY MPU3HAKY BCE Yalle AOIOJHSIETCS TAKUMU MOHSATUSIMM, KaK TpaHC-
HallMOHAaJIbHAasl, MOJUJIMHIBaJIbHAs JIUTEpaTypa, alpecoBaHHass HEKOeMY aOCTpaKTHO-
MY «TpaHCHAlIMOHAJILHOMY» MOJTydaTe 0. BMecTe ¢ TeM KyJIBTYpHBIE pa3indus B 0011Ie-
CTBE HE TOJIbKO HEe MCUe3al0T, HO, HAalIPOTUB, CTAHOBSTCS elle 00Jiee 3HAUUTEIbHBIMU,
HaxoJsl CBOE OTPAXKEHUE B TEKCTAX HEIKBUKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, K KOTOPbIM Cpeay
MIPOYMX MBI OTHOCHUM TEKCTHI C IPKO BRIPAXKEHHOM COITMOJIEKTHOM crien¢uKoii. B oT-
JINYME OT TMOPUAHBIX TPAHCHAIIMOHAIBHBIX TEKCTOB, COILIMOJIEKTHBIE TEKCThI XapaKTe-
PU3YIOTCS HAJIMYMEM CIel(pUUECKOro KyJIbTYPHOIO KOJIa, afeKBaTHast MHTEPIIpeTallis
U mepegada KOTOPOTO Ype3BblYalfHO BaXKHbI B MPOLIECCE UX PETPAHCASLIUNA B UHYIO
JIMHTBOKYJIBTYDY.
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Henb. Mi3BecTHAs McclienoBaTeIbHULIA TBOPUYECTBA PYCCKMX T CATENICH-OMUTPAHTOB
Bo ®pannuu M.O. PyOrHC nuIreT o TOM, 9YTO TEKCTH TPAaHCHALIMOHAIBHBIX ITHCaTeIei
00palleHbI K «TPaHCHAIIMOHAJIBHO ayIUTOPUHU, CITIOCOOHOI MHTEPIIPETUPOBATh UX HE
B IIEPCIIEKTUBE OJHOI HAIIMOHAIBHON TpaauLIMY WJIM OMHOIO IUTePaTypHOI'O KAHOHA,
a OHOBPEMEHHO Ha pa3HBIX YPOBHSX U C pa3HBIX TOUEK 3peHus» [1]. BaxkHoii npen-
CTaBJISIETCSI TAKKE MBIC/Ib aBTOpPA O TOM, YTO CAaMM TpaHCHAIIMOHAIbHbIE ITMCATEIN 3a-
HUMAaIOT «IIPOMEXKYTOUHOE» IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIPOMCXOAUT «IUAJIOT, B3aMO-
IIPOHUKHOBEHUE, fusion pa3HOOOPa3HBIX KYJBTYPHBIX, IUTEPATYPHBIX U SI3bIKOBBIX
monenei» [1]. TlepeBogunku, SIBISIONIMECS, 10 CYyTH, TPAHCHALIMOHAIBHBIMU aBTOpa-
MH, B cllydae, KOrjaa UM IIPUXOAUTCS CTaIKUBAThCS C COLIMOJEKTHBIMU TEKCTaMU, B
paboTe Hall MTHOSI3BIYHO PeTUIMKOI OpUTrHaia, HA00OPOT, TOLKHBI BCSTUYECKU M30eraTh
IMOJ00HOI0 B3aMMOITPOHMKHOBEHUS KYJIBTYPHBIX W SI3BIKOBBIX MOJIEJIEH , ITOCKOIBKY
OHM B CBOMX TEKCTaX MOACIMPYIOT MHOCOIIMAIBHOE IIPOCTPAHCTBO 15T YATATEIICH SI3bI-
Ka IIepeBoia, KOTOPOe JOJLKHO BOCIIPUHUMATHCS, ToBops ciioBamu . Ilneiiepmaxe-
pa, Kak «uyxepoaHbiit nepeBoay» [LIut. mo: 2. C. 352]. Lleabio HACTOsIILIEl CTaThU SIB-
JIsieTcsl 0OOCHOBAHUE TTOJIOXKEHMST 0 HEOOXOAMMOCTH MHOTO TTOAX0/Ia K JIATePHBIM CO-
LIMOJIEKTHEIM TeKCTaM ITepeBOAYMKA-OMIMHIBA, HEXEIN K TeKCTaM TPaTUIIMOHHBIX
>KaHPOB, ITOCKOJIbKY OHHU MPEACTABIISIOT CO00M crienudrIecKrili pparMeHT pyccKoit
(¥ HeMelIKOl) TuTepaTyphl, He UMEIOIIUI aHAJIOTOB B JIMTEpaTypaxX MHOTHX APYTUX
CTpaH Mupa.

Marepuasbl 4 MeTOIbl. MaTepraaoM MCClIeq0BaHUS SIBISIETCS SI3bIKOBAsI TUIYHOCTh
T.I1. YuTHU, nepeBOAUBILETO C PYyCCKOro SI3blKa Ha aHIJIMUCKUIA TPOU3BEIEHU S
A.W. ComxeHuUIIbIHA.

OCHOBHBIM METOJIOM MCCJICAOBAHUS CTAJI COLMOIMHIBUCTUYECKIM aHAIN3 SI3BIKO-
BOI1 IMYHOCTH MepeBoauMnKa. JlaHHasI ITpo0bieMaTKa Ha MCIIOIb30BAHHOM HAMM Ma-
TepHaJie 10 HaCTOSIIETO BpEMEHHU B HAyIHOM JINTepaType He pacCMaTpUBajIach.

2. OBCY)XXOEHUE

OCMBICICHUIO AeATEIbHOCTH IIEPEBOAUYMKA, €TO POJIM «MeANaTOpa KyJIETYp», 0CO-
OeHHOCTe MepeBOAYECKOro WiM, KaK ero 4acTo Ha3bIBaloT, MPOdeCcCUOHATLHOIO OM-
JIMHTBU3Ma ITOCBSIIEHO HeMaJjio ucciaenoBanuii. He BEI3bIBaeT COMHEHMI TOT (DaKT,
YTO XapakTep OWJIMHTBU3MA, B TOM YUCJIE U TOTA, KOTIa peub UAET O TPoheCCUOHATb-
HOM MepeBOAUYEeCKOM OMIMHTBU3ME, KaK MMpaBujio, pasindyeH. Kak mucan A. MapTtuHe,
IBys3bIuMe Beerma nHauBuayanbHo [3. C. 503]. IlepeBomuecKkuit OUTMHTBA3M MOXET
OBITh a0COJIIOTHBIM (aJ€KBaTHBIM), KOTIA BlIaJeHUE IBYMS SI3bIKAMU, POAHBIM U MHO-
CTpPaHHBIM, HAXOIUTCS y TIEPEBOIYMKA HA OTHOM U TOM € BBICOKOM ypoBHe. OIHaKO
CUTYaLIMS IBYSI3BIYMS, IIPU KOTOPOIi 00a SI3bIKa BHITIOJHSIOT OMUHAKOBEIA 00beM (DYHK-
LIViA, BHE 3aBUCUMOCTHU OT CUTYALlMU OOIICHMS, BCTPEUaeTCs JOCTaTOUHO peako. To-
pa3mo yalle ABysI3bIure HOCUT HecOalaHCUPOBaHHBIN XapaKTep, KOTIa OIMH SI3bIK BbI-
CTyHaeT BeIyIIMM, BTOPOM e (MJIM TPETUIi) CYIIeCTBYET B CO3HAHUM IIepPeBOAYMKA Ha
0oJiee HU3KOM ypoBHE. BMecTe ¢ TeM clieayeT ITog4epKHYTh, 9YTO OMJIMHTBU3M — KaTe-
ropust AMHAMMUYECKas, IT03TOMY HadaJIbHbII OMJIMHTBU3M CIIOCOOEH TpaHC(HOPMUPO-
BaThCsI B OMJIMHTBH3M 00Jiee COBEpIIEHHBIX (DOPM, BIJIOTh 10 OMJIMHTBU3Ma abCOJIOT-
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Horo. [TpyMepoM TaKoro MHANBUAYAJbHOIO Pa3BUTUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTA — OT HY-
JIEBOTO BJIaJIcHNSI TEM VI MHBIM MHOCTPAHHBIM (BTOPBIM) SI3LIKOM 10 (DYHKIIMOHAJIEHO
COBEPILEHHOTO — MOXET CIYXUTb (pUrypa u3BeCTHOr0 aMepMKaHCKOIo AUILJIOMATa,
XypHanucTta, nepesoguuka T.I1. YutHu.

T.I1. YutHU Hayan u3dydyeHue BTOPOToO sI3blKa YK€ B3POCIbIM YeJIOBEKOM, KOria Mo-
cJie OKOHYaHUSI AMXEpPTCKOTO0 Kojutemka (1raT MaccadyceTc) OH pelln IToCTyIaTh B
Konym6uiickuii yuusepcutet (Hpio-Mopk), rie mocBATII cebsl U3yUYeHUIO pyCCKOit
uctopuu. Ilepen nmocTyrmieHreM B YHUBEPCUTET YUTHU MpOILLe] UHTEHCUBHbBIN KypC
PYCCKOTO $s13bIKa B JieTHel 1iKose KanubopHuiickoro yHuBepcureTa, Mo3BOJIUBIINIA
€My B JaJbHEHIIIeM POIOKITh CAMOCTOSITEIbHOE N3YyISCHHE PYCCKOTO SI3bIKA.

Bce 510 Bpemst OUTMHIBU3M YUTHM ITPOAOJIKAT OCTABATHCS IUCTAHTHBIM, ITOCKOJIb-
Ky €TI0 KOHTaKThl C HOCUTEJISIMU PYCCKOTIO SI3blKa HOCUJIM HEPETryJIsIpHbIA XapakTep.
OaHako cuTyauusi “aMeHuIach, Koraa B sHBape 1944 r. YuTHU npeaioXuaiu BO3IIaBUTh
otaea 3KoHoMuKU B rtoconbeTBe CIIIA B MockBe. IToCTOSHHBIN S13bIKOBO KOHTAKT
YUTHU C HOCUTEJISIMU PYCCKOTO $I3bIKa CYILIECTBEHHO PaCIIMPUII chepbl MOJIb30BaHUS
IepeBOMYMKA IIPUOOPETCHHBIM SI3BIKOM, B pe3y/IbTaTe YeT0 M3MEHMJICS U YPOBEHD €T0
SI3BIKOBOI KOMITeTeHIIMM. PazyMeeTcs:, OMITMHIBU3M PO eCCUOHATBLHOTO TIePEeBOI-
YyyKa He OrpaHMYMBaeTCsl 3HaHUEM IBYX SI3bIKOB. [IpodeccrnoHanbHbIN ITepeBOIYNK
JIOJIXKEH OTHOBPEMEHHO SIBJISITbCS OM- U TOJUKYJIBTYPHOU JTUYHOCTBIO. O ri1ydoKoM
3HAaHUM PYCCKOU KYJIBTYpPbl YUTHU CBUAECTEICTBYIOT BoclioMuHaHus O. AHApeeBoii-
Kapnaiin, B Kotopbix oHa nucana: «O pycCKUX TPYAHOCTSIX M HEB3TOJaX OH 3HaJI HE
ITOHACIBIIIKE, TaK KaK OBLI XXeHAaT Ha pyccKoii. Ero xmBas Tsira Ko BceMy peKpacHO-
My B Poccum — K SI3BIKY, K IMTepaType, K UCKYCCTBY U, IIPEXIIE BCETo, K PyCCKOMY Ha-
poay — MOCTeTNeHHO Mepepociia B HacTosIyo 11000Bb. [1pu aTOM YUTHU... coXpaHsI
Tpe3Bbiit B3MIAA Ha npoucxonsiinee B CCCP u BHUMATENbHO CAEANI 3a CIOXKHBIMU
MaHeBpaMHU KpeMieBCKuX Boxaei» [4. C. 36—37].

I'1y6oKoe 3HaHME KyJbTYPhbl U MPAKTUYECKU COBEPIIEHHOE BIaAeHUE ABYMSI SI3bI-
KaMH, TeM He MeHee, OKa3aJIMCh HE BITOJIHE TOCTaATOYHBIMM, YTOOBI €TI0 IIEPEBOIBI PyC-
CKMX XyI0XECTBEHHBIX TEKCTOB IOJIYIMIN BRICOKYIO OLIEHKY CIIELIMAIMCTOB B 00J1aCTH
XynoxecTBeHHoro nepepoga [5. C. 130—145]. Tak, HeCcMOTps Ha TO, YTO U3 YEThIPEX
nepesonoB «OpHoro qHs MBaHa JleHncoBuYa», M3NaHHLIX B 1963 I, TIepeBoI, BBITIOJ-
HEHHBIN YUTHU, BBI3BaJl HAMEHbIIIee KOJTMIECTBO KPUTHUECKUX 3aMEUaHUA, OTMETHM,
YTO U B HEM, K COXAJIEHUIO, UMEETCS LEebli Psil MOrPEeIIHOCTEN TUMHIBUCTUYECKOTO
IUIaHa, KOTOPbIE 00YCIIOBJICHBI B IIEPBYIO OYepeIb COLIMOIEKTHOM CIIeIIM(pUKON OpH-
ruHaia.

CoLMOJIEKTHBIN TEKCT — 3TO TEKCT CYOKYIBTYPHO-MapKHUPOBaHHBIN, IIOCKOJIBbKY B
HEM HaMepeHHO aKKyMYJIMPYETCS SI3bIKOBOM MaTepurall, crieuuguIecKuii 1j1s onpee-
JIEHHOT'O COLIMAJIbHO B3aMMOIECTBYIOINIETO KOJIIeKTUBA. OIHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO
crnenndurKa COLMOIEKTHOTO TeKCTa OTPAHMIUBACTCS €T0 «IIeperpyKeHHOCThIO» Hal-
MEHOBaHMSIMU PeajIinil, XapaKTepHBIMH [IJISI OTIpeIeIeHHOM CYOKYIbTYPhl. 3HAYNUTEIIb-
Hasl YaCTb HOMMHATUBHBIX €IMHMII COLIMOJEKTHOTO TEKCTa IIPeACTaBIeHa BTOPUYHBI-
MU HAUMEHOBAHMSIMU YK€ M3BECTHBIX IIPEAMETOB, ITOHATUH U SIBJICHUI, YTO TTO3BOJIS -
€T He ITPOCTO OIMCHIBATh, HO U OIpeAeAeHHBIM 00pa3oM MOJIEIUPOBATh IMPeICTaBICHUE
0 ACCTBUTEIBHOCTU, TEM CAMBIM «HaBSI3bIBasI» PELIMITUEHTY ONpPeAeIeHHOE MUPOBOC-
npusTre. B aToMm ciayyae 3agaya nepeBogurMka — He UCKaTh MIPUOJIU3UTEIbHBIN aHAJIOT,
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a ITIOCTUYB CITOCOOBI BHYTPUSI3BIKOBOM PEIeKCUKAIM3AIIUM U IIOCTAPAThCSI BOCCO31aTh
B IIepeBO/IE IyTU IIEPEOCMBICIICHUSI HOMUHATUBHBIX CPEICTB.

Crparerus mepeBoia COIMOJIEKTHBIX ¢INHUIL, 0003HAYAIOIINX PeaIuy ObITa TOM
WM MHOM CYOKYJIETYPHI M XapaKTepHU3YIOIINXCSI BBICOKMM YPOBHEM MAMO3THUYECKOM
nHGOPMAIVH, 3aBUCUT, Ha HAIII B3IJISII, OT TOI POJIM, KOTOPYIO OHU UTPAIOT B peUeBOil
CTPYKType TeKcTa. HaMeHOBaHUS peaiiil «I1epBOro IjlaHa» TPEOYIOT MaKCUMAaJIbHbIX
YCWJIMI OT ITepeBOIYMKA ITPU ITOMCKE 3KBUBAJICHTHBIX TPAHCJIATOJIOTMUYECKMX EIMHULIL,
MOCKOJIBKY OHU MTPAOT OIHY M3 OCHOBOIIOJIaralolnX pojeit B CTpyKType TekcTa. I1o-
ckonbKy T. YutHu He pa3 obpamaics K TBopuecTBy A.M. ComkeHuibiHa (ITOMUMO
nepeBoga «OpHoro nHg MBana JlenncoBuyar, T. YUTHU Tak:Ke aBTOP TepeBoJa KHUTH
«B kpyre mepBoM», mepBoit 1 BTopoii yacteit «Apxunenara ['YJIAT»), mpuBeneM B Ka-
YeCTBE IIpUMEpPa ero IePeBO COLMOJIIEKTHON € AMHUIIBI, UMEIOLIEH NCKITIOUNTEIFHOE
3HAYCHUE IS JIATEPHOTO COLIMOIEKTHOIO TEKCTa — JIEKCEMBI 39K.

B pycckowm s13b1Ke G1arogapst MHOTOUMCIICHHBIM IIPOM3BEACHUSAM JarepHOM ITPO3bI
CJIOBO 39K CTaJio 3HAKOBBIM; OJ1arofapsi eMy pyCCKUIA JJarepHbIi SI3bIK 000TaTHIICS 11e-
JIBIM PSIZIOM JIEPUBATOB: 334Ka, 394ecKuii U Ip. 3a 3TOH JIeKCeMOI /ISl HOCUTeNei pyc-
CKOTO SI3BIKA CTOSIT COBCEM MHEIE IIOHSITHS 10 CPAaBHEHUIO C TEMU, KOTOPhIe BO3HMKA-
10T B @aHIJVIOSI3BIYHOM COLIMYME MPH YIIOTPeOJIeHUM CII0B prisoner uiu convict. Iloatomy
nonbiTka T. YUTHM BHEAPUTH 3TO PYCCKOE CJIOBO B €T0 M3HAYaJbHOM BHJI€ B aHTJIO-
SI3BIYHBIN TEKCT KaK HEOTHEMJIEMYIO COCTABJISIFOLIYIO BCETO MIOBECTBOBAHUS CBUIETENb-
CTBYET O TOM, YTO 3TOT IIePEeBOIYMK ITOHMMAJI BCIO 00BEMHOCTb CMbIC/IA, BhIpaxkaeMo-
r'0 3TOM JIEKCEMOM, yIaBIMBaJ BCE T€ aCCOLIMAaTUBHbIE HUTU, KOTOPHIE CBSI3bIBAIN 3TO
MMOHSITHE CO BCEM COBETCKUM coltmymoM 20—50-x rogoB XX B.

BmecTe ¢ TeM maneko He BCe COIMOISKTU3MbBI HY>KAAIOTCS B IIOMCKE IIEPEBOTINKOM
SKBHMBAJICHTHBIX COOTBETCTBUIL. Peanmu ObITa, cnenmuuiyecKue A OpeacIeHHOM
CyOKYJIBTYPEHI, B paMKaX KYJIBTYPHI SI3bIKa IIepeBOaa OyIyT OTHOCUTHCS K UTHOTU3MaM —
IIpeaMeTaM, SIBICHUSIM VJIM ITOHSITHSIM, He CYIIECTBYIOIINM, a 3HAYNUT, HEU3BECTHBIM
B peaJlbHOM MUpeE SI3BIKa IIepeBoaa. 3aIojJHeHNEe IaKyH B CO3HAHUY PELUITMEHTOB
IepeBoIa MOXET IMOTPeOOBATh OT ITEPEBOAUYMKA BKITIOUCHHS B TEKCT ITOSICHSIIOIIMX DTS-
MEHTOB pa3JIMYHOTO XapakKTepa 1 00beMa, YTO HeM30eKHO ITPUIACT ITIePEeBOTHOMY TEK-
CTy U3JIUIIHE 9KCIUIMKATUBHBIN XapaKTep, Hapyllasi TeM CaMbIM TaKOM BaxKHbBIN MpH-
3HaK COIIMOJIEKTHOIO TEKCTa, KaK CTpeMJIEHUE K JaKOHMYHOCTU. Tak, mpu rnepeBoae
JlarepHOM «KopMylIKu» T. YUTHM MCIIOJb30BaJ cpa3y TPU MNEePeBOAUYECKUX IIpUeMa;
TpaHCIUTEpaINIo, MPUOIN3UTEIBHBIN MEPEBO 1 TTOJpOOHOE onrucaHue: Special large
openingsin the cell doors of many Russian prisons [known to the prisoners as “kormushki”,
meaning “swill troughs” or “fodder bins”]. Their lids dropped down to make tiny tables.

OnucarenbHbIi ITepPeBOI WM UCITOIb30BaHKe MPUOJIM3UTEILHOTO aHajora feeding
hatch B JTaHHOM cIy4ae IpeACcTaBiIsIeTCs HaM 00Jiee YMECTHBIM, ITOCKOJIbKY B OOJIbIIIEH
CTENEeHU COOTBETCTBYET PEUEBOM CTPYKTYPE COLIMOJIEKTHOIO TEKCTA.

B cayyae, korna connoieKTHasI €IMHUIIA He HECET BaXXHOM KOTHUTUBHOM MHGOP-
Malliy, 3HAYMMO IUISI peU4eBOIl CTPYKTYPBI TEKCTa, IIEPEBOAIMK MOXKET IIPUOETHYTh K
IIpUEMY IePEBOTHON KOHBEPTeHIINN — IIPUMEHEHMIO OMHOIO TUIIEPOHUMA, aKKyMY-
JIMPYIOIIETO B cebe cpa3y HeCKOJIBbKO 3HAYCHUI, IJI1 BOCCO3IaHMSI HECKOJIBKIMX COLIMO-
JICKTHBIX eIMHUIII CO CXOXel ceMaHTuKOM. Hammpumep, opumaibHbIe HANMEHOBAHMS
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MpeacTaBuTeseil JTarepHOW OXpaHbl Kapaya, 0Xpaua, 4acosoil, KOHEOUP B HEKOTOPBIX
cliygassX BO3MOXHO ITepPEeBECTH IIPU ITOMOIIM OZHOTO JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBUSI
guards, 94TO He TOJIKO YIPOoLIAeT 3a1a4y IepeBOAYMKA ITPU ITOMCKE TPaHCIaTOJIornye-
CKUX pellleHUi1, HO ¥ 00JIeTYaEeT IPOLIECC BOCIIPUSITUS Uy>KOM peaTbHOCT MHOSI3bIYHBIM
PELMITUEHTOM, TaK KaK IMPOMCXOAUT CBOEOOpa3Hast KyMYJISIIUs 3JIEMEHTOB CIieIM(U-
YEeCKOM CyOKY/IBTYpPHI B OTHOM MOHSATHH, SICHOM IS HOCUTEJIS SI3bIKa IepeBoa.

Takum 00pa3oM, COLIMOJIEKTHAs crielindrKa TeKCTa TpeOyeT OT MepeBOIUNKA TTPU-
MEHECHMS pa3IMYHbIX IEPEBOIYCCKUX CTPATETHIi, HAIIpaBJIEHHBIX HA JOCTKEHUE 9K-
BMBAJICHTHOCTY HE CTOJILKO Ha YPOBHE JIEKCUKHU, CKOJILKO Ha YPOBHE BCETO TEKCTA, 4YTO
CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM IIPU yYeTe TPAHCIATOJOIMYECKUX MOTEHIIUIT KOHKPETHOTO
THIIA COLIMOJIEKTHOTO TEKCTA.

3. SAKJIIONMEHUE

ABTOpHBI HOBeIIIIe MOHOTpaduH 110 TIepeBogYecKomMy OrmmHTBU3MY WM.I. OBUMH-
HukoBa 1 A.B. [1aBoBa UIITYT O TOM, YTO J1JIsI OCYILIECTBICHMSI KaUeCTBEHHOTIO Iepe-
BOJIa OTHOTO OMJIMHTBU3MAa HEAOCTaTOUHO, HEOOX0IMa «CIeIaIbHO C(pOpMUPOBaH-
Has “MHTePJMHIBAJbHOCTL” — KOMITETEeHLUSI MeaAUaTOpa COLUMAIbHOIO B3auMoIeii-
CTBUSI IOCPEACTBOM TeKCTOB» [6. C. 268]. [Touck ameKkBaTHBIX CTpaTeTUil epeaayn
CMbICJIa UICXOAHOTO TeKCTa mpoaookaeTcsa. HoBeillve ucciaenoBaHus 3aTparuBaioT U
cdhepy TpaHCHALIMOHAILHOM auTepaTyphl [7; 8]. Ha Hamr B3risim, mepeBOMUYNK COITMO-
JIEKTHBIX TEKCTOB JOJIKEH BJIaJeTh COOTBETCTBYIOIIMMU COILIMOJEKTaMHU MCXOIHOIO U
MEePEeBOIHOTO (B CJIydyae ero Haauuusl) I3bIKoB. TakuM 00pa3oM, pedb MOXET UATU O
JIBYX TUMAX UHTPAJIMHTBAJIbHOCTH, T.€. O BJAaJACHUU MePEBOIUYNKOM KaK UCXOAHBIM JIU -
TepaTypHBIM SI3bIKOM, TaK U UCIIOJIb30BAHHBIM B OPUTHHAJIE COLIMOJEKTOM, C OAHOM
CTOPOHBI, U COBEPLIEHHBIM BJIaAeHUH SI3bIKOM MEPEBOAA 1 TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYE-
CKMMH CIIOCOOHOCTSIMM BOCCO3IaBaTh CBOe0Opa3re MCXOMHOIO COIIMOJIEKTa B CIydae
OTCYTCTBUSI €Tr0 9KBHUBAJIEHTOB B SI3bIKE IepeBOIa — C APYIOi.
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The article is devoted to the phenomenon of professional translator’s bilinguism from the point of
view of sociolinguistics. The correlation between the types of translator’s mistakes and the degree of
translator’s language skills, his/her professional experience and sociolect nature of the source text are
analyzed. The article deals with a specific substandard fragment of the Russian language — Soviet
prison speech, which is studied with the method of sociolinguistic analysis. The major results of our
research are as follows: the evaluation of the degree of a translator’s professional bilingualism should
take into account polysocilectal nature of the language of the source/target language. Furthermore, it
requires from the translator mastering of the two types of “intralinguistic capacity”: excellent knowledge
of both literary and substandard (sociolect) varieties of the source language, on the one hand, and on
the other hand, the knowledge of the target language and skills in handling the specificity of the original
sociolect text if there are no lexical means for its rendering into the target language.

Key words: translator’s bilingualism, translator’s mistakes, sociolect text, camp (prison) literature
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CNEUWAJIbHASA JIEKCUKA U NOCJTIOBULLbI PYCCKOIO 13bIKA
B THOPKOA3bIYHON AYAUTOPUU

B.II. Cunstukun’, B.C. JIBopsimmna’

! Poccuiickuii YHUBEPCUTET APYKObI HAPOIOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Makaas, 6
2 V36eKCKHUil TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
Pecnybauka Y36exucman, 100138, Tawkenm, ya. Kuuuk Xanxa Hyau, 21a

B craTbhe-pelieH311 pacCMOTPEHBI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C 00y4eHrEeM ITPodeCcCUOHATbLHOM Tep-
MMHOJIOTMU BO B3aUMOCBSI3U € U3yYeHHEM TTocaoBull. OTMedaeTcsl CMHTE3HbIM MTOAX0 K 00yYeHUIO
PYCCKOMY SI3bIKY, YUUTHIBAIOIINI COBPEMEHHYIO TTPO0JIeMY YCBOSHUSI HEPOIHOTO sI3bIKa B €T0 B3aM-
MOCBS$I3Y C KYJBTYpOii POTHOTO SI3bIKa Ha MaTepuaje CrieliMalbHON JEKCUKHU U TTOCTIOBUIL SI3bIKOB,
KOHTaKTUPYIOLIKUX B CO3HAHUM O00y4aroIuxcs. bojibilioe BHUMaHME yaesieTcs aHaIn3y MOHOTrpaumn
«CnenyanbHas JJeKCUKa U MOCIOBUIIBI (TMHTBOKOHTPACTUBHbBIE U METOAUYECKME acCIIeKThl)» M.
Jxycymnona, K.E. Annbexosoii, I1I. MaxxuTtaeBoii 1 MpeaIoXXeHHOU aBTOpaMy KOMILIEKCHOM CH-
CTEMBI YIIpakHEeHU i, B KOTOPO 3aja4ya MPOAYKTUBHOM pabOThI IO YCBOSHU IO TEPMUHOJIOTUY pellia-
€TCs B TECHOM B3aMMOCBSI3U C YCBOCHUEM IMOCTOBUYHOTO (POHIA PYCCKOTO SI3bIKA HA OCHOBE BHISIB-
JIEHUSI 0OCOOCHHOCTE KOHIIETITOB «3I0POBbE» , «TUTUEHA» , UMEIOIINX Pa3INnyusl B TPeX si3bIKax (Poi-
HBIX — y30€KCKOM, Ka3aXCKOM U HEPOIHOM — pyccKoMm). Ha ocHOBaHUY M3ydeHUs COACpKaHUS
TEOPETUUECKHUX MOJIOXKEHU N 1 TPAKTUYECKOH YacTh MOHOTpaduy Ae1aeTCsl BBIBOJ O BAXKHOCTU MPU-
MEHEHMS TTOJTyYeHHBIX PEe3YJIbTaTOB B IIPAKTUKE COCTABIICHUST YYCOHUKOB U YU4eOHBIX TOCOOUIA TSt
CTYICHTOB BY30B.

KiroueBsie ¢10Ba: MEXbSI3BIKOBEIE KOHTAaKThI, pYCCKI/Iﬁ A3bIK, TIOPKOA3bIYHAA ayIUTOPUA, CIICLIU -
aJIbHas JICKCUKa, IMOCJI0BUIbI, TMHIBOKOHTPACTUBHOCTDb

1. BBEAEHUE

CoBpeMeHHBII MUP — 3TO MUP MEXKbSI3BIKOBBIX M MEXKKYJIETYPHBIX KOMMYHUKALIWIA,
IIOCPEICTBOM KOTOPBIX OCYILECTBIISIIOTCSI M APYTUe BaXKHBIC [IJIsT YeJIOBEUeCTBA TUITEI 1
BUIBI B3aMMOOTHOIIEHUI — SKOHOMUYECKHE, TEXHUUECKHE, TUILIOMATUYECKIE U T.II.
B psiny MeXbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB HA MUPOBOM YPOBHE BUIHOE MECTO 3aHUMAET PyC-
cKasi (OUIIOJIOTHSI B 1IJIOM M PYCCKUI SI3bIK B YaCTHOCTU. MIHTepec K U3y4eHHIO pyC-
CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MUPE MepeXknBaeT HOBBII MOabeM, OOYCIOBIEHHBIN psi-
JIOM TIPUYMH, KOTOpEIe 00pa3yloT BOKpYr Poccum — 3KOHOMMYECKOTO 1 MOJIMTHYE-
CKOTO IMapTHepa 1 KyJIbTYPHO-HPABCTBEHHOTO LIEHTPa — I'YMaHUTApPHOE «CHUJIOBOC»
TOJIe, BO3ICUCTBIE KOTOPOTO IIOPOKAAET MOJISIPHbIE HACTPOSHUSI CUMIIATUY U AHTH -
MaTuX, HO HUKAK He paBHOAYyIIME. PyccKumit 13bIK KaK 00pa3oBaTe/IbHbIA ITPOAYKT BHOBb
MOJIb3YeTCS, TT0 CJI0BAaM MUHKCTpa MHOCTpaHHBIX 1ej1 P® C. JlaBpoBa, BO3pacTamoluM
CIIPOCOM B Pa3JIMYHBIX YTOJKAX MUPA, AKTUBHO BOCCTAHABIMBAIOIIMX ITPEPBaBIINECS
Ha KaKoi-TO IIepHUo/I CBSI3U. B Tex ke pernoHax MHUpa, Te 3TOT CIIPOC B TeUeHUE HOJI-
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TUX JIET OCTABaJICSI CTAOMIBLHBIM, IIPEXIIE BCETO B psiie He3aBUCUMEIX rocygapcTs CHIT
HOBBIC peaJlni CTUMYJIMPYIOT HOBYIO MHTEPIIPETAIINIO METOINK IIPEIOTaBaHUS PyC-
CKOTO s3bIKa (KaK SI3bIKa CIICIIMaIbHOCTH).

2. OBCYXXOEHUE

Momnorpadusa M. [Ixycymnona, K.E. Annoekosoii, L1I. MaxuraeBoit «CrielinanbHas
JIEKCUKA M ITOCTOBUIIBI (TUHIBOKOHTPACTUBHBIE I METOIMYECKUE aCTIEKThI)», BBIIIEI -
mas B 2013 1. B ramukeHTcKoM uznatenbctBe MERIYUS [7], B monHOM Mepe oTpaxaeT
KJTI0UeBbIe (aKTyaJIbHbIE) HAMPABJIEHUS METOANYECKUX TTOUCKOB, BEIYIIMXCS C LETbIO
CO3MaHMS MPOAYKTUBHOM METOAMKHU MPEIToAaBaHUS PYCCKOTO sI3bIKA KaK SI3bIKA CIIe-
LIMAJIbHOCTHU (B JAHHOM CJIydae B TIOPKOSI3BIYHOM aynuTopun). JlaHHast paboTa IIpo-
JoJKaeT U3ydeHue MOCIOBUI] PYCCKOT0, Y30€KCKOro, Ka3axCKoro sI3bIKOB KaK B T€O-
pPEeTUYECKMX, TaK U B METOIMYECKUX LIeJISIX B paMKaX HayYHOM IIKOJIbI, PYKOBOIMMOI
TIOKTOPOM (DUIIOJIOTMYECKUX HayK, ITpodeccopom MaxaHoeToM JIXKyCyITOBbIM B Y30eK-
CKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB. Pe3yabraThl HAydHBIX U3bI-
CKaHUM B 9TOM 00JaCcTH MpeaCTaBICHbI B BUAE MOHOIpaduii, AuccepTaumii, ctaTeit
[1;2].

OCHOBHOE TOCTOMHCTBO MOHOTrpaduu, 3asiBJICHHOE YK€ B €€ Ha3BaHUU, — MHOTO-
ILUTAaHOBOCTb ITOAX0/Aa aBTOPOB K M3YYEHMIO M ONIMCAHUIO SI3bIKOBOTO MaTepuaia, ak-
TUBHO HCTIOJIb3YEMOIO B pa3IMYHbIX (DOpMax U BapuaHTaxX peajn3aiy mpoceccuo-
HaJIBHOU peuu MeIUKOB (peub MMCbMEHHAs U YCTHAs, O0IIeHUE CO CITeLMaIUCTaMu U
MMaIeHTaMu ), IIIPOKUIA OXBAT IIPOOJIEMATHKY, CBSI3aHHOM C OIIpeIe/ICHIEM 1 OTOOPOM
SI3BIKOBBIX €AMHUII, YCBOCHME KOTOPBIX MO3BOIUT OYAYIIIUM MEIUKAM YCIIEIITHO OCY-
LIECTBIISTDH MPOGhEeCCUOHANBHYIO IESITEIbHOCTh KaK B PYCCKOSI3bBIYHOM HAayYHOM IIPO-
CTPaHCTBE, TaK U B OBITOBOM pYCCKOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM cpefe. JIMHIBOMUMaIaKTHIECKII
aHaJIU3 1 ONMCaHNe 00BbEeKTa — CHEeMaTbHOU JIEKCUKU U MTOCTIOBUIL] — OCYIIECTBIICHBI
aBTOpaMy MOHOTpahUM B COMOCTABUTEIbHOM (KOHTPACTUBHOM) aclieKTe Ha MaTepu-
aJie TpeX SI3BIKOB — PYCCKOT0, Y30€KCKOI0 M Ka3aXCKOTO0, UTO HE TOIBKO IIPHUIAIIO TPY-
ny M. IxxycynoBa, K. Ann6exkoBoii u I1I. MaxuTaeBoii COJTUIHOCTUA B HAyUYHOM IJIaHE,
HO U IMOBBICUJIO €0 MPaKTUYECKYIO IIEHHOCTD.

ITocraBieHHass aBTopaMyd MOHOTpadUM LeJb — «CO3AaHue cuHme3Holl (KypCUuB
Haul. — B.C., B./[.) MeTonuKN O0Oy4eHUS CIIEUATIBHOM JIEKCUKE U TTOCTOBUIIAM C Oa-
30BBIMM KOHIIENITAMU <«3[I0POBbE», «TUTHEHA» — OTPENEINIIA CI0XHYIO CTPYKTYPY pa-
OOTHI.

B cTpykTypHOM OTHOIIIEHUM pelieH3upyeMasl paboTa COCTOUT U3 BBEACHUSI, TPEX
J1aB (IepBbIE IBE HOCSIT COMOCTAaBUTENbHBINM 1 IMHIBOAUIAKTUYECKUI XapaKTep, Tpe-
ThSI SIBJISIETCSI COOCTBEHHO METOAMYECKON), 3aKII0UEeHHUSI, CIIMCKA UCIT0JIb30BaHHOM
JIUTEPaTyphl U ABYX MPUIOXKEHW, B KOTOPBIX JaH MOAPOOHBIN aHaIu3 Mpo0JieM, CBsI-
3aHHBIX ¢ (PYHKIIMOHUPOBAHNEM PYCCKOTO SI3bIKAa B COBPEMEHHBIX COIIMOTMHIBUCTU -
YeCKHUX YCIIOBUSIX, 0CO00 OTMEUEHA MEPCIIEKTUBHOCTD 00IafaHusl PYCCKUM SI3BIKOM
00pa3oBaTeIbHBIM (2 He TOJTBKO OUIIMAIFHBIM) CTATYCOM M OCYIIIECTBJICHA YeTKas
I depeHIalys IByX TPaIULIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX CTaTYCOB PYCCKOTO SI3bIKa —
«PYCCKUI 3BIK KaK HEPOIHOM» U «PYCCKMIA SI3BIK KaK MHOCTpaHHbIN» [3. C. 16; 4—6].
OTu punoxeHus (omyoanKoBaHHBIe mpodeccopom M. JIxkycyroBbiM B 2012 I. B XKyp-
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Haje «Pycckuii I3bIK 3a pyOe:KkoM» B BUJI€ CTaTell, Ha HALl B3IJISIA), ABJASIIOTCS MPUJIO-
JKEHUSIMU TOJIBKO (hOpMaJIbHO, UCKITIOUUTENIFHO 110 3aHUMAaeMOMY UMM B KHUTE MECTY
U JOJKHBI OBITH BHUMATEIbHO IPOYUTAHBI 1O OCHOBHOI YaCTU MOHOTrpaduu, TaK Kak
MMEHHO «Y4Y€T ... TECHO# B3aMOCBSI31 1 B3aUMOOOYCIOBICHHOCT! TNHTBOOIUIAKTHKH,
COLIMOJIMHTBUCTUKU Y METOIVKM» CITOCOOCTBYET «CO3IaHUIO ITyOOKO HAyYHO 0OOCHO-
BaHHbIX, OTPAXKAOIIUX TUHTBUCTUYECKNE U SKCTPATMHITBUCTUYECKIE PeaTuu JIUMHT -
BOJAMJAKTUUECKUX OIMCAHUI SI3bIKa B LI€JIOM U KOHKPETHOM SI3bIKOBOI TEMbI B YacT-
HOCTU U METOAUK MX BHEAPEHUS B yueOHbI mpouecc» [7. C. 125].

B nepBoM naparpacde nepBoii IaBbl OCBEIIEH PSII IIPO0IeM, CBI3aHHBIX C O0yIeHM -
€M HaydyHOM peuyM B 3asIBJIEHHOM aBTOpPaMU aclieKTe — acIeKTe 0TOopa U 00ydyeHus
KOMMYHHMKATUBHOMY MCIIOJIb30BaHUIO CIIEUATbHOM TeKCUKuU. I1pu 5TOM 3a TOUKY
oTcYeTa, Kak 3asiBJICHO aBTOpaMU, IIpMHMMaJIach He JIeKCHKa TaHHOIO I1jlacTa caMa 1o
cebe, a JIeKCUYECKME eAUMHUIIbI KaK OJHO U3 CPEICTB peain3alii aBTOPCKOM Leau B
TEKCTax M0 CHeHUAIbHOCTU «MuKpoouosorust». [IporcxoxaeHue, CTpyKTypa yXe cy-
LLIECTBYIOLLIMX TEPMUHOB B 00J1aCTU MUKPOOUOJIOTHU, a TAKXKE CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIE
CpeACcTBa M MOIEIH, TIO3BOJISIIONINE CO30aBaTh HOBBIE €MIMHMIIBI BHYTPU pacCMaTpHUBa-
€MOli aBTOpaMM TEPMUHOJOTMYECKONM CUCTEMbI, OMMCAHbI U TTPOAaHAIU3UPOBAHbBI B
MoOHOTpaduu 10BOJbHO MoapodHo. KpoMe Toro, aBTopaMu npeajioxeHa Kiaccupu-
Kalus MEAULIMHCKON JIEKCUKHU MO (PyHKIIMOHAJIBHBIM IIPU3HAKAM C JeTaJIbHbIM OIK-
CaHMEM KaXJIoro U3 IjacToB (001IeynoTpeOuTeIbHas 1 oblecnelalbHasl JeKCUKa,
00IIeMeIUIIMHCKAS] TEPMUHOJIOTHS M TEPMUHOJIOTHSI YaCTHBIX OTpacjeid, a TakKe Jie-
TEPMUHOJIOIM3MPOBAHHbIE TEPMUHBbI), BbIAEJIEHBI TeMaTUUECKUE TPYIIITbl MEAULIMHCKOM
JIEKCHIKH B paMKax CIIeIIHAIBHOCTH « MUKPOOHOJIOTHS» , PACCMOTPEHBI pa3HOOOpa3HbIC
CMHTarMaTM4eCKue OTHOIIEHMS IEKCUIECKUX €AUHULL, OObEAMHEHHBIX B CUCTEMY Me-
JULIMHCKOM JeKcuku. Bce 3To MpuBeo K TOMY, UTO (C YMTATEIbCKOM TOUKY 3pEHUS)
9Ta YacTh KHUTU OKa3ajach MeperpykeHa nHpopMaliueil, mocaea0BaTeJIbHOCTDb 13-
JIOXKEHUSI KOTOPOIi He Bceraa 4eTko cobitogaeTcs. B yacTHocTH, (pyHKUIMOHABHYIO
KJ1accH(UKAINIO MEAUIIMHCKOM JIEKCUKY MOXKHO OBLII0 IIOMECTUTh B HAYaJIO Iaparpa-
¢a 1, BO3BMOXHO, IPOBECTU OoJIee YETKOE pa3rpaHUUECHUE TIOHITUN «CIlellhaTbHast
JIEKCHKA» Y «TePMUHOJIOTHSI» , CTPOTO IIPUACPKUBASICH €T0 B APYTUX YACTSIX MOHOTpaprm.

Bropoii maparpad mocasiieH COMoCTaBUTEIbHOMY aHAIU3Y MEIULIMHCKO JIEKCH -
KU (TEPMMHOJIOTMHU KaK 0oJiee YaCTOTHOM (DYHKIIMOHAILHOM IPYyMITbl B TEKCTaX JaHHOM
OTpacjii 3HaHUS) PYCCKOT0, Y306KCKOro 1 Ka3aXCKOIO SI3bIKOB C 1IEJIbIO BBISIBJICHUS
CEeMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CIIOCOOHBIX BBICTYIIATh B KaUeCTBe TeX AUddepeHLun-
PYIOIINX IIPU3HAKOB, YIET KOTOPHIX IIO3BOJIMT BEICTPOUTH IO3TAITHYIO IIPOAYKTUBHYIO
METOIMYECKYIO pabOTy MO 0OYYEHUIO CTYAEHTOB MEIUIIMHCKOM JIEKCHKE (B JaHHOM
cllydae Ha MaTepualie IEKCUKH, OTHOCSILEHCS K CITeIMaabHOCTU « MUKPOOUOIOTHS» ).

3nech cpasy ciaeayeT OTMETUTD, YTO, IO CPAaBHEHMIO C IIEPBBIM ITaparpadom, BbI-
MOJIHEHHOM Ha MOHOJIMHIBAJIbHOM MaTtepualie, KiaccuuKalys MeIULMHCKON JeK-
CHKU C TOYKM 3PEHUSI IIPOMCXOXKIESHNUS ¥ CTPYKTYPHI BO BTOpOM maparpacde IpeacTaB-
JieHa OM- 1 MMOJIMJIMHIBAJIBHO (B YaCTHOCTHU, BbIIEJIEHBI ICKOHHBIE (0€32KBUBAJICHTHbIE)
1 3aMCTBOBaHHBIC (B TOM YHCJIE OCBaUBaeMble «(DOHETUUECKU, TPpaMMaTUIeCKU 1
CeMaHTUYECKW» €IUHUIIBI), YTO O0YCIOBIEHO COMTOCTaBUTEIbHBIM XapaKTepOM 3TOM
yacTtu paboThel. HecoMHEHHO, OTMEeUEeHHbIE aBTOPAMU B XOJI€ COMOCTABICHUS pa3Inyus
B CTPYKTYpE, TpaMMaTU4eCKOM O(OPMICHIUH U CEMAaHTUKE TEPMHUHOB TPEX SI3BIKOB
(BBISIBJIEHHBIE B OCHOBHOM Ha MaTepuralie TEPMHUHOB-COYETaHUIT) TOMOTJIU ITPeIyCMO-
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TepTh HanboIee TUITMYHBIC OLIMOKN 00yIaeMBIX U BEICTPOUTD CUCTEMY YIIpaxKHEHMI
I10 IIPEOA0JICHIIO MHTEP(EPEHIINM B IIPOLIECCe U3YISHUS MEAUILIMHCKON (MUKPOOHO-
JIOTUIECKOI ) TEPMUHOJIOTHH, TIPEJIOKEHHYIO B TpeThell yacTu paboThl. Bripouem, Ha
HaIIl B3MJISII, ¥ B 3TUX YacTIx paboTsl (TTaparpadsr 1.2 n 1.3) Habm0maeTcst HeKoTopast
HEIOC/IeIOBaTEIbHOCTh B ONIMCAaHUU 1 0(hOPMJIEHUH Pe3yJIbTaTOB HAaOMI0NeHUIA Hal
aHAIM3UPYEMOI TPYIIIION CJI0B, YTO MOPOI HECKOJIBKO 3aTPYIHSIET IUIST YU TATEIIS IIPO-
1IeCC BOCIIPMSATHUS M3JI0XEHHON B KHUIe MH(popMaluu. 3a1ecCh MOXHO YKa3aTh, BO-
MepBbIX, Ha TIPEAI0KEHHBIE HAa CTpaHuLaX 22—23 npuMepsl, TOATBEepXKAaIoII1e, 10
MBICJI aBTOPOB, MCIOJIb30BaHNE PAa3HBIMU S3bIKAMHU Pa3INYHBIX apDUKCOB 15 00-
pa3oBaHUs (POPM MHOXKECTBEHHOTO yKcia. [1pu 3ToM IogquepKruBaHUEM BhIIEIISIOTCS
HE TOJIbKO (DopM0o0Opa3yolre, HO 1 cJIoBooOpasytonie ad(GUKCH B PYCCKUX TEPMU-
Hax, HalpuMep: MUKPOOHbBIE TOKCMHBI — MUKPOO TOKCHMHAapH (y30.). OnHako adppuk-
CBI, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX SI3bIKU aTalITUPYIOT TpaMMaTUYECKYI0 (popMYy 3aMIMCTBOBaH-
HBIX CJIOB K CBOEIi IpaMMaTHKe, He BBIACIISIOTCS, HAIIpUMED: AumM@pamu4eckas cucme-
ma — aumepamuk cucmemacu (y30.). Bo-BTOpbIX, COCPEIOTOUMB CBOE BHUMaHMWE Ha
MEIUILIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUM, UCIIOIb3YeMOM B 001aCTH MUKPOOMOJIOTUH, aBTOPHI
WHOTAA MPOBOASAT B KaUeCTBE IIPUMEPOB HE TOJIBKO OOIIEMEIUIIMHCKYIO JIEKCUKY U
OIM3KYIO K TEpMUHAM JIEKCUKY U3 IPYTUX 00JIacTe !l MEAUIIMHCKOW HAYKU (0peaH, ena3-
HUUa, HOBOPOIICOeHHbLIl), HO U CJIOBA (CIIOBOCOUYETAHMS ), KOTOPhIE HE BCE CIIELIMATTNCTHI
OTHOCSIT K METUILIMHCKUM TepMUHAM, HATIPUMED MuUnoeas 60abHuud.

Bo3MoxXHO, IociefoBaTeIbHOCTh B U3JIOXKEHUU U O(POPMJIEHUU CIOXKHOTO 1 00-
IIMPHOro MaTepuaja yaajaoch Obl COXpaHUTh, €CJIM Obl B Hayajle COOTBETCTBYIOILIETO
maparpada (1.2) aBTopHI yKa3ajin, YTO IIPUMEHUTEIBHO K CO3TaHMIO M pacIIpoCcTpaHe-
HUIO MEIMIIMHCKON TEPMUHOJIOIMHY B TIOPKCKMX SI3bIKAX PYCCKUIA SI3bIK OBLI KaK sI3bI-
KOM-IIOCPEIHUKOM, TaK 1 SI3bIKOM-IOHOPOM, Y IIEPEHECIIN B 3Ty YacTh pabOTHI (ppar-
MEHT Itaparpacda 1.1, rae npeacTaBieHbl OCHOBHBIE «T€PMUHOTBOPUYECKUE IIPUEMbI»,
XapaKTepHbIe TSI PyCCKOTO sI3bIKa. Torma Obl BEIBOA, O TOM, YTO IpaMMaTHYECKOMY
OCBOCHMIO B Y30€KCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX IOABEPraloTCsI B OCHOBHOM TEPMMHBI,
cojepKallle MHOS3bIYHBIE ITO ITPOMCXOXICHUIO 3JIEMEHTHI, 3aMMCTBOBAaHHBIE PYCCKAM
SI3BIKOM, B TO BpeMs KaK JISKCEMBI I TEPMHUHBI-CJIOBOCOUYETAHUS, UMEIOIIIE PYCCKHE
KOPHH, OOBIYHO IEePEeBOASTCS, TTO3BOJIMII OBl CO3AaTh 00JIee «BBIMYKIYIO» CTPYKTYPY
YIIOMSIHYTBIX BBIIIIEC YacTeil pabOTHI.

Bropas rnaBa MoHorpadum «J IMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKUI ACIIEKT M3YUEHMS PYCCKOM
IMapeMUHU B TIOPKOSI3BIYHOM ayaAuTOpHH (Ha MaTepHasie IOCIOBUI] ¢ 6a30BbIMUA KOH-
LeIITaMy “TUTHUeHa”, “3M0poBbe”)» COCTOUT U3 TpeX IaparpadoB 1 MOCIeI0OBaTEIb-
HO — OT oIlpeAeIeHUS CIeIM(PUKM TTOCTOBUIIBI KAaK 00beKTa MCCIEI0BAHMUS U OCOOEH-
HOCTe1 IMHTBOKYJIETYPOJIOTMIECKOT0 ITOAX01a K M3YYSHHIO TMHTBUCTUUECKIX (DAKTOB
K aHaJIN3y KOHKPETHOI'O MaTeprajia — BbISIBJISIET CXOACTBA U PA3INUKsI B 3aKPEIICHHBIX
B SI3BIKE B3MUISIAOB Pa3IMYHBLIX HAPOJIOB Ha 00IIeUYeI0BeUYeCKIe [IEHHOCTH, OMHOM 13
KOTOPBIX, HECOMHEHHO, SIBJISICTCS 3MOPOBbE.

Haubonpmit uHTEpeC MpeAcTaBisaeT TPEeTUil maparpad, B KOTOPOM MPOBEAEH CO-
IMOCTaBUTEILHBIN aHAJI3 MHOTOYMCIICHHOM 10 COCTaBY I'PYIIITBI IIOCIOBHII, MHTEPIIPE-
TUPYIOLIMX 0003HAYEHHBIE B HA3BaHUU KOHIIEITHI (O CTPYKTYPHOM ITapeMUOJIOTHUM CM.
noapo06Ho [8]). K coxaneHuio, caenaB 1OBOJIBHO OOIIMPHBINA 0030p TOUEK 3peHUS Ha
CYIIHOCTH W 3aa4’ JTUHTBOKYJIETYyposorun (maparpad 1.2), aBTOpbl He KOCHYJIVCH
TaKoTo0, Ha Halll B3IVISIA, BaXKHOTO acIleKTa, KaK CTPYKTYpa OCHOBHOM €IWHUIIBI JIMHT -
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BOKYJIETYPOJIOTMU — KOHIIEIITA, YTO U OTPA3UIOCh Ha KOMITO3MLIMHY naparpada (0 KOH-
LIETITEe 1 JMHTBOKYJIbTypeMe moapooHo cM.: [9; 10]). KpoMe Toro, Ha Halll B3IJis, ObLIO
OBl TOpas3o Lejaecoodpa3Hee paCCMOTPETh IMTOCIOBULIBI MMEHHO KaK «00bEKT METOIM -
KM 00y4eHUS SI3BIKY», MCIIOJIb30BaHNE KOTOPOTO B IIpoIecce 00yIeHUSI HEPOTHOMY
SI3BIKY CIIOCOOCTBYET OBJIaJICHUIO O0pa3HOI CUCTEMOI 3TOrO sI3bIKa, 00OTallaeT peyb,
«YIIyOJISIeT U pacIIupsieT PyCCKOSI3bIYHOE MblieHue» [7. C. 46].

Tpetnii naparpacg BTOPOIi INIaBbl COAEPKUT OOTaThIil, MHTEPECHBIN, (haKTUISCKUI
Marepuaj (2 MMEHHO TTOCTOBUIIBI TPEX SI3BIKOB, TPEX HAPOJOB, 3aKITIOYAIOIINE CYXKIE-
HSI O POJIM 3I0POBBS B Y€JIOBEUECKOM KM3HU 1 O CITe(UKE BOCIIPUSITUN STOTO CBOM-
CTBa XXMBOTO CYIIECTBA, XKMBOTO opraHu3Ma). B yacTHOCTH, aBTOpaMM BBISIBIEHBI 1
IIEPEYMCIICHBI BOILIOIIEHHEIE B IIOCIOBHUIIAX PYCCKOTO, Ka3aXCKOI0 1 Y30EKCKOIo
Hapoa0B «0bo0IIaoMe ucxoaubie Mbpican» (JI.b. CaBeHKoBa), MM JIOTEMBbI, KOHIIEH-
TpUpylolIe B cebe MHOrooOpa3re KOHKPETHBIX XapaKTePUCTUK aHAJTM3UPYEeMBbIX
KOHIIEITOB («3I0POBbE», «TUTHEHA»), IIPEACTaBIECHbI BaxKHbIe HAOIIOASHMS Hal CJIO-
BeCHO-00pa3Hoii (GOpMOIi BbIpaXKeHUs LIEHHOCTHBIX IOIXOI0B K 3I0POBbIO (300p0gbe —
UCIMOYHUK JCU3HEPAOOCMHO020 80CNPUSMUSL MUPA, NOOAUHHOE, d He MHUMOe 60eamcmeo,
0CH08a 300p08bs — YUCMOMA, YMEPEHHOCMb 8 nuuie U 8HympeHHAs 2apMoHus). OTMETUM,
YTO HEKOTOPBIE aBTOPCKIME TOJIKOBAHMSI CMBICJIA ITOCTIOBMII SIBJISIIOTCST HE O€CCIIOPHBI-
mu. Hanmpumep, pycckas rociaoBuiia My arobum dcery 300pogyro, a cecmpy 6oeamyro,
coepxaiias, ITo MHEHIIO aBTOPOB, HALIMOHAJIBHO CITelI(UIeCKIEe CBEIeHUS, TPaK-
TyeTCsl UMU CJIEAYIOIINM 00pa30M: «...pyCCKOMY MY>KYHMHE CBOMCTBEHHO 00paIliaThCs
3a MOMOIIbIO K cecTpe» (c. 53). Bo3MOXHO, CMBIC/T 3TOI MOCIOBUIIBI 3aKJI0YaeTCs B
TOM, 9TO 00JIC3Hb XXE€HHI I 06 THOCTh CECTPHI B PABHOM CMEICJIC SIBJISTFOTCS NICTOYHUKOM
OecnoKoMCcTBa IS MYy>KUMHBL — MyXa 1 OpaTa — TaK KaK BbI3bIBAIOT IIePEXXMBaHMUS,
TpeOyIOT 3a00THI, HAPYIIAIOT AyIIIeBHOE CIIOKONCTBUE, M B 9TOM CMbICIIE JaHHAS I10-
CJIOBUIIA HE MPOTHUBOIIOJIOXHA, a 0JIM3Ka MO CMBICIY Ka3axCKoul Aysipyacman, oay
kapvindacman — bone3nv om nuwu, maxcoa om cecmput. Pycckast nocinosuua Ha bonesns
naakamocs — boe cmepmu He dacm (c. 53) IpUBOIUTCS B KaUeCTBE IMOATBEPKIACHUS
aBTOPCKOTO BBIBOJIA O MPUCYTCTBUU B PYCCKOM CO3HAHUU CTpaxa Iepe] CMEPThIO, YBe-
PEHHOCTH B €€ HEM30eXKHOCTH 1 B TO K¢ BpeMsI HaJeXIbl €CIU He N30eXKaThb, TO OTO-
JIBUHYTb €€ KaK MOXHO JaJibliie B Oymyiee. Ha Halil B3IJ1s1, 3Ta IOCA0BUIIA TOIXKHA
OBITH ITOMEIICHA YYTh Jajiee, TaM, IJie pedb UIET O XapaKTEPHOM JIJIsi PyCCKOTO YeJIO-
BeKa ONTUMHU3ME, aKTUBHOM ITOBEICHNM, IIO3BOJISIONIEM €C/IU He N30aBUTHCS OT 00-
JIE3HU, TO XOTS OBl 3a0bITh O HEil K TIPOAOJIKATh pabOTaTh U pafoBaThes XKU3HU. JlyMa-
eTCsI, pyCCKMI YeJIOBeK, BOCIIMTAHHBIN B TPaAUIIMAX IIPABOCIABHSI, HE BOCIPUHIMAET
CMEpPTh TOJIBKO KaK «Hen30exxHoe 3J10». CMepThb eCTh N30aBjieHue OT 001, MyYeHU
U TEJIECHBIX CTpaJaHUil — B 3TOM CMEICJIE 3KaJI0BaThCsI HAa 00JIE3Hb 3HAYUT 00peKaTh
ce0sI Ha INTEJIbHOCTh HeAyra, HEBO3MOXKXHOCTh pa3pellIeHMsI, UCX0/la CaMOM 3TOM CH-
Tyaluu. Pacimmpsist CMBIC) BEICKAa3bIBAHUS IO YHUBEPCATBLHOTO, MOXHO OBLIO OBI CKa-
3aTh CJIEAYIOIIEE: «xKaJ0BaThCs Ha IIPO0JIeMYy — 3HAYMUT AeIaTh HEBO3MOXKHBIM €€ pa3-
pellleHue B JaJbHEeNIIeM».

Heob6xonmMo Tak:ke OTMETUTh, UTO 3asiBJICHHBIC B HA3BaHWU TJ1aBbl KOHIICIITHI I10-
poii He TuddepeHINPYIOTCS (BO BCIKOM cTyyae, 3TO MOKHO IMOHSITh IO IPUBOIUMBIM
IIpUMepaMm), Jallle BCETo pedb ST UMEHHO O KOHIIETITE «3I0POBbe». [10CIIOBUIIBI TaK-
Ke TIOpoi TIpecTaBlIeHbl HenrdepeHIIMPOBAHHO OT ITOTOBOPOK (c. 52), a TakKe He
YUUTBIBACTCS MEPEHOCHOE 3HAYEHNE HEKOTOPBIX IMOCIOBMII, KOTOPOE AeaeT BechMa
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CIIOPHBIM UX PacCMOTpPeHUE B JAaHHOM KOHTeKcTe: M 6 boeamom dome epsaznasn nocyda
ecms (C. 52), Obudcena cae3a MUMo He KaHem, a éce Ha Yenoseyeckyro 20108y (c. 53). Ot-
Meydasi UHTepeCHbIN (haKT — HaJIM4yKMe B pyCCKUX MOCI0OBULIAX HEraTUBHOM OLIEHKHU CO-
CTaBJISIONICH KOHIIETITA «3I0POBhe» — IIpU3HaKa yucmomot (Boak u medeeds He ymbiea-
rouLUCh 300p080 dcugym), aBTOPHI HE paCTOJIKOBBIBAIOT 3HAYCHUE, HE OOBSIICHSIOT, I10-
yeMy €10 OOCTOUT UMEHHO Tak.

3aBeplaronias 4acTb TPETheTo Maparpada — aHaInu3 PYCCKUX, Y30EKCKUX U Ka3ax-
CKMX MOCJIOBUILI MO MPU3HAKY 3KBUBAJIEHTHOCTH-HEIKBUBAJICHTHOCTH MOATBEPKAAET
BaXXHBI B METOIMYECKOM OTHOIICHNH (hAKT: «HAN0O0JIee IMHTBOKYJIBTYPOJIOTMISCKIEC»
(BBIpaxkeHue aBTOPOB pabOTHI), T.€. 0€33KBUBAJEHTHBIE TTOCIOBUIbI, AKKYMYJIUPYS
(B IUTaHe BEIpaXXeHMSI U B IUIaHE COACPXKAHMS) HETIOBTOPUMBIEC YePTHI HAIIMOHAIHBHOTO
MUPOBOCIIPUSITUS, KYJIBTYPhl, 00pa3a K13HU HapoJa, SIBJISIOTCS Harboiee CI0XKHBIMU
JIJISI YCBOGHMST B MHOSI3bIYHOM (M MHOKYJIBTYPHOI) ayAMTOPUN, OMHAKO MPU B3BEILIEH-
HOM OTOOpe MaTepuaja U METOIMYECKU TPaMOTHOM ITOAX0Ie K MX M3YUYEeHUIO (IIPeIo-
JIaBaHUI0) OHU CITOCOOHBI CTUMYJIMPOBATh MHTEPEC K U3y4aeMOMY SI3bIKY U TTIOPOXKIATh
YBaXXUTEJIbHOE OTHOILICHNE K HAPOAY — HOCHUTEIIIO 3TOT0 SI3bIKA. 31eCh OCTASTCSI JINIIIb
IMOCETOBaTh, UTO 3Ta MHTEPECHEUIIIasl YacTh MCCIeN0BaHUS MPeACTaBICHA B IJIaBe B
Ype3BBIYATHO CXKAaTOM BHIIE, B TO BpeMI KaK €€ JOTMICCKYIO CBSA3b C IMIPAKTUIECKOM
4acThi0 pabOTHl — CHUCTEMOM YIPaXKHEHU 110 00YYEHUIO TIOPKOSI3BIYHBIX CTYIEHTOB
crnelyralbHOM! TeKCUKEe PYCCKOTO sI3bIKa ¢ 0a30BbIMY KOHLENTAMU «3I0POBbE», «TUT'U-
€Ha» — MOXHO ObLIO Obl paCLIUPUTh, YTIYOUTh.

TpeTbd r1aBa, MeroLIAas MIPAaKTUUECKUIN XapaKTep, COIEePXKUT YeThIpe naparpacda u
SIBJISICTCSI Han0oJIee BECOMBIM MOCTIKEHEM aBTOpOB KHUTH. Kaxmplii 13 rmaparpadosn
HEITOCPEACTBEHHO CBSI3aH C BY30BCKOM MPaKTUKOM 1 MO3BOJISIET CYAUTh O IpodIeMax,
C KOTOPbIMU CTAJIKMBAETCS PEIoJaBaTeib BbICIIEH IIIKOJIbI B IIPOLIECCE OOYyUEHUS pyC-
CKOMY SI3bIKY KaK SI3BIKY CIIELIMAIbHOCTH (IIpUYe€M He TOJIbKO CTYIEHTOB I'PYIII C y3-
OEKCKUM SI3bIKOM O0yUYeHHUSI B MEIULIMHCKUX By3ax Y30ekucTaHa). B yactTHocTu, nep-
BBIN TTaparpad, IMOCBSIICHHBINA aHAIU3Y IIPOrpaMM 1 YIeOHUKOB IJISI MEIULIMHCKOTO
BY3a, BBISIBJISIET, BO-TIEPBbBIX, HAJTMUME CEPbhE3HBIX PACXOXIEHMI (BO3MOXKHO, JaxKe pa3-
PBIBa) MEXIY OIpene/IeHHBIMUY B IIpOTpaMMax HeIsIMU 1 3aga4aMy OOYIeHMST PYCCKO-
MY SI3bIKY 1 IIPAKTUKON COCTaBUTEJIEH CIIelIMaJlu3MPOBaHHbBIX YUeOHMKOB, OCOOEHHO
B TeX ClIydasix, TA¢ peyb 3aXOIUT 00 «OBJIaJCHUH KYJIETYpOil OOIIEHUS B XKU3HEHHO
aKTyaJbHBIX Chepax AesITeIbHOCTHU, IIPEXIE BCETO — B peUeBBIX CUTYaIIUsIX, CBI3aHHBIX
¢ Oynyuieit mpodeccueii» (c. 60).

JIMHTBOKYJIBTYpOIOrndecKii MaTepraJ (IIOCIIOBUIIBI, OTPaXKaIOIIME IIPEACTABICHMS
PYCCKMX O 3M0POBbE, TUTMEHE) B ITpeAHa3HAYEHHBIX TSI CTYIEHTOB MEAUIIMHCKUX BY-
30B YYeOHMKAaX U ITOCOOMSIX YaCTO MpeACTaBieH (pparMeHTapHO MO0 He TIpeCcTaBIeH
BOBCe. 37eCh ellle pa3 He0OXOAMO MOAUYEPKHYTh pa3Inyusi, KOTOPbIe aBTOPHI MOHO-
rpaduu NpoBOASAT MEXIAY AByMsI HallpaBIeHUSIMU B O0YYEHUU PYCCKOMY SI3BIKY — pyC-
CKMH SI3BIK KaK HEPOIHOM (HaIMUMe eCTECTBEHHOM SI3BIKOBOM CPEIbl) U PYCCKUT SI3BIK
KaK MHOCTpPaHHBIN (SI3bIKOBast cpeia ISl HEITOCPEACTBEHHOTO OOIIIEHUSI OTCYTCTBYET).
Paznmuuune B momxomax, HECOMHEHHO, TOJIKHO YYUTBIBAThCS IIPU OTOOPE SI3BIKOBOTO
MaTepuaia (B TOM YMCJie TEKCTOB IO MPeAJIOKeHHBIM aBTOpaMUu MOHOTpaduu TeMaM
«KoMMyHUKATUBHBIN MTOPTPET crielaucTa-Bpadya» U «Oco0eHHOCTU HAllMOHATbHOMU
KyneTypel Poccnu (pycckmx)». UTo Xe KacaeTcss MarucTpajJbHOM IJIST aBTOPOB KHUTH
TeMaTU4YEeCKOU JMHUM — CHELMAIbHON JIEKCUKHU (B TOM YMCIie U3 chepbl MUKPOOUO-
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JIOTUH), TO, K COXaJICHUIO, YCIIEIITHOE, IPOAYKTUBHOE OCBOCHUE CIICLIMATLHOM (a TeM
OoJiee y3KocelMaabHOM), B YaCTHOCTU MEIULIMHCKON JIEKCUKY 110 HUM ITPaKTUYECKHN
HEBO3MOXHO, ITOCKOJIBKY B ITOIABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE JaHHbIE YIeOHUKHM IIpe/-
CTaBJISIIOT oO11Iee (T.e. He CIIeNaIbHOE) HesI3bIKOBOE HallpaBlieHe o0pa3oBaHus (3a
HUCKJIIOYEHEM OJTHOTO ITOCOo0MsI, U3MaHHOTO ellle B 1984 I. M n3BECTHBIX aBTOpaM MOHO-
rpaduy MHAMBUAYAIbHBIX pa3pabd0TOK IIperoaaBaTe/ieii COOTBETCTBYIOIINX BY30B).

[IpencraBaeHHbI B IepBOM Iaparpade 1aHHOM IIaBbl aHAJIU3 CYIIECTBYIOIIUX ITPO-
rpaMM ¥ Y4eOHUKOB B OUEPEAHON pa3 MOATBEPAUII CIOKHOCTD IIPeIMeTa U3yIeHHUSI,
KAKOBBIM U SIBJISIETCS «MEAULIMHCKMII PyCCKUIT» B By3ax, C YUETOM TeX BEICOKUX TPE-
OoBaHMIT, KOTOpbIe 0003HAYEHBI B YITOMSIHYTBIX ITpOrpaMMax, M U3MEHMBILIUXCS CO-
LIMOJIMHTBUCTUYECKHMX YCIIOBHI, UTO, €CTECTBEHHO, 3aCTaBJIICT 3aAyMaThCs O pa3phIBe,
Heun30eKHO BOZHUKAIOIIEM MEXXIy 3HAaHMSIMU M HaBbIKaMM ITPo(heCCUOHATBHOI0 00111e-
HUSI ITOCTYNAIONINX B BY3bl BEIITYCKHUKOB JIMIIEEB 1 KOJUIEIKEM M1 YDOBHEM CJIOXKHOCTH
M3y4aeMoro MaTepuaa.

B nmaparpade 3.2 npuBeneHbI pe3yIbTaThl aHKETUPOBAHUS U TPEX3TAITHOTO KOHCTA -
THPYIOIIETO cpe3a, MOATBEPAUBILIETO MPEAIIONOXEHMSI O HU3KOM YPOBHE BlIadeHUS
CHeluraJbHON TEPMUHOJIOTUEN, B OCHOBHOM PYCCKOM ITO MPOUCXOXIECHUIO, a TAKXKe
HE3HaHME ITOCJIOBUII Ha YKa3aHHYIO TEMAaTUKY KaK Ha YPOBHE IIOHUMaHUS, TaK 1 Ha
YPOBHE BOCIIPOM3BENCHUS UX B peur. ECTeCTBEHHBIM MPEICTaBISIETCS BBIBOI aBTOPOB
0 HeOOXOAVMMOCTH YBEJIMIEHUS KOJIMISCTBA ayIUTOPHBIX YaCOB, OTBOAMMBIX Ha M3yUe-
HHE PYCCKOI0 KaK SI3bIKa CIIELINATBHOCTH (ITO TeM 00J1ee HE0OXOIMMO IIPH II0CTAHOB-
Ke 3a1a4 (OpMUPOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM KOMITIETEHIIMU Y BEIITYCKHUKOB
MEINIIMHCKUX BY30B).

Bonbiiyio ieHHOCTh TIpUOOpeTaeT npeacTaBieHHas B naparpade 3.3 «Tumnonorus
yIpaXKHEHU IT0 00YIEHUIO TIOPKOSI3BIYHBIX CTYACHTOB CITELIMAIbHOM (MEIUIIMHCKOIT)
JIEKCUKE U TIOCJIOBUIIAM PYCCKOTO SI3bIKa ¢ 0a30BBIMU KOHIIENTAMM “TUTHEHA” 1 “3100-
poBbe”». OHa pa3paboTaHa C Y4ETOM OCHOBHBIX AUIAKTUYECKUX TPUHIIMIIOB (Hayd-
HOCTH, CUCTEMaTUYHOCTH, IIOCICI0BATEIbHOCTH, CO3HATEIbHOCTH, HATJISITHOCTH),
YUUTHIBAIOIIAsl KOMMYHUKATUBHYIO HallPaBJIEHHOCTh O0YYEeHUS U TIpeIycMaTpUBaloIast
MIPUBJIEYCHNE TaHHBIX COIMIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a N3Yy9aeMOTO U POTHOTO S3BIKOB
(c. 77), mpennaraeMast aBTOpaMHu CMCTeMa YITpaxKHEHUH BKIIIOYAET B ce0sT TpU TTOJACH -
CTEMBI, YTO COOTBETCTBYET TPEM CTaIUSIM YCBOSHUS SI3BIKOBOTO MaTepuraja — oT op-
MMPOBaHUS 3HAHUI O CHUCTeMe SI3bIKa K HAOMIOACHUSIM Hall MCIIOIb30BaHUEM SI3bIKA B
JIUHAMUKE ¥ — Jajiee — K MUCIIOIb30BAaHUIO U3YYEHHOIO MaTepralia B CUTYaLMsIX IIPO-
¢eCcCHOHAILHOIO ODIIEHUS.

IIpencraBineHHbIe B paMKax Kax/I0W U3 MOJCUCTEM BapUAHTHI YITPAXKHEHUI (TUTIbI
3aJaHUIi) TOBOJIHLHO pa3HOOOpa3HbI, MHOTHE 13 HUX ITO3BOJISIOT 00yJdaeMBIM CO3HAa-
TEJIbHO yCBauBaTh JICKCMYECKUE €ANHUIIBI TEPMMHOJIOTMYECKOT0 XapaKTepa, OIrupasiCh
Ha aHaJIM3 UX CJI0BOOOPA30BaTEIbHON CTPYKTYPHI M IIOHUMAaHKE OOITHOCTU KOMITO-
HEHTOB 3Ha4YeHUSI (IIOMCK 1 00pa30BaHuUE CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUYSHUEM IIpoliecca,
HOCUTEJISI MIPU3HaKa, CBOMCTBA U T.1.). OcoObIif MHTEpEC MPEACTaBIISIOT 3aAaHU, TIPH-
3BaHHEIE HAYYUTh CTYICHTOB OIIPEAC/ISATh 3HAaUCHUE TePMHUHA, ONMPAsACh Ha 3HAHKE
3HAYEHU M BXOMSIIIMX B €T0 COCTaB 3JIeMEHTOB (KopHeit, cydpdukcos, nmpucraBok). Ha-
IIPUMEP, IJISI BHITIOJIHEHMST TUTIOBOTO 3aJaHus 5 M3 IIEPBOI CUCTEMBI YIIPaXKHEHUIA
«Crpynnupyite MeIMIMHCKYIO JEKCHUKY I10 CI0BOOOpa30BaTeIbHBIM TUIIaM» HE00X0-
MO IIPOM3BECTH CJI0BOOOPA30BaTEIbHbBIN aHAIN3 CJIOBA, BBIIECINTD B CJIOXKHBIX CII0-
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BaxX KOpHHU, YTO, Ha HaIll B3[JISII, TPYAHO OCYIIECTBUTH 0e3 3HAaHUS X 3HAUCHUI U,
BO3MOXHO, 0€3 HaJIMYKsI IIPEICTaBICHMS O IPYTUX CJI0BaX, B COCTaBe KOTOPHIX BBIIC-
JISTIOTCS 9TU K& KOPHMU.

YYUTHIBAaIOTCSI aBTOPaAMU METOAMKI U CUCTEMHBIC OTHOIIICHMST JICKCUISCKIX € IMHMII
(CTIOCOOHOCTH CJIOBa BCTYIIaTh B CMHOHUMUYECKHME M aHTOHUMMWYECKME OTHOLLICHUS),
YTO OTHOCHUTCSI HE TOJILKO K TUIIOBBIM 3aJaHMSIM, HAaIIpaBJICHHBIM Ha YCBOSHHUE TTOCTIO0-
BUII C KOHLIENTAMU «TUTHEHA», «3I0POBLE», HO U K TOH IPYIIIE 3aJaHUi, KOTOpas IIpe-
cJIemyeT 1eIb OOYYEHUSI CTYISHTOB-MEINKOB CIIEIIMAIBHO TEpMUHOJIOTUY (HAIIpUMED,
yrnpaxHeHus tTuna «Ilonbepure K JaHHBIM TepPMUHAM IPOTHUBOIOJIOXHBIE ITO0 CMBICITY
cioBa» (c. 83)).

B npeniaraemoii aBTopaMu cucTeMe YIIPAaKHEHWIA CTPOTrO COOII0AASTCS IIPUHIIHUIT
MOCTEIIEHHOI0 IIepexoa OT 0oJiee MPOCThIX BUIOB NESITEILHOCTU (YTEHUE TEKCTA, T10-
HUCK TEPMUHOB U OIPEACACHNI CTIIeIIMAIbHBIX IIOHSITHIT) K 00JIee CJTIOXHBIM — pacIipe-
JIeJIEHUIO 110 TEeMaTUYeCKUM TPYIIIIaM U MCIIOJIb30BaHMUIO B peUM IIPU YCJIOBUU BEIOOpA
13 IpeajiaraeMbIX BapuaHTOB (3amaHus 2 1 3, peajiaraeéMbele aBTOpaMy Ha BTOPOM
aTale) U, HAaKOHEIl, K CAMOCTOSITEIbHOMY II0A00PY HY>KHBIX IO CMBICTY TEPMUHOB,
CaMOCTOSITEJTbHOMY COCTaBJIEHUIO CJIOBOCOYETAHUM C 3alaHHBIM CTEPXKHEBBIM KOMIIO-
HEHTOM, COCTaBJICHHUIO MPEIJIOXKEHMIA ¢ MCII0Ib30BaHUEM IIPEII0XKEHHBIX CJIOB U T.1.
(3amanus 1—3 u3 TpeThero 6J10Ka 3aMaHUN).

Kak HecoMHEeHHOE TOCTOMHCTBO TpeajiaraeMoil B MOHOTrpaduu CUCTEMbI YIIPaXK-
HEHMIT HEOOXOIMMO OTMETHUTD TO OOCTOSITEILCTBO, YTO BHYTPH IPEACTABICHHBIX O -
CHCTEM B3aMMOJIOTIOIHSIOIIMMY OKAa3bIBAIOTCS YIIPpaKHEHMsI, HAIIpaBJIeHHBIC HA OB-
JIafieHre PyCCKOM MEIUIIMHCKOM TepPMUHOJIOTHEH 1 €€ NCIIOJIb30BaHNUE B PeUM, U 3a-
JaHus Ha QOPMMUPOBAHKE TMHTBOKYIBTYPOJIOIrMYE€CKOM KOMIIETEHLIMH, T.€. HAa YCBOCHHUE
LIEHHOCTHBIX CMBICJIOB U X 00pa3HBIX pealIn3aliii B PYCCKUX ITOCIOBUIIAX O 3I0POBbE
U rurueHe. BoaMoXXHOCTh TaAKOr0 MHTErPUPYIOIIETO ITOAX0Aa K 0TO0PY S36IKOBOT'O Ma-
Tepuaa MpoJeMOHCTPUPOBaHa, B YAaCTHOCTH, B Iaparpadax 3 1 4 TpeTheli IJIaBbl MO-
Horpaduu.

OtMeuas pa3HOOOpa3ue TUMOB 3alaHUI U CUCTEMHBII, IIPOAYMaHHbBIN XapaKTep UX
pacmoIOXeHUsI KaK BHYTpH 0JIOKa, TaK U IPU IIepeXxoe OT OMHOIO 3Tara U3yIeHUs K
JIPYyromMy, CYMTaeM HeOOXOIUMBbIM BbICKA3aTh Psil 3aMeYaHMIA.

Bo-T1epBhIX, yIMTHIBAS CJIOXKHOCTh CTPYKTYPHI TEPMUHOB (HAIIpUMEpP, TCPMUHOB-
CJIOBOCOYETaHUI), (OPMYIMPOBKM HEKOTOPHIX 3a1aHKSI HEOOXOIMMO CKOPPEKTHUPO-
BaTh. Tak, MBI HE MOKEM ITOA00PATh ITPOTUBOITOIOKHbIE IO CMBICITY CJIOBa K COCTaBHBIM
TEPMUHAM THUIIA «BPOXICHHBI UMMYHHUTET», HO MOXKEM I10A00PaTh AaHTOHUM («IIpH-
00OpeTeHHBII») K TTpUIaraTeIbHOMY «BpPOXKASHHbBIN». ABTOpaM MOXHO OBIJIO OBl MO/~
YEepKHYTh T CI0BA B COCTaBE TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHNI, K KOTOPBIM HYXKHO ITOH0-
OpaThb aHTOHUMBI JJIs1 00pa30BaHUS HOBOTO TEPMUHA: 8PONCOCHHBLIL UMMYHUMeEM, nep-
euunble opearsl. To ke MOXHO CKa3aThb B OTHOIIEHUM CJIOXKHBIX CIIOB MUKPOOP2AHU3M,
2unepyyecmeumenbHoCHy 1 1Ip.

Bo-BTophIX, B 00pa3oBaTeIbHbBIX LESX MPEACTaBIISIETCS BO3MOXKHBIM COKpaIllEHNE
KpYyTra IOCJIOBUII ¢ 6a30BBIMKM KOHLIENITAMU «TUTUEHA», «3I0POBbE» 3a CUET MOCIOBHII,
coAepXKallliX YCTapeBIIYIO M pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY U IIPUBEIECHHBIX, HaIIpUMeED, B 3a-
JaHuu 11, BEITTOTHSIEMOM CTyIeHTaMM Ha IIEpBOM 3Tarie. 31eCh IpeajiaracTcs Iomao0-
OpaTh CHHOHMMBI K BBIICJICHHBIM CJIOBaM B IIOCIOBUIIAX Besk Hecem ycma, 2de 6oda
yucma. Xomo Avtkom wium, 0a MbLAOM Mbim, XOTS TIO CTPYKTYPeE MTPUBEICHHBIX ITOCTOBUILL
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OYCHb CJIOXKHO JOTafaThCs O 3HAYCHUM MTOAYEPKHYTHIX CJIOB, B OTJIWYKE, HAIIpUMeED,
OT IIPUBOIMMOI 3[IeCh Xe MocaoBUllbl Jlozanoe k yucmomy He npucmarem, B OCHOBE
KOTOpPOI JIeXXUT aHTuTe3a. K ToMy ke, Kak OTMEJaloT aBTOPbI, «3aJaHMSsI, CITOCOOCTBY-
IOIII1€ Pa3BUTUIO SI3BIKOBOM JOTaIKK O0YJAIOIINXCS» , OHM BBOISIT YK€ Ha BTOPOM 3Ta-
Tie, XOTsI, Ha Halll B3[JISIA, YIIPaXKHEHMs, TOT00HbIE ONIMCAHHOMY BBIIIIE, 1IeJIeco00pas-
Hee BBOAUTH HAa TPEThEM BTarle.

3nech ke B GopMyInpoBKe 3agaHust «OTpeaennTe, MOXHO JIU Ty 3K€ MBICTb BbIpa-
3UTh APYTUMU CJIOBAMI» aBTOPHI (PaKTUIECKH HE TTOSICHSIOT, YTO MMEHHO JOJIKHEI ClIe-
JIaTh CTYIE€HTHI: IT0A00paTh OJIM3KME 10 BhIpaxkaeMoll MbICIIH IToca0BHIIb? Ha pogHoM
WM Ha U3ydaeMoM $s13bIKe? Bo3MOXXHO, OCIOBUIILI HY>KHO 3aMEHUTh COOCTBEHHBIMU
KoMMeHTapusiMu? B aToM cirydae, eCTeCTBEHHO, IIPU ITOApa3yMeBacMOM MOJIOKUATEIIb-
HOM OTBETE Ha BOIIPOC MOXXHO ObLJI0 ObI IPEII0KUTh BO3MOXXHbIE BADMAHTHI ITPaBUJIb-
HBIX OTBETOB, T.€. CHFHOHUMWYHbBIE ITOCIOBUIIBI.

N, nakonelr, mpu o0ydeHNM podeCCUOHAIIBHOM JTIeKCUKEe He0OX0IMMO Jatie (UiIn
MOCTOSIHHO) 00palllaTh BHUMaHKME Ha CTPYKTYPY CJIOBa-TEPMUHA, ET0 CJI0BOOOpa3oBa-
TeJIbHBIE 0COOCHHOCTHU (CTPYKTYpY). DTO, KaK YTBEPKIAIOT aBTOPHI paOOTHI, 3HAUM-
TeJbHO YCKOPUT U YIIPOCTUT AOCTIKEHUE 1IN — «CUHTE3a TePMUHOJIOTUYCCKUX eI -
HUII 1 (OPM, BEICOKOYACTOTHBIX B SI3BIKE MEIUILIMHbBI> (HaIpuMep, 3amaHue 1 st 3To-
0 3Tamna IpeanoaraeT pacipeneaeHrue TepMUHOB-CIOBOCOUYETAHU 110 TEMaTUYECKIM
rpynmnam). OTU 3aJaHMs, Ha Halll B3rJsiA, o0ydyaeMble OyAyT BBIMOJHSIThL ObICTpEe U
KayecTBeHHee, eC/IM OOpaTUTh MX BHUMaHME Ha CJIOKHBIE CJIOBA, BXOISIIME C COCTAaB
TEPMUHOB KPOBOCHAOMCeHUe No4eK , (DYHKUUS WUMOBUOHOU Jceae3bl, PACHOA0NICEHUE NU-
weeo0a M Ipy 3TOM IIPOBOIUTH COIIOCTABJICHHE C TEPMUHAMU Ha POTHOM SI3BIKE.

Ha nam B3misia, 17151 OLleHKY CUCTEMHOCTHU U CTEIIEHU TPYAHOCTH IpeiaraeMbIX
3agaHuil (KOHEYHO Xe, B paMKax MOHOTpaduu, a He CIelMalbHOTO TTOCOOMSI WM yueo-
HHMKAa) He XBaTaeT TOr0 CAMOI0O JABYSI3BIYHOIO YUEOHOTr0 C0Bapsi, 0 HEOOXOAUMOCTHU
KOTOPOTO aBTOPhl MOHOTpachUM HEOAHOKPATHO YIIOMUHAIOT B TpeThell IaBe. Takke,
IIOMUMO KPaTKO C(hOPMYIMPOBAHHBIX 3adaHUI K YIIPAaXKHEHMSIM, OLITYIIIACTCS IOTPeO-
HOCTb B KOMMEHTaPUSIX, KaCAIOIIMXCsSI KOHKPETHBIX ITyTei 1 3TaIlOB BBIITOJIHEHUS (pe-
LICHWS) TIpeIaraeMbIX 3a1a9 (0COOEHHO 3TO OTHOCHUTCS K CIIOKHEHIIINM 1711 TIOPKO-
SI3BIYHBIX CTYAEHTOB YIIPAXKHEHUSIM, CBSI3aHHBIM C 00pa30BaHUEM TEPMUHOB B PYCCKOM
si3bike). [1peacTaBieHHBIM XKe B KaueCTBe OCHOBHOTO «MaTepuaa Jjisi 00y4eHus pyc-
CKOMY SI3BIKY B €70 ITpodeCcCHOHaIbHOM pa3sHOBUIHOCTH» (c. 78, 80, 83—84) Tekctam
cJiemoBajio Obl 1aTh Ha3BaHUs, KOTOPbIE TIOMOLJIN Obl ydaluMcs (0COOEHHO B Cilydyae
CJ1a00T0 BIIAACHMS MU PYCCKUM SI3BIKOM ) COCPEIOTOYNTH CBO€ BHIMaHIE Ha ITOMCKaX
JIEKCUYECKHUX €TMHMII OTIpeeIeHHOM TeMaTUIECKOM IPYIIbI (UTO MPEeTyCMOTPEHO YC-
JIOBUSIMH HEKOTOPBIX YIIPAXKHEHUI).

W, Hakone1, HaCcyITHO MOTPeOHOCTHIO SABJIIETCS ITpeoOpa3oBaHMe IMMOJPOOHO OTTH -
CaHHOTO M KJIaCCU(PUIIMPOBAHHOTO B MOHOIpaUu LIEHHOTO MaTepuaja B ydeOHUK/
y4eOHUKH (IT0CO0Me,/TI0CO0MS), O CYIIeCTBOBAHUM KOTOPHIX (110 KpaifHeil Mepe B Ha-
cToslliee BpeMs) HaM HU4Yero He u3BecTHO. MMeHHO B mocoouu (MU cepun IocoOuin)
MOXHO OYyAET 3a/IeiiCTBOBATh IPeACTaBIeHHbIC B 3aKIIOUYeHNN LIEHHEHUIIINE BHIBOIbI
aBTOPOB O CUCTEMHOCTH CIeI[MaTbHON (MEAUIIMHCKOM) TIEKCUKU B TIJIAHE €€ MPOUC-
XoxaeHus (TiprdeM B 3aKII0YSHUN JaHHAS KilacCU(PUKAIIAS MMEET OTHOIIIEHHE TOJIhb-
KO K TEpMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKE PYCCKOTO sI3bIKa). Ha Harr B3rjisam, B MOHOrpadumn
clieoBasio OBl 00Jiee YETKO Mpou3BecTy AuddhepeHIInalNIo0 TOHATUI «ITpodeccuo-
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HaJIbHAas JICKCUKAa» U «CIelalIbHasI IeKCUKa». OMHAKO 1 B ClIydae OTCYTCTBUSI IIOCOOMIA
Ha MOMEHT HalMCaHUs JaHHOH pelieH3MK MOHOIpadMsI BBIIIOJIHIIIA CBOIO 3a/1a4y, yKa-
3aB MpenojaBaTe/IsIM-IIPaKTUKaM ITyTh K CO3TaHUIO METOAMYECKHNX pa3padboToOK U
yIpaxXHEeHU, HaIlpaBJICHHBIX Ha pellleHNe 3a1a4 00yIeHMS SI3bIKY CIIEIINATbHOCTH.

3. SAKJTIONEHUE

OOpaieHue K 60raToMy NoCJI0BUYHOMY (POHTY B LIEJISIX OOyUEeHUST HEPOTHOMY SI3bI-
Ky UTpaeT BaXKHYIO POJIb HE TOJIbKO 00pa30BaTeIbHOTO, HO Y TICUXOJIOTUTYECKOTIO TIjIa-
Ha, TIO3BOJISISI IIPEOI0JIeBaTh KYJIBTYpPHBIE 0apbhephl B CUTYALIUSIX TPODEeCCHUOHATBHOTO
001IeHMsI Ha JaHHOM s13bIKe. HeCOMHEHHBIM JOCTIXEHEM aBTOPOB MOHOTpaUH SIB-
JISIETCSI UMEHHO KOMIUIEKCHBIH ITOAXO0I K 00YISHUIO PYCCKOMY SI3BIKY B MEIUITMHCKOM
BY3€, MMO3BOJISIIOIIMI Ha IMPaKTUKE pear30BaTh OAHO U3 MPUHIIMITMAIBHBIX TPEOOBaHUIA
IIPOTPaMMBbI IO PYCCKOMY SI3BIKY JUISI HeSI3bIKOBEIX BBI30B — M3YUYCHME SI3BIKA BO B3a-
HMMOCBSI3U ¢ KyJIbTypoil. KOHTpacTUBHBIM K€ TOIX0, SIpue 1 IOJHEE BCEro pealn30-
BaHHEII B MOHOTpadUy MMEHHO Ha 0J1aroJaTHOM ITOCIOBUYHOM MaTepuajie, Iposic-
HSIIOIIEM B IIPOLIeCCe U3YUCHUS SI3bIKa YeHHOCMHYH0 npupody BaXKHEHIIINX KOHIIEIITOB
JII00011 KYJIBTYPBI — «3I0POBbE» U «TUTUEHA» — ITO3BOJISIET B TOM YKCie (POPMUPOBATh
1 IpoeCCUOHAIBHYIO KYJIBTYPY M 3TUKY OYIYIIETo CIIeIIAaINCTa B 00J1aCTH MEAUIIMHEL.
B nenom, moHorpapus «CrienpanbHast IeKCUKa U MOCIOBULBI (TUHTBOKOHTPACTUB-
HbIE M1 METOANYECKIE aCIIEKThI)» — 3TO BaXXHBIM 1 3HAYMMBII OITBIT COTPYIHUYECTBA
YUeHBIX pa3HbIX cTpaH (Y30ekucraH, KazaxcTaH) B LIeJIsIX pellIeHUS aKTyaTbHOM 1 CII0XK-
HOI TMHTBOKOHTPACTUBHOM, TIMHTBOINAAKTIYECKON M METOONIECKOM ITPOOIEeMBI B
00J1acTH IIperogaBaHus HEPOIHOTO (pycCcKoro) si3bika. OHa B ITOTHOM Mepe ITOATBEPK-
JlaeT TPYAHOCTh (HO 1 HACYIIIHYI HEOOXOAUMOCTD) IMMOMCKA HOBBIX IMOAX0A0B, HOBBIX
METOIUYECKMX PEIISHU, JOCTOMHBIM 3aBepIlIeHNEM KOTOPHIX CTaJIo ObI CO3JaHNe Ka-
YECTBEHHBIX YUeOHUKOB PYCCKOTO SI3bIKa KakK SI3bIKa CIEIMaIbHOCTH, B KOTOPBIX, Ha-
KOHeIl, ObLI ObI HalileH OajlaHC MeXIy CTPOTUMHM TPeOOBAaHUSIMU CIIELIMAIBHOCTH,
0CO0EHHOCTSIMU TMHTBUCTUIECKOTO CO3HAHMSI MTHO(OHOB, T.€. CTYACHTOB MHOSI3BIYHOM
ayIUTOPUHU, ! KOJIMYECTBOM YaCOB, BhIIEJIIEMBIX HA U3ydeHE HEPOIHOTO (HO HEe MHO-
CTPaHHOTIO) SI3bIKA B BY3€.
© CunstukuH B.I1., IBopsmmaa B.C., 2017
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SPECIAL LEXIS AND PROVERBS OF THE RUSSIAN LANGUAGE
IN THE TURKIC-SPEAKING AUDIENCE

V.P. Sinyachkin!, V.S. Dvoryashina®
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6 Miklukho-Maklaya st., Moscow, 117198, Russian Federation
2 Uzbek State University of World Languages
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The present article deals with problems of teaching professional terminology in connection with
learning of proverbs. The process of teaching Russian language is broadly analyzed, which takes into
consideration the problem of learning non-native language in connection with the culture of its bearers
on the material of special words and proverbs. Attention is paid to the analysis of set of exercises suggested
by the authors of the monographs, where the aim of learning special terminology is reached through
the proverbial fund of the Russian language based on the differences in concepts of health and hygiene
in three languages (Uzbek and Kazakh as native, and Russian as non-native). Based on the analysis of
the content of theoretical and practical value of the monograph, some recommendations are given for
writing course books to students.

Key words: interlingual contacts, Russian language, Turkic auditory, special lexicon, proverbs,
contrastiveness
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ANCKYPCUBHASA COCTABJIAIOLLASA B ®DOPMUPOBAHUU
BUJIMHIBAJIbHOW JINYHOCTU

T.E. Baagumuposa

MockoBckMii rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT M. M.B. JlomoHocoBa
Poccuiickas Pedepauyus, 117259, Mockea, ya. Kpucuxcanosckoeo 24/35

Kpatko paccmoTpeHa npo6iemMa pa3BUTHS IUCKYPCUBHOM KOMITETEHIIUN B YYeOHOM IesTeb-
HOCTH, «TTOTpYyKalollieii» CTyIeHTOB B TOTOK KUBOTO 1 JIMYHOCTHO 3HAYMMOT0 0011IeHUsI. PaccMoTpeH
YUYeOHbII TUCKYPC, KOTOPBII MHULIMMPYETCS MPENoaBaTeieM U pa3BopauuBaeTcst Kak MHOTOT0JI0-
CHII TTOJTWIIOT, TEM CaMbIM CMEIIAeTCsT aKIIEHT C ayIUTOPHOM OTPabOTKHU JIEKCUKO-TpaMMaTUIeCKO-
ro MaTepuajia Ha JMYHOCTHO 3aMHTePECOBAaHHOE OOIIeHUE C UCITOIb30BaHMEM 3TOTO MaTepHaa.
[Tpu TakoM MoaXo/ie 3HAYUTENIbHASI YaCTh PAOOTHI TIO PA3BUTUIO SI3IKOBOI KOMITETEHIIMU BBIMOJI-
HSIETCSl BO BHEAyIUTOPHOE BPEMSI C TIOMOIIBIO CITEIIMAIbHO pa3paboTaHHBIX KOMITBIOTEPHBIX ITPO-
rpaMM.

KioueBble ci1oBa: OMIMHTBaIbHAS JIMYHOCTD, A3bIKOBOC CYII€CTBOBAHUC, TUCKYPCHUBHAA KOM-
NETCHIMA, MCKJIIMYHOCTHOC o01IeHre

Oco3HaHMe LIeJIOCTHOTO €IMHCTBA S3bIKa, KYJBTYPbl U JTUYHOCTHOIO SI3bIKOBOT'O
OBITHSI CO CBOIICTBEHHBIM €My OTHOIIIEHUEM K MUPY, IPYTUM 1 CaMOMYy ce0e IIPUBOIUT
K 3aKJTIIOYEHMIO O BAXKHOCTH Pa3BUTUS AMCKYPCUBHOM COCTABIISIIONIEH B (DOPMUPOBAHUM
OMJIMHTBAJIbHON IMIHOCTU. PacKphITHE KOMMYHUKATUBHOM IIPUPOILI PEYU U €€ JIMY-
HOCTHO, COIIMAIbHO 1 KYJBTYPHO 3HAYMMBIX OCOOCHHOCTEH IIPUBEIO K OCO3HAHUIO
MPUHAIJIEXXHOCTU TEKCTa / BBICKA3bIBAHUS K Pa3IMYHbBIM JUCKYPCUBHBIM MPAKTUKAM.
Tak B OT€YECTBEHHYIO HayKy BMECTE C IMCKYPCOM BOIILIO 1IEJIOCTHOE, TPEXMEepHOe
(<s3BIK — peub — AUCKYPC>) MpeACTaBIeHNE O I3bIKOBOM ObITHH. BMecTe ¢ TeM ere
B 30-¢ roasl nmpornwutoro Beka JI.C. Beirorckuii nucai:; «Pedsb He CIy>XKUT BhIpakeHUEM
TrOTOBOI MBICJIU. MBIC/Ib, IPEeBPAILIAsICh B peyb, IEpeCTpauBaeTCs U BUTOU3MEHSIETCS.
MpIcab He BbIpaxaeTcs, Ho coBepiaeTcs B cioBe» [1. C. 332]. CnenoBaTenbHO, JeK-
CUKO-TpaMMaTU4eCcKUe YIIpaKHEHUs, HalpaBJIeHHbIE HA «[IPUCBOEHUE» CTYIEHTAMU
SI3LIKOBBIX (DOPM UM peueBBIX 00pa31IoB JIUIIb ITOATOTaBINBAIOT K COOCTBEHHO peUyeBOi
JIesITeIbHOCTU Ha M3y4yaeMOM sI3bIKe. BaxkHe M ycioBueM 3¢ GeKTUBHOCTY 3aHITUI
10 PYCCKOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI KOMMYHMKATUBHASI COOBITUMHOCTD, «KOTIa CO3IAeTCs
HOBOE OTHOIIIEHNE MEXIY CMBICJIOBEIM IIOJIEM, T.€. MEXXIY CUTyallldeil B MBICIIU, U pe-
ampHOM cutyaumein» [2. C. 223].

Benennoe JI.C. BBITOTCKUM MOHSTHE CMBICJIOBOTO MOJIsI aKTyalbHO IS CTAHOB-
JIEHUST OMJIMHTBAJIbHOM JIMYHOCTU. 37€Ch Mbl UMEEM B BUILYy CO3[laH1e YUeOHOTO AMC-
Kypca, KOTOpbIi pa3BOpavyMBacTCs KakK TMOJIUIIOT, MTOCKOJbKY 3a KaXIbIM BbICKa3bIBa-
HUEM CTOUT KOHKpeTHas TMIHOCTh. [1pu TakoM moaxone OTIMYMTEIbHBIMU OCOOEH-
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HOCTSIMH ayIUTOPHOTI'0 AMCKYPCa BEICTYIAIOT «MHOTOT0JIocHe (IOIM(pOHMS ), OTKPHITOCTh
MUPY, TUAJIOTU3M, YIACTHOCTh B OBITHH, CIIOHTAHHOCTD, pe(IeKCUBHOCTb, CBOOOIA,
pa3Butue 1 camopasputue» [3. C. 110].

JaHHas 3agaya BO3BpalllaeT Hac K «IMHTBUCTUKE SI3bIKOBOI'O CYIIECTBOBAHUS»
b.M. TacnapoBa, KOTOpBIi 00paTl BHUMAaHKUE Ha 0COOYIO POJIb B HEM «pelPOAYKTUB-
HOI1 cTpaTerun». JleficTBUTENBHO, B OOIIEHNN TOBOPSIINI aKTUBHO BOCIIPOU3BOIUT
JIMIHOCTHO U SK3UCTEHIIMAIBHO 3HAUNMBIE «<KOMMYHHMKATUBHBIE pparMeHTE» (K®D),
KOTOpPBIC HAKOIUICHBI IAaMSITHIO M B KOTOPBIX MJISI HETO 3aK/II0UCH «IIeIbIii KOMMYHU-
KatuBHEIN Mup». CornacHo b.M. TacniapoBy, «beHOMeH “CBOOOTHOTO BIageHNs” SI3bI-
KOM B 3HAUMTEILHOM MEpe OCHOBBIBAETCS HA HAIMYMU B MaMSITH FOBOPSIIIIETO 10CTa-
TOYHO ob1IMpHOro apceHana K® u 1ocTaTouHO pa3BUTOM CETU aHAJIOTUI, KOHTAMM-
HallMii, accOUMaTUBHBIX X010B» [4. C. 129—130].

Ornopa Ha OTMEUEHHYI0 0COOEHHOCTh PEUEBOTO MOBEACHNSI, C OJHOM CTOPOHBI, aK-
THUBHU3HUPYET Pe3epBHBIC OCOOCHHOCTU ICUXUKM CTYISCHTOB, a C IPYTroif — IT03BOJISIET
npenogaBaTelio Co34aTh KOMMYHUKATUBHO-COOBITUMHBIN IUCKYPC, KOTOPbIi 0a3upy-
€TCS Ha yXKe U3BECTHOM JIEKCUKO-TpaMMaTUYe€CKOM MaTepuaje, HO IIOCTOSIHHO J0-
MOJHsIETCS HOBOM MHGopManumeit. JlaHHbIi nmpoliecc, Ha3BaHHBIN JI.C. Beirorckum
«BJIMBaHUEM» WJIV «BJIUSHUEM CMbBICJIOB», CITOCOOCTBYET COXPAHEHMIO B AMSITU 3TUX
«KOMMYHUKATUBHBIX (DPAarMEHTOB» U CYLIECTBEHHO 00JIer4acT ITOpOKACHNE HOBBIX.
HemanoBaxXHBIM IIpeACTaBIISACTCS TAKKE CIASAYIOMINMA (haKT. YJacTBySI B OOCYKISHUN
WHTEePEeCHOM MH(pOPMAILIMM, CTYASHTHI OIIYIIAIOT B ce0e pacTyIIyIo CIIOCOOHOCTD K
«SI3bIKOBOMY CYILLIECTBOBAaHUI0» B PYCCKOM JIMHTBOKYJIETYPHOM IPOCTPAHCTBE [5].

Yro ke KacaeTcsl pa3BUTHUS SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIUM, TO OHO TIEPEHOCUTCS Ha BHE-
ayIUTOPHOE BPeMsI U IIpEAITojIaraeT BEIITOJIHEHUE CIIeIMaIbHBIX KOMITBIOTEPHBIX 3a-
JaHUI ¢ KA0UaMU IJ1s1 CaMOKOHTpoJIs1. Beaylueit 3anaueit 3aHATUI SIBISIETCS OPraHM -
3alMsI CBOOOTHOTO OOIIEHMSI, KOTOPOE PaCIIMpPsIeT paMKU IIPeICTaBICHUI U CTepeo-
TUIIOB MBIIICHNYSI, YHACIEIOBAaHHBIX C POIHBIM SI3BIKOM M KYJIETYPOIA.

Takum oO6pa3oM, BaKHBIM pecypcoM (popMUpPOBaHUS OMIMHIBAILHON JUYHOCTH
BBICTYTIAeT AMCKYpPCUBHAsI KOMIIETEHIINS, KOTOpasl BKJIIOYaeT yMEHUE aaallTUPOBAThCS
K pa3IMYHBIM peUEBBIM CUTYAISIM 1 BECTH JUAJIOT B COOTBETCTBUH C HAIIMOHAIbHBI-
MU OCOOEHHOCTSIMM TOTO WJIY MHOTO aucKypca. Ocoboe 3HaueHue 30eCh MPUOOPETAET
3HaHKE OOIIETIPUHSITOTO CTUJIS M PETUCTpa OOIIEHNsI, OCOOCHHOCTE HeBEpOAIbHOMI
KOMMYHMKAIINH, JOITYCTUMOM CTeIIEH! BO3IEMCTBHS Ha COOeCeTHMKA U T. I1., [IOCKOJIb-
Ky HallMOHAJIbHbIE CTEPEOTUIIBI PEYEBOI0 MOBEASHUS MOTYT CYIIIECTBEHHO OTINYAThCS
[6. C. 122].

B 3TOM KOHTEKCTE TTpUMedaTebHEI BhiaeacHHBIe KO, XabepmacoM «(hOpMBI ITHC-
KYPCUBHOTO OCYIIIECTBJICHUS MIPUTSI3aHNM Ha 3HAUMMOCTE», OT KOTOPBIX B HEMAJIOi
CTENICHU 3aBUCUT Pa3BUTHE OMIMHIBAJIBbHON TUYHOCTU. TaK, yaOBIETBOPEHUIO IIPU-
TSI3aHUI HAa 3HAYMMOCTD CIIOCOOCTBYET «COTJIacChe OTHOCUTEIHHO IIEHHOCTE U HOPM,
peryJupyeMoe KyJbTypPHOU TpaguLlMed U MPOLIeCCOM CoLMaIu3auumn». JleCTBUTENbHO,
U3 MPAKTUKM TIpenoaBaHus XOPOIIo U3BECTHO, YTO paboTa ¢ MpeleIeHTHbIMU TeK-
cTtaMu (IIpY IPOYMX PABHBIX YCIIOBHSIX) TTOBBIIIAET UX PEICITIIAIO U aKTUBHOCTD B XOZ€
00CYyKIeHMUS].

He MeHee BaxKeH I pean3alluy IIPUTSI3aHUN Ha 3HAYMMOCTh ayIUTOPHBIN IHC-
KypC, OPUEHTHUPOBAaHHBIN Ha «B3aMOIIOHMMAaHME B CMBIC/IE B3aMMHOT'O IIpoIlecca 1c-
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TOJIKOBaHMST». 30eCh peUb UJIET O IIOMCKE CTYIeHTaMK OTBETa Ha BOITPOC, KOTAa KaxKIbIi
UMeeT BO3MOXKXHOCTh BHIPa3UTh COOCTBEHHOE MHEHME U apTYMEHTHUPOBATh €T0, a TAKKE
00001IUTE CKa3aHHOE IPYTUMU U cAeaaTh BRIBOI. YTO ke KacaeTcss KOOpAUHALIMY KaK
«KOHCEHCYaJIbHOTO OTHOIIEHMST MEXKIY ITyOJIUKOM 1 UCITOJTHUTEIIEM POJIA», KOTOPOE
MPUCYTCTBYET B POJIEBBIX UTPaX 1 IMPU MHTEPIIPETALIUY TeKCTa / BBICKa3bIBaHUS OT JIIIa
Jpyroro, To OHO TakKe SIBJISIETCS] CUTYaTUBHO OOYCIOBJIEHHBIM U 3(p(EeKTUBHBIM Ha
3aHATHSIX TTO pycCcKoMYy SI3bIKY [7. C. 24]. TakuMm 06pa3oMm, mpeajiaraeMblii Crioco0 «SI3bI-
KOBOTI'O CYIIIECTBOBAHHUS» OTBEYACT OTPEOHOCTHU CTYACHTOB B IMYHOCTHOM CaMOYT-
BEep:KICHUH 1 OIMPAETCs Ha MX alIPHMOPHYIO TOTOBHOCTD K B3aMOAecTBUIO. [1pu aTOM
corJlacue JOCTUTaeTcs oarogapsl M3JI0XKEHUIO COOCTBEHHOH ITO3UILIMK U €€ apTyMeH-
Taluu, a He B pe3yJIbTaTe IPUHYXICHUS.

CnemyeT TakK:XKe OTMETUTH 0COOYIO 3HAYMMOCTh TEKCTOB M CO31aBaeMBbIX UMU CEMMU -
OTHUYECKOM Cpeabl, KOTOpas BRICTYIIACT KaK «MHMOPMaLIMOHHEIN reHepaTop, o0rama-
IOLLMIA YepTaMU UHTEJIeKTyanbHOM TuuyHOoCTU» [8. C. 147]. D10 1O3BOJISIET paccMa-
TPUBATh ayIUTOPHBIN JUCKYPC KaK LEeJIOCTHYIO CUHEPTETUUECKYIO M CAMOOPTaHU3YIO-
LIIYIOCSI CUCTEMY, B KOTOPOI MHTEHIIMOHAIBHBIN ITJIaH (peueBOii 3aMbICEJI TOBOPSIIIIETO)
CTaHOBUTCS CBOEOOPa3HBIM ITYCKOBBIM MEXaHU3MOM COTJIACOBAHHOIO U JUYHOCTHO
3HaYMMOTI'O PeUeBOTI0 OOIIEHNS Ha PYCCKOM sI3bIKe. MeToauueckasi IepcrieKTUBHOCTh
pPa3BUTHS AUCKYPCUBHOM COCTAB/ISIONIEH ITPU 0OYYeHUM PYCCKOMY SI3bIKY ITPUBOIUT
K BBIBOIY O BAXKHOCTH JajIbHEIIeH pa3paboTKU TEXHOJIOIMY (hOPMUPOBAHUSI OMIUHT -
BaJIbHOM JIMYHOCTH.

© Bmagnmuposa T.E., 2017
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DISCURSIVE COMPONENT IN FORMING BILINGUAL PERSONALITY

T.E. Vladimirova

Lomonosov Moscow State University
24/35 Krzhizhanovskogo st., Moscow, 117259, Russian Federation

Teaching Russian as a foreign language is based on the psycholinguistic concept of activity, which
meets the target focus on education and the desire of students to reach the level of bilingual personality.

This article is devoted to the urgent problem of the development of discursive competence in
educational activity, “immersing” students in a stream of live and personally meaningful communication.
The main focus is on educational discourse, which is initiated by the teacher and unfolds as vociferous
polilog where every judgment is important and interesting. Thus, shifting the emphasis from classroom
mining lexical and grammatical material onto personally interested communicating with this material.
With this approach, much of the work on the development of language competence is performed during
extracurricular time with the help of specially designed computer software.

Key words: bilingual personality, linguistic existence, discursive competence, interpersonal
communication
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MHDOOPMALIUA A1 ABTOPOB

Hayunsriii xxypHan «BectHuk PY/IH. Cepust: Bonpocsl o0pa3oBaHusi: A3bIKU U crie-
LMAIBHOCTb» MTyOJIMKYET CTaThH, TOKJIAIbl U COOOIIEHMS KaK U3BECTHBIX POCCUICKUX
U 3apyO0eKHBIX YUEHBIX, TaK M MOJIOJbIX CIIELIUAIMCTOB, TOKTOPAHTOB U aCIIMPAaHTOB,
a TakKe peleH31Mu, 0030phbl, THPOPMAIIUIO O HAyYHBIX MTpoeKTax. MaTepuasl ImyoIm-
KYIOTCSI Ha pYCCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax. 2ZKypHaJ BBIXOIUT 4 pasa B rofl.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! C 2016 roga, HaunHas ¢ GoOpMHUPOBAHUS IIEPBOrO HOMEpa XypHaJa,
penKouIeTHs OyaeT IIPMHUMATh CTaTbU aCIIMPAHTOB 1 JOKTOPAHTOB TOJIBKO IIPY Ha-
JINYUM PELICH3UU HA CTAaThIO OT HAYYHOTO PYKOBOAMTENISI, OTUYET U3 CUCTEMbI AHTH-
marvuaTt BY3 (opurnHaabHOCTb TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBIeHUE.

Kaxknas ctaTbs IpoXoaUT aHOHUMHOE (BHeEIlIHee) pelieH3upoBaHue XXypHaia. Pegak-
LIMOHHAS KOJIJIETUS PUHUMAET pellieHue 0 MyOJIMKAIIMK C YIeTOM MHEHMS peLieH3eH-
TOB, B YMCJIO KOTOPBIX BXOAAT KaK POCCUNCKHUE, TaK U 3apyOeKHbIC YISHBIC.

ITocne npuHATHS peaKOJUIETUEN CepUU PELIEHUS O BO3MOXHOCTU MyOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTapb cepuu MH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBAaET CPO-
KM TTyOJIMKALIVMN.

O0s13aTebHAa MOAIKMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MoJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B romn) o kamanoey Pocnewamu undexc scypnara — 20830.

TpeOoBanus K pyKONUCH, NPEACTABISIEMOIi B PETAKIUOHHYIO KOJLIETHIO

1. ok 1 — Ha s36IKe cTaThu: Ha3BaHue cTaTbn; @O aBTOpa(0OB); ampeCHBIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(1), agpec opraHu3auuu (i), aBTOpcKoe pe3tome; KIIoueBbIe
cJIoBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBIA TEKCT CTaThMU.

3. biok 3 — crMcoK IMTepaTyphl Ha pyCCKOM $13bIKe («JIuTeparypa»), opopMIIEHHBI
o 'OCT P 7.0.5-2008 (pakyabraTUBEH Ij1s1 MyOJIMKalLIUiA HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — ungopmaiusg biaoka 1 B pomaHcKoM ajipaBuTe (€CJIU CTaThs HA pYCCKOM
SI3bIKE) MJIU Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HA aHTJINICKOM) (TpaHCIUTEpalus U Tie-
PEeBOJI COOTBETCTBYIOIINX TAHHBIX) B TOM 3Ke MOCeI0BAaTEILHOCTH: 3ariaBue (IepeBoy),
®UO aBTOpOB (TpaHCIAUTEPALM); Ha3BaHUE OpraHMU3aLuy (TTepeBo), aipec OpraHu-
3alMu (TpaHCIUTepalys + IepeBoa), aHHOTaIU (TIepeBoM), KJIIOUYeBhIe c1oBa (IIepe-
BOI).

5. bJ1oK 5 — cnrcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCIUTEpaLus + mepe-
Bon) (HazBaHue “REFERENCES”). Eciu cnucok auTepaTyphl 110 1. 3 IpeAcTaBlIeH B
JIaTUHCKOM ayipaBuTe, 0JIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHuUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI OBITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIIMCH U coliepkaTh cienyolnyio nHdopmannio: ®HUO nonHocThio, (TIpU
HaJIMYUM) yYeHas CTeIIeHb U YUYeHOe 3BaHue, TOJKHOCTb, MECTO paOOThI, (ITpU HaJIU-
YMM) Ha3BaHMUS 2-3 BaXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 3JIeKTPOHHAs MOYTa.
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ABTOpCKHeE pe3iomMe (AHHOTAIMK) I0JDKHBI ObITh 1) MH(GOpMaTUBHLIMHU (HE COepKaTh
O0IINX CJIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (He OBITh JOCJTOBHBIM ITEpEeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpaXkaThb OCHOBHOE COJepKaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpHUPOBAaHHBIMU (CJIEAOBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAHAAPTHBIM aHTJIMICKIM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00BEM TEKCTa aBTOPCKO-
'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoaepKaHeM MyoIMKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM IPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe m10KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJBKUMM KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOLIMMK OCHOBHYIO TEMATUKY CTaTb! 1 00JIETYaIOIIMMHU KJ1ac-
crdurKanmo padboThl B KOMITbIOTEPHBIX IIOMCKOBBIX CMCTEM. PazMep KiIi0ueBoro cio-
BOCOYETaHUS HE MOXET ObITh Oosble 100 3HaKOB, BKIIIOYasl Ipodesibl (OrpaHUYeHUE
11 e-library).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUE a1(aBUTHOIO CIIMCKA JIUTEPATypPhl C HyMepa-
1uen nocie tekcra. CHavajaa UIyT MICTOYHUKY Ha PYCCKOM, 3aT€M Ha MHOCTPaHHBIX
si3bIKax. B caMom TekcTe (rmocie UUTUpoBaHus) MHGOpMaLus 00 UICTOYHUKE reyaTa-
eTcsI B KBaJPaTHBIX CKOOKAaX ¢ yKa3aHUeM HOMepa I10 CITHCKY.

Iloaa cmpanuybt: 2 cM; pasmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, xersib — 12; MeXXCTpOUYHBIN nHTEpBAT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 1o 20 000 3HakoB. B otnenbHbIx ciaydasx g0 40 000 3HaKoOB.

Ilpumeuanus B TEKCTE CTaTbU MPUBOASATCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalMIO.

Tpancaumepayus. Ha caiite http://www.translit.ru MoXXHO BOCITOJIE30BaThCS IIPO-
IrpaMMOM TpaHCIMTEpaLMU PYCCKOTO TeKCTa B JaTUHUILY. JJIsT TpaHCIUTepaliiy JIUTe-
paTyphl CleayeT MoJIb30BaThCs BapuaHTaMM 0e3 0003HAYEHUM TBEPAOTO U MATKOTO
3HaKa.

Adpec cmpanuypbt Ha caliTe pelieH3MPyeMOTo HayYHOTO U3IaHUs B ceTu « AHTepHET»,
IJIe pa3MelleHbl ITpaBUIIa HaTIpaBJIEHUS, pelieH3MPOBaHMs 1 OITyOJIMKOBaHMSI HAyYHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Aodpec cmpanuybt «BectHUK Poccuiickoro yauBepcuteTa Apy>K0bl HaponoB. Cepus:
Bompocsr 00pazoBanus. S3bIKN 1 CIIELIMATBHOCTE» Ha CaliTe «DJIEKTPOHHON HAyIHOMN
oubmoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumst: Bulletin. LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

bnarogapum 3a coTpyaHUYECTBO!
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